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Յուրաքանչյուր լեզու, հին թե նոր, գրավոր թե անգիր, հանգի֊ 
սանում է ժողովրդի հոգևոր ստեղծագործության ամենանախնա- 
կան, և միևնույն ժամանակ ամենանվիրական, արգասիքը՝ նա 
հավասարապես կենդանի հիշատակարանն ու կենսապատումն 
է այն ժողովրդի, որը ստեղծել ու զարգացրել է նրան դարերի, 
հազարամյակների ընթացքում։

Լեզուն հանդիսանում է ո չ թե վերնաշենքային ու դասակար
գային արտահայտություն, ա յլ մարդկանց հաղորդակցման միջոց, 
մտքերի փոխանակման միջոց և մտածողության գործիք կամ մրտ֊ 
քերի ձևավորման նյութական թաղանթ։

Հակառակ երկար տարիներ մեզ մոտ թմբկահարվող ակա
դեմիկոս Մառի հակապատմական ու հակագիտական այն պըն֊ 
դումներին, թե լեզուն դասակարգային է, և այն էլ իր գոյացման 
առաջիէ։ օրերից, թե լեզուն գաղափարախոսություն է և հետևա
բար տարբեր է տարբեր դասակարգերի համար,—> լեզուն միշտ և 
ամենուրեք համաժողովրդական է, հավասարապես ծառայում է 
հասարակության բոլոր դասակարգերին և հանդիսանում է հասա- 
րակությոլնը միավորող օղակ — ազգային կուլտուրայի ձև։

Իբրև աշխարհի ամենահին և ամենահարուստ լեզուներից 
մեկը' սքանչելի ու ինքնատիպ հայոց լեզուն իր մեջ հարազատո
րեն ցոլացնում է մեր ժողովրդի կյանքի պատկերը նախապատ
մական հնագույն ժամանակներից մինչև մեր օրերը։ Ինչպես որ 
ոճը ինքը մարդն* է, այնպես էլ լեզուն ինքը ժողովուրդն է։ Լինե
լով Ասիայում ու Եվրոպայում սփռված հնդեվրոպական կոչվող 
լեզուներից մեկը' հայոց լեզուն իր ինքնուրույն ու անկախ տեղն 
է բռնում հնդեվրոպական լեզուների ընտանիքի մեջ սլավոնական 
ու գերմանական, իրանական ու ռոմանական և այլ ցեղակից լեզ֊ 
վաճյուղերի շարքում։ Իր հենքում ունենալով և պա սպանելով այն 
ընդհանուրը, որ հատուկ է հնդեվրոպական բոլոր լեզուների քերա
կանական կառուցվածքին ու հիմնական բառաֆոնդին, խոր հնա-
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դարից, դեռևս ստրկությանը նախորդած դարաշրջանից' հայոց 
յեղուն հազարամյակների ընթացքում, մեր ժողովրդի պատմական 
զարգացման պայմաններին համապատասխան, անընդհատ հա» 

րըստացել է ու զարգացել, կատարելագործել է իր քերականական 
կառուցվածքը, համալրել իր բառապաշարը։

Իր դարավոր գոյության ընթացքում հայոց լեզուն, իհարկե, 
կթել է և մեծ փոփոխություններ, ունեցել է անընդհատ «շփումներ» 
մերձավոր ու հեռավոր անհամար լեզուների հետ, ենթարկվել 
ուժեղ ժողովուրդներ/։ բռնի ձուլման փորձերին, աէԼԴվփԼ ու փո
խառություններ կատարել բազմաթիվ լեզուներից, բայց միշտ 
պահպանել է իր ինքնուրույնությունը, իր քերականական կառուց
վածքի և հիմնական բառային ֆոնդի անկախությունն ու ինքնա
տիպությունը' ցուցաբերելով մեծ դիմացկունություն և վիթխարի 
դիմադրողականություն բռնի ձուլման փորձերին։

Հասկանալի է, որ անհիշելի ժամանակներից մինչև այսօր 
հայ ժողովրդին իբրև հաղորդակցման միջոց, իբրև մտածողու֊ 
թյան միջոց, իբրև պայքարի ու զարգացման գործիք ծառայող հա
յոց լեզուն չէր կարող մնալ նույն և անփոփոխ վիճակում։ Միշտ 
կենսականորեն կապված լինելով իրեն ծնիչ և կրող ժողովրդի 
հետ մեր լեզուն էլ ունեցել է անընդհատ որակական զարգա
ցում, անցել զարգացման հաջորդական փուլերը, այն է տոհմա- 
1№ լեզվից դեպի ցեղային լեզուն, ցեղային լեզվից դեպի ժո
ղովրդի լեզուն և ժողովրդի լեզվից դեպի ազգային լեզուն։ Որա
կական այդ զարգացումը, այգ պատմական փոփոխությունները, 
որոնք թեև ոչ լրիվ կերպով մեզ ծանոթ են հանձին բարբառների,
գրաբարի, միջին հայերենի ու աշխարհաբարի, իհարկե, տեղի են 
ունեցել ոչ հանկարծակիորեն, ոչ անսպասելի պայթյուններով, ոչ 
ռևոլյուցիոն ոստյուններով, ինչպես պնգում էին ակադեմիկոս 
Ս առը և նրա հայ «աշակերտները»։

Մարքսիզմը գտնում է, որ լեզվի անցումը հին որակից նոր 
որակի տեղի է ունենում ո չ թե պայթյունի միջոցով, ո չ թե գոյու
թյուն ունեցող լեզուն ոչնչացնելու և նորն ստեղծելու միջոցով, 
ա յլ նոր որակի տարրերի աստիճանական կուտակման միջոցով, 
հետևաբար հին որակի տարրերի աստիճանական մահացման մի-

Հայոց լեզվի բազմազան դրսևորումներից ամենանորը, ամե- 
նակենսականն ու ամենաժողովրդականը գրական աշխարհաբարն 
է, որ ստեղծվելով 17 ֊րդ գարում' աստիճանաբար մշակվեց և



Աոաջաբան 7

19-րդ դարում դարձավ ֆեոդալիզմի փլատակների վրա կառուց
ված հայ ազգային հասարակության լեզուն' ազգային Զլեզուն է

Պետք է իմանալ, սակայն, որ ազգային լեզուն, ինչպես և 
ադդՇ։ պատմականորեն առաջ եկող և փոփոխելի երևույթ են։ 
Ազգային հարցի տեսարան Ւ. Վ. Ստաչինր այդ մասին գրում է 
հետևյալը. *

((Տարրեր ազգեր են լինում աշխարհում։ Կան ազգեր, որոնք 
զարգացել են բարձրացող կապիտալիզմի դարաշրջանում, երր 
բուրժուազիան, խորտակելով ֆեոդալիզմը և ֆեոդալական ման
րատվածությունը, ի մի էր հավաքում ազգին և ցեմենտում նրան։ 
Դրանք այսպես կոչված «ժամանակակից» ազգերն են»։ Եվ ապա' 
^Այդպիսի ազգերին պետք է որակել որպես րուրժուական ազգեր։ 
Այդպես են, օրինակ, ֆրանսիական, անգլիական, իտալական, 
հյուսիս-ամերիկյան և դրանց նման մյուս ազգերը։ Այդպիսի բուր֊ 
ժուական ազգեր են եղել ռուսական, ուկրաինական, թաթարա
կան, հայկական, վրացական և մյուս ազգերը Ռուսաստանում 
մինչև պրոլետարիատի դիկտատուրայի և Սովետական հասարա
կարգի հաստատումը մեր երկրռւմ։

Հասկանալի է, որ այդպիսի ազգերի բախտը կապված է կա
պիտալիզմի բախտի հետ, որ կապիտալիզմի անկումով ասպա
րեզից պետք է դուրս դան այդպիսի ազգերը»^։

Ահա այդպիսի ազգի' րուրժուական հայ ազգին սպասարկող 
լեզու էր գրական աշխարհաբարը իր երկու ճյուղերով մինչև Հա
յաստանում սովետական կարգեր հաստատվելը և մոտավորապես 
այդպիսի Լեզվի դեր է կատարում այժմ էլ արևմտահայերենը 
սփյուռքի հայության կյանքում։

ԱբգՒ արևելահայ գրական լեզուն սովետական շրջանում 
հանդես է գալիս որպես որակապես միանգամայն նոր հասարա
կության լեզու, որպես կապիտալիզմի փլատակների վրա կառուց
ված ազգի' սոցիալիստական հայ ազդի համազգային լեզու։

«Բայց աշխարհում կան նաև ուըիշ ադդեր,— ասում է 
Ւ. Վ. Ստալինը։— Դրանք նոր, սովետական ազգերն են, որոնք 
զարգացել ու ձևավորվել են հին, բուրժուական ազգերի բազայի 
վրա Ռուսաստանում կապիտալիզմի տապալումից հետո, բուր
ժուազիայի և նրա նացիոնալիստական պարտիաների լիկվիդա
ցումից հետո, Սովետական հասարակարդի հաստատումից հետո»։

^ Ւ, Ս տ ա լին, Երկեր, հատ. 11, Էջք 382, 384—385։
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((Այդպիսի ազգերին պետք է որակել որպես սոցիալիստական 
ազգեր... Ոչ ոք շի կարող ժխտել, որ Սովետական * Միության, 
այժմյան սոցիալիստական ազգերր — ռուսական, ուկրաինականդ 
բելոռուսական, թաթարական, բաշկիրական, ուզբեկական, ղազա
խական, ադրբեջանական, վրացական,, հայկական և մյուս ազգերր — 
արմատապես տարբերվում են հին Ռուսաստանի համապատաս
խան հին, բուրժուական ազգերից, ինչպես իրենց դասակարգային 
կազմով և հոգևոր կերպարանքով, այնպես էյ սոցիալ֊քաղաքական 
շահերով ու ձգտումներովս։

Սովետական Միության նոր, սոցիալիստական ազգերր, հա
կառակ Մառի և հայ մառականների պնդումների, չստեղծեցի!* 
իրենց համար ինչ֊որ նոր, «սոցիալիստական» կամ «պրոլետարա
կան» լեզուներ, այլ պանպանեցին և առավել զարգացրին ու հա֊ 
րրստացրին իրենց ազգային լեզուներր։

Վերածնված՛ հայ ազգի ստեղծագործական կյանքի բազմազան 
բնագավառներին սպասարկող հայոց լեզուն իր քերականական 
կառուցվածքի որոշ ճշտման ու կատարելագործման հետ մեկտեղ 
վերջին տասնամյակների ընթացքում վիթխարիորեն հարստացրել 
է իր բառային կազմի քանակը, որ, իհարկե, աչքի է ընկնում ամե- 
նՒց առաջ և ամենից ավելի մատչելի է ուսումնասիրության 
համար։

Սակայն ոչ պակաս կարևոր են, և շատ ավելի դժվար ուսում- 
նասիրելի, այն որակական փոփոխությունները, որ տեղի են ունե
ցել հայոց լեզվի բառապաշարի մեջ։- Վերջին տասնամյակների 
ընթացքում շնորհիվ իր հասարակական, գիտական, տեխնիկական 
և պետական նոր ու բարձր գերի, հայոց լեզուն մեծ ճշտումներ 
մտցրեց իր հոմանիշների, նույնանիշների և զուգահեռ բառաձևե
րի իմաստային օգտագործման մեջ։ Ռեռևս 1916 թփին Հովհաննես* 
Ռումանյանը նկատել էր, որ մեր լուսավորություն, կրթություն, 
քաղաքակրթություն բառերի իմաստները ճշտված չեն և նրանք 
հաճախ գործածվում են մեկը մյուսի փոխարեն։ Ներկայումս ո չ 
միայն այգ բացն է վերացել, այլև իմաստաբանորեն տարբերակ֊
վել ոլ 
ինչպես

ճշտվել են բազմաթիվ հոմանիշների այնպիսի շարքեր
ցան-ցանք-ցանքս, ցուցում-ցուցմունք, ծախս-ծախք

^^^“^^ն-պայսւււնեւսկան, կազմակերպական-կաղմակերպչա- 
կան, ազգային-ազգայնական, լայն-լայնական, րացահայտել-ար-

1 Ւ, Ս տ ա լ ի ն, Երկեր, հատ, 11, էջք 385—386։
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աաՏայտել-դրսևորել, ցուցաքԼրել*£այտաքերել-քւայտնաքերե[-ի 
հայտ բերել, հասկացություն-նասկացողություն, բմբոնում-ընկա- 

լում, պետություն-կառավարություն-տերություն-իշխանություն, վի- 

նել-վինարկել, քննել-քննարկել, նախատեսում-կանխատեսություն- 

հեոատեսություն, գրական-զրքային, ձեոազիր-ձեոացազիր և այլն։
Պարզ է, որ միայն ժողովրդի հետ կենսականորեն կապված,, 

գործնական ու հարաճուն լեզուն կարող է կատարել այսպիսի 
կարևոր ճշտումներ, ՛այսպես խելացիորեն կարգավորել երկար 
ժամանակ անխնամ թողնված իր սեփական տնտեսությունը, իր 
գանձր։ Սակայն պարզ է, մյուս կողմից, նաև այն, որ ոչ մի ժա֊ 
մանակակից լեզու շի կարող կառավարվել միայն իր սեփական 

բառագանձով, ինչքան էլ հարուստ կամ անսպառ լինի այն։ Յու
րաքանչյուր լեզու կարիք է զգում ավել կամ պակաս չափով օգտր- 
վելու և այսպես կոչված մ^ազգափն րաոափսնճ|1(յ, որր դառնում 
է բոլոր լեզուների սեփականությունը։ Ահա թե ինչու հայոց լեզուն 
համարձակորեն օգտվում է և այդ «միջազգային» բառագանձից' 
դիմելով մեծ մասամբ ռուսերենի օգնությանը, որը մեզ տալիս է 
իմաստաբանորեն ու հնչյունաբանորեն ճշտված, կայունացած փո

խառություններ։ Այսսլես, մինչդեռ արտասահմանի հայերը ցե- 
սենտ իմաստով գործածում են մերթ Արմեն ֆրանսիական ձևը, 
մերթ շեմե&տո իտալական ձևը, պարտիզան իմաստով' մերթ 

բարդի զան, մերթ փարթիզան, նույնպես նաև' մերթ սենֆոնի, մերթ 
սեմֆոնի և այլն, մենք հետևելով ռուսերենի օրինակին' գործա
ծում ենք ցեմենտ, պարտիզան, սիմֆոնիա կայուն ձևերը։

Հետևելով բոլոր առաջադեմ լեզուների օրինակին և մեր իսկ 
հին լեզվի' գրաբարի ավանդներին, որի մեջ օտարազգի փոխա
ռությունների թիվը հասնում է 4015-ի, ինչպես հաշվել է պրոֆե

սոր Հրաչյա Աճաոյանը, հայոց լեզուն, բնականաբար, շարունա
կում է իր բառապաշարը հարստացնել նորանոր փոխառություն

ներով, որոնք առնվում են ռուսերենի' մեր լեզվի այդ փորձված ու. 
բարեկամ ուսուցչի միջոցով։ Այդ բառերը անհրաժեշտ են մեր 
սոցիալիստական ազգի պետական, հասարակական ու գիտական 
հարաճուն կյանքը արտահայտելու համար։

Պատմության տրամաբանական պահանջով և լեզվի զար
գացման անհրաժեշտության թելադրանքով այսօր մեզ համար 
հարազատ հայերեն բառեր են սոցիալիզմ, կոմունիզմ, օպերա.
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թալետ, ֆիզիկա, ռադիո, կոսմիկ, մատերիալիզմ, և հարյուրավոր 
այլ նոր փոխառություններ։

Մեր ժողովուրդը բնավ անհրաժեշտ չի համարում ամեն ան֊ 
դամ արհեստ ականորեն թարգմանելու միջազգային դարձած՛ թո֊ 
[ՈՐ բառերը և ստեղծելու կամ գործածելու այնպիսի անհասկա
նալի ու անմատչելի «հայաշունչ» «եզրեր» (այսինքն' տերմինների, 
ինչպիսիք են մայթաձյութ, հրասայլ, անկարգել և այլն։

Ապրելով բնաշխարհից հեռու, օտար և անբարյացակամ ազ
դերի ու կլանող լեզուների միջավայրում' արևմտահայերը օտա
րազգի փոխառություններից խուսափում են ազգային ինքնա
պաշտպանության առողջ մղումով, երբեմն էլ, դժբախտաբար, դըրդ~ 
ված լինելով ազգային նեղ սնապարծությունից: Էեզվի այդպիսի 
«ինքնապաշտպանությունը», իհարկե, որոշ չափով նպաստում է 
սփյուռքի հայությանը ապազգայնացման և ձուլման վտանգից 
հեռու պահելուն, թեև, մյուս կողմից, լեզուն կտրում ու հեռացնում 
է ժողովրդից, դարձնում ջերմոցային ու ոչ կենսական։

Ապազգայնացման ու ձուլման ոչ մի վտանգ չունի Մայր- 
Հայրենիքի հայությունը' սոցիալիստական հայ ազգը, որը Սովետ
ների շնորհիվ և ռուս մեծ ժողովրդի օգնությամբ ձեռք է բերել իր 
հաստատուն պետականությունը, ունի մայրենի լեզվով գործող 
Գիտությունների ակադեմիա, Պետական համալսարան, տասնյակ 
այլ բարձրագույն դպրոցներ, ժողովրդական լուսավորության ան
նախընթաց լայն ցանց, բնաշխարհում կենտրոնացած հոծ մտա
վորականություն և իր ազգային կուլտուրան ու նրա ազգային ձևը 
հայոց լեզուն պահպանող, զարգացնող ու կատարելագործող 
բազմաթիվ այլ գործոններ։

Սովետական շրջանում աննախընթաց կերպով հարստացած ու 
զարգացած սովետական մեծ տերության իրավահավասար լեզու

ներից մեկն է Սովետական Հայաստանի պետական լեզուն' նրա 
պետական-վարչական, օր են սդրական ֊դա տա վար ակ ան, քաղաքա
կան, տնտեսական, արդյունաբերական ու գյուղատնտեսական, 
գործարանային ու կոլտնտեսային կյանքի, մեր ժողովրդի ձևով 
ազգային, բովանդակությամբ սոցիալիստական կուլտուրայի լե
զուն, գաղափարապես բարձր ու առողջ, բազմազան, կենսախինդ 
ու ներգործուն սովետահայ գեղարվեստական գրականության 
լեզուն։ *

Ահա թե ինչու հայոց լեզուն, և մասնավորապես նրա նորա
գույն դրսևորումը' ժամանակակից հայոց լեզուն հանդիսանում է
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<? չ միայն մեր ժողովրդի և հարազատ պետության ուշադրության 
-ու հոգատարության առարկան, այլև' մեր երկրի հայագետների 
հետազոտական աշխատանքի սիրված նյութը։

1950 թվին «Պրավդայի)) էջերում ծավալված լեզվաբանական 
գիսկուսիայի շնորհիվ մեր հայրենական լեզվաբանական գիտու
թյունը ազատվեց Ն. Յա» Մառի «լեզվի նոբ ուսմունքի)) ճնշող 
բեռից և ստացավ անկաշկանդ զարգացման վիթխարի թափ. բո
լորի համաբ պարզ դարձան մարքսիստական լեզվաբանության 
ելակետային դրույթները և առանձնապես լեզվի տարբեր բազա֊ 
Պ^Ւ^երի բառային կազմի, հիմնական բառային ֆոնդի ու քերա
կանական կառուցվածքի նկատմամբ տարբերակված վերաբեր֊
մունք ունենալ նհրաժեշտությունը, որ ձևակերպվեց
է1. Վ. Ստալինի «Մարքսիզմը և լեզվաբանության հարցերը)) աշ
խատության մեջ։

1 Հ ր. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոց Լ^զվի, 1-ին և 

■2-րդ հատողները (1952 թ. և 1954 թ.)» Հայոց լեզվի պատմություն, 2-րդ գՒր՜ 
քր (1951 թ.)է Ար. Ղ ա ր ի բ յ ան, Հայ բարբառագիտություն (1953 թ*)> 

Ա 2* Աբրահամյան, Հայերենի դերբայները և նրանց ձևաբանական նշա

նակությունը (1953 թ*)ք Հ. Յարսեղյան, Արդի հայերենի բայի և խո

նարհման տեսություն (1953 թ*)» Մ Ղազարյան, Հայոց չեղվի համա

ռոտ պատմություն (1954 թ.) և այլն։

Դիսկուսիայից հետո անցած մի քանի տարվա ընթացքում 
զգալի աշխուժացում նկատվեց նաև հայագիտության ու ժամա
նակակից հայոց [եղվի ուսումնասիրության մարզում. չույս տե
սան մի շարք նոր հետազոտություններ ու մենագրությունների 
դրանք բոլորը, միասին առնված, մեծ ներդրում են հայագիտու
թյան մեջ, սակայն դեռևս բավարար հիմք չեն տալիս ժամանա
կակից հայոց չեղվի լիակատար ու բազմակողմանի դասագիրք 
դրելու. դեռևս արդի հայերենի հետ կապված բազմաթիվ հարցեր 
■կարոտ են մենագրական ուսումնասիրության։ Նկատի ունենալով 
^սյդ հեղինակը առանց հիմնական վերամշակման հրատարակու
թյան է հանձնում սույն ձեռնարկը, որը առանձին գրքերով, սահ
մանափակ քանակով ու ձեռագրի իրավունքով չույս է տեսել 
1939 թվին (գիրք Ա.) և 1947 թվին (գիրք Ս.)։ Սույն հրատարա
՛կության մեջ կատարված են թեթև շտկումներ, մասնակի հավե
լումներ և նյութի որոշ վերաբաշխում։

Ւնքնին հասկանալի է, որ Ն. Մառի հակագիտական ուսմուն
քի հետ կապված իր որոշ մեղանչումներն ու սխալները հեղինա-



12 Աոաշաբան

կը ‘[հրացրել ու ճշտել է։ Այդպիսի կարևոր սխալներից մեկը նե
րածության մեջ էր (նախկին «Նախաշավղում»), որտեղ հեղինակը 
լեզուն համարում էր վերնաշենքային արտահայտություն ու գի֊ 
տակցության ձև, և, հետևաբար, ընդունում էր նրա դասակար
գային բնույթը* երկրորդ լուրջ սխալը «Բառագիտության» բաժ
նում էր, որտեղ հեղինակը, հետևելով Մ առին, ընդունում էր հա
յոց Լեզվի հնդեվրոպական-հաբեթական «երկացեղ» բնույթը և դրա՛ 
"մի այլ խմբագրությունը' հաբեթականից պրոմեթեիդականին 
անցնելու ստադիան։ Հեղինակն առավել սիրով ու գոհունակու
թյամբ է հրաժարվել իր այդ սխալներից, քանի որ դրանք իր 
լեզվաբանական ընդհանուր ըմբռնումների ու հետազոտական 
գործունեության մեջ ո չ թե օրգանական Լին, ա յլ օտարամուտ։

Նույնպիսի գոհունակությամբ հեղինակը նշում է, որ սույն 
աշխատության առաջին հրատարակության մեջ իր կողմից առաջ 
քաշված՜ բազմաթիվ դրույթներ ու պրոբլեմներ իրենց լուծումներով 
բռնեցին ժամանակի դժվարին քննությունը և ընդունվեցին հայա
գիտության կողմից* այդպիսիներից են հնչույթի ու ձևույթի տե
սությունը, բառի հասկացությունը, բայի հիմնական 3 հատկա
նիշների դրույթը > դերբայների հասկացությունը, հայերենի բա
ռային կազմի շերտերի դրույթը, ժամանակակից հայոց չեղվի 
կազմավորման ու համակարգի տեսությունը, և, մանավանդ, խոս
քի մասերի նոր' իմացաբանական ուսմունքը։

Տպագրության հանձնելով սույն աշխատությունը' հեղինակը 
հույս ունի, որ այն կնպաստի ժամանակակից հայոց լեզվի հաջող 
դասավանդմանը մեր բարձրագույն դպրոցներում իբրև ձեռնարկը 
մինչև որ ստեղծվեն հնարավորություններ բուհական ծրագրի հա
մաձայն կազմելու լիակատար դասագիրք։

Նոյեմբեր, 1954 թ.
ԳՈԻՐԳԵՆ ՍԵՎԱԿ
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ԼԵԶՈՒ ԵՎ ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

§ 1. ԼԵԶՈՒ ԵՎ ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆ------Ինչպես ամեն մի գի֊ 
տություն, այնպես էլ լեզվաբանությունը ունի յուր ^ուսումնասի֊ 
րության հատուկ առարկան։ Այգ առարկան մարդկային լեզուն Լ 
իր բոլոր մանրամասնություններով և բազմազանություններով։ 
Մարդկային լեզուն որքան էլ անմշակ, պարզ, անզարգացած լինի, 
այնուամենայնիվ, որակապես տարբերվում է այն բանից, որ սո
վորաբար կենդանական լեզու է կոչվում։ Այս վերջինիս և մարդ
կային լեզվի էական, սկզբունքային տարբերությունն այն է, որ 
մարդկային լեզուն Տասարակական լեզու է, ստեղծվել է և գոյու֊ 
թյուն ունի հասարակության մեջ, ծառայում է հանրային հաղոր
դակցմանը, ձեռքբերովի ունակություն է, մինչդեռ կենդանական 
«լեզուն» բնական «լեզու» է, հասարակական ֆունկցիա չունի և 
ձեռքբերովի չէ։

ճիշտ է, որ կենդանիները (նույնիսկ միջատները) չեղվի նման 
ինչ-որ բան ունեն, իսկ առանձնապես բարձրակարգ կենդանիները 
(մարդանման կապիկները և այլն) ունեն որոշ ճիչեր, որոնցով ինչ- 
որ բան են հաղորդում իրար։ Այս երևույթը, սակայն, միայն ար
տաքին կողմով է նման լեզվին կամ մարդկային լեզվին։ Խնդիրն 
այն է, որ կենդանական աշխարհում միշտ էլ կարելի է գտնել 
մարդկային հասարակության բազմաթիվ երևույթներին արտաք
նապես նման իրողություններ՝ այսպես, օրինակ, կան միայն «հա
սարակություններով» ապրող կենդանիներ և միջատներ (մեղուներ, 
մրջյուններ), կան «արհեստներ» և «արվեստներ» ունեցող կեն
դանիներ (մեղուներ, տերմիտներ, մրջյուններ, կուղբեր), կան 
խաղաղաբարո և կռվասեր կենդանիներ (ճագարներ, բորենիներ), 
կան «դասակարգային» կենդանական հասարակություններ (մեղու
ներ, տերմիտներ) և, վերջապես, անտեսող ու վատնող կենդանի
ներ (մրջյուններ, մկներ, գիշատիչներ)։

Կենդանական աշխարհում և մարդկային հասարակության մեջ 
գոյություն > ունեցող արտաքնապես նման բոլոր երևույթների մեջ
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կա, այնուամենայնիվ, որակական, սկզբունքային տարբերություն, 
րրի Հիմքը պետք է որոնել մարդու' իբրև արտադրության միջոց֊ 
ներ արտադրող հասարակական կենդանու մեջ։

Մարդը (և մարդկային հասարակության բոլոր իրողություն֊ 
ները) կենդանուց (և կենդանական հոտերի բոլոր երևույթներից) 
տարբերվում է նրանով, որ նա աշխատանք կատարող կենդանի է։ 
Ւսկ աշխատանքը կապված՛ է մտածողության և գիտակցության 
հետ. դա գիտակցական աշխատանք է և ո չ թե կենդանական, 
բնազդական գործ՛ունեություն։ Մարդը մի բան իրականության մեջ 
կառուցելուց առաջ այգ բանը կառուցում է յուր գլխում (մտքի 
մեջ) և գործն ավարտելուց առաջ արդեն դիտե, թե ինչ պետք է 
ստանա։

Ւնքնին հասկանալի է, որ մարդուն այս գործում օգնում է 
նրա մտածողությունը, իսկ վերջինս ամենասերտ կերպով կապված 
է լեհ-վՒ Հետ։ Եվ այնքան ժամանակ, որքան որ լեզուն չի դիտվում 
մտածողության հետ ունեցած նրա առնչության մեջ, անկարելի է 
որոշել, թե ինչ բան է լեզուն, անկարելի է հեռանալ կենդանական 
<(էեզվից» ու երկու ոտքով կանգնել գիտական հողի վրա, լեզվա֊ 
բան ութ յան առարկան լեզուն գիտել իբրև հասարակական, և ոչ 
թե իբրև բնական, երևույթ։

Արդ քննենք, թե ի նչ բան է լեզուն և ի՛նչ հասարակական 
ֆունկցիա ունի մարդու կյանքում։ Առաջին իսկ ոչ խոր վերլու֊ 
ծումն ի հայտ է բերում լեզվի ամենաակնբախ, դիտողության հա֊ 
մար ամենամատչելի ֆունկցիան, լեզուն Ոաղորղակղման մ|1£ող է?

Բոլորի համար պարզ է, որ լեզվի միջոցով մարդիկ իրար 
հաղորդում են իրենց մտքերը և մտածությունները, իրար հա սկա֊ 
նում և հանրային կյանքով իրար կապվում։ Անկարելի է պատկե֊ 
րացնել մի հասարակություն, որի անգամները չունեն հաղորդակը֊ 
մյսն որևէ միջոց և իրար չեն հասկանում։ Այդպիսի հասարա֊ 
կությունն 'առասպելական աշտարակաշինությանը ձեռնարկած 
հասարակության նման անմիջապես կքայքայվեր։

Պետք է դիտել, սակայն, որ մարդիկ ունեն հաղորդակցման 
այլ միջոցներ ևս։ Այսպես, օրինակ, խուլուհամրերի լեզուն, ծո֊ 
վագնացության, երկաթուղային պայմանական նշանների համա֊ 
կարգը (գունավոր դրոշակներ, լապտերներ), զանազան կոպերը 
(ռադիոյի, հեռագրային և այլն) նույնպես հաղորդակցման մի֊ 
ջոցնեը են, սակայն հասարակական կյանքի մեջ չունեն այնքան 
կարևոր դեր, որքան հնչական լեզուն։
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Ավելորդ չէ նկատի ունենալ նաև այն^ որ րոլոր այդ պայ
մանական նշանները և կոդերը նախօրոք ենթադրում են որևէ լե- 
դու և արժեքավորվում են այն չափով, որ չափով հենված են որևէ 
լեզվի վրա ու մտքում թարգմանվում են այս կամ այն լեզվի։ 
Այդ Խ՚ն պատճառով լեզուն պետք է դիտել ո չ միայն իբրև հա֊ 
զորդակցման միջոց, այլև՛ իբրև հազորգակցման ամենակարևոր 
մԽո9:

Լեզվի հասարակական մյուս ֆունկցիան ավելի բարդ է և 
պահանջում է ավելի խոր վերլուծություն* սա խորապես կապված 
է մտածողության հետ և մատչելի է դառնում միայն ներհուն ու
սումնասիրության շնորհիվ։

Երբ ասվում է' լեզուն հաղորդակցման միջոց է, միջոց, որով 
մարդիկ հաղորդում են իրենց մտքերն ու մտածությունները, են
թադրվում է, որ այդ մտքերն ու մտածությունները ինքնուրույնս!֊ 
բար գոյություն ունեն, առկա են հաղորդող մարդու գլխում, որը 
լեզվի միջոցով միայն արտահայտում, դրսևորում, հաղորդում է 
այն, ինչ որ արդեն կա իր գլխում' մտքում։ Այս տեսակետից լե
զուն գիտվում է, և կարող է դիտվել, սոսկ իբրև տեխնիկական 
միջոց, Ւppև ^ո՚՚ւոՐՂՒԼ անոթ կամ գործիք, որը կապված չէ մտա
ծողության հետ, այլ միայն փոխանցում է այն, ինչ որ արդեն 
կա, տրված է մարդու մտքի մեջ առանց նրան։

Լեզվին այս տե&. դաշտից նայողները բնականաբար անտար
բեր, երբեմն նաև արհամարհական վերաբերմունք են ունենում 
դեպի լեզուն' դիտելով այն իբրև սոսկ տեխնիկական միջոց, որը 
կարելի է ուզած ժամանակ փոխարինել նորով կամ փոփոխել 
ուզած ձևով։

Իրապես, սակայն, լեզուն ո՛չ միայն մտածողություններ ու մըտ֊ 
քեր հաղորդելու միջոց է, այլև մտածողության միջոց, մտածողու
թյան ձև և ամենասերտ կերպով առնչված է մտածողությանը' 
կազմելով նրա հետ հակադրությունների միասնություն։ «Մտքի 
իրողությունները,— ասում էր Լենինը,— մերձագույնս արտա
հայտվում և արտացոլվում են լեզվի մեջ»։

Մենքո՚չմիայն խոսումեզրում ենք լեզվի միջոցով, ո’չմիայն 
մեր մտքերն ու մտածություններն ենք հաղորդում լեզվի միջոցով, 
Ա՛յլև՛ մտածում, խորհում ենք դարձյալ ու դարձյալ լեզվի միջո
ցով, առարկայական աշխարհը ճանաչում և գիտակցում ենք լեզ֊ 
4Ւ միջոցով։

Լեզվական իրողությունները շատ հին ժամանակներից դարձել 

2 Ժամանակակից հայոց չեղվի դասընթաց
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են գիտունների ուշադրության առարկա։ Եթե հաշվի չառնենք հնա- 
զոլյն գրերի (գաղափարագրեր՛, սեպագրեր, վանկագրեր) մշակու
մը և քերականական աշխատություններն ու ձեռնարկները, ՛ապա 
դարձյալ հին հույներն էին, որ փորձեցին գիտական քննության 
առարկա դարձնել լեզվական որոշ իրողություններ (լեզուների 
տարբերությունը, հնչյունի և իմաստի կապը, շեղվի ծագումը, լեզ
վական քաղաքականությունը և այլն)։

Սակայն իբրև գիտություն լեզվաբանությունը մշակվեց և 
ձևավորվեց 19-րգ դարի առաջին կեսում։ Այս գիտությունը, որ 

հենված է տարբեր լեզուների իրողությունների պատմական հա
մեմատության վրա, կոչվում է պատմա-համեմատական լեզվա
բանություն։ Պատմա-համեմատական լեզվաբանությանը լեզվի 
ընդհանուր գիտությունն է, որն ունի յուր առանձին ճյուղերը և 
արտահայտությունները։

Այսպես, օրինակ, պատմա-համեմատական լեզվաբանության՝ 
այն ճյուղը, որն ուսումնասիրում է հնդեվրոպական կոչվող լեզվա
խմբի («ընտանիքի») լեզվական իրողությունները, կոչվում է 
հնդեվրոպական լեզվաբանություն կամ հնդեվրոպաբանություն։ 
Նույն լեզվաբանության մի այլ ճյուղ, որն զբաղվում է սեմական 
կոչվող լեզվախմբի լեզվական իրողություններով, կոչվում է սե
մական լեզվաբանություն կամ սեմագիտություն և այլն։

Մարքսիզմի կլասիկների ելույթներն ու առանձին մտքերը, 
ինչպես և էնգելսի «Ֆրանկյան բարբառը» ուսումնասիրությունը 
անգնահատելի ներգրումներ են պատմա-համեմատական լեզվա
բանության մեջ և հանդիսանում են սովետական լեզվաբանության 
հիմքը։ Սակայն Ն. Յա. Մառը վերջին շրջանում, արհամարհելոփ 
պատմա-համեմատական լեզվաբանության նվաճումները և աղա- 
ղաղելով մարքսիզմի կլասիկների մտքերը' առաջ քաշեց յուր այս
պես կոչված «լեզվի նոր ուսմունքը», որը «մարքսիստական» լեզ
վաբանության անվան տակ աղճատում էբ և՛ մարքսիզմը, և՛ լեզ
վաբանությունը։ Մարքսիզմի գռեհկացումն ու աղավաղումը հան- 
գիսացող «լեզվի նոր ուսմունքի» մերկացումը տրվեց 1950 թվին 
ծավալված լեզվաբանական ազատ դիսկուսիայում, առանձնապես 
էհ Վ՛ Ստալինի «Մարքսիզմը և լեզվաբանության հարցերը» աշխա
տության մեջ։

Համեմատաբար ավելի խոր ու հաջող են մշակված լեզվաբա
նական առանձին ճյուղերը, որոնց մեջ հատուկ տեղ է գրավում՜
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հնդեվրոպաբանությունը' հնդեվրոպական լեզուների պատմա֊հա- 
մեմատական ուսումնասիրությունը։

Ինչպես ընդհանուր լեզվաբանությունը, այնպես էլ նրա 
աոանձին ճյուղերն -ունեն հետևյալ բաժինները.

1) Հնչյունաբանություն (ֆոնետիկա), որն ուսումնասիրում է 
լեզուների հնչյունական, հնչական իրողությունները և նրանց զար
դարումը։

2) Բառագիտություն (լեքսիկոլոգիա), որն ուսումնասիրում £ 
լեզուների բառապաշարը և որի հետ սերտորեն կապված են

ա) Ստուգաբանությունը (էտիմոլոգիա), որն ուսումնասիրում 
է րառերի ծագումը, առաջացումը, փոխառությունները.

բ) Իմաստաբանությունը (սեմասի ոլոգի ա կամ սեմանտիկա), 
որն ուսումնասիրում է բառիմաստի իրողությունները, իմաստային 
փոփոխությունները և նրանց պատճառները։

3) Քերականություն (դրամմատիկա), որն ուսումնասիրում է 
խոսքի կառուցվածքն ու կապակցությունը և որի հավասարազոր 
երկու բաժիններն են

ա) Ձևաբանություն (մորֆոլոգիա), որն զբաղվում է բառերի 
կառուցվածքով ու փոփոխություններով և տալիս է նրանց համա
կարգումն ըստ խոսքի մասերի.

բ) Շարահյուսություն (սինտաքսիս), որն զբաղվում է բառե
րի կապակցությամբ նախադասության մեջ և նախադասություն֊ 
ների կառուցվածքով ու կապակցությամբ։

§ 2. ԳԻՏԱԿԱՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԿԱՄ 1ԵՀՎԻ ՏԵՍՈԻ֊ 
Թ՜ՅՈՒՆ.— Ձևաբանությունը և շարահյուսությունը սովորաբար 
առնվում են իբրև լեզվաբանական մի ինքնուրույն ամբողջություն 
քերականություն անվան տակ։ Վերջինս հաճախ իր մեջ է ընդգըր- 
կում նաև հնչյունաբանության ու բառագիտության որոշ տարրեր, 
որպես լեզվական իրողությունների անհրաժեշտ նախագիտելիք։

Թեքականությունը լեզվաբանության ամենամասսւսյական, 
ամենահանրածանոթ ճյուղն է, որովհետև նա ավանդվում է թե 
տարրական, թե՛ միջնակարգ և թե' միջնակարգից բարձր դպրոցնե
րում, մինչդեռ լեզվաբանական մյուս ճյուղերը (ընդհանուր լեզվա
բանություն, համեմատական քերականություն և այլն) դասավանդ
վում են միայն մասնագիտական բարձրագույն դպրոցներում Ոե 
ֆակուլտետներում (լեզվաբանական, պատմագրական, բանասիրա
կան, փիլիսոփայական և այլն)։

Մայրենի լեզվի հետ, ինչպես հայտնի է, տարրական և միջնա-
2 *
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կարգ դպրոցներում ավանդվում է նրա քերականությունը, որի 
նպատակն է գիտակցել տալ մայրենի լեզվի գործուն օրինաչափու
թյունները, նպաստել գրավոր և բանավոր խոսքի զարգացմանը և 
հող նախապատրաստել քերականության միջոցով օտար լեզուներ 
սովորելու համար։ Այգ նպատակով էլ դպրոցում քերականությանը 
տրվում է գերազանցապես գործնական բնույթ։

Դպրոցում քերականության միջոցով սովորող պատանեկու
թյունն ու երիտասարդությունը յուրացնում է մայրենի լեզվի գոր
ծուն օրինաչափությունները ի նպաստ բանավոր և զրավոր խոս
քի զարգացման և ձեռք բերում լեզվաբանական անհրաժեշտ նա
խագիտելիք իր մայրենի լեզվի հիման վրա։

Դպրոցական քերականությունը, սակայն, որքան էլ այն գի
տական և խոր լինի, չի կարող անտեսել յուր անմիջական նպա
տակը' գործնականությունը և, հետևաբար, ի վիճակի չէ նույնիսկ 
մայրենի լեզվի բոլոր իրողությունները քննության առարկա դարձ
նելու, խորապես գիտական, պատմա-համեմատական գիտելիքներ 
հազորդելու նրանց մասին։

Տարրական և միջնակարգ դպրոցներում ձեռք բերված բոլոր 
գիտելիքները, այգ թվում նաև լեզվականը, խորացվում, լայնաց
վում և գիտական մանրակրկիտ ուսումնասիրության առարկա են 
դառնում բուհերում' համապատասխան մասնագիտական դասըն
թացների միջոցով։

Դպրոցական քերականությանր բուհերում փոխարինում է 
լեզվաբանական հատուկ դիսցիպլին, որը կոչվում է լեզվի տեսու
թյուն կամ ժամանակակից լեզվի դասընթաց։

Լեզվի տեսությունը տ։Լյալ լեզվի գիտական քերականությունն 
է։ նրա առաջ դրված են գերազանցապես տեսական խնդիրներ, նա 
լուսաբանում է ուսումնասիրվող լեզվի իրողությունները, գիտա
կանորեն մեկնում բազմաթիվ խնդիրներ, որոնք դպրոցական քե
րականության- մեջ չեն անցվում կամ անցվում են միայն ուսուցո֊ 
զարար։ Պարզ է, որ լեզվի տեսությունն իր նպատակին հասնելու 
համար չի կարող սահմանափակվել միայն տվյալ լեզվի իրողու
թյուններով և նրա միւսյն տվյալ վիճակի ուսումնասիրությամբ։ 
Արևէ լեզվի իրողությունները բացատրելու համար հաճախ անհրա
ժեշտ է լինում այդպիսիներն ուսումնասիրելիս հաշվի առնել

ա) տ4ձաԼ լեզվի անցած փուչերը և
I1) ""ն^Լ լեզվի բարբառների ու պատմականորեն նրա հետ 

կապված ցեղակից լեզուների իրողությունները։
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Այլ ձևով ասած' էՒզվի տեսությունը բացք* նկարագրությունից, 
որը գերիշխում է մանավանդ դպրոցական քերականության մեջ, 
կատարում է նաև պատմական ու համեմատական ուսումնասիրու
թյուններ։

№*£61^0- է մատնանշեի որ չեղվի։ տեսությունը յուրացնելու 
համար անհրաժեշտ է որոշ նախակրթական գիտելիքներ ունենալ 
ընդհանուր լեզվաբանությունից, ինչպես և տիրապեւոել տվյալ 
Լ^գվ!1 դպրոցական քերականությանը։

$ 3. ԳՐԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒ, ԱԶԳԱՅԻՆ ԼԵԶՈՒ.— Լեզվի տեսություն 
սովորաբար ունենում են գրական լեզուները, մանավանդ, երբ 
նրանք նաև պետական են։ Գրական լեզուն կարող է լինել պետա
կան, բայց չլինել ազգային, ինչպես և ազգային լեզուն կարող է 
լինել գրական, բայց պետական չլինել։ Պարզևնք, թե ո ր լեզու
ներն են կոչվում գրական և ո ր լեզուները' ազգային կամ ազգա- 
յին-գրական։

Գրական կոչվում են այն լեզուները, որոնք հանդիսանում են 
այս կամ այն հասարակության գրականության, պաշտոնական 
գրագրության լեզուն։ Սակայն գրական լեզու բառորոշումն ավելի 
լայն իմաստ ունի։ Գրական լեզուն սովորաբար հանդիսանում Հ 
տլնաԼ Հասարակության գրագետ խավերի հաղորդակցման միջոցն 
ընդհանրապեսք ինչպես և գրքի ու հրապարակային, հանրային հա
րաբերությունների ընդունված լեզուն։ Նա ժամանակի ընթացքում 
դառնում է կամ ձգտում է դառնալ հասարակության ընդհանրւր 
լեզու և որդեգրվում է ամբողջ Հասարակության կողմից իբրև ներ- 
հասարակական չայն հաղորդակցման ընդհանուր միջոց։ Ավելին- 
գրական լեզուն ժամանակի ընթացքում այնքան է տարածվում, որ 
դառնում է նաև խոսակցական լեզու գրագետ և ուսյալ խավերի 
համար և կարծես նույնիսկ ձգտում է ամբողջ հասարակության 
խոսակցական ընդհանուր լեզու դառնալուն։

Սակայն գրական լեզուն չի կարող դառնալ ամբողջ հասարա
կության խոսակցական լեզու, եթե նա միաժամանակ ազգային 
լեզու շէ։ Ազգային լեզուն' գրական լեզվի բոլոր ֆունկցիաներն 
ունենալով հանդերձ, նրանից բարձր է և ունի յուր հատուկ հասա
րակական ֆունկցիան ևս։ Խնդիրն այն է, որ ազգային լեզուն ազ
գորեն կազմակերպված հասարակության' ազգային հասարակու
թյան գրական լեզուն է, ավատական (ֆեոդալական) և մինչավա- 
տական երերուն, թույլ շաղախ ունեցող հասարակությանը փոխա
րինած' տնտեսական համեմատաբար կուռ հանրություն ու շաղախ
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ունեցող հասարակության գրական լեզուն։ Ազգային լեզուն սովո
րաբար շատ ավելի ժողովրդական, շատ ավելի մատչելի և տա
րածված, ամբողջ ազգի խոսակցական լեզուն դառնալու շատ ավե
լի մեծ հավակնություն ունեցող գրական լեզու է, քան ֆեոդալա
կան և մինչֆեոդալական հասարակությունների գրական լեզուն, 
որը սովորաբար կտրված է լինում ժողովրդական լայնագույն 
զանգվածներից, հաճախ նույնիսկ անհասկանալի ու խորթ է լինում 
նրանց:

Այսպես, օրինակ, մինչև Վերածնունդը Եվրոպայի բազմաթիվ 
ժողովուրդներին իբրև գրական լեզու ծառայում էր հին լատինե
րենը, որը նրանցից ոչ մեկի մայրենի և հարազատ լեզուն չէր- 
արևելքում' մահմեդական աշխարհում իբրև գրական լեզու ծառա
յում էին արաբերենը և պարսկերենը նաև ոչ արաբ և ոչ պարսիկ 
ժողովուրդներին. ռուս ժողովուրդը երկար դարեր գրականության 

մեջ գործածում էր հին սլավոնական լեզուն, որը իբրև այդպիսին 
ընդհանուր էր բոլոր սլավոնների համար, հայերիս գրակւսն լեզուն 
մինչև 19֊րդ դարի Յ֊րդ կեսը գրաբարն էր, որը վաղուց արդեն 
դադարել էր ժողովրդական լեզու լինելուց և իր կառուցվածքով ու 
քերականությամբ շատ տարբեր էր կենդանի բարբառներից ու խոս
վածքից։

Կապիտալիզմի հաղթանակն իր հետ բերում է ի միջի այլոց 
նաև ազգային կազմավորումներ , հին' ֆեոդալական հասարակու
թյունները տեղի են տալիս կապիտալիստական ազգային հասա
րակությունների, որոնք և ստեղծում են իրենց ազգային գրական 
լեզուներն ու հրաժարվում հին գրական, բայց ոչ ազգային լեզու
ներից։ Այսպես կազմվեցին և մշակվեցին ժամանակի ընթացքում 
^ԲԴՒ իտալերենը, ֆրանսերենը, գերմաներենը, անգլերենը, ռու
սերենը, հայերենը և այլ տձւսնյակ լեզուներ։

Ազգային լեզու անունը տրվում է միայն որպես ազգություն 
կազմավորված մարդկանց հանրության լեզվին ի տարբերություն 
տոհմային և ցեղային լեզուների, որոնք նույնպես շատ հաճախ 
սխալ կերպով կոչում են ազգային լեզու։ Ազգային լեզվի կազմա- 
վորումր զուգադիպում է ֆեոդալիզմի վերացմանը և կապիտալիզ

մի հաղթանակին, ազգություններ կազմելու պրոցեսին։ Հրապարակ 
եկող բուրժուազիան ձգտում է իր շահերին ծառայեցնել նոր հա
սարակության գոյացող ազգային լեզուն։ Սակայն այդ լեզուն միա
ժամանակ ծառայում է ամբողջ ազգին, այսինքն նաև ժողովրդա -
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կան, դեմոկրատական խավերին է որոնք հակասության մեջ են 
ըոլրժուական կուլտուրայի հետ։

Ազգային լեզուների կազմավորումը տարբեր արագությամբ և 
տարբեր ձևերով է իրականանում այլևայլ ժողովուրդների մոտ։ 
«Ժամանակակից զարգացած յուրաքանչյուր լեզվի մեջ տարերայ
նորեն առաջ եկած լեզուն բարձրացել է մինչև ազգային լեզվի աս
տիճանը, մասամբ շնորհիվ լեզվի պատմական զարգացման պատ

՛վաստի նյութից, ինչպես ռոմանական և գերմանական լեզուների 
մեջ, մասամբ շնորհիվ ազգերի խաչավորման և խառնման, ինչպես 
անգլերենում, մասամբ շնորհիվ բարբառների համակենտրոնաց - 
ն՛ան ի միասնական ազգային լեզու տնտեսական և քաղաքական 
համակենտրոնացման հետևանքով)։՝։

Այս առումով, ուրեմն, հայոց ազգային լեզու չի կարող կոչվել 
գրաբարը, որը' չնայած հայության գրական ընդհանուր լեզու լի
՛նելու փաստին 5 — 18֊րդ դարերի ընթացքում' տակավին ոչ ազգո֊ 
րեն կազմավորված հայության համար մոտավորապես նույն դերն 
է կատարել, ինչ որ հին սլավոներենը և լատիներենը ռուսների 
ու իտալացիների համար' մինչև նրանց ազգորեն կազմավորվելը և 
՛ռուսական ու իտալական ազգային լեզուների ստեղծվելը։ Վերջին 
պրոցեսը մի պայքարի պրոցես է, որն առաջ է տարվում բարձրա
ցող բուրժուազիայի գլխավորությամբ հին, ավատական կարգերի 
և հին գրավոր լեզուների դեմ։ Այդ պայքարի միջոցով հին լեզու
՜ների' լատիներենի ու հին սլավոներենի (Եվրոպայում) և գրաբարի 
■կաշկանդիչ թաթաշորերից ազատված և ոտքի կանգնած ազգու
թյունները կերտեցին իրենց ազգային լեզուները, այսպես կոչւէող 
եվրոպական նոր լեզուները և մեր աշխարհաբարը։ Այս նոր լեզու
՛ները սովորաբար իրենց վրա կրում են հին լեզուների ուժեղ դրոշմը, 
•որից նրանք ավել կամ պակաս չափով ազատվում են ժամանակի 
•ընթացքում։

Պրպետարիատի դիկտատ ուրայի և սոցիալիզմի պայմաններում 
ազգային լեզուների ստեղծման նոր հենարան է հանգես գալիս։ 
Բազմաթիվ Կողովուրդներ ՍՍՌՄ֊ում նոր են ստեղծում կամ մշա~ 
էկոսք իրենց ազգային լեզուները, անկախ բուրժուազիայից և հա֊ 
^առակ սեփականատիրական դասակարգերի մնացորդների խան֊ 
դարման (բուրյաթ֊ մոնղոլներ ք ղազախներ, կիրգիզներ և այլն)։

1 К. Маркс и Փ. Энгельс, Сочинения, т, IV, էջ 414։
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Ազգային լեզուն սովորաբար մեծ չափով դրականորեն կերտ֊ 
ված լեզու է. նա մշակվում, հղկվում և զարգանում է ժամանակի 
ընթացքում գրոգների, հեղինակների ձեռքով, համապատասխան 
հաստատությունների հսկողությամբ, մամուլի և գրականության 
միջոցով։

Հայ բուրժուական ու դեմոկրատական մտավորականության 
պայքարն անցյալ գարի 30—60-ական թվականներին ընդդեմ դրա֊ 
բարի' պարզ կերպով արտահայտում է ազգային լեզվի գիտակցա֊ . 
կան մշակման փուլը մեր լեզվի պատմության մեջ։ «Հայոց ազդի 1 
տունը պիտո է և կարող է շինվել միայն նորա լեզվի շինությամբ», 
այսինքն' նոր ազդային լեզվի (աշխարհաբարի շինությամբ,— 
ասված է «Հյուսիսափայլի» աոաջին իսկ համարում։

Մշակվելուն և զարգանալուն զուգընթաց ազգային լեզուն տա
րածվում և դառնում է ազգության նաև խոսակցական լեզու։ Հա
յոց ազգային լեզուն միայն սովետական պայմաններում դարձավ 
լայնագույն զանգվածների լեզու' վերամշակվելով ու հարստանալով 
սոցիալիստական շինարարության պրոցեսում։

§ 4. «ՀԻՆ» ԵՎ «ՆՈԻ» ԷԵՋՈԵՆԵՕ.— Վերոհիշյալ ձևով ստեղծ
ված և մշակված ազգային գրական լեզուները կոչվում են նաև 
«նոր» լեզուներ ի տարբերություն և հակագրություն «հին» լեզու
ների, որպիսի անուն տրվում է հին աշխարհի, հին հասարակու
թյունների լեզուներին։ Այսպես, օրինակ' գրաբարը, լատիներենը,, 
հին սլավոներենը և այլն «հին» լեզուներ են, իսկ այսօրվա հայե
րենը, իտալերենը, ռուսերենը, գերմաներենը, ֆրանսերենը «նոր» 
լեզուներ են։

Հին և նոր լեզու հասկացողությունը միայն մասամբ է ճիշտ, 
և պետք է ընդունել միայն պայմանականորեն, քանի որ ընդհան
րապես «հին» և «նոր» լեզուներ չկան, այլ կան միայն հին ժամա
նակներում գրական դարձած ու մշակված լեզուներ, ինչպես և նոր 
ժամանակներում գրական դարձած ու մշակված լեզուներ, որոնք 
կարող են լինել թե' սոսկ գրական, թե գրական ֊ազգային։ Սան 
լեզուներ, որոնք գրի են առնվել շատ հին ժամանակներում, մշակ
վել ու գրական լեզու են դարձել հին կամ միջին դարերում, կան 
լեզուներ, որոնք գրի են առնվել և գրական լեզու դարձել նորա
գույն ժամանակներում, ինչպես և կան լեզուներ, որոնք տակավին 
գրի շեն առնված կամ այսօր են գրի առնվում ու գրական լեզու 
դառնում։

Սրանից, իհարկե, չի հետևում, թե այսօր գրի առնվող լեզու-



§§4և5 «Հին» և «նոր» լեզուներ: Պետական լեզու 23.

ները կամ «նոր» լեզուները նույնությամբ գոյություն են ունեցել 
գաբեր կամ հազարամյակներ առաջ էլ։ Ո չ, լեզուն, ինչպես գրա֊ 
կան, այնպես էլ ոչ գրական, անընդհատ փոփոխվում է, և չկա մի 
լեզու, որը ճիշտ նույնը մնա ոչ միայն հազարամյակների, ա յլև 
հարյուրամյակների ընթացքում։ Խոսքը չի վերաբերում այն լեզու֊ 
ներին, որոնք գործածվում են կաստայական կամ այլ սահմանա
փակ շրջանակներում իբրև սրբազան, ավանդական, անձեռնմխե
լի լեզուներ և արհեստականորեն մնում են անվթար։ Նրանք սովո
րաբար լինում են ոչ խոսակցական լեզու նույնիսկ գործածողների 
համար, և սերունդները ճգնում են գրել ճիշտ նույն ձևով, ինչ 
ձևով գրել են նրանց նախորդները։ Այսպիսի վիճակի մեջ են դա֊
սական շինարենը, մասամբ նաև փներենը, մեր գրաբարը ,
հին հնդկական սանսկրիտ լեզուն և տյլն։ Գեռ մինչև վերջերս կա
թողիկոսական կոնդակները գրվում Հին գրաբար լեզվով, որն ար
հեստականորեն նմանեցվում էր «Ե» դարի գրաբարին։ Ավելին* ար
տասահմանում մինչև վերջին տարիները տպագրվում էին նույնիսկ 
գիտական լեզվաբանական, բանասիրական, պատմական ուսում
նասիրություններ գրաբար լեզվով(Տաշյան և այլն)։ Գրաբարն էլ* 
անշուշտ, որոշ շրջանում' 5—9֊րդ դարերում փոփոխվում և զար
գանում էր, բայց այն ժամանակ նա կենդանի գրական լեզու էր,, 
մինչդեռ 19-րդ և 20֊րդ դարերում նա արդեն մեռած լեզու է և 
փոփոխվել այլևս չի կարոդ։

§ 5* ՊԵՏԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒ*— Ւնքնուրույն պետություն ունեցող ժո- 
ղովյԸԳի գրական լեզուն սովորաբար լինում է նաև պետության 
պաշտոնական լեզուն և կոչվում է պետական լեզու։ Պետական 
լեզվով է գրվում պետական պաշտոնական գրականությունը, այդ 
լեզվով են տարվում երկրռւմ դատավարությունը, գործավարությու
նը, գործարարական աշխատանքները (պայմանագրեր, մուրհակ
ներ և այլն)։ Սեփականատիրական հասարակարգում պետական 
լեզուն բազմազգ պետության ներսում սովորաբար հանդիսանում է 
ճնշման միջոց հպատակ ժոզովուրգների և ազգերի նկատմամբ^ 
որոնք հարկադրաբար սովորելով և կիրառելով այդ լեզուն, աստի
ճանաբար ենթարկվում են ձուլման կացնելով իրենց լեզուն։

Այսպես, ցարական Ռուսաստանում պետական լեզուն' ռուսե* 
բենը մի «ոստիկանական դագանակ էր հանդիսանում» (Լենին)^ 
որն իջել էր բոլոր ոչ վելիկոռուս ժոզովուրգների թիկունքին * վեր֊ 
ջիններս զուրկ էին ազատ զարգանալու հնարավորությունից, հաճախ 
նույնիսկ մայրենի լեզվով դպրոց ունենալու և դասագրքեր ու այգ
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գրականություն տպելու իրավունքից և ենթարկվում էին բոնի ռու
սացման։ Այլ է դրությունը սոցիալիստական հասարակարգում։ 
ՍՍՌՄ Սահմանադրությամբ ժխտվում է պետական մի առանձին 
լեզու ՍՍՌՄ բազմազգ պետության համար։ ՍՍՌՄ-ն չունի պետա
կան լեզու, նա ունի հանրատարաե 16 լեզուներ։ ճիշտ է, ՛Հայկ. 
ՍՍՌ֊ում հայերենը, իսկ Վրացական ՍՍՌ-ում վրացերենը պետա
կան լեզու են, սակայն այստեղ պետական լեզվի ֆունկցիաները 
այլ են. այստեղ պետական լեզուն չի խանգարում ազգային փոք

րամասնությունների կուլտուրաների և լեզուների զարգացմանը, 
այլ ընդհակառակը։ Սովետական յուրաքանչյուր ռեսպուբլիկայի 

մեջ ազգային յուրաքանչյուր փոքրամասնություն ազգային մեծա
մասնության օժանդակությամբ զարգացնում է յուր մայրենի լե
զուն և ստվար բնակված աւլդային փոքրամասնության վայրերում 

Հինքնավար ռեսպուբլիկա, շրջան, մարզ, գյուղ) պետական լեզվփ 
ֆունկցիայո։Լ կիրառում է իր մայրենի լեզուն։

$ 6. ԷԵԶՍԻ ԵՎ ԲԱՐԲԱՌ____ Յուրաքանչյուր ազգային լեզու 
հանդիսանում է համապատասխան ողջ ազգի ընդհանուր գրական 
Հեզու* ամեն ազգ կարող է ունենալ., և սովորաբար ունենում է, մեկ 
ազգային լեզու, որը և հավասարապես ծառայում է նույն- ազգի 
տարբեր ու նույնիսկ հակադիր դասակարգերին իբրև համաժողո
՛վը ր դա կան լեզու։

Ընդհանուր, համաժողովրդական լեզուն, սակայն, սովորաբար 
ունենում է իր տերիտորիալ ճյուղավորումները' բարբառները։ 
Սրանք ավել կամ պակաս չափով տարբերվում են թե* դրական կամ 
ազգային լեզվից, թե' իրարից։ Ոայց իրար հետ սերտ շփվելու և 
գրական ու ազգային լեզվի հարատև ազդեցության հետևանքով 
բարբառներն էլ աստիճանաբար մոտենում են իրար և գրական 
.լեզվին, սակայն նրանց տարբերությունները մնում են մինչև հա
մազգային չեղվի առաջացումր։ Որքան ավելի արագ են փոխվում 
.բարբառները քաղաքներում, այնքան ավելի դանդաղ են փոխվում 
և առնմանվում նրանք գյուղերում, որքան ավելի դանդաղ է այդ 
պրոցեսը կապիտ ալիզմի պայմաններում, նույնքան ավելի արագ 
է նա սոցիալիզմի պայմաններում։

Լեզուների զարգացման առաջիկա հանգրվանը համազգային 
միասնական լեզվի հանգրվանն է, դեպի որն արագ թափով ընթա
նում ենք մենք և որի պայմաններում չեն լինի այլևս գրական լեզ
վի ու բարբառների տարբերություններ։ Ամեն մի ազգ կունենա
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յուր միասնական լեզուն, որր կէիևի թե' գրական, թե' խոսակ
ցական։

§ 7. ԼԵԶՈՒ ԵՎ ԽՈՍԶ.— Դիալեկտիկան մեզ ուսուցանում է, 
որ «աշխարհը շի կազմված պատրաստի իրերից և ավարտուն էսռար- 
կաներից, այլ հանդիսանում է պրոցեսների համակեցություն, 
որոնց մեջ անփոփոխ թվացող առարկաները, ինչպես և մեր գլխի 
միջոցով շինվող նրանց մտացի պատկերները՝ հասկացություննե֊ 
րը, գտնվում են անընդհատ փոփոխության մեջ, մերթ առաջանում 
են, մերթ ոչնչանում» (Էնգելս)։

Հեգելի ժամանակից ի վեր ընդհանուր գիտակցության սեփա
կանություն դարձած այս մեծ և հիմնական միտքը, սակայն, կա֊ 
ըևոր է ոչ թե խոսքով ընդունել, ա յլ կիրառել յուրաքանչյուր 
առանձին գրքում, ուսումնասիրության յուրաքանչյուր տվյալ բնա- 
֊գավառում (Էնգելս)։

Լեզվաբանության մեջ առաջին անգամ Հումբոլգը կարողացավ 
դիտել, որ լեզուն ո չ թե պատրաստի և ավարտուն գործ է, ինչպես 
պատկերացնում էր լեզվաբանությունը մինչև այդ, ա յլ անընդհատ 
գործունեություն։

Այն հանգամանքը, որ լեզուն դիտվում է իբրև բառերի և կա
խոնների հավաքածու՝՛ տրված բառարանի և քերականության մեջ, 
բնավ շի տալիս մեզ իսկական պատկերը, կենդանի լեզուն, և 
հանդիսանում է «գիտական մեխանիկական վերլոծման մեռյալ 

•'արդյունք)) (ձումբոլդ)։

Լեզվի բնական գոյի, իսկական կենդանի Լեզվի մեջ չկան 
•առանձնացած ըառեր և կանոններ, ավելին նույնիսկ նախադա
սություններ։ Լեզուն դրսևորվում, առարկայանում է ամեն րոպե, 
ամեն վայրկյան որպես կենդանի խոսք հանդես բերելով այն բո֊ 
Հոր օրինաչափությունները, որ հատուկ է տվյալ լեզվին։

Եթե նկատի ունենանք, որ նույնիսկ առանձին անհատը մտա
նելու ժամանա4 (Ւսլւ նա մտածում է անպայմանորեն Լեզվով), 
գրելու ժամանակ, կարդալու ժամանակ գործում է միայն որպես 
հասարակական անհատ, գործում է հասարակական լեզվով, քանի 
որ «լեզուն.Л ինձ համար ևս գոյություն ունի շնորհիվ այն հանգա
մանքի, որ ուրիշ մարդկանց համար ևս գոյություն ունի...»Հ— ապա 
մեզ համար պարզ կլինի, որ լեզուն իբրև կենդանի խոսք անընդ-

1 К. Маркс и Փ. Энгельс, Сочинения, т. IV, էջ 20,
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հատ հոսում է բազմազանորեն դրսևորելով իրեն ներհատուկ օրի
նաչափությունները։

Այժմ մեր առաջ ծառանում է ոչ երկրորդական նշանակու- 
թլուն ունեցող մի հարց, ի՞նչ է լեզուն և ի՞նչ է խոսքը։ Ալս հար
ցին պատասխանելու համար անհրաժեշտ է նմանակություն անց
կացնել լեզվի—խոսքի և մտածողության—մտածության միջև,, 
մանավանդ եթե չմոռանանք, որ այդ երկու երևույթները հանդես են 
դալիս միասնաբար, անանջատորեն։

Ւր հասարակական գոյով պայմանավորված մարդը ձեռք է բե
րել օբյեկտիվ իրականությունն իմանալու այնպիսի ընդունակու
թյուն, որից զուրկ են կենդանիները* դա նրա մտածողությունն է. 
մտածողությունը մարդու մտածելու պոտենցիալ կարողությունն է, 
որը նրան հնարավորություն է տալիս «զմտաւ ածելու)), մտածողու
թյան առարկա դարձնելու օբյեկտիվ իրականության այս կամ ալն 
առարկան, կողմը* այդ գործունեությունն ահա կլինի մտածողու
թյուն։

Ալսպիոով, մտածողությունը մտածելու կարողությունն է պո
տենցիալ վիճակում։ Մտածությունն էլ այդ պոտենցիայի դրսևո
րումն է, նրա կիրառումը։ Սակայն մտածողությունը և մտածու
թյունը, որ մենք անհրաժեշտ ենք համարում դիտել անջատաբար, 
իրականության մեջ, և ծագումաբանական տեսակետից, բնավ էլ 
անջատ չեն իրարից* Չպետք է պատկերացնել, թե մարդը ստեղ
ծել է նախ մտածողությունը և ապա նոր միայն սկսել մտածել* 
Ամենևին* մարդու մտածելու կարողությունը զարգացել է նրա 
մտածելու պրոցեսի ընթացքում, իսկ վերջինս միշտ պայմանավոր
ված է եղել առաջինով, ճիշտ այնպես, ինչպես մարդու աշխատե
լու կարողությունն աստիճանաբար հարստացել և նրբացել է նրա- 
ամենօրյա աշխատանքի պրոցեսում։

Մտածողությանը և մտածությանը համապատասխանում են- 
լեզուն և խոսքը իբրև նրանց դրսևորում, նյութական բազա։ Լեզուն 
վերացական առումով ոչ այլ ինչ է, քան տվյալ ազգի (տոհմի} 
խոսելու կարողություն, որը տեղավորվում է բառարանի և քերա
կանության մեջ' իհարկե, ոչ լրիվ կերպով ե. առանց կյանքի։ Խոս
քը ա1Դ քերականության և բառարանի օգտագործումն ու կենդա
նացումն է օբյեկտիվ իրականության արտացոլման պրոցեսում* 
Կենդանի խոսքն է, որ իրական է, կոնկրետ և միլիարդավոր ան
գամ կրկնվող* խոսքն է' լեղւէ|1 իսկական ^ոյթ, որ հանդես է գալիս- 
ո՚Լ միայն խոսելու և գրելու ժամանակ, աձէե. կարդալու, այլև*
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չուռ մտածելու ժամանակ։ Իսկ խոսքն անընդհատ պրոցես է, հո
սանուտ գետ, որք։ մեջ նրա առանձին տարրերը (բառեր, արմատ
ներ, ածանցներ, վերջավորություններ) անընդհատ փոխազդեցու
թյան մեջ են, նման այն պատկերին, որ տվել է Լեն ինը հետևյալ 
հատվածում. «Գետը և կաթիլներդ այդ դետի մեջ։ Յուրաքանչյուր 
կաթիլի դիրքը* հարաբերությունը մյուսների հետ. նրա կապը 
մյուսների հետ. նրա շարժման ուղղությունը. արագությունը» 
շարժման գիծը' ուղիղ, կորագիծ, շրջանաձև և այլն, վեր, վար։ 
Շարժման գումարը»1։

ճիշտ նույն ձևով հոսում է կենդանի խոսքը, որի մեջ առան
ձին նախադասությունները, իսկ սրանց մեջ էլ առանձին բառերը, 
սերտ հարաբերություն ունեն իրար հետ, կապված են միմյանց, 
շարժվում են վեր, վար, ուղիղ կամ թեք գծով, իրար մղում, իրա
րով պայմանավորվում, իրար նեցուկ դառնում և այլն։ Այս է կեն
դանի խոսքն իր անընդհատ հոսանքի և ծփանքի մեջ, և նրանից 
դուրս առանձին նախադասություններն ու առանձին բառերը միայն 
գիտական-հետազոտական կամ մանկավարժական նպատակով կա
տարված վերացումներ են և խոսքից դուրս անվանապես են միայն 
կոչվում նախադասություն կամ բառ, ճիշտ այնպես, ինչպես «ձեռ
քը մարմնից կտրված միայն անվանապես է ձեռք» (Արիստոտել)։

Մենք տեսանք այսպիսով, որ լեզվի կոնկրետությունը, նրա 
իսկական գոյը կենդանի խոսքն է, իսկ լեզուն «խոսողությունն» 
է, այսինք խոսելու կարողությունը։

Այն Հ քնգամանքը, որ լեզուն ո'շ թե իբրև խոսք, ա՛յլ իբրև 
լեզու ինք} ՚յկա կերպով գոյություն չունի ոչ մի արկղում, ոչ մի 
թանգարանում կամ պահեստում, որ նա իբրև այդպիսին շոշափե
լի, լսելի չէ խոսքից դուրս' առիթ է տվել հնդեվրոպական լեզվա
բանությանը բաժանվելու երկու դպրոցի։

«Ւնգ|1ւյ]յգուալ|1Ատա1|աՏ» դպրոցի համար ազգային, տոհմա
կան և այլ լեզու գոյություն չունի, գոյություն ունեն միայն ան
հատական լեզուներ, կամ, ինչպես ձևակերպել է այդ դպրոցի ան
վանի ներկայացուցիչ Pnդnւեն դե Աուրտենեն' «Գոյություն ունեն 
միայն անհատական լեզվական մտածություններ, իսկ ռուսական 
լեզուն, ինչպես և որևէ ազգային կամ տոհմային լեզու, ոչ այլ ինչ 
է, եթե ոչ զտագույն ֆիկցիա»։ Նույնը մի քիչ ավելի մեղմ ձևով 
արտահայտել է պրոֆ. Մ. Աբեղյանն իր «Հայոց լեզվի տեսության»

։ JIe!IWHCKHft c6opннк, IX, էջ 121
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մեջ, պնդելով, թե «կարող ենք ասել, որ կան միայն անհատական? 
լեզուներ»։ Զարմանալին այն չէ, որ այս զ^րոըի լեզվաբանները 
ծառերի ետև անտառը չեն նշմարում, այլ այն, որ իրենց հետա
զոտությունների ընթացքում նրանք ելնում են, այնուամենայնիվ*, 
ազգային լեզվից, խոսում են, օրինակ, ռուսաց կամ հայոց լեզվի* 
ե ոչ թե, օրինակ, Իվանով Պյոտրի կամ Կիրակոսյան Մարտիրոսի- 
լեզվի մասին։

«Սոյ|ւոլււզ|ւա1լա&» ^Լ^զգ^ր^ՁԸ։ ընդհակառակը, խոսում է 
միայն հասարակական, ազգային, տոհմային լեզվի մասին» նրա 
համար լեզուն հասարակության յուրաքանչյուր անդամին պարտա
դրվում է նրա ծննդյան օրից» և յուրաքանչյուր ոք պարտավոր է 
ընդունել արդեն պատրաստի լեզուն ու նույնությամբ կիրառել, չկա- 
անհատական լեզու, այլ կա միայն ֆրանսիական լեզու, գերմանա
կան լեզու և այլն։ Այս դպրոցի համար էլ լեզուն թեպետ հասա
րակական, բայց վերհասարակական, ինչ֊որ վերացական, եթե
րային գոյով ապրող մի սիստեմ է, որ փաթաթվում է յուրաքան
չյուր քաղաքացու վզին։

Սակայն այս երկու դպրոցներն էլ անաղարտորեն չեն պահ
պանում իրենց սկզբունքները և փոխադարձ էքսկուրսներ են՛ 
կատարում միմյանց բնագավառները։ Այսպես, օրինակ, անհատա
պաշտական դպրոցի ներկայացուցիչները «անհատական լեզունե
րը» գումարելով հասնում են ազգային լեզվին, ինչպես Վունդի հո- 
դեբանությունը, որի ոչ նվազ ազդեցության տակ է զարգացել այս֊ 
Պարորը' անհատական հոգեբան ութսունների գումարով ստանում է 
հասարակական հոգեբանություն, սոցիոլոգիական դպրոցն էլ ընդ
հանուր լեզվի մասնատմամբ և բեկտմամբ հասնում է դասակար
գային, դասային, արհեստավորական, հասակային և անհատական՛ 
լեզվին։ Սայց և այնպես այդ երկու դպրոցներն էլ մնում են կիսա
ճանապարհին և չեն կարողանում լուծել լեզվաբանության այս կա
րևոր հարցը, որի լուծումը կարելի է տալ միայն դիալեկտիկական 
մատերիալիզմի միջոցով։

Այս հարցը ոչ այլ ինչ է, քան ընդհանուրի և մասնավորի, վե
րացականի և թանձրացականի փոխհարաբերության հարց, որի- 
լուծումը վաղուց է տվել մարքսիզմը։

«Այն բնագիտությունը,— ասում էր էնգելսը,—■ որը ձգտում է 
գտնել միասնական մատերիան որպես այդպիսին, որը ձգտում է 
որակական տարբերությունները հանգեցնել նույնական մանրա- 
գույն մասնիկների կազմի զուտ քանակական տարբերություննե-
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րին, վարվում է այնպես, ինչպես կվարվեր, եթե նա կեռուսների,. 
աանձերի, խնձորների փոխարեն որոներ միրգ որպես այդպիսին, 
կատուների, շների, ոչխարների և այլնի փոխարեն որոներ կաթ֊ 
նասուն որպես այդպիսին, գազ որպես այդպիսին, մետաղ որպես, 
այդպիսին, քար որպես այդպիսին, քիմիական միացություն որպ՛ես 
այԴՊիսին, շարժում որպես այդպիսին»1։

1 Архив Маркса и Энгельса, кн. 2, էջ 147:
2 Ленинский сборник, XII, էջ 325:

Պարզ է, որ ընդհանրապես լեզու, ազգային լեզու, տոհմային- 
լեզու որպես այդպիսին որոնող լեզվաբաններն ընկնում են նույն 
մոլորության մեջ, որովհետև նրանք այդպիսին գտնել չեն կարոդ,՝ 
քանի որ «ընդհանուրը գոյություն ունի միայն առանձնականի մեջ, 
առանձնականի միջոցով», իսկ «առանձնականը գոյություն ունի ոչ 
այլ կերպ, քան այն կապի մեջ, որը տանում է դեպի ընդհանուրը.. 
Յուրաքանչյուր առանձնական (այսպես թե այնպես) ընդհանուր է»Կ

Արդ, գոյություն ունի՞ արդյոք հայոց լեզու որպես այդպիսին, 
գոյություն ունի՞ արդյոք ռուսաց լեզու որպես այդպիսին, թե՞ դա
մի «զտագույն ֆիկցիա» Լ։ Պարզ է, որ հարցի այս դրումն ինքնին 
սխալ է, քանի որ դրվում է ընդհանուրի հարցն առանձնականից- 
դուրս։

Այո , գոյություն ունեն հայոց լեզու, ռուսաց լեզու և այլ ազ
գային, տոհմային լեզուներ, որոնք, սակայն, կոնկրետանում, 
դրսևորվում են այդ լեզուները կրող ազգի կամ տոհմի անդամների 
լեզվագործածության կամ խոսքի մեջ։ Հայաստանի երկնքում կամ՛, 
հայերի արանքում չէ, որ գոյություն ունի հայոց լեզուն, և ոչ էլ 
անհատ հայերի «անհատական լեզուների» գումարի մեջ է, որ գո
յություն ունի նա, որպես նրանց թվաբանական միջինը։ Ոչ. հայոց- 
լեզուն իբրև ազգային լեզու գոյություն ունի առանձին հայերի- 
մեջ որպես առանձնական դրսևորումը կամ արտահայտությունը 
հայոց լեզու կոչվող ընդհանուրի։

Ւնքնին հասկանալի է, որ ընդհանուր (ս^զգային կամ տոհմա
յին) լեզվի վերացությունը, որը կատարվում է անհատական լեզ
վագործածությունից կամ լեզվից, ոչ թե զտագույն ֆիկցիա է, այլ 
օբյեկտիվ իրականության ավելի ճիշտ և ավելի խոր իմացում։

«Մտածողությունը,— ասում է էենինր>— թանձրացականից, 
բարձրանալով դեպի վերացականը, շի հեռանում — եթե նա սաույգ 
է ^6/>,—ճշմարտություն^^, այլ մոտենում է նրան։ Մատերիայի».
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բնության օրենքի վերացությունը, արժեքի վերացությունը և այլն, 
մի հոսքով բոլոր գիտական (ստույգ, լուրջ։ ոչ տխմար) վերացու
թյունները բնությունն արտացոլում են ավելի խոր, ավելի ճիշտ, 
^ւ!1 1րՒ4 կերպով»1։

1 ^Пeнннcкн^^ շճօբաա, IX, էջ 165:

§ 8. ԼԵԶՎՒ ԶԱՐԳԱՑՈՒՄԸ.— վերացականի և թանձրացակա- 
^ի, ընդհանուրի և մասնավորի կամ ազգային լեզվի և անհատա
կան Լեզվի հակադրամիա սնությունը} որ անխուսափելիորեն հա
տուկ է բոլոր լեզուներին, կազմում է լեզվի զարգացման, առաջ
խաղացման հիմնական լծակը։

«Զարդացոլմը,— ասում էր Լենինը,— հակադրությունների 
պայքար է»։ Եվ իսկապես, ինչպե՞ս է զարգանում լեզուն, չէ' որ 
յուրաքանչյուր տվյալ մոմենտում յուրաքանչյուր լեզու ունի յուր 
որոշ բառապաշարը, քերականական որոշ կանոնները, ոճային 
որոշ նորմաները, որոնք պարտադիր են տվյալ լեզվական կոլեկ- 
տՒ4Ւ անդամ յուրաքանչյուր անհատի համար։ Լեզվի նկարագրա
կան կամ դպրոցական քերականությունը միայն ձևակերպում և հա
մակարգում է այն կանոնները, որոնք արդեն իսկ գործում են լեզվի 
մեջ տվյալ մոմենտ ում։

Ենթադրենք, թե մեկն այսօր գրում է հայոց լեզվի քերականու
թյունը. կարո ղ է արդյոք նա իր գրքի մեջ մտցնել մի կանոն, որը 
գոյություն չունի մեր լեզվում կամ, ընդհակառակը, առանց քերա
կանության լրիվությունը խախտելու բաց թողնել գործող մի որևէ 
կանոն։ Ւհարկե, ոչ։ Պար տա դի ր է արդյոք այդ քերականությունը 
յուրաքանչյուր հայի համար։ Ւհարկե, այո ։ (Հայերը, անշուշտ, 
քերականության միջոցով չեն սովորում իրենց լեզուն, այդ նրանք 
անում են բնական ճանապարհով, այսպես կոչվող բնական քերա
կանության միջոցով, բայց չէ' որ գրավոր քերականությունր նույն 
բնական քերականության,, այսինքն լեզվի գործող օրինաչափու
թյունների համակարգումն է միայն)։ Լեզուն իր կենդանի և գրա
վոր քերականությամբ պարտադիր է հասարակության բոլոր ան
դամների համար, յուրաքանչյուր ոք, որ մտնում է լեզվական տըվ- 
յալ կոլեկտիվի մեջ, պետք է անհրաժեշտաբար «ընդհանուր լեզու» 
գտնի իր շրջապատի հետ, խոսի նույն լեզվով։ Լեզվի ընդհանուր, 
ավանդական նորմայից մազաչափ անգամ շեղվելը նկատվում է 
որպես «սխալ», ի ցույց է դրվում այս կամ այն կերպով և 
({ուղղվում»։
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Բավական է, որ, ասենք, հայերենը նոր սովորած մի մարդ 
(կամ լեզուն նոր բացված երեխա) գործածի ուտեցի ձևը կերա 
ձևի փոխարեն, իսկույն (նրան ի ցույց կդնեն այգ «սխալը» և կսս- 
վորեցնեն «ուղիղ» ձևը։ Իսկ թե ինչո՞վ է սխալ Ո1աեյ|1 ձևը և ճիշտ' 
կերա ձևը, ոչ ոք չի կարող ասել, քանի որ հայոց լեզվում ունենք 
բազմաթիվ նման ձևեր, որոնք «ուղիղ» են. օրինակ երգում եմ— 
երգեցի, վազում եմ — վազեցի, քնում եմ — քնեցի և այլն։ 
Թվարկված բոլոր ձևերը «եցի»֊ով ճիշտ են, բայց ուտում եմ — 
ուաեյ|1 ձևը սխալ է։ Ինչո՞ւ։ Որովհետև այսպես է ընդունված 
չեղվի մեջ, այդ է թելադրում մեր լեզվի ակա£ւ|Ո1ք]Ուն|1, որ ճիշտ 
կլիներ կոչել «նյութի պանպանման օրենք»:

Ավանդությունը խոշոր գործոն է լեզվի մեջ, սակայն ոչ ամե
նակարող և միահեծան։ Եվ իրոք, եթե նա միակ և ամենակարող 
գործոնը լիներ, եթե նրա թելադրությունն անխախա լիներ լեզվի 
մեջ, պարզ է, որ լեզվի մեջ փոփոխություն չէր կարող տեղի ունե
նալ, լեզուն զուրկ կլիներ զարգացումից։ Իհարկե, ճիշտ է այն 
պնդումը, թե մենք այսպես ենք խոսում (և գրում), որովհետև այս
պես են խոսել (և գրել) մեր ծնողները, որովհետև այդպես են խո
սում (և գրում) ուրիշները,— այլապես մենք չէինք հասկանա ոչ 
միայն մեր ծնոդներին, այլև՛ մեր հասակակիցներին։ Սակայն 
ավելի ճիշտ կլինի, եթե ասենք, թե մենք խոսում (և դրում) ենք 
այնպես և միաժամանակ ոչ այնպես, ինչպես խոսել (և գրել) են 
մեր ծնողները, ինչպես խոսում (և գրում) են ուրիշները։

Այս «այնպեսը» հրամայականորեն պարտադիր է ավան դու֊ 
թյան անողոք օրենքի համաձայն, ժառանգության անխուսափելի 
օրենքի համաձայն, սակայն, այդ օրենքի կողքին, նրա հետ միա
սին և նրանից անանջատ, գոյություն ունի և մի ուրիշ օրենք, 
նույնքան կարևոր և նույնքան պարտադիր։ Այդ երկրորդ օրենքը 
առաջինի բացասումն է, նրա հակադրությունը, սա աւ|անգա|սա|ս- 
աությունն է, որ ճիշտ կլիներ կոչել «նյութի նորոգման օրենքդ: Այո 
երկու տարամերժ օրենքները գործում են յուրաքանչյուր լեզվի մեջ 
և առաջ տանում նրա զարգացումը (խոսքը, անշուշտ, վերաբե
րում է կենդանի լեզուներին և բնավ ոչ մեռած, օրինակ' գրաբար 
Ժզվին, որը, իհարկե, չի էլ զարգանում)։

Ավանդությունը հրամայում է գործածել այսինչ ձևը, այսինչ 
բառը, այսինչ ոճը, և յուրաքանչյուր քաղաքացի ընդունում է այն, 
ինչ որ թելադրում է նրան ավանդությունը։ Pшյg քանի որ յուրա
քանչյուր մարդ հասարակության անդամ է, որոշ գոյի տեր և վեր-

3 ժամանակակից հայոց (եղվի դասընթաց
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ջապես քանի որ նա մարգ է և ո լ թե ձայնագիր գործիք, հասկա
նալի է, որ նա ընդունում է այն, ինչ նրան թելադրում է ավան
դությունը, բայց ընդունում է ակտիվ կերպով, ընդունում է ներ
գործելով, իր լուման մտցնելով այն բոլորի մեջ, ինչ որ ընդունում 
է ավանդությունից։

Ավանդության թելադրած ընդհանուր ազգային լեզուն բեկ
վում, կոնկրետանում, անհատականանում է առանձին անհատների 
մեջ, և այսպիսով, տեղի է ունենում ավանդախախտում ավանդու
թյան ընդունման իսկ պրոցեսում։ Հենց այդ ավան դախ ախտ ու- 
թյունն է առիթ տալիս լեզվաբաններին պնդելու, թե չկան երկրդ 
ռուս, որ խոսեն ճիշտ միևնույն ռուսերենով, չկան երկու հայ, որ 
խոսեն ճիշտ միևնույն հայերենով, և ուրեմն չկա ռուսաց լեզու 
իբրև այդպիսին, հայոց լեզու իբրև այդպիսին և այլն, ա յլ կան 
միայն անհատական լեզուներ։

«Նյութի պահպանման» և ((նյութի նորոգման» հիմնական 
օրենքները լեզվի մեջ գործում են միասնաբար, ապահովում նրա 
աստիճանական զարգացումը և պահպանում հավասարակշռու- 
յկոլնը։

Ավանդախախտությունր, որ, ինչպես տեսանք, միշտ գոյակ
ցում է ավանդությանը, վերաբերում է լեզվի թե' բովանդակությա
նը և թե ձևին, ըստ սրում բովանդակության բնագավառում տեղի 
ունեցող ավանդախախտումը պայմանավորված է անհատի գերա
զանցապես հասարակական գոյով, արտացոլում է այգ գոյը, մինչ֊ 
գեռ ձևի բնագավառում տեղի ունեցող ավանդախախտումը պայ
մանավորված է լեզվական ույն զարդարմամբ ու ճաշակով, որ 
ստացել է տվյալ անհատն իր միջավայրում և առանձնապես ման
կության շրջանում։ Եվ մինչդեռ բովանդակության (բպռիմաստի) 
ավանդախախտման ընթացքում հանդես է զալիս հասարակական 
գոյով անմիջականորեն պայմանավորվող աետիվությունը, ձևի 
ավանգախախտության ընթացքում, ընդհակառակը, հանդես է գա
լիս անհատի կողմից պատմա-հասարակականորեն ձեռք բերված 
մի այլ ավանդություն, որը պայմանավորվում է գերազանցապես 
լեզվական, բարբառային այս կամ այն միջավայրում մեծացած 
լինելու և լեզվական֊արւոաբերական ուրույն ունակություններ ժա
ռանգած լինելու իրողությամբ, ինչպես և պարզացման ու միօրի
նակացման մղումով։

Իրականության մեջ ավանգախախտության այս երկու կողմե
րը, սակայն, հաճախ միասին էլ հանդես են գալիս, քանի որ պատ-
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մա-հասարակականորեն լեզվա֊արտաբերական որոշ ավանդություն 
ձեռք բերած առանձին հատվածները (այս կամ այն բարբառով 
խոսողների ամբողջություն) նույնպես բաղկացած են հասարակա
կան տարբեր գոյ ունեցող անհատների խմբերից, որոնք, անշուշտ, 
այս կամ այն բառի իմաստի մեջ իրենց գոյն արտացոլելու հետ 
մեկտեղ արտահայտում են և իրենց բարբառային առանձնահատ
կությունները։

Մենք տեսանք, որ ավանդախախտությունը գոյակից է ավան
դությանը' իբրև նրա բացասում, իբրև նրա հակադրություն։ Սա
կայն եթե ավանդությունը հավիտենապես էլ մնալիս լիներ իբրև 
ավանդություն, իսկ ավանդախախտությունը' իբրև նրա հավիտե
նական օպոզիցիա, պարզ է, որ լեզվի «սայլակն առաջ չէր շարժ
վի» և լեզուն էլ կմնար հավիտենապես նույնը։

Մեր նպատակն էր, սակայն, ցույց տալ, որ այդ հակադրա֊ 
միասնությունն է լեզվի զարգացման լծակը։ Իսկ լեզվի զարգա
ցումը կատարվում է հետևյալ ձևով. գործող քերականությունից 
(ավանդությունից) շեղվող արհամարհված, բայց իբրև նոր որակի 
տարր առաջ եկած ավանդախախտությունը քանակական «ընդհա

տակյա» աճմամբ վերածվում է որակի, դառնում ավանդություն և 
նախկին ավանդությունը դարձնում ավանգախախտություն։ Այս~

I, լեզվի մեջ տեղի է ունենում նոր որակի ծնունդ, «թռիչք», 
սվելի ճիշտ' օրինականացվում է դանդաղորեն արդեն կա- 
11ծ փոփոխությունը և սրբագործվում քերականության մի

ջոցով*
Լեզվի մեջ այգ պրոցեսը տեգի է ունենում ոչ միանգամից, այլ 

դանգաղ, աստիճանաբար։ Հին որակից նոր որակին անցնելը, ինչ
պես ճիշտ կերպով նշել է Ւ. Վ. Ստալինը, տեղի է ունենում «լեզվի 
նոր որակի, նոր կառուցվածքի տարրերի աստիճանական ու տևա
կան կուտակման միջոցով, հին որակի տարրերի աստիճանական 
մահացման միջոցով»1։ Հակառակ ն. Մառի և նրա հետևորդների 
սխալ ու հակապատմական պատկերացման, մարքսիզմը չի ըն
դունում նանկարծակի պայթյուններ լեզվի զարգացման մել, գոյու
թյուն ունեցող լեզվի նանկարծակի մաՋացում ե նոր լեզվի նան- 
կարծակի կառուցում2:

1 Ւ. Վ* Ս տալին, Մարքսիզմը և լեզվաբանության հարցերը, Հայպետհրատ,

1952, էջ 54։
Տե՛ս նույն տեղը, էջ 55^
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■Քերականությունը, ճիշտ է, որոշ ակտիվ դեր ունի լեզվի կար
գավորման բնագավառում' իրրև կարգավորող գիտություն, բայց 
նրա այգ ակտիվությունը սահմանափակված է գործող ավանդու
թյամբ։ Նկարագրված ձևով սրբագործված նախկին ավանդախախ ֊ 
սղությունն սկզբնական շրջանում իր հակադրությունը, իր խախ
տումը գտնում է տակավին իսպառ չվերացած նախկին ավանդու
թյան մեջ, իսկ որոշ ժամանակից հետո ձեռք է բերում նոր ախո
յան, որը հասարակական ավելի հիմնավոր կռվաններ ունենալու 
դեպքում բռնում է նրա տեղը' նրա իսկ անցած ճանապարհով։ 
մարզենք մեր ասածն օրինակներով։

Մինչև անցյալ գարի 2֊րգ կեսը հայ իրականության մեջ 
ավանդական գրական լեզուն գրաբարն էր աշխարհարարից շատ 
կողմերով տարբեր, նրան հակադիր այդ լեզուն։ Գրաբարը բոլոր 
գրագետների համար արդեն վաղուց երկրորդ լեզու էր' մայրենի 
բարբառից հետո։ Աճող բուրժուազիան և նրա մտավորականությունը 
գտան գրաբարն իբրև պարտադիր ավանդական լեզու, բայց գրա
բարն այլևս չէր կարող բավարարել նոր հարաբերություններին և 
նոր' ազգային կուլտուրայի կերտմանն ու տարածմանը։ Գրաբարի 
հողմին) ՒբՐ^- նրա հակադրություն, վաղուց սկսել էր զարգանալ մի 
Նոր լեզու' գրական աշխարհաբարը, որը տակավին ավանդախախ- 
տություն էր։ Սայց ահա աշխարհաբարը տարածվեց այնքան, որ 
նույնիսկ գրաբարի ջերմեռանդ քրմերը (Ա. Արարատյան և այլն) 
հաճեցին թույլ տալ նրա գործածությունը «ցածր», առտնին, առև
տրական և այլ հարաբերությունների ընթացբում, պայմանով, որ 
գրաբարը մնար իբրև «գրոց ավանդական լեզու»։ Սակայն աշխար
հաբարը շուտով դարձավ նաև «դրոց լեզու», հասավ իշխող բարձ- 
բության, և գրաբարն ստիպված եղավ նրան «զիջել» յուր տեղը։ 
Սշխարհաբարր դարձավ իշխող ավանդություն, իսկ գրաբարը' ժա
մանակավորապես հանդուրժելի ավանդախսւխտոլմ (հնաբանու
թյուն) որը, սակայն, կարճ ժամանակից հետո իսպառ հեռացավ 
հրապարակից' պատսպարվելով Վենետիկի և Վիեննայի Մխիթար֊ 
յան վանքերում ու էջմիածնում։

Այսպես տեղի ունեցավ մեր լեզվի որակական անցումը 19֊րդ 
դարի 2-րդ կեսում, և այսպես հասավ ավանդական բարձրությանը 
մեր ազգային լեզուն։
' Աշխարհաբարն էլ, սակայն, քարացած վիճակում չէր. այդ նոր 
ավանդությունն էլ ուներ յուր ախոյանը հանձին առանձին բար
բառներից բարձրացող և գրաբարից մնաց՜ած ձևերի։ Նազարյանի և
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Նալբանդյանի ժամանակ, օրինակ, տակավին ավանդական կին 
«սորա, սորանով, սոցա, սոցանով, դոցա, մեք, գործելոյ, երգելոյ» 
և այլ ձևերը, որոնք ոչ մի պաշտպանություն չէին գտնում ժողո֊ 
վըրգական բարբառների մեջ, ավելին արգեն իսկ Նազարյանի և 
Նալբանդյանի շրջանում իրենց աիւոյանն ունեին հանձին «սրա, 
սրանց, սրանով, սրանցով, գրանց, մենք, գործելու, երգելու» և այլ 
ձևերի։ Եվ ի՞նչ ստացվեց, վերջին ձևերը, որ սկզբնական շրջանում 
ավանդախախտական էին, կարճ ժամանակում բարձրացան ավան֊ 
զականի բարձունքը և այսօր «մեք» ձևը միանգամայն մոռացված է, 
իսկ եթե մի չորս-հինգ ծերունի տակավին գործ են ածում «դոցա, 
սոցա, սորանով, ասելո» ձևերը, ապա այդ անհատները միայն 
կենդանի թանգարան են նախորգ սերնդի համար ավանդական, իսկ 
այժմ ավանդախախտական այդ ձևերի։

Զարգացման ընթացքում չի բացասվում արդեն մի անգամ 
ավանդախախտությամբ մերժված ձևերի կրկին բարձրացումը եր
բեմնի ավանդական աստիճանի, եթե, իհարկե, հասարակությունը 
դրա պահանջն զգում է։ Այսպես, օրինակ, այգ կարգով մեր այս
օրվա լեզվի մեջ կենդանացել և ավանդական են դարձել ի, ըստ և 
մասամբ առ, ընդ նախդիրները, որոնք լայն կիրառում են ստացել 
մեր լեզվի մեջ։

Առանձնապես դժվար է դիտել ավանդախախտական կողմը 
ընթացիկ լեզվի մեջ, որովհետև նա տակավին դժվարությամբ է 
ենթարկվում օբյեկտիվ դիտողության, բայց աշխատենք մի քանի 
օրինակով ցույց տալ նաև արդի հայերենի ավանդախախտական 
կողմերից մի քանիսը։

Այսօր շատ սովորական երևույթ է, որ հաճախ միևնույն մար
դը գործ է ածում ներքոհիշյալ երկու ձևերը, ըստ որում առաջինն 
ավելի' գրելիս, իսկ երկրորդը' խոսելիս

1-ին 2-րդ

ընկերոջ 
պան 
ձյան 
ընդգրկման 
ցասման 
կայսեր 
արյամր 
դինու

ընկերի 
սյունի 
ձյունի 
ընդգրկումի 
դասումի 
Կ ՛ո յօրի 
արյունով 
գթ՚ՒՒ
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Այս շարքերի օրինակները կարելի է անսահմանորեն շարու
նակել, բայց նրանց գոյակցությունն անսահմանորեն տևական հա
մարել, այդ երկու, տարբեր ձևերի համատեղությունը հավիտենա
կան համարել չի կարելի։ Պարզ է, որ զուզահեռ այս երկու ձևերից 
մեկը միայն կարող է իշխ^ղ լՒ^^Ս

Առայժմ մեր լեզվի մեջ ընդունված՜ է համարվում առաջին 
շարքը* որն ավանդաբար գալիս է մեծ մասամբ գրաբարից։ Pшյg 
երկրորդ շարքն արդեն իսկ այնքան տարածված է, որ մրցում է 

աոաջինի հետ և այնքան հիմնական կռվաններ ունի մեր իրակա
նության մեջ, որ դժվար թե տեղիք տա կասկած հայտնելու նրա 
ապագայի վերաբերյալ։

^ 9, ՁԵՎ ԵՎ ՕՈՎԱՆՕ^ԱԵՈՒԹՅՈՒՆ.—- Լեզուն բացի հաղորդակ
ցական իր հիմնական դերից, ունի և մի այլ ֆունկցիա, գա մտա

ծության առարկայացումն ու դրսևորումն է։ Օբյեկտիվ իրակա
նության բարդ ճարտարարվեստի մեջ գործող՛ հասարակայնորեն 
կազմակերպված մարդը այդ իրականությունն ընկալում է իր զգա
յարանների միջոցով, բայց գիտակցում, իր ներաշխարհի սեփա

կանություն է դարձնում միայն այն ժամանակ, երբ իր գիտակցու
թյան մեջ հասկացություններ է կազմում։ Այս վերջիններն էլ ան
հրաժեշտաբար ամրանում են հոդաբաշխ հնչյունների որևէ խմբի։ 
Այնպես որ՛ հենվելով Մարքսի և էն գելս ի սահմանման վրա, կա
րող ենք ասել, հասկացությանն իբրև մտածողության («ոգոս>) 

միավորի կառչած է մատերիային' հնչյուններին կառչած լինելու 
«անեծքը»։

«Մարդիկ իրենց շրջապատում են հնչյունների աշխարհով, որ
պեսզի ընկալեն և վերամշակեն առարկաների աշխարհը»,-— ասում 
էր արդեն հիշատակված Հումբոլդն իր հայտնի աշխատության մեջ։

Եվ ՒրոՔ> հնչյունները' օդի տատանվող շերտերն են, այն նյու
թը, I որՒ միջոցով ամրանում և հաստատվում է աոարկաների, 
երևույթների իմացումը, նրանց և միայն նրանց միջոցով օբյեկտիվ 
իրը իմացվում է սուբյեկտի միջոցով, դառնում սուբյեկտիվ, և 
դարձյալ նրանց միջոցով է, որ նա վերստին օբյեկտիվանում է և 
հանդես գալիս իբրև առարկայացած, իսկական գիտակցություն։ 
Հնչյունների մեջ է արտահայտվում մտքի կյանքը, ինչպես ասում է 
Մարքսը. «Նույնիսկ մտածողության հիմնական տարրը, որի մեջ է 
արտահայտվում մտքի գործունեությունը լեզուն, զգայական բնույթ
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ունի»1 կամ «լեզուն, որի օգնությամբ է բացահայտվում մտածո
ղության գործունեությունը...»։

1 Архив Маркса и Энгельса, кн 3, էջ 258: 
г Ленинский сборник, XII, էջ 141:
* Վ. Ի Լենին, Երկեր, հ. 14, էջ 323.

Օբյեկտիվ ռեալականության մեջ գործող և այգ ռեալականու
թյան վրա ներգործող մարդն անհրաժեջտաբար գործում է նա/ւ 
իր 4{!սոլԼ> «արտաքին աշխարհի տպավորությունները մարդու վրա' 
արտահայտվում են նրա գլխի մեջ, արտահայտվում են գրա մեջ 
զգայությունների, մտքերի, գրգիռների, կամային շարժումների 
ձևով...» (Էնգելս)։ Սակայն որպեսզի այդ արտահայտությունները 
բարձրանան հասկացության աստիճանին, դառնան հասկացու
թյուններ, անհրաժեշտ է, որ նրանք մարդու գլխի մեջ կապվեն 
հնչյունների հետ։ «Զգայական ընկալումը տալիս է առարկան, միտ
քը (раССуДОК)' նրա անունը: Մտքի մեջ չկա ոչինչ, որ չլինի զգա
յական ընկալման մեջ, բայց'այն, ինչ որ զգայական ընկալման 
տրված է իրապես, մտքի մեջ գտնվում է միայն անվանապես, անռւ - 
նով»— ասել է է. Ֆոյերբախը և գրա համար արժանացել էԼենինի 
կողմից «լավ է ասված», \В «լավ է ասված» գնահատականին^։

«Միտքն ուղեղի արդյունք է... Իմ գրասեղանը, որպես իմ 
մտքի բովանդակություն, համընկնում է այդ մտքի հետ, չի տար
բերվում նրանից։ Օայց այդ գրասեղանը' իմ գլխից դուրս' նրա 
առարկան է, նրանից բոլորովին տարբեր»։ Տող. Գիցգենի այս 
ւ)իտքր Լենինը շատ է հավանել և արժանացրել է «միանգամայն 
պարզ մատերիալիստական գրույթ» գնահատականին3։

Կարևորը հենց այդ Ա1նւ|անաս{եսն է, որ կազմում է չեղվի — 
մտածողության միավորը, որը հանդիսանում է «բարձրագույնս 
կազմակերպված մատերիայի' ուղեղի բարձրագույն արտադրանքը», 
որ օբյեկտիվորեն առկա իրի «մտացի լուսանկարն է, պատկերը» 
(Լենին):

Յուրաքանչյուր հասկացություն մարմնավորվում է հնչյունների 
միջոցով։ Ականջով ընկալվող հնչյուններն այն մատերիան են, այն 
նյութը, որի միջոցով օբյեկտիվ առարկան դառնում է սուբյեկտի 
ընկալոդ մարդու սեփականություն և կրկին օբյեկտիվանում իբրև 
հասկացություն֊բառ' դառնալով լեզվական միավոր։

Լեզվի միավոր հանդիսացող բառը անհրաժեշտորեն իր մեջ
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ունի իրար հակադիր երկու կողմ' հնչյուններ և բովանդակություն * 
որոնք հանդես են գալիս միասնաբար, սակայն հակադրության մեջւ

Ձևի և բովանդակության հակադրամիասնության հարցը նո֊ 
րություն չէ մարքսիստական մտքի համար։ Ջևը, ինչպեււ հայտնի 
է. պայմանական արտահայտությունն է բովանդակության, որը, 
սակայն, հավիտենապես կառչած չէ իր պատիճին։ ՛թանի որ բառն 
իբրև հասկացության ձև, իբրև առարկայի անուն, որը «ծառայում 
է տարբերման համար..., որը դարձնում եմ առարկայի ներկայա
ցուցիչ, առարկայի բնորոշիչ, որպեսզի մտաբերեմ ամբողջությամբդ 
(է. Ֆոյերրախ), միայն պայմանականորեն է արտահայտում օբ
յեկտիվ առարկան, իսկ այգ օբյեկտիվ առարկան մարդիկ արտա
ցոլում են իրենց լեզվի նյութով, ապա ինքնին հասկանալի է, որ 
տարբեր լեզուներ կրող մարդիկ լեզվական տարբեր ձևերով, տար
րեր հնչյուններով պիտի արտացոլեն միևնույն առարկան, միևնույն 
հասկացությունը, միևնույն իմաստը։

Այսպես, օրինակ, հաց, դասակարգ, կոլտնտեսություն և шц 
ձևերն ընդհանուր են բոլոր հայերի համար, դրանք հայկական։ 
միասնական ազգային ձև են հանդիսանում։ Միևնույն իմաստն 
արտահայտող ХЛбб, КЛНСС, КОЛХОЗ և այչ ձևերն ընդհանուր են։ 
բոլոր ռուսների համար, դրանք ռուսական միասնական ձև են հան
դիսանում։ Որևէ հայ կամ որևէ ռուս, եթե նա ուրիշ լեզու չգիտև 
իր մայրենի լեզվից դուրս, վերոհիշյալ հասկացությունները կարող 
է ունենալ միայն այդ ձևերի միջոցով և ոչ այլ կերպ։ Գա անխու
սափելի է իբրև ավանդական իրողություն, ավանդության առկայու- 
թյուն տվյալ ժամանակաշրջանում։

§ 10. ԱՐՏԱՍԱՆՎԱԾՔԻ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ____ Վերը (% 7} 
մենք հանգեցինք այն եզրակացության, որ լեզվի կոնկրետությու
նը,, նրա իսկական գոյը կենդանի խոսքն է. այս վերջինս անընդ
հատ հոսանք է, որի մեջ առանձին նախադասությունները, իսկ 
նրանց մեջ էլ առանձին բառերը սերտորեն կապված են միմյանց,, 
իրարով պայմանավորվում և իրար նեցուկ են դառնում։ Ասա: 
ցինք նաև, որ առանձին նախադասություններն ու բառերը միայն 
գիտական֊հետազոտական նպատակով կատարված վերացում
ներ են և խոսքից դուրս միայն անվանապես են կոչվում նախադա
սություն կամ բառ։ Նույնը կարելի է ասել նաև լեզվական ավե- 
լի փոքր երևույթների մասին, ինչպիսիք են վերջավորությունները,, 
ածանցները, վանկերը և հնչյունները։

Լեզվաբանությունն էլ, ինչպես բոլոր գիտությունները, ան-
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հրաժեշտաբաբ գիմում է վերլուծման, տարրալուծման միջոցին, 
միասնական֊ամբողջականը' խոսքը բաղադրիչ և բաղկացուցիչ 
մասերի բաժանելու եղանակներին, որպեսզի հասնելով բաղկա֊ 
ցուցիչ ամենափոքր մասնիկներին' կարողանա ճիշտ և դիտական 
եզրակացություններ տալ ամբողջական բաղադրյալի մասին։

Քանի որ, ինչպես արդեն ասել ենք, լեզուն երկու տարբեր, 
հակադիր կողմերի' հնչյունների և իմաստի միասնությունն է, 
ապա ուրեմն լեզվական վերլուծում-տարրալուծումների միջոցով 
կարելի է'

ա) Հնչյունական ամբողջական հատվածները բաժանել ար
տասանական ավելի փոքր տարրերի, սրանք' ավելի ևս փոքր տար
րերի մինչև արտասանության տեսակետից այլևս անբաժանելի- 
տարրերին հասնելը։

բ) Խոսքը բաժանել մտքերի, վերջիններս իրենց մասերին, 
սրանք էլ իրենց բաղկացուցիչ միավորներին, մինչև |սոսք|1 ամե
նափոքր միավորներին հասնելը։

գ) Արտասանվածքը բաժանել իմաստային բաղադրիչ հատ
վածների, վերջիններս ավելի փոքր միավորների, մինչև իմաստի 
ե արտասանության տեսակետից այլևս անբաժանելի մասերին 
հասնելը։

Վերցնենք, օրինակի համար, մի նախադասություն' «Հայկին 
իրենց արտի ցորենն է դուր դալիս» և տեսնենք, թե ինչ կստա
նանք այս երեք եղանակներով վերլուծելու հետևանքով։

ա) Սոսկ արտասանական-հնչյունական տեսակետից վեր
լուծելու ժամանակ չպետք է հաշվի առնենք այն, թե ինչ է նշա
նակում, ինչ իմաստ ունի տվյալ հատվածը. վերլուծման այս. 
եղանակը նկատի է առնում սոսկ այն, թե ինչպես է հնչում ՛քև. 
լսվում վերլուծման ենթակա արտասանվածքը, իսկ մեր նյութը 
հնչում և լսվում է հետևյալ ձևով

Հայկի—նիրեն—ցարտի—ցորեն — նեդուր — գալիս։
Մեր այս արտասանվածքը հնչման ^տեսակետից տրոհվում է 

հետևյալ հատվածների' Հայկի, նիրեն, ցարտի, ցորեն, նեդուր, 
դալիս։

Այս հատվածներից յուրաքանչյուրը կազմում է հնչյունական 
մի ամբողջություն և մի շեշտով աոանձնանում, սահմանագծվում՜ 
մյուսներից։ Նկատելի է, որ տարբեր բառերի մասեր միանում են 
իրար' ստեղծելով հնչյունական շեշտավոր միավորներ։ Խոսելու 
ժամանակ մենք հենց այդպես էլ վարվում ենք, և մեր արտա-
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սանվածքը բաժանում ենք ո շ թե աոանձին բառերի, ա յլ շեշ
տավոր կտորների։ Առանձին բառը կարող է հնչյունական ինք
նուրույն միավոր հանդիսանալ միայն այն ժամանակ, երբ նրան 
հաջորդող կամ նախորդող բառերը չեն քաշում և իրենց միաց
նում նրա այս կամ այն հնչյունը։

Առաջ տանենք մեզ տրված արտասանվածքի վերլուծությու
նը։ Դրա համար հարկավոր է վերցնել շեշտավոր ամբողջություն
ներից յուրաքանչյուրը և տեսնել, հնարավո ր է աթԴձոՔ հնչման 
տեսակետից ավելի փոքր տարրերի բաժանել այդ հատվածները։ 
Վերցնենք Հայ1|^ &|ւրեն, ցարսւ[ւ կտորները։ Սրանցից յուրա
քանչյուրը արտասանական տեսակետից դարձյալ բաժանելի է։ 
Դրանք բաժանվում են' Հայ-կ|1, է|1-1’են, (յար-ւո]1 մասերի, որոնք 
վանկ են կոչվում և արտասանվում են շնչի մի արտամղումով։

Սակայն ստացված վանկերը ևս դեռ անբաժանելի տարրեր 
շեն արտասանության տեսակետից։ Նրանք ևս իրենց հերթին են
թակա են տրոհման, և այդ հանդիսանում է հնչյունական վեր
լուծման վերջին փուլը, որտեղ կանգ կառնի մեր լսողության ու 
տեսողության զգայարանների վերլուծական կարողությունը։ Այս 
վերջին փուլում մենք կստանանք £, ա; յ, կ, ի, ն, ի, ր, ե, ն, յ, 
ա, ր, տ, ի տարրերը, որոնք կոչվում են հնչյուններ, համարվում 
են հնչական նվազպգութւ տարրեր և անբաժանելի են «սովորա
կան աչքով»։ Նրանց հետագա բաժանումը հնարավոր Վ միայն 
հնչյունաբանական վերլուծման միջոցով։

բ) Այժմ փորձենք մեզ տրված արտասանվածքը վերլուծել 
ըստ մտքի, ելնելով միայն մտքից, զանց առնելով նախադասու
թյան անդամների և բառերի ձևերն ու դասավորությունը։ Այս 
եղանակով մենք կստանանք երեք հիմնական միավոր կամ 
հատված

ա) Հ^{կին
բ) իրենց արտի ցորենը
Գ) Գոլր է դաշիս։
Առաջին միավորը նշում է, թե ո՛ւմ է դուր դաշիս, երկրորդ 

միավորը' թե ի նչն է դուր դաշիս, իսկ երրորդ հատվածը ցույց է 
տաշիս, թե ի նչ է շինում, ի նչ է անում ցորենը։

Մեր ընտրած նախադասության (մտքի) այս երեք միավոր
ներից մեկը երկրորդը, դարձյաշ կարեշի է տրոհեշ մտքի ավեշի 
-փոքր միավորների, որոնք են

ա) իրենց, բ) արտի, դ) ցորենը։
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Սրանք այլևս անբաժանելի են վերլուծման երկրորդ եղանակի 
պայմաններումդ այսինքն մտքի հաշվառման պայմաններում, քա
նի որ հանդիսանում են մտքի, նախադասության նվազագույն 
■միավորներ, անդամներ։ Այդ չի նշանակում, թե մեր ստացած 
միավորները ընդհանրապես այլևս անբաժանելի են. չէ' րր^ 
օրինակ, Հայկին բառը կարելի է տրոհել Հայկ-ի-ն մասերի 
ՀՀայկ, Հայկի, Հայկին), որոնցից յուրաքանչյուրը իմաստ ունի։ 
Սայց երկրորդ եղանակով մենք պիտի հասնեինք մւոքի և ոչ թե 
իմաստի միավորներին։ Այս վերջիններին հասնելու համար հար֊ 
կավոր է դիմել արտասանվածքի վերլուծության Ց֊րդ եղանակին, 
որով արտասանվածքը մասնատում ենք հաշվի առնելով հնչական 
կողմի և իմաստի փոխադարձ առնչությունը։

գ) Այս երրորդ եղանակով մեղ տրված արտասանվածքը նախ 
և առաջ կբաժանվի Հայկին — իրենց — արտի — ցորենն — է 
— դուր — դալիս կտորների, որոնցից յուրաքանչյուրը մի ամբողջա
կան իմաստային միավոր է արտահայտված հնչյունական համա
պատասխան խմբերով։

Վերլուծման այս եղանակը մեզ հասցնում է ամենից առաջ 
առանձին ֊առանձին բառերի. վերևում բերված յուրաքանչյուր 
միավորը մեկ բառ է։

Սակայն բառերը դեռ անբաժանելի միավորներ չեն. նրանք 
ևս հաճախ լինում են բաղադրված և տրոհվում են այնպիսի 
մասերի, որոնցից յուրաքանչյուրը իմաստային֊հնչյունական ինք
նուրույն միավոր է։ Այսպես, օրինակ, Հայկին բառը տրոհվում է 
-Հեյկ՜՜ի՞ն բաղադրիչների, որոնցից առաջինը (Հայկ) արտահայ
տում է այլ իմաստ, քան երկրորդը (-ի) և երրորդը (-ն), և նրանք 
այլ պաթադաներում էլ կարող են հանդես գա/ մեր լեզվի մեջ ոչ 
իրար հետ' արտահայտելով իրենց սեփական իմաստը։ Այգ կա
րելի է պարզ տեսնել ստորև բերված սխեմայում.

Հայկ֊ի-ն

Հայկ֊ լ, 
Հաւհ~հց 
Հատկ֊ով

Սուրեն-ի֊ն 
քար-ի-ն 
գրք֊ի֊ն

Այս բառաշարքերթց առաջինը (Հայկը, ^ա1^^յ ^այհռՀ) մեզ 
ցույց է տալիս» որ Հայկ հնչյունախումբն ունի յուր կայուն իմաս
տը բոլոր դեպքերում, իսկ երկրորդ քառաշարքով (Սուրենֆն,
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քար\մւ, գրքիմւյ ճշտվում £ ի + ն հնչյունախմբի իմաստը, որը 
դարձյալ կայուն է (տրական հոլով, որոշյալ առում)։

Նույն ձևով կարելի է տարրալուծել իրենց բառը, իրեն և ֊յ 
մասերի, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի յուր կայուն իմաստը և 
արտահայտում է այն նաև այլ դեպքերում։

Հայոց լեզվի բոլոր բառերը իհարկե բաղադրված չեն, և չի 
կարելի ամեն դեպքում բառերի այսպիսի տարրալուծում կատա
րել։ Այդ կշինի բռնազբոսիկ, իսկ ստացված արդյունքը' անհեթեթդ
Այսպես, 
բաժանել 
թյունը.

օրինակ, մեր ստացած՛ Հայկ հնչյունախումբը կարելի £ 
ներքոհիշյալ ձևով, տեսնելու համար այդ անհեթեթու-

^“յ֊Կ

Հայ֊տ 
Հտյ֊ր

հար֊կ 
շեր-Կ

Այս արհեստական սխեման ցույց է տալիս, որ մեր տարրա֊ 
լուծումը բռնազբոսիկ է, քանի որ ստացվեցին այնպիսի հնչյուն
ներ կամ հնչյունախմբեր, որոնց մեջ իմաստ շի դրված, կամ որոնը 
իմաստ չեն արտահայտում։ Սրանով միաժամանակ ապացուց
վեց, որ նայա, ճայր, ճարկ, լերկ բառերը բաղադրված կամ կազմ
ված չեն տվյալ շինծու տարրերից և հետևաբար չեն կարող բա
ժանվել իմաստային ավելի փոքր միավորների։

Սառերը կարելի է (և պետք է) տարրալուծել ոչ թե այնքան 
և այնպիսի մասերի, որքան և որպիսի մասեր մենք կընտրենք 
ըստ մեր ցանկության կամ պատահականորեն, ա յլ այնքան և 
այնպիսի մասերի, որոնցից նրանք իրոք բաղադրված են։ Ըստ 
որում, այդ բաղադրիչներից յուրաքանչյուրը անպայման պետք է 
ունենա յուր կայուն իմաստը նաև ուրիշ բաղադրությունների կամ 
առանձին գործածության մեջ։

Սակայն այս պայմանն էլ լիովին բավարար չէ։ Հաճախ 
հնարավոր է այս կամ այն բառը բաժանել հնչյունական այնպիսի 
մասերի, որոնցից յուրաքանչյուրն իրոք ունի յուր կայուն իմաստը 
նաև այլ բաղադրությունների մեջ և առանձին գործածությամբ, թեև 
նրանք ոչ մի առնչություն չունեն տվյալ բառի հետ։ Օրինակի 
համար սարդար բառը կարելի է բաժանեի՛ սար-դար, սարդ-ար, 
Ա-արդար մասերի, մինչդեռ սարդար բառը բաղադրված չէ նրան
ցից և ոչ մի առնչություն չունի ո՛չ սար, սարդ, արդար բառերի



■$ 10 Արտասանվածքի վերլուծությունը 4%

^ ո Լ էլ ^ հոդի կամ ար հնչյունախմբի հետ, որը հայերենում 
բայի անցյալ կատարյալի վերջավորությունն է եզակի երրորդ 
դեմքի համար (տես-ար, հաս-ար, եկ ֊ար և այլն)։ ճիշտ նույն 
ձևով քաղաք բառը կարելի է բաժանել քաղ և աք մասերի, որոնցից 

■առաջինը, կարծես, մեր քաղ (քաղձ^, քաղՀաե և այլն) բառն է, 
.իսկ երկրորդը բայական վերջավորություն (տես—աք, եկ-աէ, 
հաս-ա? և այլն)։ Սակայն այս տրոհումն էլ, ինչպես և նախորդը, 
սխալ է ու անիմաստ, որովհետև քաղաք բառը չի կազմված քաղ 

4ւ աք հնչյունախմբից, ինչպես և քաղաք բառի իմաստը չի բազա֊ 
■դրված քաղ բառի և աք վերջավորության իմաստներից։

Ուրեմն բառի իմաստային ճիշտ տարրալուծման պրծմանը 
ենթադրում է տվյալ բառի տրոհումը ո չ թե պատահական իմաստ 
ունեցող ավելի փոքր հնչյունախմբերի, ա յլ այնպիսի մասերի, 

■որոնց ոչ միայն հնչյունական-նյութական առկայությունն է բա
ցահայտ տվյալ բառի մեջ, այլև՛ իմաստային։ Այլ ձևով ասած' 

բառը տարրալուծել կարելի է միայն այն դեպքում, երբ նա իրոք 
բաղադրված է, բաղադրյալ իմաստ ունի և կազմված է բաղադրիչ 
իմաստների հնչյունախմբերի միացումից։

Ոառերի իմաստս։ յին֊նյութական ճիշտ տարրալուծման միջո
ցով ստացվող տարրերը հանդիսանում են լեզվի այն նվազագույն 
միավորները, որոնց մեջ դրսևորվում է հնչյոմւների և իմաստի 
■անքակտելի միասնությունը։ Այդ տարրերը կոչվում են ձևույթ 
Հմորֆեմա)։

Ջևույթները ձևի և բովանդակության հակադրամիասնության 
նվազագույն տարրերն են լեզվի մեջ, անկախ նրանց մեծությունից 
ոլ փոքրությունից։

Ձևույթը կարող է և՛ միահնչյուն լինել, ինչպես ս, գ, ն հո
դերը, ու շաղկապը, է բայը, և՛ բազմահնչյուն, ինչպես ղու, երե!], 
քաղաք, երիտասարդ բառերը։ Ձևույթի համար էական է ոչ թե 
հնչյունների քանակը, այլ տվյալ հնչյունի կամ հնչյունախմրի 
հետ անբաժանելիորեն կապված իմաստը։ Եթե, օրինակ, երիաա- 

Սարդ բառից մեկ կամ մի քանի հնչյուն հանենք, մնացածն ավելի 
բազմահնչյուն կլինի, քան է, ու, դու բառերը & Ա, դ, ն հոդերը, 
բայց այլևս ոչ մի իմաստ չի արտահայտի ոչ առանձին գործա
ծությամբ («երիտասարդ, «րիտասարդ», «տասարդ») և ոչ էլ կա
պակցությունների մեջ («տասարդացնել», «երիտասներից» և աչքն), 
մինչդեռ գիրքս, գիրքդ, հով է, ես ու գոլ օրինակներում շատ
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հստակ զգացվում է Ա, դ, է. Ու ձևույթների իմաստը, թեե նրանք* 
միայն մեկական հնչյուն են։

Արտասանվածքի վերլուծության այս երրորդ եղանակը անա
ռարկելիորեն ապացուցում է, որ բառերը կա'մ կազմված են լի
նում բաղադրիչ ձևույթներից և կա մ հանդիսանում են անբաժանն֊ 
լի, ինքնուրույն ձևույթներ (քաղաք, մարդ, երիտասարդի։ Ղիտա֊ 
կանորեն միանգամայն սխալ Լ և պատմական զարգացմանը հա 
կասում է դպրոցական քերականության այն մեխանիստական չոր 
դրույթը, թե իբր բառերը կազմված են վանկերից, իսկ վանկերը՝՝ 
Հնչյուններից։ Կարծես թե երբևիցե եղել է այնպիսի դրություն 
որ Ա հնչյունը միանալով ՆԱ հնչյունին կազմեր սա վանկը (և սա 
դերանունը), ապա այդ վանկն ստանար V հնչյունը և վերածվեր 
սար վանկին (սար բառին) և ապա միանալով նույն եղանակով 
ւլ, ա, ր հնչյուններին, վերածվեր սարդար բառեն։ Ոչ թե բառերն 
են կազմված վանկերից, այլ մենք ենք բառերը վանկալուծում և 
վանկերը տարրալուծում հնչյունների։

Ամփոփելով արտասանվածքի վերլուծության հատվածը՝ հի֊ 
շենք, որ վերլուծության առաջին եղանակով հասնում ենք լեզվի 
նյութական նվազագույն տարրերին՝ ննչյուններին, որոնցով 
զբաղվում է հնչյունաբանությունը^

եքփթոթԳ եղանակով հասնում ենք մտքի, նախադասության 
նվազագույն միավորներին, որոնք կիրառություն ունեն շարահյու֊ 
սական վերլուծության մեջ և կոչվում են շարույթ ^OHHTaГMa/

եթթոԸԳ եղանակով մենք հասնում ենք լեզվի իմաստա֊հըն֊ 
չյունական նվազագույն միավորներին՝ ձևույթներին, որոնց ու
սումնասիրությամբ զբաղվում է ձևաբանությունը։



II
ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՏՈՑ ԼԵԶ՚ԼԻ 

ԿԱԶՄԱՎՈՐՈՒՄԸ



§ 11, ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՆԱԽԱԳԻՏԵԼԻՔ֊— 1950 թվի լեզվաբանա
կան դիսկուսիայի շնորհիվ առաջին անդամ լեզվաբանական գի
տության ողջ գոյության ընթացքում բացահայտվեց լեզվի տար
բեր կողմերի (բաղադրիչներիJ, այն է' բառային կազմի, հիմնա
կան բառային ֆոնդի և քեբականական կառուցվածքի անճավա- 
սարատափ զարգացումը և ուրեմն ոչ միատեսակ արժեքականու
թյունը լեզվի համար։

Ազվփ էությունը, նրա սպեցիֆիկս։յի հիմքը և, հետևաբար, 
նրա դիմադրողական ուժի աղբյուրը կազմում են հիմնական բա
ռային ֆոնդը և քերականական կառուցվածքը, որոնք ստեղծվում 
և իրենց գոյությունը՝ պահպանում են մի շարք դարաշրջանների 
ընթացքում' ունենալով մեծագույն կայունություն։

Լեզվի բառային կազմը, ընդհակառակը, ունի փոփոխականու
թյան անմիջական ենթակայություն, վերին աստիճանի զգայուն է 
հասարակության կյանքի բոլոր ոլորտներում տեղի ունեցող 
նույնիսկ ամենաաննշան փոփոխությունների նկատմամբ և անմի
ջականորեն արձագանքում է դրանց ու արտացոլում իր մեջ։

Հրաժարվելով մառյան չորս լեզվատարրերի բացարձակ իդեա
լիստական տեսությունից, ըստ որի աշխարհի բոլոր լեզուների 
ամբողջ բառապաշարը ստեղծված է տիեզերական նախասկզբնա
կան SAL, BER, JON, ROW «բառերից»' սովետական լեզվա
բանությունը ընդունում է, որ նախասկզբնապես ամեն մի անկախ 
լեզու (լեզվաընտանիք) ստեղծել է իր սեփական քերականական 
կառուցվածքն ու հիմնական բառային ֆոնդը։

Հակառակ խաչավորման մառյան հակագիտական տեսության' 
այժմ ընդունվում է, որ ամեն մի լեզու կարող է պատկանել 
միայն մեկ ընտանիքի, որ չկան և չեն կարող շինել «երկացեղ», 
«երկբնույթ» կամ «երկահիմք» լեզուներ, ինչպիսին համարում էին 
հայերենը Մառն ու նրա «աշակերտները»։

Դեն նետելով մառյան բռնազբոսիկ ու ամբողջապես արա-

■4 ժամանակակէտ հա1ոց (եղվի դասընթաց
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տավոր հնչաբանությունն ու սրա հետ սերտորեն կապված ստա
դիալականությունը' սովետական լեզվաբանությունը անվերապա
հորեն ընդունում է, որ ժամանակակից ամեն մի լեզվի քերակա
նական կառուցվածքի և հիմնական բառային ֆոնդի հիմքը պետք* 
է համարել այն ընղհանուրը, որ ունի տվյալ լեզուն իրեն ցեղակից 
®]1 լեզուների նետ, որպես նրանցից յուրաքանչյուրի ժառանգու
թյուն հազարամյակների ընթացքում նրանց ընդհանուր ջանքերով 
ստեղծված հիմնալեզվից:

Այս բոլորիցդ բխում է, որ հայոց Լեզվի բառային կագ^ի^ 
հիմնական բառային ֆոնդի և մանավանդ քերականական կա
ռուցվածքի նյութական և իմաստային կողմի մեջ նախասկզբնա
կանն ու հնագույնը միայն այն է, ինչ նա ժառանգել է իրեն ցե
ղակից մյուս լեզուների հետ հնդեվրոպական հիմնալեզվի աղբյու
րից, Ւսկ մնացածը հանդիսանում է նրա հետագա առաջընթացի 
արդյունք' արդեն ունեցածի զարգացում ու կատարելագործում, 
կամ խաչավորման, կուլտուրական-քաղաքական շփման և այլ 
ճանապարհներով ցեղակից ու ոչ ցեղակից լեզուներից կատարած 
փոխառություն, որը խիստ հազվադեպ է դուրս դալիս բառային- 
կազմի սահմաններից դեպի հիմնական բառային ֆոնդի սահ
մանները և, որպես կանոն, չի հասնում քերականական կառուց
վածքի մարզին։

Հայոց լեզվի քերականական կառուցվածքը և հիմնական բա
ռային ֆոնդը, այսինքն մեր լեզվի հիմքը, նախապես եղել են 
և մնում են հնդեվրոպական։

Հայոց լեզվի հնադույն հուշարձանները հազիվ են հասնում՛ 
մեր թվականության 5-րդ դարի սկզբին, այսինքն' արդեն ձևավոր
ված էթնիկական լեզվի շրջանին, հետևաբար նրա զարգացման- 
նախորդ փուլերը' տոհմային լեզվի ու ցեղային լեզվի շրջանները 
գի՛տությանը իսպառ անծանոթ են և կարող են մասամբ վերա
կանգնվել միայն պատմա-համեմատական ուսումնասիրության- 
ճանապարհով, որ մեզ հնարավորություն կտա թեկուզ և աղոտ 
կերպով գծելու պատկերը այն նախասկզբնական լեզվի, այսինքն 
նախահայերենի կամ ընղհանուր հայերենի, որը նախորդել է 
գրաբարին ու բարբառներին և ունեցել է մոտ 2000 տարվա վե
րին աստիճանի հետաքրքրական կյանք ու զարգացում մինչև մեր- 
լեզվի այն շրջանը, որ ծանոթ է մեզ գրավոր աղբյուրներից։

Նախասկզբնական այդ ընղհանուր հայերենի աղքատիկ բա
ռային կազմը, որ պետք է համապատասխաներ այն ժամանակ-
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վա հայերի տնտեսական֊կուլտուրական զարգացման ցածր մա֊ 
կարգակինէ հիմնականում համընկնում էր նրա հնդեվրոպական 
հիմնական բառային ֆոնդին' ունենալով այգ ֆոնդից դուրս մնա֊ 
ցող սակավաթիվ ու ոչ բազմազան ածանցավոր և բարդ բառեր։

Ւնչպես ցույց են տալիս լեզվական տվյալները, ընդհանուր 
հայերենի բառային ֆոնդի հարստացման հիմնական ավբյուր֊ 
ներից մեկը եղել է այսպես կոչված արմասւաստեղծումխ որ 
տեղի էր ունենում հիմնականում'

աՀ միևնույն արմատի (գլխավորաբար ձայնավորի) հնչյու
նափոխությամբ (բարձ֊բերձ, խառն֊խուռն, շտապ֊ստեպ, ոգի֊ 
շոգի֊հոգի և այլն).

բ. աճական հնչյունների հավելմամբ (բարձ֊բարձր , ցած֊ 
ցածր և այլն).

գ. հետագայում բառակազմական զորությունից զրկված մի 
շարք նախամասնիկներով (աֆ՜այր, սփ—կին , ճ—զոր, ճ՜մուտ, 
զդ—ոն9 ^գ-աստ և այլն)։

Ընդհանուր հայերենի գոյության և զարգացման անընդհատ 
ճյուղավորումներով ու վերամիավորումներով հայտնի այդ շըր^ 
շանը, որ մոտ մեկ հազարամյակ է ընդգրկում մինչև հայկական 
էթնոսի կազմավորումը և հայերեն տոհմա֊ցեղային լեզուների 
վերածումը էթնիկական լեզվի ու բարբառների, հայերի աստիճա֊ 
նական զարգացման ու հզորացման այն շրջանն է, երբ նրանք մի 
քանի ալիքներով հետզհետե շարժվելով դեպի Հայկական բարձ֊ 
րավանդակը բարեկամական ու թշնամական սերտ շփումներ են 
ունենում ազդակից և ոչ ազգակից ժողովուրգների ու ցեղերի հետ, 
մեծաքանակ փոխառություններ կատարում նրանց լեզուներից և 
ասիմիլյացիայի ենթարկում նրանցից շատերին։

Հայ էթնոսի և հայ էթնիկական լեզվի կազմավորման այս 
տևական շրջանի արգասիք պետք է համարել հայոց լեզվի բա֊ 
ռային կազմի և նույնիսկ հիմնական բառային ֆոնգի հարստա֊ 
ցումր հնագույն փոխառություններով) գլխավորաբար ցեղակից 
իրանական լեզուներից, ինչպես և մասամբ խեթերենից, խու֊ 
ռիտերենից ու խալդերենից*  հասկանալի է, որ այս շրջանում սե֊

* Այս երևույթը հավանաբար արդյունք է ընդհանուր հայերենի առաջին ճյու

ղավորումների և վերամիավորումների, երբ կիսաառանձնացած առանձին բար

բառներ կամ տոհմային լեզուներ առանձին հնչյունների փոփոխության են դի

մել արտասանական բազայի սկսված փոփոխության հիման վրա, իսկ ընդհա

նուր հայերենը այդ նոր ձևերը օգտագործել է նոր իմաստավորմամբ։

4 *
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փական բառակազմությանը պետք է հանգես գար իբրև բառային 
կազմի, մասամբ և հիմնական բառային ֆոնդի հարստացման 
կարևորագույն աղբյուր' արգեն համարյա բացառելով արմատա- 
ստեղծման շատ ավելի պրիմիտիվ տեխնիկան։

Հայերի տռհմա֊ցեղային լեզուներից մեկի բարձրանալը վար- 
չական-պետական ընղհանուր լեզվի մակարդակը և դրա հետևան
քով հայկական տոհմա-ցեղային մյուս լեզուների իրավական «իջե
ցումը» մինչև բարբառի մակարդակը, որ արդյունք էր հայերի քա- 
ղաքական-էթնիկական համախմբման ու հայ պետականության 
ստեղծման, բնականաբար հիմք հանդիսացան էթնիկական ընդ
հանուր լեզվի բառային կազմի վիթխարի աճի (գլխավորապես 
վարչական-պետական, կրոնա-եկեղեցական, հասարակական ու 
գիտական կյանքի տերմիններով ու գեղարվեստական խոսքին ան
հրաժեշտ բառերի բազմազանությամբ, բառակապակցություննե
րով, հոմանիշներով, շարահյուսական նորանոր միջոցներով ու 
ձևերով և այլն), որով առավել խորացվեց գրաբարի և բարբառ
ների միջև եղած տարբերությունը, հասկանալի է, որ զգալի չա
փով հարստացավ գրաբարի նաև բառային հիմնական ֆոնդը, ի 
տարբերություն բարբառների բառային հիմնական ֆոնդի։

Այսպիսով, հայ տոհմա-ցեղային լեզուների երբեմնի իրա
վահավասարությունը և նույնիսկ գրաբարի ու նրա մայր-բար- 
բառի, որ տոհմա-ցեղային այգ լեզուներից մեկն էր, ընդհանրու
թյունը հիմնականում խախտվում է մեր թվականությունից առաջ 
3—2֊րդ դարերի և մեր թվականության 5-րդ դարի միջև 
ընկած ժամանակամիջոցում, երբ գրաբարը իբրև վարչական-պե
տական, էթնիկական ընդհանուր լեզու, թերևս նաև գրավոր լեզու, 
դառնում է կազմավորված հայ էթնոսի համաժողովրդական լեզուն 
■և առաջ ընթանում իր զարգացման ներքին օրենքներով) հետզհետե 
ավելի ու ավելի անջատվելով ո չ միայն իր մայր-բարրառից, այլև՛ 
հայերենի մյուս բարբառներից, որոնք նախապես էլ նրանից շատ 
տարբեր էին։

Մեր թվականության 4—5-րդ դարերում գրի առնված դրա֊ 
րարր> որ իրր5 համաժողովրդական լեզու ունեցել էր 6—7 
Փ^քՒ անընդհատ զարգացում և’ իբրև բանավոր հաղորդակցման 
ընդհանուր լեզու, և՛, մեր կարծիքով, նաև իբրև գրական լեզու 
մինչև քրիստոնեության մուտքը Հայաստան, 5-րդ դարից հետո 
չունեցավ շատ թե քիչ նշանակալից զարգացում:

Հունաբան հայերենը մենք չենք գիտում իբրև գրաբարի զար-
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գացում. գա օտարաբան մտավորականների կողմից կատարված 
մի Հեզում էր համաժողովրդական Լեզվից, մասնագիտական մի 
ժարգոն, որ ծառայում էր «արտաքին» կամ «խոր» գիտություննե
րին հաղորդակից լինելուն, բայց չունեցավ և չէր կարող վայելել 
ժողովրդականություն։

Հինգերորդ դարին հաջորդած դարերում գրաբարի մեջ նկատ
ված այլ կարգի փոփոխությունները ևս չեն կարող դիտվել իթրև 
գրաբարի զարգացում, այգ փոփոխությունները ոչ այլ ինչ են, եթե 
ոչ բարբառների ավել կամ պակաս զգալի ներթափանցումներ 
գրաբարի մեջ, որոնք ո չ թե գրաբարի զարգացման ներքին 
օրենքների ծավալման արտահայտությունն են, ա յլ նրա թուլու
թյան վկայությունը, նրա քայքայման նշանը, բարբառների աշ֊ 
խուժացման ու ակտիվացման վկայությունը, այս վերին աստի
ճանի հետաքրքրական երևույթը պայմանավորված էր ո չ միայն 
Հայ պետականության անկմամբ 5-րդ դարի սկզբում, այլև նրա
նով, որ գրաբարը կտրված էր իր ստնտու բարբառից և մեր կար
ծիքով իր գոյության հենց սկզբից կառուցվածքային խոշոր տար
բերություններ ուներ հայ բարբառների իշխոզ մեծամասնու
թյունից։

Եթե մի պահ անտեսենք միջին հայերենը, ապա պետք է հա
մարձակորեն ասել, որ 5-րդ ղաթից մինչև 19-րդ դարի կեսը ըն
կած ժամանակամիջոցում դպրոցական, գիտական, կրոնա֊եկե֊ 
ղեցական, ինչպես և գրական ասպարեզներում հանդես գալով 
որպես ընդհանուր լեզու, որպես այդ մեծ ժամանակաշրջանի մեր 
հարուստ կուլտուրայի ազգային* ձև, գրաբարը չկրեց շատ կամ 
քիչ նշանակալից փոփոխություն իր քերակ՛անական կառուցվածքի 
մեջ, թեև նրա բառային կազմը անընդհատ համալրվում էր հա
զարավոր նոր բառերով (ինքնուրույն բառակազմության ու փո
խառությունների միջոցով)։

$ 12. ԳՐԱԲԱՐ ԵՎ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐ.— Մեր արդի լեզվական վի
ճակը, ըստ որի գոյություն ունեն կենդանի երկու գրական լեզու
ներ (արևելահայ և արևմտահայ), տասնյակ բարբառներ ու են- 
թաբարբառնեխ մի կողմից, և իբրև կուլտուրական ժառանգություն 
մեզ մնացած երկու մեռած գրական լեզուների համապատասխան 
գրականությամբ (գրաբար և միջին հայերեն)' մյուս կողմից, ար֊

1 Այս բառր գործածում Սեր պայմանականորեն, որովհետև ընդունված չէ 

ասել ^էթնիկական ձև»։
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դյունք է պատմական մշակութային վերին աստիճանի հեաաքըրք- 
րական և բարդ պրոցեսի։

Իմանալու համար, թե ինչպես կազմավորվեց ժամանակակից 
հայ գրական լեզուն, անհրաժեշտ է գոնե համառոտակի ծանո
թանալ հայ լեզուների զարգացման պրոցեսին, մանավանդ որ 
նույնիսկ արդի լեզվի մեջ ամեն օր զգացվում է պատմական այդ 
պրոցեսի դրոշմը, թե ձևաբանության, շարահյուսության ու իմաս
տաբանության և թե , մանավանդ, բառապաշարի մեջ։

Լեզվական բավականին հարուստ հուշարձաններս ակնբախ 
կերպով ցույց են տալիս, որ հայոց հնագույն գրական լեզուն եղել 
է գրաբարը, որով գրվել են, համենայն դեպս, բոլոր գիտական, 
դրական, պատմական, դպրոցական, եկեղեցական երկերը և 
պաշտոնական թղթերը սկսած մեր թվականության 5-րդ դտըից։
այսինքն' Մեսրոպի կողմից հայոց այբուբենը 
դրականության հիմնադրման օրից։

Թե լեզվական ինչ վիճակ էր ապրում հայ 
այդ ԳաՐԸ և դրա բա ր էր խոսում արդյոք նա

հորինելու և հալ

ժողովուրդը մինչև 
այդ դարում, թե՜

կային ժողովրդական կենդանի բարբառներ, այդ մասին' շուրջ 
ուշադրության արժանի և վստահելի որևէ վկայություն չունենք։

Հիշատակության արժանի են Մեսրոպ Մաշտոցի աշակերտ և 
կենսագիր Կորյունի մեկ֊երկու նկատողությունները, ինչպես և 
հետագա քերականների ու մեկնիչների դիտողությունները, որոնք 
կցկտուր կերպով տեղեկություն են տալիս այն մասին, որ հայերը 
ոչ ԲՈԼՈԲ գավառներում էին խոսում գրաբար, որ պատմական Հա֊ 
յաստանում գոյություն ունեին զանազան բարբառներ։

Նկարագրելով, թե ՛ինչպես տառերը հորինելուց հետո Մեսրոպ 
Սաշտոցը շրջում էր Հայաստանի զանազան գավառները՝ դպրոց
ներ բացելու և գրագիտություն տարածելու, Կորյունը հիշատա
կում է' «Յայնժամ վաղվաղակի հրաման առեալ ի թագավորէն' 
սկիզբն առնելոյ զխուժադուժ կողմանսն մարաց, որք ոչ միայն 
վասն դիւական սատանայակիր բարուցն ճիւաղութեան, այ[5 
վասն խեցբեկագոյն և խոշորագոյն լեզոփէ' դժուարամատոյցք 
էին»։

Այս հատվածը հաստատորեն վկայում է, որ Մարաց կողմի 
հայերի լեզուն «խեցրեկադույն և խոշորագույն» էր, այսինքն' 
«խիստ ծռմռտած և կոպիտ», որի պատճառով նրանք դժվարամա
տույց էին։ Համարյա նույնպիսի արհամարհական արտահայտու
թյուններ է շռայլում Կորյունը նաև Սյունյաց կողմի հայերի մա֊
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սին, անշուշտ նկատի ունենալով նաև նրանց լեզուն (այժմյան 
Ղարաբաղի բարբառի նախատիպը), երբ արձանագրում է' «Ապա 
յետ այնորիկ ի սահմանակիցս ի Սիւնական աշխարհն ելանէր, 
■և ժողովեալ մանկունս աո. ի նիւթ վարդապետոլթեանն, առաւել 
գգագանամիտ, գվայրենագոյն, զՏիւաւլայաԻոյ կողմանցն»:

Սի քԻլ ավելի սւշ Ժամանակի երկերում (6—8֊բդ դ՛ գ՛) հույն 
քերական Դիոնիսիոս Թրակացու քերականության հայերեն թարգ
մանության մեջ գտնում ենք բարբառային ձևերի արձանագրու
թյուն գրաբարի ձևերի կողքին, ինչպես, օրինակ' գնամ, դե աո, 
գեայ, ւիոխ. գրաբարի գամ, գաս, գայ:

Անանուն մեկնիչը (7—8֊րգ գ.) տալիս է բարբառային այլ 
ձևեր, ինչպես աւոգեմ, սլագՈէկ, փա<լու1| փոխարեն գրաբար 
էւոոգանեմ և թազուկ ձևերի, իսկ հտջորգ գարում արգեն Ստեփա֊ 
նոս Սյուներին հականե֊հանվանե թվում է մի շարք «եզերական 
բարբառներ», որոնք են «ԿորՏայ, Տայեցի, Խութայի, Չորրորդ, 
հայեցի, Սպերացի, Սիւնի, Արցաիւային»:

Հետագա ժամանակների համար հիշատակությունների դիմե
լու կարիք չկա, քանի որ արդեն այդ շրջանից սկսած գրաբարն 
փնքն արհեստական կերպով է պահպանում իր գոյությունը, բար
բառների ուժեղ կնիքն է կրում, և նրա կողքին հետզհետե ծա
վալվում է ոչ գրաբար գրականությունը։ Այդ նկատվում է ինչպես 
միջնադարյան տաղերգուների, Կիլիէլիայի շրջանի հեղինակների 
երկերի, այնպես էլ, մանավանդ, վիմական մւրձանագրություն֊ 
ների մեջ։

Համենալն դեպս, տարածված այն կարծիքը, ըստ որի գրարա- 
VII հինգերորդ դարում ամբողջ հայ ժողովրդի խոսակցական լե
զուն էր,՛ իսկ բարբառները հետո առաջ եկան գրաբարից, պեաք 
է համարել չհիմնավորւէած, և ճիշտ համարել այն կարծիքը, ըստ 
որի գրաբարը ո չ հինգերորդ դարում, ո չ նրանից առաջ և ո չ էլ 

' նրանից հետո շի եղել ամթուլշ նայ ժողովրդի խոսակցական 
լեզուն։

Մլուս կոհմից' չի կարելի ճիշտ համարել, թե գրաբարը ’ 
ստեղծվել է պւսլատներում, հայ ազնվականության կողմից, և չի 
ունեցել իր մայր֊բարբառը ժողովրդի մեջ։

Գրաբարը ոչ թե հայ բարբառների մայրն է, ա յլ ընդհանուր 
հայերենի բարբառներից մեկի կամ մի քանիսի դուստրը։ Պատ
մական Հայաստանի հարավային գավառներում բնակություն 
հաստատած հայկական տոհմերի կենդանի խոսակցական բար֊
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բառը կուլտուրական պահանջների համաձայն ժամանակի ընթաց
քում մշակվել է բանավոր հաղորդակցման միջոցով պարսկերենի , 
հունարենի, ասորերենի որոշ ազդեցության տակ, և դրի առնվե
լու ժամանակ արդեն բավականին հեռացած է եղել իր մայր-բար֊ 
բառից։

Հայ ժողովրդի գրական ընդհանուր լեզուն դաոնալուց հետո 
գրաբարը, ինչպես վերևում ասացինք, ներգործում է ժողովրդա
կան բարրաոների վրա եկեղեցու, պետական, վարչական ապա֊ 
րատի և դպրոցների միջոցով, և այնուհետև բարբառները գրա
բարից վերցնում են շատ ոճեր, արտահայտություններ, բառեր, 
ձևեր, որով հետզհետե մոտենում են թե գրաբարին, թե մի
մյանց։

^անի որ հայ բարբաոներր մինչև հինգերորդ դարը ևս տար
բեր էին ինչպես իրարից, այնպես էլ գրաբարից, ուստի և նրանց 
տրվում է նախաբարբառներ պայմանական անունը մինչև հինգե
րորդ դարը, բարբառներ անունը թողնելով իբրև նրանց անուն 
հաջորդ դարերի համար։

Այս տարբեր անվանումները անհրաժեշտ են մանավանդ այն 
պատճառով, որ այսօրվա մեր րարբառները գոյացել են գրարա- 
րից հետո, մի մասը' հենց գրաբարից, մյուսները այն նախաբար
բառներից, որոնցից մեկն էլ ծնունգ է տվել գրաբարին։

§ 13. ՄԻՋԻՆ ՀԱՅԵԻԵՆ.^— 9—13-րգ դարերում ուժեղանում է 
աշխարհիկ կյանքը, աշխույժ առևտուր է ծավալվում և աճող քա
ղաքային բնակչությունը հոգեղեն սնունդ է պահանջում։ Այգ պա
հանջին նա չի կարողանում հագուրգ տալ գրաբար գրականու
թյամբ, որի ո չ միայն լեզուն մատչելի չէր նրան, այլև բովան
դակությունը մոտ չէր նրա սրտին։ Այդ ժամանակ առաջ է դալիս 
աշխարհիկ գրականություն միանգամայն նոր բովանդակությամբ 
(առակներ, տաղեր, սիրային բանաստեղծություններ, ինչպես նաև 
գիտական ֊գործն ական ձեռնարկներ)։ Այդ գրականությունը գըր- 
վում է նոր լեզվով, որ միջին նայ երեն ընգհանուր անունն է կրումդ 
թեև միասնական չէ և նայած հեղինակի բարբառին, գրաբարա
գիտության չափին ու ճաշակին, ավել կամ պակաս չափով մոտ է 
գրաբարին։

Այս շրջանում է առաջ դալիս հենց գրաթար կամ գրոց րար. 
թաո տերմինը և նրա կողքին աշխարհիկ թարթառ կամ աշխարհիկ 
խոսք հորջորջումը, որը տակավին շատ ընդհանուր իմաստ ուներ 
և հաճախ գործածվում էր գրաբարի համար, եթե հեղինակը գրում՛
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էր պարզ գրաբար' համեմելով իր լեզուն բարբառային որոջ,, 
շատ սահմանափակ տարրերով։

Այսպես, օրինակ' 13-րդ դարի բնագետ-փիլիսոփա Հովհան
նես Երզնկացին իր «Տետրակ համաոօտ և. լի իմաստնախոՏ քա֊ 
նիւք» բնագիտական աշխատության աէւաջաբանում հայտարարում 
է, որ այդ գիրքն ինքը գրել է «աշխարհական խօսիլք, վասն գիւրաւ 
հասանելի լինելս, ընթերցոզաց», այնինչ նրա լեզուն համարյա֊ 
մաքուր գրաբար է, ճիշտ է, բարբառային որոշ արտահայտու
թյուններով։ Չի կարելի պնդել։ թե 13-րգ դարում Հովհաննես Եր- 
զրնկարին դրել է այն լեզվով, որը գործածական էր նրա մամա֊ 
նակ ժողովրդի մեջ։ Թե' նրա ժամանակ, թե" նրանից դարեր* 
առաջ գոյություն ուներ շատ ավելի աշխարհիկ լեզու։

§ 14. ԱՇԽԱPՀԱPԱP.— Եիլիկյան թագավորության անկումն 
^^ՒղԲ դարձավ միջին հայերենի անկման։ Այս վերջինս զրկվեց՝ 
պետական լեզվի իր գիըքից, գրականությունը վերստին կտրվեց 
ժողովրդից և անցավ կղերին, որն առանց վարանելու 1թ1լի& ՈՐ—, 
դե^րեց (թաթարը, բայց աղճատված, անկենդան, դպրոցական* 
արտահայտությամբ, քանի որ 8—9֊րդ Դաթերից նա այլևս խո֊ 
սակցական լեզու չէր նույնիսկ գրաբարով գրողների համար։ Այրի 
լեզուն հարազատ էր գալիս կղերա֊ֆեոդալական գրականությանը, 
այդ պատճառով էլ վերջինս կրկին փարեց նրան և մինչև, այսօր- 
%1 Ժ բաժանվում նրանից։ Սակայն ժողովրդի վիշտն ու խինդը, 
հոգսն ու աշխատանքը երգող տաղերգուները և հետագայում՜ 
նրանց տեղը բռնող աշուղներր իրենց «հայրենները» և տաղերը 
շարունակեցին գրել այդ միջին հայերենով հետզհետե մոտեց֊ 
նեյով այն մի կողմիցս իրենց հարազատ բարբառին (Նաղաշ- 
Հովնաթան) և մյուս կողմից' արդեն 18-րդ դարից սկսած Պոլսում՛ 
և Ռուսաստանի հայաբնակ մի 2արք քաղաքներում բողբոջող, 
նորորակ աշխարհաբարներին, որոնք 19-րդ դարում ձևավորվեցին- 
իբրև դրական կենդանի նոր լեզուներ, որոնց և սեփականացվեց 
աշքսարճաթար անունը ի տարբերություն (թաթարի և միջին £այե-֊ 
րենի:

§ 15. ԱPԵՎb^ԱՀԱЗ ԵՎ ԱPԵՎՄSԱՀԱЗ ԳPԱԿԱՆ ԷԵԶՈՒՆԵՐ^ 
Աշխարհաբարը կամ ավելի ճիշտ մեր ազգային գրական լեզուն 
շատ ավելի վաղ գոյություն ուներ, քան նա հայտնի և ընդունված֊ 
դարձավ իբրև այդպիսին։ -

Գրական աշխարհաբարով դրականություն (գրքեր, պարբե
րականներ), մանավանդ արևմտահայ գրականով, տպագրում էին-
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դեռ 18֊րդ դարում, թեև նա ընդունվեց և ճանաչվեց միայն 19-րդ 
դարի կեսերում»

Երկու տարրեր պետության գերիշխանության պայմաններում 
ՀՌյուրքիա և Ռուսաստան), երկու տարբեր բարբառների բազայի 
վրա («Կ» բարբառ և «Ում» բարբառ) 19-րդ դարի կեսերում ձևա
վորվեց մեր ազգային լեզուն իր երկու ճյուղերով, որոնցից մեկը 
կոչվում է արևմտահայ գրական լեզու, իսկ մյուսը' արևելահայ 

֊գրական լեզու:

Արևմտահայ գրական լեզուն հենված է գլխավորաբար 
Պոլսի բէսրբառի վրա, որն անմիջական ժառանգորդն էր միջին 
հայերենի, և այդ իսկ պատճառով ավելի մոտ է գրաբարին, մա
նավանդ ձևաբանությամբ ու բառապաշարով և, դրան հակառակ, 
շատ ՛հեռու է գրաբարից իր հնչյունաբանությամբ արտասանու
թյամբ։ Արևմտահայ գրական լեզուն արևմուտքի հայության գրա
կան լեզուն է և ունի յուր հարուստ գրականությունը (Դուրյան ք 
Պարոն յան և այլն)։ Արևելահայ գրական լեզուն հենված է «Ում» 

֊բարբառախմբի (նաև Արարատյան բարբառի) վրա և համեմա
տաբար մոտ է գրաբարին իր հնչյունաբանությամբ ու բաոա
պաշարով։ Դա մեր ՍՍՌՄ հայ ժողովրդի գրական լեզուն է' Հայ
՛կական ՍՍՌ-ի պետական լեզուն։ Մեր գրական լեզուն նույնպես 
Երանի հայության գրական լեզուն է։

§ 16. ԳՐԱԿԱՆ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐԸ ՄԻՆՏԵՎ «ՀՅՈԻՍԻՍԱՓԱՅԷԸ». 
Վերը (% 15) ասացինք, որ աշխարհաբարը շատ ավելի վաղ գո
յություն ուներ, քան թե նա ճանաչված և ընդունված էր ՒբՐ^- 

պրական լեզու։ Այդ վերաբերում է ինչպես արևելահայ, այնպես 
էլ արևմտահայ լեզուներին։ Մի կողմ թողնելով առաջինի ճակա
տագիրը, մենք կզբաղվենք միայն երկրորդի վիճակով։

Ընդունված է աշխարհաբարի տարեգրությունն սկսել Ստե- 
փանոս Նազարյանի «Հյուսիսափ այլ» ամսագրի հրատարակու

թյունից (1858 թ. Մոսկվա^, իսկ աշխարհաբարի հիմնադիր ճա
նաչել կամ Աբովյանին, կամ նույն այդ Նազարյանին։ Այս պըն- 
դումր, որ դժբախտաբար իշխում էր մեր գրականության պատ

մության մեջ մինչև վերջերս, իհարկե, սխալ է։ ժամանակակից 
հայոց լեզվի կազմավորման այդ շրջանը դեռ սպասում է իր ու
սումնասիրողին, և մենք չենք կարող այստեղ զբաղվել Լ^հվի 
■^պատմության մանրամասնություններով, թեև անկարելի է չուրվա- 
•գծել այն թեկուզ համառոտակի։
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Խնդիրն այն է, որ'
ա) աշխարհաբարը, նույնիսկ իբրև, գրական լեզու, գոյություն 

ուներ և' Նազարյանից, և' Արովյանից առաջ.
բ) Խաչատուր Աբովյանի ճանաչված՛ երկասիրությունը՝ «Վերք 

Հայաստանին» ոչ թե գրական լեզվով է գրված, այլ բարբառա~ 
յին գրականով.

գ) թե' Աբովյանը և թե' Նալբանգյանն իրենց պատանեկության 
1՛ երիտասարդության հասակում (դպրոցում, բարձրագույն դըպ- 
յրոցներում^ խոսել են և հաղորգակցել գրական աշխարհաբարով, 
որպիսին մանւսվանգ Նազարյանը հետագայում իր «Հյուսիսա֊ 
փայլի» միջոցով քարշ էր տալիս դեպի գրաբարը՝ իր վարդապե
տական (դոկտորական) աստիճանին սազական դարձնելու հա
մար։ Սակայն Աբովյանի և Նազարյանի դերերը ճշտելուց առաջ 
տեսնենք, թե ի՛նչ վիճակի մեջ էր աշխարհաբարը մինչև «Հյուսի֊ 
-ւափայլը»։

19-րգ դարի առաջին քառորդը հայկական իրականությանը 
տվեց կուլտուրական երկու խոշոր օջախներ' էազարյան ճեմարա֊ 
՜նը Մոսկվայում և Ներսիսյան դպրոցը Թիֆլիսոլմ (Թբիլիսի), որ֊ 
աեղ հավաքված հայ երիտասարդությունը գրաբար լեզվով ստա֊ 
ոած իր գիտություններին ավելացնում էր նաև աշխարհաբարի 
գիտելիքները։ «Ուսուցիչները հետևում էին նրանց խոսակցություն
ներին, մաքրում էին լեզուն գավառաբարբառներից, օտար բառե֊ 
քից^և մշակում էին հարազատ հայերեն, որը գրաբար չէր, բայց 
գավառաբարբառ էլ չէր, այլ բ՛ոլոր տեղերից եկածներին հասկա
նալի մի լեզու» — գրում է էեոն' հենվելով «Արարատ» լ^աք^Ւ 
1850 թվի № 2-ի վրա,

Ռավւայել Պատկանյանը հետևյաւ մանրամասնություններն է 
Հաղորդում իր «Մանկական հիշողությունների» մեջ պրոֆ. էմինի 
մասին. «Հենց որ Մ. էմինն առաջին անգամ ոտքը կոխեց մեր 
■դասարանը, մեր խոսակցական լեզուն օխեցօր սկսավ մաքրվելու, 
կանոնավորվելու, կոկվելու, շատ կամ սակավ դաշնակավորու
թյուն ստանալու, և ստացավ այն կերպարանքը, որը մենք այսօր 
տեսնում ենք անարդարապես Արարատյան կոչված բարբառումն, 
որն ըստ ամենայն իրավանար և արդարության պետք է £եմա- 
րաՏակաՏ բարբառ անվանելու և որի եթե ոչ ստեղծողը, գեթ կեր
պարանք և շքեղություն տվողը Մ. էմինին /ճանաչելու...։ Պարոն 
էմինր, թեև ինքը հիանալի, կանոնավոր, գեղեցիկ և մաքուր աշ
խարհաբառ էր խոսում, բայց բնավ չէր խոստովանում և չէր
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ո-զում ճանաչել նորա գեղեցկությունը և նորա ժողովրդականու
թյան ընթացք և իրավունք տալու շէր աշխատում, թեև, կրկնում՛ 
եմ, ինքը հոշ (յոշ) կամաց աշխարհարարի ամենահզոր հովանա֊ 
Հ^Ւմ1 էր՛"* Մենք, էմինի աշակերտքս, առաջինն էինք, որ ամա- 
լելով (իրր թե արածներս աններելի մեկ հանցանք էր) սկսանք֊ 
Հա] կեէւլաէ^ յաԲքաւփ մեջ մուծանել դասատուն կամ դասարանդ 
թեյ, սուրճ, համալսարան, դասախոսություն և այլն րառերն, որք՛ 
հետո մեր հետնորդների համար դարձան սովորական գործածելի՛ 
բառեր...»*։

1 ՄՀ է մ ին ի երկասիրությունները, Մոսկվա, 1898 թ.է էջք' 206, 20 7 * 
211—212։

2 Սիրտ մարդոյ, որ է տաճար ասածոյ կամ գործարան սատանայի, տասն 

պատկերներով աո.աջի դրած, որ ամեն մարդ հեշտ իմանայ և միտք աոնեյով 

քրիստոնէական կեանքին հետևեր։յ համար ջանք անէ։ Թարգմանություն։ Ւ Շու

շի, Յամի Տեառն 1833։

Այգ ԴՊՐոցները կուլտուրական խոշոր դեր խաղացին աշխար
հաբար ընդհանուր լեզվի մշակման գործում, քանի որ այնտեղ 
ուսում ստացող հարյուրավոր երիտասարդներ փոխադարձ շփման 
և հարաբերության մեջ աշակերտական տարիների ընթացքում աս
տիճանաբար թողնում էին իրենց գավառաբարբառների տարրերը^ 
սեփականում նոր հայախոսության ընդհանուր ձևեր և գպրոցից֊ 
դուրս գալով) իրենց հետ տանում էին պատրաստի աշխարհաբար* 
Սրանց մեջ էին նաև Աբովյանն ու Նազարյանը։

Ներսիսյան դպրոցի աշակերտները և ուսուցիչները սեփական 
տպարանի միջոցով և իրենց բանավոր ելույթներով (դասախոսու- 
թյուններ, քարոզներ) աշխարհաբարը մասսայականացնում էին 
նաև դպրոցից դուրս։ Մեզ մնացել են այդ շրջանի մի քանի ուշա
գրավ երկեր, որոնցից նմուշներ տալիս ենք «Հավելվածի» մեջ։

Ուշադրության արմանի մի հանգամանք է նաև այն, որ ^֊րդ 
դարի առաջին քսանամյակի կեսերին Տուշում Բազելյան միսիոներ
ներ Դիտրիխը և Զարեմբան ձեռնարկեցին միսիոներական գրա
կանության հրատարակությանը այնպիսի աշխարհաբարով, որն 
իր մաքրությամբ և պարզությամբ գերազանց է ո՚շ միայն մինշև. 
30-ական թվականները, այլև’ մինշև 60-ական թվականները հրա- 
•տարակված բոլոր գրքերի լեզվից։

Մեր ձեռքի տակ է 1833 թվին Տուշում հրատարակված մի 
գՒր^> որի Վերջում տրված հայտարարությունից իմացվում է, որ 
Շ ուշում ^Ավետարանական ժողովքի տան մեջշ վաճառվում են
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14 էհբր։ բոլորն էլ աշխարհաբար (իհարկե, բոլորն էլ կրոնական 
բովանդակությամբ)։ Մեզ հետաքրքրոցն այժմ ո'չ ույդ գրքերի 
■կրոնական բովանդակությունն է, ո չ էլ այն, որ դրանց հրատա
րակիչներն ու խմբագիրները օտարազգի միսիոներներ էին։ Ամե
նից ուշագրավն ու մեզ այստեղ հետաքրքրողն այն է, որ այգ 
գրքերի մեջ արտահայտություն է գտել անցյալ զարի 20-ական 
թվականների խոսակցական աշխարհաբարը առանց գրաբարյան 
ավելորդ համեմունքների, որպիսիք հատուկ էին ուղղափառ լու
սավորչականների լեզվին։ Այս օտարազգիները ժողովրդից սովո
րեցին կենդանի լեզուն և այդ լեզվով էլ հրատարակեցին իրենց 
պրոպագանդիստական գրականությունը ՛առանց լեզվաշինարա

րական այս կամ այն նկրտումի։
Ահա մի քանի պարբերություն այդ գրքից. «Սրա համար ով 

սիրելի կարդացող ամէն մէկ պատկերին մտիկ արա և տպա քո 
սրտի մեջ նայիր և քո հոգոյ որպէսութիւնն քննիր, որ հաստատ 

փմանաս, թէ քո վիճակդ ին շ է (էջ 6)։
«Սիրամարգն (թովոլզ ղուշին) որ իրան փռած և փայլուն 

թեպոլրներով (փետուրներով— Գ. Ս.) պարծենում է և ամէն կեն
դանի քներից գոռոզ է՛ գոռոզութիւնն է ցոյց տալիս...

«Վագրն (փալանգն) որ ամէն գազաններից ավելի բարկացող 
Լ արիւն թափող է, բարկութիւնն և քէն պահելըն է նշանակում... 
№ ւօ)՛ է ,

«էուսավորի ր իմ մտքի աչքերըն քո երկնաւոր յուսոյ շա
ղափներովն, լոյս արա իմ խաւարիս մէջն, որ կատարելապէս ճա
նաչեմ իմաստիս որպէսութիւնըն...» (էջ ււ)՛

Սակայն շուտով այգ կազմակերպությունը և հրատարակչու
թյունը էջմիածնի հոգևոր իշխանության միջնորդությամբ կործա
նում են ցարական իշխանությունները (ըստ երևույթին այգ մի
սիոներները զգալի հարված էին հասցնում լուսավորչական եկե- 

■ղեցուն, փախցնելով նրա «հոտից» բազմաթիվ «դառներ», մանա
վանդ արհեստավորական միջավայրից)։ Միսիոներները, սակայն, 
իրենց գործունեությունը փոխադրում են Մոսկվա և արդեն 
1834 թ. այնտեղ «Ավետարան» են հրատարակում աշխարհաբար 
նույն լեզվով, իսկ հետագայում երկրորդ տպագրությամբ տալիս 
են իրենց առաջին հրատարակությունները, որոնք մասամբ սպառ
ված էին, մասամբ ոչնչացված։

Մենք այս հրատարակությունների վրա կանդ ՛առանք, ո չ թե 
նրա համար, որ դրանք այս կամ այն չափով դեր էին խաղացել
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մեր գրական լեզվի զարգացման գործում, ա յլ միայն ցույց 
լու համար, որ նոր հայախոսությունը կամ աշխարհաբար 
լեզուն գոյություն ուներ և կյանք ուներ շատ ավելի վազ. 
ընդունված կ» մեր զրական-բանասիրական շրջանակներում:

տա֊ 
նոր֊ 
քան

Ի վերջո մենք ունենք նույնիսկ Նազարյանի հիշատակությունն 
այդ մասին «Հայկական լեզվի խորհուրդի» մեջ։ «Հայոց լեզու 
ասելով իմանում ենք միայն աշխարհարար լեզուն, որ կյանք ունի 
մեր ժամանակումը... այն լեզուն և ձևերը, որով մեր ժամանակի 
հայերը լավ ու վատ հասկացնում են միմյանց յուրյանը միտքը,, 
դատողությանը և զգացողությունքը»։

Աշխարհաբար մի ընդհանուր լեզու, իրոք, արդեն վաղուց դո֊ 
յությոլն ուներ գրարարի կողքին, և հարկավոր Հր միայն նրան 
անձնադիր տալ, նրա քաղաքացիական իրավունքների դատը 
պաշտպանել գրարարի դեմ, ինչպես և նրա մշակումը տանել 
նպատակահարմար հունով/ Ահա այս հարցերի շուրջը ծավալվեց 
մի ճակատամարտ, որը և գրապայքար անունն է կրում։

§ 17. ԳՍԱՊԱՅ-ՍԱՍ.— Գրաբարի դեմ և աշխարհաբարի օգտին 
1840—50-ական թվականներին ծավալված գրապայքարը հիմնա
կանում հայ բուրժուազիայի պայքարի մի մոմենտն էր, նրա հիմ
նական խնդիրներից մեկը, հայ ազգություն կազմավորելու, կամ 
Նազարյանի լեզվով ասած' «հայոց ազգի տունը շինելու» պլանի- 
մի հիմնական մասը։

Այգ պայքարում իբրև առաջամարտիկներ հանգես եկան Խա
չատուր Արովյանը և Ստեփանոս Նազարյանը, իսկ 50-ական թվա
կաններից այդ պայքարը նոր դիրքերից ծավալեց ռևոլյուցիոն- 
գեմոկրատ Միքայել Նալբանդյանը/

«Վերք Հայաստանիի» հանրածանոթ առաջարանը վաղուց ար
դեն մեռած գրաբարի արհեստականռրեն պահպանվող դիակի վրա 
արտասանված առաջին առողջ դամբանականն էր և միաժամանակ 
աշխարհաբարի դատի առաջին պաշտպանությունը։

Խաշաաուր Աբովյանը, այսպիսով, դրոշակակիրը դարձավ 
այդ պայքարի, նա փակեց գրաբարի հաշիվը նոր աշխարհի մարդ
կանց անունից, «հարիր հազարի» անունից և դուռ բացեց ազ
գային դրական լեզվի առաջ։ Սակայն Աբովյանը չմտավ այն դռնով, 
ււր ինքը բացեց նոր սերնդի համար։ Այստեղ, իհարկե, զգա
լի դեր խաղաց այն, որ Աբովյանն իր հիմնական երկը ստեղծա- 
գործելու համար բավական պատրաստ և հարուստ աշխարհաբար 
տակավին չէր գանում հայ իրականության մեջ։ Ժամանակակիցի
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(եզան այս կամ այն չափով, «լավ ու վատ» հարմար էր գալիս- 
հասարակական հաղորդակցմանը, նույնիսկ պարբերականներին 
ե գիտական֊ժողովրդական երկերին, բայց գեղարվեստական 
վեպի համար նա դեռ բավական մշակված չէր> Այգ իսկ պատճա
ռով Աբովյանն ընտրեց ժողովրդի կենդանի բարբառը, հիմնվեց֊ 
Քանաքեռի բարբառի վրա և հենց ղրանով մասամբ նահանջ կա
տարեց գրական լեզուն մշակելու գործից։

Ստեփանոս Նազարյանը, որ գեռ «Հյուսիսափայլից» շատ 
առաջ աշխարհաբարի դատն էր պաշտպանում, նույնպես չդար
ձավ և չէր կարող դառնալ նրա հիմնադիրը, նախ այն պատճառով, 
որ նա իբրև լիբերալ, խղ6ի խայթով և մեծ վշտով էր պայքարում 
գրաբարի գիմ' աշխատելով գրաբարը մտցնել աշխարհաբարի 
մեջ, և երկրորդ' այն պատճառով, որ Նազարյանը ո չ վիպասան
էր և ո չ բանաստեղծ, որ կենդանություն ու շունչ տար նորաբող
բոջ դրական լեզվին։ Այդ շունչն ու կենդանությունը մեր լեզվին 
տվեցին հետագա վիպասանները, բայց արդեն այն ժամանակ, 
երբ դրական լեզուն ընդունված և ճանաչված էր հասարակության- 
կողմից՛

Ստեւիանոս Նազարյանը նոր' աշխարհաբար լեզվով տվեց, 
չհաշված «Հյուսիսս։ փայլը», մի շարք գրական երկեր ^Վարդա
պետարան կրոնի», «Առաջին հոգեղեն կերակուր», «Հանդես նոր- 
հայախոսության» 1-ին և 2-րդ հատորները և ա՛յլն)։

Աշխարհաբարի դատի պաշտպանությունը Նազարյանը սկսեց 
դեռ Վազանի համալսարանում աշխատելու ժամանակ հայկական 
գրականության պատմությանը նվիրված իր ռուսերեն աշխատու
թյուններով (Վազան, 1844 և 1846 թթ.)։

Այդտեղ Նազարյանը դրեց մի նոր, ամենքին հասկանալի 
լեզվի անհրաժեշտությունը հայերի համար, որի միջոցով հայոց 
գրականությունը պիտի դառնար կենսական և աշխույժ։ «Գժվար է 
երևակայել զարգացում մի ժողովրդի մեջ,— գրում էր նա,— որի 
բանաստեղծը և իմաստասերը հարկադրված են իրենց հոգու 
պատկերները սովորական, կենդանի լեզվից մեռած լեզվին փո
խադրել, երբ հարկավոր է մտքից անցնել ձևին»^։

Նազարյանն անհրաժեշտ է համարում մշակել մի ժողովրդա
կան լեզու' հիմք ընդունելով Արարատյան բարբառը, օգտագործե
լով, սակայն, նաև այլ բարբառների բոլոր ազնիվ տարրերը։

4 մեջբերումէ։ ըստ Լեոջի «Ստեփան։։։։ Նազարյանդ», հ. 1-ին, էջ 144։
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1851 թ, նա հրատարակում է «Յաղագս փորձնական հոգեբա
նութեանդ աշխատությունը, որի առաջաբանի մեջ դարձյալ ար
ծարծում է գրաբարից աշխարհաբարին անցնելու անհրաժեշտու
թյունը. 1853 թվին նա Լույս է ընծայում իր անդրանիկ աշխար
հաբար աշխատությունը' «Վարդապետարան կրոնի» և «Առաջին 
հոգեղեն կերակուր» աշխարհաբար դասագիրք֊ընթերցարանը և 
վերջապես 1857 թվին հրատարակում է «Հանդես նոր հայախոսու
թյան» երկհատոր խոշոր աշխատությունը, որի առթիվ գրած իր 
գրախոսականում խոշորագույն հայ դեմոկրատ Միքայել Նալ- 
բանդյանը,— որին վիճակված էր այնուհետև դառնալ «Հյուսի֊ 
սափայլի» ամենափայլուն դեմքը,— գրում է, «Լեզո՛ւն, որով 
•գրված է այդ գիրքը, առավել ճոխ է, առավել հարուստ և առավել 
մոտ կենդանի ժողովրդի բարբառին, քան թե հեղինակի այլ 

՝գրվածքը մինչև այսօր»։
Այն գնահատականը, որ տվեց Նալբանդյանը Նազարյանի 

«Հանդես նոր հայախոսության» գրքին, միայն այգ գրքի գնահա
տականը չէր՝ դրանով Միքայել Նալբանդյանը, իբրև հայ դեմո
՛՛կրատիայի գաղափարախոս, պայքարի էր դուրս դալիս գրաբարի 
դեմ, կռվում էր աշխարհաբարի ինքնուրույնացման համար, մի 
քայլ, որը, իհարկե, դեմոկրատիային ավելի էր անհրաժեշտ, քան 
թե բուրժուազիային ու նրա գաղափարախոսներին, որոնցից մեկն 
էր և Նազարյան^

Միանգամայն այլ գնահատականի արժանացավ Նազարյանի 
-վերոհիշյալ գիրքը պահպանողական մամուլում և կղերա-ավատա- 
■կան գործիչների կողմից։ Պահպանողական կողմի ամենահարձա֊ 
կողական դեմքը Նազարյանի երբեմնի դպրոցակից Արարատյանն 
էր, որը մի հատուկ գրքույկ է լույս ընծայել 1858 թվին, դատա
պարտելով թե' աշխարհարարի դատը, թե՛ Նազարյանի լեզուն և 
թե , մանավանդ, նրա կատարած գրաբարի «սրբապղծությունը»։ 
«Այն ամենայն պատուական և ընտիր բառք մեր և ոճք որպէ ս 
խաղալիք և ծաղրական իմն յառաջ բերեն, որպէ ս անկանաւն 
այսր և անդր ձգձգեն ըստ կամաց որպէս աւար անտերունչ անկեալ 
ի ձեռս թշնամեաց։ Որքան բառք և տողք, նույնքան գրեթէ սխալք 
և զարտոլղութիւնք յօրինաց հայկաբանութեան»^։

Աշխարհաբարի հաղթանակը, սակայն, այլևս ապահովված^էր, 
նա օրեցօր ավելի և ավելի հաստատուն արմատներ էր գցում հայ

։ Առ, վարժ, Արարատեան «Դիմագրաւ րնդդէմ,», 1853, Տփխիս։
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իրականության մեջ և ամրացնում իր գոյության իրավունքը, որի 
վավերացումը հանդիսացավ 1858 'թվից հրատարակվող «Հյոլ- 
սիսափայլը»։ Այս ամսագրին սպասում էր մի վերջին և գոռ ճա
կատամարտ։ Պահպանողական միտքը վերջին անգամ չարեց իր 
ուժերը նոր ուղղության այգ միակ ամսագրի դեմ։

Այս ճակատամարտից «Հյուսիսափայլը՝» դուրս եկավ հաղթա
նակած, ըստ որում այգ հաղթանակի մի խոշոր մասը պետք է 
վերագրել տաղանդավոր հրապարակախոս, բոցաշունչ մարտիկ 
Միքայել Նալբանգյանին՝ հայ ոևոլյուցիոն դեմոկրատիայի ամե- 
նաառաջավոր պործչին։ նալբանդյանի և Ստեփանոս Նազարյանի 
ժամանակավոր համագործակցությունը լեզվաշինարարության աս
պարեզում չի կարելի հայ լիբերալ բուրժուազիայի գաղափարա
խոս Ատ. Նազարյանի և դեմոկրատիայի առաջավոր մտքի գաղա
փարախոս Մ. Նալբանդյանի աշխարհայացքի ու տեսակետների 
նույնությանը վերագրել, ամենևին։ Այստեղ մենք գործ ունենք 
այգ երկու գործիչների ժամանակավոր, պատմական տվյալ պայ
մաններից բխող մի գործակցության հետ, որն ուղղված էր ընդ
հանուր հակառակորդի՝ 'պահպանողական կղերա֊ավատական 
գաղափարախոսության դեմ' մի կողմից և նորախոս հայ լեզվի, 
հայոց ազգային գրական լեզվի դատի պաշտպանության օգտին' 
մյուս կողմից։ Աշխարհայացքի և տեսակետների տարբերություն 
նրանք ունեին իրենց գործակցության առաջին իսկ օրերից, սկըզ- 
բունքային հակասություններ նրանց մեջ կային և լեզվի բնագա
վառում. պայքարում խզվեց շուտով նրանց ժամանակավոր գոր
ծակցությունը և իրար հակագրվեցին այդ երկու անձնավորու- 
թյունները ոչ թե անձնական, այլ հասարակական հողի վրա։

Այժմ տեսնենք, թե լեզվական ինչպիսի քաղաքականություն 
էին վարում «Հյուսիսափայլում» Նազարյանը և Նալբանդյանը, 
որոնք լեզուն և պայքարը լեզվի համար օգտագործում էին միան
գամայն հակադիր դասակարգային շահերի համար։

1. Հայ ժողովուրդը մտել էր նոր կյանք, հասարակական նոր 
հարաբերություններ էր ստեղծել և վերածվել ազգության։ Ազգու
թյունը պետք է ունենար ազգային գրական լեզու, ազգի տունը 
կարող էր շինվել միայն ազգային լեզվի շինությամբ, որր և ազ
գային մամուլի ու գործիչների առաջնահերթ խնդիրը պետք է 
չիներ։

2. Գրաբարը հայ ազգի լեզուն դառնալ չէր կարող։ Երթ մի 
ազգ ժամանակի հետ առաջ խաղալով փոփոխում է յուր կյանքի

Տ ժամանակակից հաչոց փզվի դասընթաց։
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պայմանները, այնուհետև այդ նոր կյանքի համար «պիտո է նա 
ծնուցանե և նոր ձևեր, նոր կերպարանքներ, պատճառ' նոր հոգին 
կամի և նոր ձև... նոր հայեցվածքը և նոր ըմբռնությունքը պիտո 
է ցոլանալով պատկերանային և լեզվի մեջ» (Ատ. Նազարյան)»

3. Ազգային լեզու չէր կարոդ դառնալ ոչ որևէ բարբառ և ոչ 
էլ բարբառի լծի տակ զարգացած որևէ լեզու. «Անշուշտ այս խոս
քերը Լ^ նշանակում, թե հին լեզվի խից ազատվելով նոր լեզվի 
մշակությունը դնել այս կամ այն գավառական բարբառի էԴ 
տակ։ Տեղական բարբառն ընդհանուրի համար գործնական արժեք 
չունի և նոր լեզուն այս կամ այն գավառաբարբառի լծի տակ 
դրականապես մշակելու գաղափարը նույնպես ամուլ է և անգոր֊ 
ծաղրելի, ինչպես հին լեզվի գաղափարը, ինչպես նորա ստրկու
թյան տակ աճած նոր լեզվի գաղափարը։ Այդ պատճառով նոր 
լեզուն պիտի նայվի և մշակվի ինքնուրույնաբար, առանց ամե
նևին հին լեզվից խպնելու և առանց այս կամ այն գավառական 
բարբառին ստրկանալու)) (Մ. Նալբսւնգյան)։

Այգ լեզուն պետք է լիներ ինքնուրույն, այգ լեզուն արդեն 
գոյություն ուներ, գա կենգանի աշխարհաբարն էր. «Հայոց լեզու 
ասելով իմանում ենք միայն աշխարհաբար լեզուն, որ նանք 
ունի մեր ժամանակում» (Սա. Նազարյան)։

4. Նոր լեզուն պետք է մշակվեր գիտակցաբար և գրվեր 
որոշ համակարգի (սիստեմի) տակ' հավատարիմ մնալով լեզվի 
ժողովրգականությանը։ «Գրել Ժողովրդական լեզվով առանց ծա
ռայանալու գավառական բարբառներին, միևնույն ժամանակ ամ
բողջ պահելով լեզվի ժողովրդականությունը» (Մ. Նալբանդյան)։

«Հյուսիսափայլի» դրիչքր «Հյուսիսափայլի» առաջին անգամ 
երևցած օրից ուշ դնելով մայրենի նորախոսության, մխչօւ շափի ու 
կշոի տակ առաջ տանելով սորան. դիացել են, այո , չափել և 
կշռել ուրիշների գրչով առաջացած նորախոսությունն էլ»։

«Հյուսիսափայլի» միակ հանցանքը, եթե հանցանք էր այդր 
այն էր, որ նա կամենալով ույժ ու զորություն դնել մայրենի նո
րախոս լեզվի մեջ, դրել է այգ լեզուն մի ճիշտ համակարգության- 
տակ... Չկա մեկ տող, չկա մեկ խոսք, որ «Հյուսիսափայլի» 
դցիձՔԲ դրած լինեին առանց չափելու և կշռելու» (Մ. Նալբանդ- 
յան )։

Նալբանդյանը պաշտպանելով «Հյուսիսափայլի» լեզուն այն 
մարդկանց հարձակումներից, որոնք այգ լեզուն գերմանացածՒ 
էին հայտարարում, բացագանչում է. «Երբ «Հյուսիսափայլի» գրիչ-
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յքը այս կամ այն գաղափարի հայտարար ձևը (բառը — Գ. Ս.) 
ժողովրդի մեջ չգտնելով և ժողովրդին հայտնի բառերով գործ էին 
դնում՛ մի ձև բուն հին լեզվի ոգուն հավատարիմ մնալով, «Հյու֊ 
սիսափայլը» գերմանախոս էր դառնում»։

Նոր լեզվի համար գրաբարականների դեմ մղվող պայքարում 
Նալբանգյանն իր լեզվական ոճով իբրև ժողովրդական գործիչ և 
ժողովրդի ներկայացուցիչ չափազանց հեռու է Նազարյանից, որի 
լեզվական ոճի կամ չեղվի սպանիչ քննադատությունը տվել է 
նույնիսկ Ռափայել Պատկանյանն իր մի նամակում. «Նա զար լան - 
ցի կարծիքով գրելը կնշանակե բարձրաձայն աղաղակով ամենքին 
հայտնել, հիմարներ, էշեր, լսեցեք, ինչպես ես КуДрЯВО հնա֊ 
րել գիտեմ ВЫЧ|урНЫе фразы, ես ձեզանից մինը չեմ, այդ պատ* 
ճառով ինձ խիստ ամոթ է այնպես խոսելդ ինչպես որ դուք եք խո
սում. գոլք ասում էք ձի, ես կասեմ նժույգ, գուք կասեք' ես գնա
ցի տուն և. կերա ինձ համար պատրաստված նաշը, ես կասեմ. 
ես ի կողմն իմ տան ոտնաշարժություն արարի և իմ մարմինեղեն 
գործարանը լցուցի մարմնակագդուրիչ նյութերով և կարծում է, 
թե խիստ ազնիվ կերպով բանաստեղծեց»'։

Ինչևիցե, «Հյուսիսափայլով» վավերացվեց ազգային գրական 
լեզվի քաղաքացիական իրավունքը, և նա այնուհետև ազատ հա
մարձակ առաջ գնաց քաղաքային չայն պողոտայով մաքրազարդ
վելով Նազարյանի և մասամբ Նալբանդյանի գրաբարյան չմերվող 
տարրերից։

§ 18. ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅՈՑ ԷԵԶՎԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳԸ____ժամա
նակակից հայոց լեզուն իր կազմավորման վերին աստիճանի հե
տաքրքրական և գալարուն ուղին անցավ մի կողմից բարբառների, 
մյուս կողմից գրաբարի ներգործման տակ և այդ ուզուց դուրս 
եկավ իբրև միանգամայն նոր որակի լեզու, որը ոչ գրաբար է, 
ո չ բարբառ, որի մեջ, սակայն, կոմպրոմիսի կարգով ի մի են 
ձուլված և' գրաբար, և' բարբառային կողմերը։ Ժամանակակից 
հայոց լեզվի շենքը կառուցված է երկու հիմնական սյուների վրա, 
որոնցից մեկը բարբառայինն է՝ ժողովրդականը, իսկ մյուսը' 
գրաբարյանը, ավանդականը։ Անվիճելի է, որ մեր լեզվի ներքին 
բովանդակային կողմը, այն, ինչ կարելի է անվանել լեզվի Ոգի, 
հիմնականում ժողովրդական է, և նրան մոտեցնում է բարբառնե
րին։ Նույնքան անվիճելի է, որ մեր լեզվի արտաքին' նյութական

1 Գ ր. Վ ա ն ց յ ա ն, Պատմական քերականության արևեյահայ չեղվի, 

ծիֆչիս, 1908, կ։ 103։
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կողմը, կամ այն, ինչ կարելի է լեզվական ֆակտուրա անվանել, 
գրաբարյանն է, և դրանով հակադրում է մեր լեզուն բարբառներին։

Այժմ քննենք մեր լեզվի համակարգը և աեսնենք, թե ի նչն է 
նրա մեջ բարբառային և ի նչը գրաբարյան։

?աոապաշարր հիմնականում և ամբողջապես արտաքին ձևով 
գրաբարյան^ է։ Գրաբարը մինչև այսօր էլ հանդիսանում է մեր 
լեզվի հարստացման աղբյուրներից մեկը։ Այս, անշուշտ, չի նշա֊ 
նակում, թե գրական չեղվի բառերը բացարձակապես խորթ են 
բարբառներին կամ չկան նրանց մեջ։ Խնդիրն այն է, որ բարբա
ռային ձևի և գրաբարյան ձևի միջև առաջնությունը մինչև այսօր 
էլ արվում է երկրորդին, և հազիվ գտնվի մի տասնյակ բառ գրա
կան լեզվի մեջ, որ առնված չինի այս կամ այն բարբառից բար- 
բաոային իր ձևով: Այդ գիծը գալիս է «Հյուսիսափայլից», և դեռ 
Մ, Նալբանգյանն այն ժամանակ գրում էր, «Բոլոր գավառական 
բարբառների էական տարրերը, որ իրենց ձևով ու կազմությամբ 
ավելի ընդունական են կենդանի ընդհանրության լեզվի ' վրա 
պատվաստվելու, չգիտի ընկնեն ճարտարապետ հեղինակների] 
քուրայի մեջ և այնտեղ հալվելով և քիմիաբար (ֆիզիկաբար ոչ) 
միանալով պիտի դուրս դան ոչ որպես թլպատություն կամ անթբլ- 
պատություն, այլ որպես նոր արարած»:

Այսպիսով, բարբառային որևէ տարր իր բնական ձևով չի 
կարող մտնել, և չի մտնում, գրական լեզվի մեջ առանց քիմիա
բար ձուլվելու նրան, նմանվելու նրա ողջ ֆակտուրային, իսկ վեր
ջինս ամբողջովին գրաբարյան է, թեև, կրկնում ենք, գրաբարի 
բոլոր բառերը խորթ չեն մեր բարբառներին, քանի որ նա ևս 
հայերեն է' հայ բարբառներից մեկի հետագա զարգացումը։

քաՌակազմությոմր նույնպես, ինչպես և բառապաշարը, 
ամբողջովին գրաբարյան է. թե ածանցումները և համարյա բո- 
էոր ածանցները, թե’ բարդությունները կա մ գրաբարից են առնը- 
ված, կա մ նոր պահանջներին համաձայն կազմվում են գրաբար
յան կանոններով։

Հնչյունափոխության ժառանգորդական օրենքները, որ սեր
տորեն կապված են բառակազմության և թեքման հետ, նույնպես 
գերազանցապես գրաբարյան են և պահպանվում են քերականու
թյան ու ուսուցողական միջոցներով։

Գրությունը, չենք խոսում արդեն այբուբենի մասին, հիմնա
կանում գրաբարյան է կամ ավանդական, այսինքն' հայկական

1 Խոսքը, իհարկե, չի վերաբերում նոր փոխառություններին։
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բառերի մեծամասնությունը մենք շարունակում ենք գրել այնպես, 
ինչպես արտասանել և գրել են 5 — 6֊րդ դարերում, թեև համար֊ 
յա միշտ արտասանում ենք այսօրվա ժողովրդական հնչմամբ:

1922 թվին Լուսժողկոմատի հրահանգի համաձայն դպրոցնե
րին առաջարկված և կարճ ժամանակում ընդհանրացած մեր նոր 
ուղղագրությունն էլ չդիպավ բաղաձայնների ուղղագրությանը, 
բացի բառասկզբի Վ֊ից (որդի) և բառասկզբի Հ-ից (հարմար)։

Ձ.և.աբանությունր (հոլովում, խոնարհում), բացի բառակազ
մությունից, հիմնականում ժողովրդական, բարբառային է, և իր 
այս էական հատկանիշներով է մեր գրական լեզուն հակադրվում 
գրաբարին, մինչդեռ վերջինս գերազանցապես թեքական տիպի 
լեզու է' իր կառուցվածքով նման լինելով հունարենին, լատինե
րենին, ռուսերենին և. այլն, ժամանակակից հայոց լեզուն գերա
զանցապես կցական տիպի լեզու է, ինչպես և մեր բոլոր բարբառ
ները' իր կառուցվածքով մոտ լինելով վրացերենին և թյուրքերենին։

Ի դեպ, այս հանգամանքը վաղուց զբաղեցրել է հայ և այլ
ազգի լեզվաբաններին, որոնք դրանից հանել են այն սխալ հե
տևությունը, թե իբր հայ ժողովրդի լեզուն թյուրրերենի դարավոր 
ազդեցության տակ գրաբարից հեռացել է իր կառուցվածքով և 
«թյուրքացել» կամ «մոնղոլս։ցել»։ Այս հետևությունր միանգամայն 
սխալ է և անհիմն։

Շարահյուսությամբ և շարադասությամբ ևս ժամանակակից 
^այո9 Լեզուն հիմնականում ժողովրդական, բարբառային է և հա
կադրվում է գրաբարին։ Ինչպես բարբառներում, այնպես էլ գրա
կան լեզվի մեջ, ի հակադրություն գրաբարի, որոշիչը և հատկա
ցուցիչը հոլովով ու թվով չեն համաձայնում^ իրենց որոշյալին ու 
հատկացյալին և սովորաբար գրվում են նրանց առաջից, նախդիր
ների զգալի մասը գործածվում է իբրև հետադիր և այլն։ Իր այս 
շարադասության հետևանքով մեր գրական լեզուն այժմ այնպիսի 
վիճակի մեջ է, որ գրաբարից կամ ռուսերենից մի նախադասու
թյուն թարգմանելու համար հաճախ ամբողջ նախադասությունը 
շուռ ենք տալիս։ Սովորաբար բերում են հետևյալ տիպի օրինակ.

12 3 4 5 6
Գրաբար' Թերթք գրոց Լեւոնի որգւոյ հարևանի իմոյ»

1 2 3 4 5 6
Ռուսերեն' Листы книги Левона сына соседа моего.

6 5 4 3 2 1
Աշխարհաբար' Իմ հարևանի որգի Լևոնի գրքի թերթերը։
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Ւմաստաքա&ության մասին խոսելն էլ ավելորդ է, քանի որ նա 
լեզվի ամենից ավելի զգայուն և հարափոփոխ կողմն է ընդգրկում 
և, ինքնին հասկանալի է, որ նույնիսկ գրաբարյան բառերն ու 
ոճերը այսօր մենք գործ ենք ածում այսօրվա, մհր իմաստով:

Ամփոփելով մեր ասածները ժամանակակից հայոց լեզվի 
համակարգի մասին' ավելորդ չենք համարում կրկնել, որ նա ո չ 
գրաբար է, ո չ բարբառ, ա յլ գրաբարի ու բարբառների պատ֊ 
վանգանի վրա կանգնած մի համադրական (սինթետիկ) լեզու։

§ 19. ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՏՈՑ ԼԵԶՎԻ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ ԿՇԻ֊ 
Ո Ը.— Իր կազմավորման օրից մինչև Հայաստանի սովետականա
ցումը ժամանակակից հայոց լեզուն կամ հայոց ազգային գրական 
էեզուն ունեցել և կատարել է հասարակական իր որոշ դերը այն
քան, որքան այդ հնարավոր էր երկու կաշկանդիչ ու բացասական 
գործոնների պայմաններում։

Առաջին և հիմնական կաշկանդիչ գործոնը, որը հավասարա
պես ազդում էր ցարական Ռուսաստանի' «ժողովուրդների բանտի» 
մեջ ապրող բոլոր ոչ վելիկոռուս ազգերի և ժողովուրդների կուլ
տուրային ու լեզվին, հենց ցարական ազգային քաղաքականու
թյունն էր, հպատակ ժողովուրդները բռնի կամ «քաղաքավարի» 
կերպով ռուսացնելու այն քաղաքականությունը, որի բացասական 
հետևանքներն ավել կամ պակաս չափով կրում էին բոլոր ազ
գային կուլտուրաները, մի կողմից' արհեստական խոչընգոտներ 
գրական չեղվի ծավալման դեմ (ցենզուրական և այլ միջոցա
ռումներով), դպրոցական և կրթական գործի խանգարում, հա
ճախ նաև փակում և այլն, մյուս կողմից ազգային լեզուների 
հասպրակական հաղորգակցման գերի նվաստացում նրանով, որ 
ողջ պետական ապարատը, դատավարությունը, գործավարությու
նը, օրենսդրությունը, իսկ հունադավան և հունադավանացած 
ժողովուրդների եկեղեցում նույնիսկ կրոնական ծիսակատարու
թյունը և կրոնական իշխանության գործավարությունը (այգ թվում 
նաև վրացիների), ինչպես և բարձրագույն մասնագիտական կըր֊ 
թությունը,, պարտադիր կերպով տարվում էր «ամենայն Ռուսիո» 
պետական լեզվով) ռուսերենով։

Բարձրագույն գպրոց մտնելու համար գոյություն ունեցող 
ընդհանուր սահմանափակումներից բացի, առանձին սահմանս։-

I Խմբագիրը չի բաժանում հեղինակի տեսակետը ժամանակակից հայոց 

է^զվի համակարգի, նրա համադրական բնույթի և մի շարք այչ կարևոր հարցերի 

մասին (տե՛ս էջք 146, 149—150 և այլն)։
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փակումների և արգելքների Հր հանդիպում հայ, վրացի, ուկրաի֊ 
նացի և այլ այն երիտասարդը, որը կարողացել էր ՛մի կերպ իր 
ազգային միջնակարգ դպրոցում ձեռք բերել համապատասխան 
կրթություն։ Բժիշկ դառնալ, իրավաբան, ճարտարապետ, բնագետ 
և այլն դառնալ, պետական պաշտոնյա դառնալ կարելի էր միայն 
ռուսական բուհերում սովորելով, միայն ռուսերենի միջոցով։ Եվ 
ահա ազգային երիտասարդության բուրժուական հատվածն իր 
զգալի մասով ենթարկվում է ռուսացման քաղաքականությանը, 
հրաժարվում իր մայրենի լեզվից, լցնում ռուսական տարրական, 
միջնակարգ և բարձրագույն դպրոցները, որպեսզի «ինժիներ» 
դառնա, «դոխտուր» դառնա, «չինովնիկ» դառնա։

Ազգային երիտասարդության աշխատավոր հատվածի մի 
•իոքր մասը միայն կարողանում էր ծխական դպրոցի երես տես
նել։ Շատ քչերն էին կարողանում միջնակարգ կամ միջնակարգից 
բարձր (Ներսիսյան դպրոց, Գևորգյան ճեմարան և այլն) մտնել, 
այն էւ զանազան նպաստներով, բարեգործական ընկերություն
ների օժանդակությամբ և այլն։ Սակայն կրթություն ձեռք բերե
լուց հետո էլ նրանք չէին կարողանում պետական պաշտոն 
ստանձնել և հասարակական աստիճանով բարձրանալ, նրանց 
մնում էր ազգային կրթության ու կուլտուրայի սպասավոր կամ, 
լավագույն դեպքում, միջակ լրագրող դառնալ։

Ազգային կուլտուրայի և լեզվի կաշկանդիչ մյուս գործոնն 
այն էր։ որ ազգային մտավորականության մի խոշոր մասը ստիպ
ված էր ծառայելու ազգային բուրժուազիային, որն իշխում էր մեր 
գրականության մեջ մինչև երկրռւմ սովետական կարգերի հաս
՛տատումը, ռուսական ցենզորին այստեղ ավելանում էր մի կող
մից հասարակական պատվիրատուն՝ հայ բուրժուան, մյուս կող
մից հոգևոր իշխանությունը' եկեղեցին։

Ազգի անունից ք ժողովրդի անունից բարձրադղորդ ճռճռա
ցող, էապես միայն յուր շահերի մասին մտածող և ազգը իր 
եկամտի աղբյուր դարձրած հայ բուրժուազիան ո չ միայն չէր 
մտածում ազգային կուլտուրայի, ազգային համալսարանի, ազ
գային թատրոնի և այլնի մասին, ա՛յլ նա չէր էլ շահագրգռված, 
որ ազգը, այսինքն' ամբողջ ժողովուրդը, գրագիտություն սովորի, 
լուսավորվի, այգ բանը նա իր մենաշնորհն էր համարում։

Աշխատավոր ռևոլյուցիոն ինտելիգենցիան էր, որ սկսած Մի
քայել Նալբանդյանից, հանդիսանալով ազգային գրական լեզվի 
իսկական բարեկամը և զարգացնողը, այդ լեզուն օգտագործում
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էր ժողովրդական լայն զանգվածների ռևոլյուցիոն գիտակցության 
արթնացման համար, այգ լեզվով ստեղծում էր իսկական ժոզո֊ 
վրրդական կուլտուրա, ամենասերտ կերպով կապված լինելովռոա 
մեծ ժողովրդի առաջավոր կուլտուրայի հետ։

Ահա այն պայմանները, որոնցում հասարակական իր ֆունկ
ցիան պիտի կատարեր մեր ազգային գրական լեզուն։ Տեսնենք, 
ուրեմն, թե որն էր այգ գերը։

Կրթական-դպրոցական.— Մայրենի լեզվի գործող տարրական 
(ծխական) և միջնակարգ (հոգևոր) դպրոցներում նա դպրոցա
կան լեզու էր. բոլոր գիտությունների դասագրքերը մայրենի լեզ
վով ԷՒ^> և լեզուն պատվով կատարում էր իր այգ դերը։ Pшյg 
միջնակարգից բարձր և ոչ մի դասագիրք, մանավանդ ստույգ գի
տությունների գծով, չկար, և լեզուն այգ աստիճանի մշակված 

էէր> Մեր լեզուն չուներ մշակված գիտական տերմինաբանություն 
և համապատասխան դարձվածքներ ու արտահայտություններ։

Գիտական-ժողովրդական բավական հարուստ գրականության 
պահանջները նույնպես } ՚։։։1արարվում էին այգ ւեզվով, քանի որ 
դրա համար ստույգ տեր- րսաբանությոմւ և գիտական՜ լեզու հար
կավոր չէր։

Մամուլի-լրագրության պահանջները լիովին բավարարվում 
էին այգ լեզվով, և հայոց լեզուն վատ չէր մշակված իբրև մամու
լի և հրապարակախոսության լեզու։

Գեղարվեստական գրականությանը ծառայելը պետք է համարել 
մեր գրական լեզվի ամենահիմնական դերը մինչև երկրի սովե
տականացումը դպըոցական֊կրթական ասպարեզում ունեցած նրա 
դերի հետ մեկտեղ։ Մեր բավական հարուստ նախասովետական 
գրականությունը (ինքնուրույն և թարգմանական) աներևակայելի 
էր առանց այդ լեզվի։

Դպրոց, մամուլ, թատրոն և գրականություն, ահա այն հիմ
նական բնագավառները, որտեղ գործածվում և մշակվում էր մեր. 
գրական լեզուն։ Գրական լեզուն մասսայական կերպով հայ ըն
տանիքների մայրենի լեզուն չէր. հայ մանուկներն իրենց ծնող
ների հետ գրական լեզվով քիչ էին խոսում նույնիսկ մտավորա
կանության շրջանակներում, եթե չխոսենք բուն ՛ժողովրդի մասին, 
որ հիմնական իր մասով անգյ^ւգետ էր, դպրոցի երես չէր տե
սել և դրտ հետևանքով էլ ոչ Օգտվում էր գրական լեզվից, որպի
սին հաճախ «գրաբար» էր կյւչում, և ոչ էլ, մանավանգ, նրա. 
մշակմանը մասնակցում։
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Ահա թե ինչ էր գրում այս մասին հրապարակախոս Ա. Արաս- 
խանյանը իր «Մոլրճի» մեջ 1898 թվին, բավական չափազանցելով 
իրական պատկերը. «Հինելով մեծ՜ մասամբ գրքերից և կամ դպրո- 
ցումյուրացրած, մեր գրական լեզուն մշակվել է միմիայն այնպիսի 
մարդկանց ձեռքով, որոնց այդ լեզուն երրեք չի եղել մայրենի։

Այդ մշակության մեջ մասնակից չի եղել' չենք ասում ժողո- 
վուրդր, բայց գոնե մի լայնածավալ հասարակություն, բաղկա
ցած թեկուզ գրական լեզվին ընտելացած ընտանիքներից։ Որով
հետև ոչ մի խավի համար նա չի եղել մայրենի լեզու...»։

Սակայն Արասխանյանով չի սկսվում և նրանով էլ չի վեր
ջանում մեր լեզվի վիճակից տրտնջացողների ու նրան զարգաց
ման ուղի ցույց տվողների շարքը։ Այսպես, հայ առաջավոր մտա
վորականներից մեկը' Վահան Տերյանը 1914 թ. Թիֆլիսում կար
դացած իր «Հայ գրականության գալիք օրը» ռեֆերատով հայտա
րարում էր, որ կապիտալի արշավը երկու հետևանք կարող է ու
նենալ մեզ համար. «Մենք կձուլվենք, այսինքն' կկորցնենք մեր 
կուլտուրական առաջնության գործոնները, կկորցնենք մեր լեզուն- 
և կդառնանք մի ապազգային մասսա,— ասում էր նա այն ժա
մանակ,— կամ թե չէ, կզարգաւյնենք մեր ամենից առաջ լեզուն, 
հետո մյուս ազգային֊կուլտուրական գործոնները և ընդունելով 
եվրոպական կուլտուրան, կմտնենք եվրոպական ազգերի շարքը 
իբրև կուլտուրական մի ազգ»։

Սակայն ամենից ավելի ցնցող տպավորություն է թողնում, 
նույնիսկ այսօր էլ, երբ հայ ժողովրդի, նրա կուլտուրայի և լեզվի 
առողջ ներկան և առավել փայլուն ապագան ոչ մի կասկած չի 
առաջացնում փոքր ի շատե բանական մարդկանց մեջ, անվանի 
հայագետ Ստ. Մալխասյանի մասամբ խուճապային, բայց զգա
լի չափով ճշմարիտ այն հողվածը, որ գրել էր նա 1917 թվին «Մեծ 
վտանգի հանգեպ» խորագրով. «Ներկայումս ռուսահայության 
առաջ գըրված է հայերենի լինել թե չլինելու հարցը իր բոլոր, 
սպառնալի հետևանքներով... որքան էլ մենք կամենանք հուսա- 
դրել մեզ, որքան էլ ստիպենք մեզ լավատես լինել, այնուամե
նայնիվ պետք է խոստովանենք, որ հայերեն լեզուն յուր գոյու
թյան ճգնաժամի մեջ է, և եթե արտաքո կարգի պայմաններ առաջ 
չգան, նա կկորչի բոլորովին հեռու կամ մոտիկ ապագայում»։

Հայ ժողովրգի մոտավոր անցյալի այս դառնացած արձա
նագրումը մեզ ավելորգ անգամ հիշեցնում է, թե ինչպիսի' աղե
տալի վիճակի մեջ և ինչպիսի՜ խորխորատի եզրին էր կանգնած՛
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հայ ժողովրդի լեզուն^ ու կուլտուրան (և իհարկե ոչ միայն հայ 
ժողովրդինը) ռևոլյուցիայի նախօրյակին։ Նա միաժամանակ մեզ 
հնարավորություն է տալիս ռելյեֆ կերպով տեսնելու այն փրկա
րար զորությունը, որ ունեցավ հայ ժողովրդի և նրա կուլտուրայի 
ու ւ^Ղ^Ւ^ է&չպես և ՍՍՌՄ ֊ի բոլոր ժողովուրդն երի, բարգավաճման 
գործում Հոկտեմբերյան սոցիալիստական Մեծ ռևոլյուցիան, կրկին 
անգամ արձանագրելու այն անմոռանալի եղբայրական պրոլետա - 
րական մեծ օգնությունը, որը հասցրեց մեզ ռուս մեծ ժողովուրդը։

^ 20, ԱՈԴՒ ՓՈՒԼԸ.— Հայաստանի սովետականացումը1, որի 
միջողով Հա1 Ժողովուրդը յուր նոր կյանքի դուռը բացեց, հայ 
կուլտուրայի և մասնավորապես հայ լեզվի չտեսնված բարգա
վաճման և վերելքի սկիզբն էր։ Նա հիմնովին փոխեց ազգային 
{եղվի հասարակական կշիռը» արմատապես լուծեց ազգի և ազ
գային լեզվի փոխհարաբերությունը' մեր գրական լեզուն դարձ- 
նխով իրոք ազգային, ամբողջ ազգի սեփականություն։

Հարկավոր էր գրական լեզուն հասցնել ժողովրդին, տալ նրա 
ձեռքը, դարձնել նրա պայքարի և շինարարության զենքը։ Սովե
տական իշխանությունն այդ արեց, կուլտ ուր-լուսավորական ցան
ցով, մասսայական դպրոցներով, անգրագիտության ու կիսագրա
գիտության վերացմամբ, ձրի և պարտադիր ուսուցմամբ, պար- 
տիական-սովետական-արհմիութենական ագիտացիայի և պրոպա
գանդայի, մասսայական մամուլի, գրականության, թատրոնի ու 
ռադիոյի միջոցով, հասարակական հավաքույթներով (նիստեր*  
ժողովներ, խորհրդակցություններ, համագումարներ), գյուղի և 
քաղաքի կապի միջոցով և այլն, և այլն ազգային գրական լեզուն 
հասավ գործարան, հասավ գյուղ, դարձավ բանթղթակցի, գյուղ
թղթակցի, ցեխի վարիչի, կոլտնտեսական բրիգադավարի, տրակ
տորիստի, բոլոր կոլտնտեսականների, բոլոր բանվորների' քաղաքի 
և գյուղի բոլոր աշխատավորների լեզուն։

* «Դաշնակցության» անփառունակ տիրապետության տարիներին հայ կուչ֊ 

տուրայի և հայ լեզվի զարգացման մասին խոսք լինել չէր կարող, այգ ժամանա

կք անկման, վայրէջքի, ազգաոչնչացման ժամանակն էր, երր մեռավ նույնիսկ 

նախապատերազմյան աշխուժությունր կուլտուրայի մեջ։ Ռուսերենը մնաց իբրև 

փաստական պետական լեզու, չկար հայերեն օրենսդրություն, գործավարություն, 

դատավարություն և այլն, իսկ ինչ վերաբերում է գեղարվեստական դրականու

թյանը, ապա դրա մասին խոսելն անդամ ծիծաղելի է. մաուզերի, ալան֊թալանի 

շրջանում դրականությունը Ա կուլտուրան տեղ չունեին։

^^Ւ Ժողովրդականացում — ահա այն ամենահիմնականը.
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որ պետք է արձանագրել մեր լեզվի արդի փուլի' սոցիալիզմի 
փուլի համար ամենից առաջ։

ԵՐՐՈՐԴ հիմնական նվաճումը , որ ունեցավ մեր լեզուն, ալն 
Լ, որ նա դարձավ Հայկական ՍՍՌ-ի պետական լեզու, ձեռք բերե- 

1ով մի կարևոր ֆունկցիա, որպիսին նա երբեք չէր ունեցել։ Այդ 
բարդ ֆունկցիային նա պատրաստված չէր։ Պետական-վարչա- 

•կան, իրավաբանական, դատարանական և վերջապես ռազմական 
մշակված տերմիններ մեր լեզուն չուներ։ Կազմվեցին և կենսա
գործվեցին իրավաբանական, ռազմական, երկաթուղային, աշխա
տանքային և այլ բառարաններ և տերմինարաններ, որոնք զգա
լապես բարձրացրին մեր լեզուն։

Հայոց լեզուն դարձավ բարձրագույն դպրոցի, գիտության և 
՛տեխնիկայի լեզու: Սովետական Հայաստանի Պետական համա
լսարանը և բազմաթիվ ինստիտուտներն ու տեխնիկումները տվել 
են հազարավոր գյուղատնտեսներ, ճարտարապետներ, բժիշկներ, 
տեխնիկներ, շինարարներ, բուժակներ և այլն հայերենի միջոցով, 

•որոնք պատվով կատարում են իրենց գործը մեր ծավալված ար- 
գյունաբերության ու գյուղատնտեսության բնագավառում։ Մեր 
գրական լեզուն հարստացավ, ճշտվեց և վերածվեց նաև գիտու
թյան ու փիլիսոփայության լեզվի, մարքսիզմ-լենինիզմի ճոխ., 
ճշգրիտ և ճկուն արտահայտչական ձևեր պահանջող գրական լեզվի։

Այգ բոլորի հետ, իհարկե, զգալի չափով փոխվեց և հարըս- 
տացավ մեր լեզվի ֆակտուրան' բառապաշարը, ինչպես և իմաս
տաբանությունը։ Բառապաշարի բնագավառում պետք է գիտել 

հետևյալ փոփոխությունները'
1) Բսպառ վերացվեցին կամ համարյա անգործածական դար

ձան հարյուրավոր բառեր հին կենցաղի, վարչական բաժանման, 
կրոնական, բարոյական, եկեղեցական և այլ բովանդակությամբ, 
ինչպես, օրինակ' բաժինք կամ օժիտ, նշանդրեք, զատիկ և այլն, 
դզիր, ստրաժնիկ, նահանգ, գավաո, ճաշակվել, մկրտություն, լու
սավորչական, սկիհ, ուր՛ար, քշոց, վեղար, պատարագ և այլն։

2) Կազմվեցին կամ կյանքի կոչվեցին հազարավոր նոր բա
լլեր ու տերմիններ գիտության և տեխնիկայի տարբեր ճյուղերի 
համար, ինչպես և սովետական իրավակարգի, վարչական֊տնտե֊ 
սական ապարատի և այլ նոր երևույթների համար, օրինակ' 
պարետ, հեծան, եզրապահ, փայլատում, ջեռուցիչ, սրահակ, 
սոնակալ, գամաձողիկ, խոտան, լայնական, հաստոց, գոյ, հաս
՛կացություն, ելույթ, գործարկել, գործարք, հարվածային, գործա-



76 Ժամանակակից նայոց (եղվի կազմավորումը ծւ- ։•

րար, աշխատանքի պաշտպանություն, գյուղխորհուրդ, ստախա
նովական, կոլտնտեսական, հոկտեմբերիկ և այլն։

3) Ընդունվեցին կամ կյանքի կոչվեցին բազմաթիվ օտարազ
գի, մասամբ նաև ռուսական, բառեր֊տերմիններ, օրինակ' բրի- 
գադա, տրակտոր, կոմբայն, ցեմենտ, բետոն, դիսերտացիա, 
տեխնիկում, ինստիտուտ, կոմիսար, կոմիսարիատ, բոլշևիկ, 
ստրատոստատ, կուլակ և այլն։

4) Բազմաթիվհին բառեր փոխեցին իրենց իմաստը, կամ հիմ
նական և երկրորդական իմաստի փոխանցում ունեցան, օրինակ' հա- 
շակ, խորհուրդ, վարժապետ, սեփականություն, հայրենիք և այլն։

5) Ստեղծվեցին բազմաթիվ հապավումներ, ինչպես' աշխօր, 
բուհ, էլցանց, շինարդ և այլն։

Գրական չեղվի ժողովրդականացմամբ վերջ դրվեց «հայոց 
Լեզվի լինելու թե չլինելու» հարցին։ Երկրի համատարած գրագի- 
տացման, գյուղի և քաղաքի, մտավոր ու ֆիզիկական աշխատան
քի հիմնական տարբերության վերացման ճանապարհով մեր լե
զուն գնում է դեպի գրական ազգային չեղվի առաջիկա փուչը'՜ 
համազգային լեգվի փուլը: Այգ փուչի մեջ արգեն վերացած կլի
նեն գրական և խոսակցական չեղվի տարբերությունները, կվերա
նան բարբառները' վերառվեչով գրական չեղվի մեջ, և ամբողջ 
ազգը կխոսի ու կգրի ազգային ընդհանուր միասնական չեզվով' 
համազգային չեզվով։ Արդեն իսկ այժմ նկատվում է, թե ինչպես 
բարբառները քայքայվում են' տեղի տալով գրական լեզվի ձևե
րին և նույնիսկ այսօր լեզվաբանը այլևս չի կարողանում գտներ 
որևէ բարբառով անաղարտ խոսող մարդկանց ո չ միայն քաղա
քում, այլև' գյուղում։ Մեկ, առավել երկու սերնդի փոփոխու
թյամբ ռեալ իրականություն կդառնա համազգային միասնական 
լեզուն, որին մոտենում են Սովետական Միության մյուս բոլոր 
ժողովուրդներն էլ, ըստ որում նրանցից ոմանք, ինչպես, օրինակ, 
ռուսները, վրացիները և ալքն, իրենց լեզվական վիճակով շատ 
ավելի առաջ են մեզանից շնորհիվ գրական լեզվի և բարբառների 
համեմատաբար թույլ հակադրության։

Մոտավոր ապագայի համազգային միասնական լեզուն ^՚չ 
ավելի մեծ չափերով կզարգացնի ըստ ձևի ազգային, ըստ բովան
դակության սոցիալիստական կուլտուրան' հանդիսանալով կուլ
տուրական և տնտեսական շինարարության հուժկու լծակը ՍՍՌՄ-ի 
բոլոր ազգերի համար, որոնցից յուրաքանչյուրը կզարգացնի յուր 
համազգային միասնական գրական և խոսակցական լեզուն։
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§ 21. ՀՆՉՅՈՒՆ ԵՎ ՀՆՉՈՒՅԹ*— Լեզվի նյութական նվազա
գույն տարրը հնչյունն է։ Հնչյունները նյութական աշխարհին են 
պատկանում, մատերիական են, նրանք արտասանվում են և լըս֊ 
վում։ Սակայն պետք է նկատի ունենալ, որ առան ձին ֊առան ձին 
կամ բառային կապակցության մեջ արւոասանվող միևնույն հըն֊ 
չյոէնները երբեք ճիշտ միևնույնը չեն. նրանց մեջ կա ավել կամ՜ 
պակաս զգալի տարբերություն, որը սովորաբար, մանավանդ 
դպրոցական քերականության մեջ, հաշվի չի առնվում։ Այսպես, 
օրինակ' Տիկ, Տիգրան և Տակ, Տուրբին բառերի առաջին հնչյուն
ները սովորաբար համարվում են նույնը, այդ Տ հնչյունն է։ Իրա
պես, սակայն, արտասանության և լսելիության տեսակետից մենք 
այստեղ ունենք երկու տարբեր Տ հնչյուններ։ Տիկ և Տիդրան 
բառերի մեջ Տ-ն փափուկ է համեմատած Տակ և Տուրբին բառերի 
Տ-ի հետ, որոնց մեջ նա կոշտ է։ Նույն ձևով Լավ, Լողարան և 
սաԼահատակ բառերի մեջ Լ֊ն ավելի կոշտ է հնչում, քան աԼիք, 
Լիտր և մանավանդ կուԼտուրա բառերի մեջ։ Ավելին, նույնիսկ 
միևնույն բառի միևնույն հնչյունը ճիշտ նույնը չի հնչում մի քանի֊ 
անգամ, արտասանական այս կամ այն մթնոլորտում, հնչյունա
կան տարբեր կապակցություններում նույն հնչյունը երանգային 
տարբերություններ է ստանում ըստ լարվածության (ուժեղ կամ՜ 
?ուՏ1.)> Ըստ տևողության (կարճ կամ երկար), ըստ բացվածքի 
կամ փակվածքի մեծության, լեզվի ավել կամ պակաս կծկման, 
(լայն կամ նեղ և այլն)։ Այս իմաստով նույնիսկ հասարակական 
բառի մեջ մենք ունենք 5 տարբեր Ա, որոնք, եթե հատուկ ձայ
նագրով (ֆոնոգրաֆ) գրի առնենք, կարտահայտեն իրենց երան
գային տարբերությունները։

Կամ վերցնենք այսպիսի երևույթ, մենք պ֊ն և տ-ն, բ-ն և 
դ֊ն դիտում ենք իբրև, տարբեր հնչյուններ միայն նրա համար, որ 
պ-ն ու տ-ն խուլ են, այսինքն' իրենց մեջ ձայն չունեն, իսկ 
՝բ֊ն ու դ֊ն ձայնեղ են, այսինքն' իրենց մեջ ձայն ունեն։ Սակայն,.
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երբ մենք խոսում ենք շշուկով (փսփսալով), մեր ձայնաշարերը 
դադարում են գործելուց, և մենք բոլոր հնչյունները, նույնիսկ 
■ձայնավորները արտասանում ենք խուլ։ Այդ ժամանակ, իհարկե, 
վերանում են խուլերի և ձայնեղների հիմնական տարբերություն֊ 
ները և մնում է շատ չնչին տարբերություն, որն ավելի աննշան է, 
քան տիկ և տակ բառերի տ֊երի տարբերությունը։ Եվ չնայածդ 
սրան, մենք այնուամենայնիվ ասում ենք, որ տիկ և տակ բառերի 
տ֊ն միևնույն տ֊ն է, իսկ դ֊ն և տ-ն նույնիսկ այն ժամանակ,, 
երբ դ֊ն էլ խուլ է արտասանվում, տարբեր հնչյուններ են։

Այս երևույթի հիմքում ընկած է ո՛չ թե իրենց' հնչյունների 
որակային տարբերությունը, այլ այն, որ յուրաքանչյուր լեզվա
կան հասարակություն (ցեղ, աոհմ, ժողովուրդ, ազգ) իր արտա֊ 
սանած ոչ յուրաքանչյուր կոնկրետ հնչյունի տարբերությունն £ 
հանրորեն գիտակցում ու արժեքավորում, նա հաճախ անտեսում 
£ հնչյունների այնպիսի տարբերություններ, որոնք մի ուրիշ չեղ
վի մեջ էական նշանակություն ունեն։

Այսպես, օրինակ, հայերենում երկու P֊ի (P և Ռ) գոյությունը 
գիտակցված և արժեքավորված է այն չափով, որ չափով մենք 
տարբեր բառեր ենք համարում սարբ և սաոր, քարը և քաոյ և 
այլն։ Ռուսերենում այդ տարբերությունը հանրորեն գիտակցված 
և արժեքավորված չէ, թեև ռուսերեն էլ աթՕ/է (գորոգ), pyCCKHfi 
(ռուսկիյ) բառերից առաջինի մեջ P են արտասանում, իսկ երկ
րորդի մեջ Ռ։ Դրա փոխարեն ռուսերեն 71ՈՃ^ (տիտան) բառի 
երկու Տ-երը տարբեր են համարվում, ըստ ՛որում դրանցից երկ֊ 
ՐՈՐԳԲ կոշտ տ է, իսկ առաջինը' փափուկ, մի բան, որ մենք չենք 
տարբերում ։

Այստեղից բխում է այն, որ էեզվի մեջ արժեքավորը ո՛չ 
միայն վայրկենաբար արտասանվող հնչյուններն են, որ արտա
սանվում, լսվում և անցնում են,, այլև լեզվական յուրաքանչյուր 
կոլեկտիվի կողմից հանրորեն գիտակցված, արժեքավորված հըն- 
չյունները, կամ ավելի ճիշտ' հնչյունական համապատասխան 
հասկացությունները։

Լեզվական յուրաքանչյուր կոլեկտիվ ունի հանրորեն գիտակց
ված և արժեքավորված սահմանափակ հնչյունական հասկացու
թյուններ, իսկ ամեն վայրկյան արտասանվող կոնկրետ հնչյուն
ներն իրենց բազմազանությամբ դիտվում են իբրև արժեքավորված՛ 
և գիտակցված այս կամ այն հնչյունի դրսևորում։ Այսպես մենք 
հաստատորեն գիտակցված և արժեքավորված երկու P (P և Ռ)
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անենք, բայց մեր արտասանած անհամար բոլոր Ր-երը դիտում 
ենք կամ իբրև 0 և կամ իբրև Ռ հնչյունի դրսևորում, թեև Ր֊ի ու 
Թ֊ի արանքում տասնյակ կիսափափուկ և կիսակոշտ Ր-եր կարոդ 
են արտասանվել։

Այստեղ ես հանդես է գալիս կսնկրետի ե աբստրակտի, ընդ֊ 
հանուրի և մասնավորի դիալեկտիկական կապը։ Կոնկրետը, ար֊ 
ս։. աս անելին և լսելին' նյութականը հնչյունն է, որը, ինչպես ար֊ 
դեն դիտենք, լեզվի նյութական նվազագույն տարրն է։

Աբստրակտը, ընդհանուրը, աննյութականը կամ մտայինը 
ս11Կ պատկերն է, լուսանկարը, որ հանում է մարդու ուղեղը կոնկ
րետ հնչյուններից, ելնելով նրանց ընդհանրություններից և տար
բերություններից։

Հանրորեն գիտակցված և արժեքավորված յուրաքանչյուր 
հնչյուն կամ հնչյունական հասկացությունը հնչույթ (ֆոնեմա) է։

Յուրաքանչյուր լեզու ունի անթիվ և անհամար կոնկրետ հըն- 
չյուններ, բայց սահմանափակ հնչույթներ։ Սովորական լեզվի մեջ, 
։:ակայն, ինչպես նաև լեզվաբանության մեջ, ընդհանրապես հըն- 
չյունը և հնչույթը իրարից չեն տարբերում։ Երբ ասում են' այսինչ 
լեզուն այսքան հնչյուն ունի, այնինչ լեզուն' այսքան, այդ վերա
սերում է Ո չ թե իսկապես հնչյուններին, ա՛յլ հնչույթներին, իսկ 
հաճախ նույնիսկ տառերին։

§ 22. ՀՆՉԱՐՏԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆ.— Մարդու մարմնի որոշ մա֊ 
ձեր հարյուր հազարավոր տարիների ընթացքում վարժվել և մարզ֊ 
վել են հնչյուններ արտաբերելու գործում 4 կոչվում են ՏՏչաար- 
տաթերական գործարաններ: ,

Պետք է տարբերել հնչաարտաբերոլթյան հետ հեռավոր 
կամ մոտավոր կապ ունեցող այս կամ այն օրգանը (ուղեղի հա
մ՛ապատասխան կենտրոնները, որոնք ղեկավարում են այգ գոր
ծողությունը, լսողությունը, որի միջոցով ընդունվում, ընկալվում 
են հնչյունները) բուն այն գործարաններից, որոնց միջոցով է 
արտաբերվում հնչյունը, դրանք են' թոքերը, շնչափողը, կոկորդը, 
յ՚երանի խոռոչը' լեզվով, քիմքով, ատամներով ու շրթունքներով 
և. բթՒ խոռոչը։ Սիանցից յուրաքանչյուրը յուր հատուկ մասնակ
ցությունն ունի հնչյուն արտաբերելու պրոցեսում և ստեղծում է 
հնչյունի այս կամ որակը։

Թոքերի դերն այն է, որ նրանք գեպի դուրս են արտամղում 
օգի հոսանքը, առանց որի հնչյունն արտահայտվել չի կարող։ 
Շնչափողն այդ հւ/սանքը հասցնում է կոկորդին, որի մեջ օղի

€ ժամանակակից Հայոց լեզվի դասընթաց
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շերտը ենթարկվում է առաջին հիմնական երանգավորման։ Այդ 
երանգը ձայնի երանգն է, որ ստացվում է կոկորդում գտնվող 
ձայնային երկու մկանների' այսպես կոչվող ձայնալարերի քքքք՜ 
ււումից:

Կոկորդից օդի շերտը ձայնային երանգով, կամ առանց ձայ
նային երանգի (նայած թե ձայնալարը թրթռում է, թե ոչ), մտնում 
է բերանի խոռոչը, որտեղ անցնելով լեզվի, ատամների և շրթունք֊
ների ստեղծած զանազան ճեղքվածքներով կամ փակվածքներով' 
մշակվում է իրրև հնչյուն և դուրս գալիս բերանով կամ քթով։ 
Վերջին դեպքում բերանի մեջ եղած օդի շերտը ետ է դառնում և 
անցնում քթի խոռոչը' մի նոր յուրահատուկ (ռնգային) 'երանէքյ 
տալով հնչյունին։

Հնչյունների դասակարգությունը պայմանավորվում է նրանց 
արտաբերության եղանակով, տեղով և այն երանգներով, որ 
ստանում են նրանք հնչաարտաբերական գործարանների այս կամ 
այն մասում։

Հնչյունների առաջին հիմնական դասակարգությունը կա
տարվում է ըստ նրանց ձայնային երանգի: Այն հնչյունները, 
որոնց արտաբերության ժամանակ բերանի կամ քթի խոռոչյը 
մտնող օդը իր մեջ ձայն ունի (իսկ ձայնը, ինչպես մենք գիտենք, 
արտադրվում է ձայնալարերի թրթռումով), կոչվում են թրթոուն 
հնչյուններ: Մնացած բոլոր հնչյունները, որոնց արտաբերության 
ժամանակ ձայնալարերը չեն թրթռում և որոնք, հետնաբար, ձայն 
չունեն իրենց մեջ, կոչվում են [սուլ հնչյուններ; Թրթռուն և խուլ 
հնչյունների երանգային տարբերությունը ՛կարելի է նույնիսկ զգալ, 
դրա համար հարկավոր է կամ բթամատով ականջների անցքերը 
փակել և արտասանել, օրինակ ա, օ, ի, զ, ժ, ղ հնչյունները և 
կամ մատը դնել կոկորդի դուրս ցցված մասին (ադամախնձորին) 
11 արտասանել այդ հնչյունները։ Երկու դեպքում էլ կզգացվի, որ 
ձայնալարերը թրթռում են և ինչ-որ ներքին արձագանք տալիս- 
գանգի մեջ։ Իսկ եթե նույն եղանակով արտասանենք ֆ, ս, շ, խ 
ճչյունները, ձայնալարերի դռդռոց և ներքին արձագանք չի լսվի։ 
Նշանակում է' այս հնչյունները խուլ են։

Խուլ հնչյուններն արտաբերվում են բերանի խոռոչում ստեղծ
ված փակվածքի պայթյունի կամ նեղվածքի շնորհիվ առաջ եկած 
օդի տատանմամբ միայն, որպիսի երանգը լեզվաբանության մեջ 
կոչվում է աղմուկ; Այգ պատճառով էլ խուլ հնչյունները կոչվում՜ 
են նաև աղմկային (ս, շ, ֆ> խ և այլն)։
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Սակայն աղմուկ ունեն իրենց մեջ նաև թրթռուն հնչյուններից 
շատերը, քանի որ նրանց արտաբերության ժամանակ էլ օղի շեր
տը քսէ1ոս^ է բերանի պատերին կամ հանդիպում որևէ փակված֊ 
քի։ Աղմուկ ունեցող թրթռուն հնչյունները կոչվում են աղմկավոր 
(ր> զ> մ, ղ և այլն)։

Հնչյուններն ըստ իրենց մեջ եղած՛ ձայնի և աղմկի տեսա
կարար կշռի բաժանվում են չորս խմբի.

ա) ձայնավորներ, որոնց մեջ բացարձակապես իշխում է 
ձայնը և չկա զգալի աղմուկ (ա, է, ը, օ, ի, ու)։

բ) Ձայնորդներ, որոնց մեջ գերիշխում է ձայնը, բայց կա 
զգալի աղմուկ (լ, ր, ռ, յ, մ, ն). սրանք աղմկավոր հնչյուններ են։

գ) Ձայնեղներ, որոնց մեջ գերիշխում է աղմուկը, բայց կա 
զգալի ձայն (վ, զ, ժ, զ և այլն), սրանք ևս աղմկավոր հնչյուն
ներ են։

դ) Անձայն ննչյուններ, որոնք հավասարապես կոչվում են նաև 
աղմկային կամ խուլ, քանի որ կազմված են մաքուր աղմկից և 
ձայն չունեն (ֆ, ս, շ, խ, հ և այլն)։

§ 23. ՁԱՅՆԱՎՈՐՆԵՐ.— Ձայնավորներն առանց փակվածքի 
և զգալի նեղվածքի արտաբերվող բերանային հնչյուններ են։ Կո
կորդում ձայնալարերի տատանմամբ ձայնային երանգ ստացած 
Օգը բերանի խոռոչում որևէ արգելքի (փակվածքի կամ զգալի 
նեղվածքի) չհանդիպելով) լեզվի տարբեր դրությունների շնորհիվ 
երե գավորվում է և բերանից դուրս գալիս իբրև ա, է, ը, ի, օ, ու 
ձմ ավոր։

Ձայնավորների որակն ամբողջապես կախված է լեզվի։ դիր
քից։ Տարբեր ձայնավորների արտաբերման ժամանակ լեզվի ծայ
րը, միջին մասը կամ կոթը որոշ չափով բարձրանում է դեպի քիմ
քը, Ըստ որում այդ բարձրացումն էլ լինում է երեթ աստիճանի' 
ստորին, միջին և վերին, այսինքն լեզվի ծայրը, միջին մասը կամ 
կոթը կարող են բարձրանալ չնչին չափով (ստորին բարձրացում), 
մի քիչ ավելի (միջին բարձրացում) և էլ ավելի (վերին բարձրա
ցում)։ Ձայնավորների արտաբերության ժամանակ լեզվի նույնիսկ 
վերին բարձրացումը շատ ավելի ցածր է, քան որևէ բաղաձայնի 
արտաբերության ժամանակ։ Ձայնավորների համար ստեղծված 
նեղվածքը չնչին է, որի հետևանքով էլ աղմուկը ձայնավորների 
մեջ զգալի չէ։

Զայնավորների դասակարգությունը կատարվում է ըստ լեզվի 
տարբեր բարձրացումների։

6 *
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Առաջնալեզվային ձայնավորներն են' Ի-ն և է֊ն, որոնցից
Ր֊ն վերին բարձրացման է, իսկ է֊ն' միջին բարձրացման։

Միջնալեզվային միայն մեկ ձայնավոր 
մէքՒն բարձրացման Ը ձայնավորն է։

Ետնալեզվային ձայնավորներ են Ոլ-ն 
ման), Օ֊ն (միջին բարձրացման) և Ա֊ն

կա հայերենում, գա

(վերին բարձրաց֊ 
(ստորին բարձրաց

ման )։

Հայոց լեզւԱւ ձայնավորնեՐի ս»ա|սս»ա1լ

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ'— է 4 0 հնչյունները նչելու համար հայերենում գործած֊ 
Վռւմ են է ե Ե, 0 և I) տառերը կամ գրերը։

Առաջն աչեղ- 
վային

Մ իջնայեդ-֊ 
վային

Ետնայեդ֊ 
վային

բերքէն բարձրացում ՚ ՚ ՚ • ՚ Ի ՈՒ

Միջին բարձրացոէ մ । । । । է 0

Ատորին բարձրացոլմ............ * • — — Ա

Նոչոր ձայնավորները, ինչպես այլ լեզուներում, այնպես էլ 
հայերենում, աոանց փակվածքի և զգալի նեղվածքի, ինչպես և 
լիաձայն արտասանվելու շնորհիվ ունեն վանկարար ում, այսինքն 
կազմում են վանկ։

§ 24. ՆԱԽԱՁԱՅՆՆԵՐ.— Ձայնորդները, ձայնեղները և խոզե
րը հակադրվում են ձայնավորներին իբրև, փակվածքով կամ զգալի 
նեղվածքով արտաբերվող հնչյուններ և կոչվում են բաղաձայններ։

Ըստ իրենց արտաբերության եղանակի բաղաձայնները լի
նում են կամ պայթական (պ, կ, տ և այլն) կամ շփական (ս, շ, 
I և այլն)

Պայթական հնչյուններն արտաբերվում են բերանի խոռոչում 
•ստեղծվող որևէ փակվածքի պայթման հետևանքով առաջացող 
•աղմուկով։ Փակվածքներ կարող են առաջ գալ բերանի խոռոչփ 
֊տարբեր մասերում, շրթունքների, շրթունքի և ատամների, չեղվի և 
քիմքի հպումներից։ Այսպես, օրինակ, եթե երկու շրթունքներն 

փրար հպենք, բերանի անցքը կփակվի շրթունքների փակվածքով։ 
Թոքերից արտամղվող օդի շերտի ճնշման տակ այգ փակվածքը 
կպայթի, և մենք կստանանք պայթական-աղմկային պ հնչյունը 
կամ պայթական-ձայնեղ թ հնչյունը։ Ւսկ եթե մենք չեղվի ծայրը
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բարձրացնենք և հպենք (կպցնենք) քիմքին, կստանանք մի այլ 
փակվածք, վերոհիշյալ եղանակով պայթեցնելով այս փակվածքը, 
կստանանք պայթական ֊աղմկային տ հնչյունը կամ պայթական֊ 
ձայնեղ գ հնչյունը և այլն։

Պայթական հնչյուններն արտասանվում են մեկ ակնթարթում' 
պայթման ընթացքում և այդ պատճառով կոչվում են նաև վայր֊ 
կենական։

Շփական հնչյուններն արտաբերվում են բերանի խոռոչում 
ստեղծվող որևէ նեղվածքի կամ անցքի միջոցով, երբ արտամղվող 
օդի շերտը նեղվածքի միջով անցնելիս նրա պատերին է շփվում' 
ստեղծելով որոշ աղմուկ։ Նեղվածքներն էլ փակվածքների նման 
կարող են առաջ դալ բերանի խոռոչի տարբեր մասերում շրթուն
քի ու ատամների, ինչպես և լեզվի ու քիմքի սերտ մերձեցմամբ։ 
Այսպես, օրինակ, եթե ստորին շրթունքը սերտ մոտեցնենք վերին 
ատամնաշարին, կստեղծվի շրթունքի և ատամների կազմած մի 
նեղվածք կամ նեղ անցք, թոքերից արտամղվող օդը քսվելով այգ 
նեղվածքի պատերին' կտա շփական անձայն ֆ հնչյունը կամ 
շփական ձայնեղ Վ հնչյունը։ Իսկ եթե լեզվի ծայրը բարձրաց
նենք և սերտ մոտեցնենք քիմքի առաջին մասին, կստանանք 
մի այլ նեղվածք։ Այս նեղվածքի միջով անցնող օդի շերտն էլ 
կստեղծի շփական անձայն ս և շ կամ շփական ձայնեղ դ և ծ 
հնչյունները և այլն։

Շ փական հնչյունները տարբերվում են պայթականներից 
նրանով, որ արտաբերվում են ո չ թե փակվածքով, ա յլ նեղվածքով 
և պայթականների նման վայրկենական չեն. շփական հնչյուննե
րը կարելի է երկար ծորել, մինչև որ շունչը սպառվի։ Այդ պատ
ճառով շփական հնչյունները կոչվում են նաև տևական:

էստ արտաբերության տեղի հնչյունները չինում են շրթնա
յին, շրթնաատամնային, առաջնալեզվային,, միջնալեզվային, ետ
նալեզվային, կոկորդային և ռնգային։

Շրթնային կոչվում են այն բաղաձայնները, որոնք արտաբեր
վում են երկու շրթունքների հպմամբ ստեղծվող փակվածքով, այդ 
փակվածքի պայթյունը տալիս է շրթնային պայթական պ, թ, փ 
հնչյունները։

Շրթնաատամնային կոչվում են այն հնչյունները, որոնք ար
տաբերվում են ստորին շրթունքի և վերին ատամնաշարի մոտեց- 
մամբ ստեղծվող նեղվածքով, դրանք են շրթնաատամնային շփա
կան | է 4 հնչյունները։
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Առաջնալեզվային այն հնչյուններն են, որոնց արտաբերու
թյան ժամանակ լեզվի ծայրը բարձրանում է դեպի առաջաքիմ
քը և կամ հպվում նրան' ստեղծելով առաջնալեզվային փակվածք, 
կամ այնքան մոտենում առաջաքիմքին, որ ստեղծվի առաջնալեզ
վային նեղվածք։ Այդ փակվածքի պայթյունը տալիս է առաջնա
լեզվային պայթական տ, դ, թ հնչյունները։ Առաջնալեզվային 
նեղվածքով արտաբերվում են առաջնալեզվային շփական Ա, զ, շ, 
ժ հնչյունները։ Սրանցից ս 4 զ սուլական են, իսկ շ և ծ շչական։ 
Առաջնալեզվային են նաև լ, V, Ո. ձայնորդները։ Սրանց արտաբե
րությունը հետևյալն է, լ ձայնորդն արտաբերելու ժամանակ լեզ
վի ծայրը հպվում է առաջաքիմքին, ինչպես 1| արտաբերելու ժա
մանակ, բայց լեզուն փակվածք չի ստեղծում, այլ հնարավորու
թյուն է ընձեռում, որ օդի շերտը դուրս դա լեզվի երկու կողմերով 
առանց պոկելու լեզվի ծայրը առաջաքիմքից։

0 ձայնորդն արտաբերելու ժամանակ լեզվի ծայրը պիրկ 
բարձրանում է դեպի առաջաքիմքը, սակայն չի հպվում նրան, 
արտամղվող օդի շերտի ճնշման տակ լեզվի ծայրը թրթռում է և 
տալիս առաջնալեզվային թրթռուն ր ձայնորդը։

Ռ ձայնորդի արտաբերության եղանակը նույնն է, ինչ որ 
ր-ինը, այն տարբերությամբ, որ լեզվի ծայրն այստեղ ավելի 
պիրկ է (ա4.ելի է լարված) և թրթռոցն ավելի ուժեղ է։ Այդ պատ
ճառով էլ այս առաջնալեզվային թրթռուն ո. ձայնորդը կոչվում է 
նաև «կոշտ ռ»։

Միջնալեզվային կոչվում են այն հնչյունները, որոնք արտա
բերվում են, երբ փակվածք կամ նեղվածք է ստեղծվում լեզվի 
միջին մասի և քիմքի միջին մասի (քմամիջի) միջոցով։ Հայերենում 
կա միջնալեզվային միայն մեկ հնչյուն, դա միջնալեզվային 
շփական ] ձայնորդն է։

Ետնալեզվային են այն հնչյունները, որոնց արտաբերության 
ժամանակ փակվածք կամ նեղվածք ստեղծվում է բերանի խոռոչի 
վերջին մասում, երբ լեզվի կոթը բարձրանալով հպվում կամ մո
տենում է վերջաքիմքին։ Ետնալեզվային այդ փակվածքի պայ
թյունը տալիս է ետնալեզվային պայթական կ, գ, ք, հնչյունները, 
իսկ ետնալեզվային նեղվածքի միջոցով արտաբերվում են ետնա
լեզվային շփական ի1 4 զ հնչյունները։

Կոկորդային հնչյուն է &-ն, որի արտաբերության ժամանակ 
հնչաարտաբերական ոչ մի գործարան չի գործում։ Այդ հնչյունը 
պարզապես արտաշնչության աղմուկ է, որն ստեղծվում է կոկոր-
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■դում' արտամղվող օդի շփումից։ Գրա համար Էլ այգ հնչյունը կոչ
՛վում է նաև շունչ կամ նագագ:

Ռնգային հնչյուններն են ն և մ. սրանց համար հատկանշա
կանն այն է, որ հնչաարտարերական գործարանները պատրաստ
վում են բերանային այլ հնչյուններ (դ և բ) արտաբերելու, բայց 
բերանի խոռոչ մտած օդի շերտը ետ է դառնում և դուրս գալիս 
քթով>

Ն արտաբերեՀու ժամանակ լեզվի ծայրը հպվում է առաջա- 
քի^քի^' ստեղծելով այն փակվածքը, որի պայթյունը պետք ւէ 
՛տար գ հնչյունը։ Օդի շերտը, սակայն, հպվելով այդ փակվածքին' 
ետ է դառնում առանց այդ պայթեցնելու և մտնելով քթի խոռոչը' 
պուրս գալիս այնտեղից։ Այսպիսով, արտաբերվում է ռնգային- 
411 ռաջնա լեզվային ն հնչյունը։

Մ արտաբերելու ժամանակ մեր շրթունքները հպվում են' 
՛պատրաստելով ք-ի համար անհրաժեշտ փակվածք, բայց օդի 
շերտը հանդիպելով այդ փակվածքին' ո՛չ թե պայթեցնում է այն 
ու դուրս գալիս բերանով, ա յլ ետ է դառնում, մտնում քթի խո
ռոչը և այնտեղից դուրս գալովս տալիս ռնգային-շրթնային մ 
հնչյունը։

Բոլոր հնչյունները, անկախ նրանց արտաբերության եղա
նակից և տեղից, ըստ իրենց ձայնային երանգի լինում են կամ 
խուլ, կամ ձայնեղ, կամ ձայնորդ, կամ ձայնավոր։ Այդ է պատ֊ 
•ճաոը, որ, ինչպես տեսանք վերևում, նույն տեղում, նույն եղա
նակով արտւ/ հրվող երկուական կամ երեքական հնչյուններ կան, 
օրինակ' կ, ^ և է, Ա և ղ, կամ պ և փ:

Շրթնային պայթականներից ձայնեղ է ր—ն, խուլ են պ-ն և 
փ-քւ. առաջնալեզվային պայթականներից ձայնեղ է ղ-ն, խուլ են 
#1-ն և թ-ն. առաջնալեզվային շփականներից ձայնեղ են էլ—ն և 
ժ—ն, խուլ են Ա-& և ջ-ն, ձայնորդ են \-ն, ր—ն և ո~ն և այլն (տես 
հնչյունների տախտակը)։

Հնչյունների դասակարգությունը, սակայն, լրիվ չի լինի, եթե 
մենք նկատի չառնենք հնչյունների մի այլ առանձնահատկու
թյուն ևս։ Խոսքը վերաբերում է հնչյունների կազմությանը:

Ըստ կազմության հնչյունները լինում են պարզ և բարդ, 
պարզ են այն հնչյունները, որոնք արտաբերվում են ինքնին, որևէ 
փակվածքի պայթյունով կամ որևէ նեղվածքով, օրինակ' պ, բ, ս, 
զ և այլն։ Բարդ են կոչվում այն հնչյունները, որոնց արտաբերու
թյունը կատարվում է միաժամանակ և փակվածքով, և՛ նեղված֊
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քով, այսինքն' երկու-տարբեր հնչյունների երանգով։ Բարդ հրն- 
շյունները, ուրեմն, երկու տարթեր հնչյունների միանվագ, միաս
նական արտասանության արդյունք են, օրինակ Ծ-ն Տ֊ի և Ս֊ի 
միանվագ միասնական արտասանության արդյունքն է, 8֊ն' Բ"֊ի 
և Ս֊ի, Ջ-ն' ^-ի և Ժ֊ի և այլն։

8արգ Տնչյուններճ իրենց հերթին, ըստ իրենց կազմության 
որակի, լինում են շնչեղ և կիսաշփական: ,

Շնչեղ կոչվում են այն հնչյունները, որոնք արտաբերվում եՆ 
տարբեր տեղերի փակվածքի պայթյունով և շփումով: Հայերենի 
շնչեղ հնչյունները բաղադրված են մի պայթական հնչյունից (  ̂ւ 
Տ, Ա) և կոկորդային շփական Հ հնչյունից, որը, ինչպես արդեն 
ասված է, սոսկ շունչ է կամ հադագ։ Հ֊ի անունով էլ այդ բարդ 
հնչյունները կոչվում են շնչեղ կամ ճագագաւ^ՈՐ (ասպիրատ)։

Հայերենում կան երեք շնչեղ հնչյուններ, դրանք են' Փ^^ՊՀ, 
Թ=ՏՀ և Ք^ԿՀ։

ՀԱՅՈ8 ԼԵԶՎԻ ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐԻ ՏԱԽՏԱԿԸ

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ,— Միջնալեզվային ձայնորդ 3 հնչյունչւ հայոց լեզվի մեջ- 

Լրիվ բաղաձայն չէ։ Նրա արտաբերության համար կազմող նեղվածքը բավական 

լայն է, որի հետևանքով էլ նրա աղմուկն ավելի քիչ է, քան մյուս բաղաձայններ 

րինը։ Ւր այս առանձնահատկությամբ 3-ն մոտենում է ձայնավորներին և ա^ջ 

իսկ պատճառով իրավացիորեն կոչվում է կիսաձայն:
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Կիսաշփական Լաֆրիկատ) կոչվում են այն հնչյունները, 
Որոնք արտասանվում են միևնույն տեղի փակվածքի պայթյունով 
և շփումով։ Հայերենի կիսաշփական հնչյունները քաղագրված են 
մի առաջնալեզվային պայթական հնչյունից ԼՏ, Դ, Թ) և մի առաջ
նալեզվային շփականից ԼԱ, Զ, Շ, Ռ)։

Այս երկու կարգի տարբեր հնչյունների բաղադրությունները 
աալիս են Ծ, Ջ, 3, ճ, Ջ, Չ բարդ֊կիսաշփականները, ըստ որում" 
սրանք լինում են կամ ձայնեղ, կամ խուլ։ Խուլ կիսաշփական
ները բաղադրված են խուլ պայթականից ե խուլ շփականից, 

դրանք են Ծ=^ՏՍ, Յ^^ՌՍ, Ճ=ՏՇ և Չ^^ՌՇ ։ Ձայնեղ կիսաշփա
կանները բաղադրված են ձայնեղ պայթականից և ձայնեղ շփա

կանից, դրանք են Ձ=ՌՉ և յ?=ՌԺ։
Բարդ կիսաշփականները կոչվում են նաև կիսապայթական- 

ներ։

§ 25. ԵՐԿԲԱՐԲԱՌՆԵՐ ԵՎ ԵՐԿՀՆՉՅՈՒՆՆԵՐ____ Երկբարբառ 
Լդիֆտոնգ) լեզվաբանության մեջ կոչվում է այն երևույթը, երբ իրար 
հաջ^ աղ ձայնավորներն արտասանվում են միասնաբար իբրև, 

մեկ յնկ, ըստ որում նրանցից մեկը Լկամ առաջինը, կամ երկ
րորդը) կորցնում է յուր վանկարար ուժը։ Այսպես, օրինակ, եվրո
պական աուկցիոն Լաճուրդ) և րուրժուա բառերը, եթե արտասա

նենք երկուական վանկով' աուկ-ցիոն և բուր֊ժուա, կստանանք 

առւկ, ցիոն և ժուա վանկերը, որոնց մեջ առկա են աու, իո և 
ուա երկբարբառները։

Երկբարբառներով հարուստ լեզու էր գրաբարը, նրա մեջ կա
յին ալ Լաու), եւ Լեու), իւ Լիու), եա Լեայխ եօ (էս) ե. այլ երկ
բարբառները բուն դրաբարյան արտասանության շրջանում։ Սա
կայն շնորհիվ այն հանգամանքի, որ ժամանակակից հայերենում, 
ինչպես և բարբառների մեծագույն մասում, երկբարբառներ չկան, 
այժմ մենք գրաբարը կարդալիս այդ երկբարբառներն իբրև երկ
բարբառ չենք հնչում։ Այսպես, օրինակ, գրաբարյան զեւղ կամ 

գիւղ, յօգուտ, ալիւր և այլն, մենք հնչում ենք ոչ թե իբրև գեող 

կամ գիուգ, իօգուտ, ալիուր և այլն,, այլ իբրե֊ գեղ կամ գյուղ, 
ճօգուտ, ալյուր և այլն։

Այս հանգամանքը պետք է բացատրել ո չ թե նրանով, որ՜ 
իբր P^ գրաբարյան երկբարբառները աշխարհաբարում փոխվեք
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•են, վերածվելով այլ որակի հնչյունների, ա՛յլ նրանով, որ թե' 
բարբառներին, թե’ նրանց վրա հենված ժամանակակից գրական 
.լեզվին հատուկ չեն երկբարբառները։ Գրաբարյան երկբարբառնե. 
էրին մեր բարբառներում համապատասխանում է երկբարբառի 
-կազմի մեջ եղող ձայնավորներից միայն մեկը։

Գրաբար Բարբաոնե

Գեւղ (գեուղ) 

Տիլն (ձիուն) 

^ւՒբ (աւՒոլբ) 

Աս (աՒւ) 

(ոյս (ւոլՒս) 

Սիւն (սիուն)

գեղ կամ/գուզ 

ձին/ձուն 

ալիր/ալուր

լուսկիս

սուն I սին

Ս՛եր գրական լեզուն բռնել է գրաբարի և բարբառների միջին 
•տեղը այն իմաստով, որ նա ոչ երկբարբառներ ունի և ոչ էլ գրա
բարյան երկբարբառների գիմաց միայն պարզ ձայնավոր է ՚ տա- 
„լիս։ Գրական լեզվի մեջ հարցը լուծված է յ կիսաձայնի միջոցով, 
-որով կազմվում են մեր յա, յո> յոՆ, յե, յի և այ, ոյ, ույ, եյ 
հնչյունական կապակցությունները, որոնք սխալ կերպով կոչվում 
-են երկբարբառներ։ Մի ձայնավորից և յ կիսաձայնից բաղկացած 
հնչյունական այս կապակցությունները ավիշի ճիշտ է կոչեչ երկ

՜հնչյուններ կամ երկձայններ։

Գրաբար ժամ. հայերեն

Գելղ (գեուղ), գիւղ (գիուղ) գյուղ

Ջիլն (ձիուն) 

Բեւր (բիար) 

1ոյս (ւոլՒս) 

Յարեայ (քարեա)

ձյուն

բյո՚փ

ւոլւս

քարյա

§ 26. ՀՆՉՅՈՒՆԱՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՇԵՇՏ.— ժամանակակից 
"հայերենի մեջ բառի աճման դեպքերում նկատվում են, մանավանգ 
-ձայնավորների և երկհնչյունների, հնչափոխության բազմազան
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դեպքեր, օրինակ' սեր — սիրո, բոցս — բուսանած և այլն։ Հըն- 
չյունափոխության բոլոր այս դեպքերը գրաբարից են փոխանցվել 
գբական արգի լեզվին և այսօր ժառանգորդական ուժ ունեն, կեն
դանի ու գործուն չեն։ Այդ է պատճառը, որ գրական լեզվին լավ 
չտիրապետող մարդիկ հաճախ արտասանում են սերի, Տույսաաու, 
բույսասեր, գույնավոր և այլն, փոխանակ սիրո, հուսատու, բու՜ 
սասեր, գունավոր:

Հնչյունափոխության վերոհիշյալ երևույթները ամենասերտ 
■կերպով կապված են բառաշեշտի հետ, իսկ վերջինս հայերենում, 
որպես կանոն, վերջին վանկի վրա է ընկնում' չհաշված բ կամ ն 
հոդ ունեցող բառերը, որոնց մեջ շեշտն ընկնում է նախավերջին 
•վանկի վրա, քանի որ բ՜ե շեշտ ընդունել չի կարող։

Հնչյունափոխության ենթարկվում են միայն շեշտի տակ գտնը- 
վող ձայնավորները և երկհնչյունները (բառի վերջին վանկում) 
և այն էլ միայն այն ժամանակ, երբ բառն աճում է (հոլովվում, 
խոնարհվում, ածանցվում կամ բարդվում) ու նրանք շեշտակո
րույս են լինում, զրկվում են իրենց շեշտից, որպիսին անցնում է 
՜նոր ավելացած մասին (ածանցին, վերջավորությանը կամ ար
մատին)։ ■

Հնչյունափոխության ժառանգորդական հետևյալ երևույթներն 
են այսօր ի հայտ գալիս ժամանակակից հայոց լեզվի մեջ,

1. Pшռ( էերջի փակ1 վանկի Ե֊ն (հին է֊ն) բառի աճման 
■դեպքում շե սկորույս լինելով փոխարինվում է Ի֊ով, օրինակ'

Սեր (հին սէր)— սիրել, սիրով, սիրային և այլն,
Պարտեզ— պարտիզպան, պարտիզում և այլն,

Խ— իշուկ։
2. Pшռшվերջի բաց վանկի Ե֊ն մնում է անփոփոխ, օրինակ' 
բագե— բազեի, մարգարե—մարգարեական և այլն։

3. Pшռшվերջի փակ վանկի Ւ-ն և Ու-ն բառի աճման դեպ
քում շեշտակորույս լինելով փոխարինվում են Ը-ով։

ԾԱՆԱ^թեԹՅթԻՆ,— Այս ի֊ն արտասանվում է, բայց սովորաբար բառամի

ջում չի գրվում' կազմելով գաղտնավանկ։ Այս երևույթը կոչվում է հնչյունի սղում»

ւ Փակ է կոչվում վանկն այն մամանակ, երբ վերջանում է բաղաձայնով, 

օրինակ' սեր, տուն, մարդ: Ձայնավորով վերջացող վանկը, դրան հակառակ, կոչ՜ 
■վում է բաց, օրինակ' այգի, լուսատու, քիմիա (այ-գի, լու-սա֊տու, քի֊մի֊ա)։
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Օրինակներ* Օխ1Ո -—սրտոտ — սրտացավ (արտասանվում է 
սըրտոտ, սրրտացավ),

Խչք, ինձ (կենդանի) — ընչազուրկ, ընձենի, ընձուղտ,
Սուր, դոա, ամուր — սրել,, սրած, դռան, դռներ, ամրոց,, 

ամրակազմ։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Ւ֊ն և Օւ-Ճ սղվելու հետևանքով երբեմն բացարձակա
պես անհետ կորչում են, ինչպես այգ կարելի է տեսնել ամրոց, ամրս11լա.1Լ բա֊ 
ո.երի մեջ^ որոնցում ամուր բառի ու ձայնավորը այլևս նույնիսկ իբրև |1 չի ար֊ 
տաասնվում ։

4* Բառավերջի բաց վանկի Ւ-ն անփոփոխ է մնում Ւ֊ոփ 
վերջացող բառերի մեջ, երբ նրանք հոլովվում են իբրև հոգնակի 
կամ ենթարկվում են իրենց համար խորթ Ւ հոլովման, մնացած՜ 
դեպքերում աչդ Ւ֊ն կամ միանալով Ա հոդակապին (ԵԱ-* ԵԱ >- 
ՑԱ—^Ե) տալիս է Ե, ե կամ ենթարկվելով Ու հոլովման փոխա
րինվում է վերջինիս հոլովիչներով։

Օրինակ'
Ապակի — ապակիի, ապակիով, ապակիներ և այլն, բայց* 

ապակու, ապակով, ապակեպատ, ապակեգործ և այլն։
^յ^1 — այգու, այգում, այգեգործ, այգեբաց և այլն։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— &]ւ, ք|ւ միավանկ բառերի Ւ֊ն միշտ մնամ է, օրինակի 
ձի, Pի — ձիավոր, ձիու, թիակ, թիավարել։

5. Ոառավերջի բաց վանկի Ու֊ն ևս շատ հազվադեպ է մնում 
բառի մեջ շեշտակորույս լինելուց հետո։ Ոացի հոգնակի ձևերից և 
մի 2աՈՔ բացառություններից, երբ Ու֊ն մնում Հ անփոփոխ, մնա֊ 
ցած բոլոր դեպքերում նա փոխարինվում է Վ բաղաձայնովդ 
օրինակ

Դասատու — դասատվի, դասատվական
Աոու — առվի, առվակ,
Սւրու — ուրվական, ուրվագիծ,
^ա19՝ դասատուների, առուներում, ուրուներից։
6. Այ Ո, Ե (հին Ե) և Ը հնչյունները մնայուն են և սովորա

բար հնչյունափոխության չեն ենթարկվում մեր լեզվում, թեև մի 
շարք բառերի մեջ նկատվում է նաև Ա, Ո, Ե հնչյունների սղում և 
հետագա կորուստ, օրինակ'

Հարսանիք, բաղանիք — հարսնիք,, բաղնիք, օրոր — օրրանդ 
աարերք — տարերային, բայց նաև' տարրական։
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7. ՈՒՅ երկհնչյունը բառավերջի փակ վանկում վերոհիշյալ 
պայմաններում փոխարինվում է ՈՒ ձայնավորով, օրինակ'

•Հ ույս — հուսատու, հուսալքում, հուսահատ, հուսավառ, 
հուսով, բայց նաև' հույսի, հույսով։

Բույր — բուրմունք, բուրաստան, բուրավոր (հոտավետ), 
Բույժ — ատամնաբուժարան, անասնաբուժական և այլն։
8+ 8Ա երկհնչյունը նույն պայմաններում փոխարինվում է Ե 

հնչյունով, օրինակ
Մատյան — մատենագիր, մատենադարան։
9. Մնացած երկհնչյունները, իբրև կանոն, չեն փոխվում* 

օրինակ
PյՈlГ ■— րյուրավոր (ոչ բուրավոր), բյուրաբյուր,
Ծայր ■— ծայրագավառ,, ծայրահեղ,
^Ոյ — գոյակ, գոյություն, գոյացում և այլն։
^ա9Ւ հնչյունափոխության վերոհիշյալ բոլոր դեպքերից, հա

յոց լեզվի (և' գրաբարի, և բարբառների, և' արդի գրական լեզ
վի) մեջ կան հնչյունափոխության մի շարք այլ երևույթներ ևս, 
որոնք ընդհանրացված են բոլոր լեզուների մեջ և բոլորովին կապ 
չունեն շեշտի հետ։ Այդպիսի հնչյունափոխությունը պայմանական 
կերպով կոչում ենք ընդհանրական հնչյունափոխություն, ի տար֊ 
բերություն վերևում քննարկված ժառանգորդական հնչյունափււ- 
քսության:

Ընդհանրական հնչյունափոխությունն ունի հետևյալ դրսևո
րումները*

1* Հնչյունների հավելում կամ կորուստ թաոերի մեշ. օրինակ'
Ադի^ձոգի ^> Հոգի, որդի ^> Հորդի, երեխա ^> ^երեխա, 

էււպա '^>&^ արբել^> հարբել, կանացի» կանանց, դեկեբեր '^
դեկտեմբեր և այլն։

Այս բառերխ մեջ ավելացել են ընդգծված հնչյունները։
Ներքոհիշյալ բառերի մեջ, ընդհակառակը, ^^ել են ընդ- 

ղծված հնչյունները։
•Ըա րշել֊քաշել, խո^հել֊խոհ, պանս ֊պաս, դուոն-գուռ,, ու֊' 

սումն֊ուսում, վարդապետ — վարպետ, չեմ գաէ — չեմ գա, չեմ 
Գրի1 — 1եմ դրի և այլն։

2* Հնչյունների դրափոխություն (մետաթեզիս) կոչվում է այն 
երևույթը, երբ բառի մեջ երկու հնչյուն փոխում են իրենց տեղերը' 
ցատկելով ետ կամ առաջ* օրինակ' հին ձդել դարձել է դնել, որՒ 
մեջ Ջ֊ն ցատկել է Գ֊ից առաջ, իսկ հետագայում Ձ֊ն *արտա֊
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սանվելով իբրև 8' գրության մեջ տվել է գյէլ բառը։ Նույն ձևով 
հին խստոր և կապերտ վերածվել են սխտոր և կարպետ ձևերին։

Հայտնի է նաև, որ աշխատանք, անձրև և բազմաթիվ այլ 
բառեր հաճախ դրափոխության ենթարկվելով (մանավանդ բար
բառներում) արտասանվում են ախշատանք, անձվեր և այլն։

3, Աոնմանում (ասիմիլյացիա) կոչվում է այն երևույթը, երբ 
բառի մեջ երկու տարբեր հնչյուններից մեկն ազդելով մյուսին 
փոխում է նրա որակը և նմանեցնում իրեն։ Առնմանումը կոչվում 
է առաջընթաց (պրոգրեսիվ), երբ հնչյունը դեպի առաջ է ազդում՜ 
և իրենից հետո եզող հնչյունի որակն է փոխում' նմանեցնելով 
իրեն։ Առնմանումը կոչվում է ետընթաց (ռեգրեսիվ), երբ հնչյունը 
դեպի ետ է ազդում և իրենից առաջ եղած հնչյունի որակը փոխում՜ 
ե) նմանեցնելով իրեն։ Թե՛ առաջընթաց և թե ետընթաց առնմա- 

նումը կարող է լինել լիակատար, երբ տարբեր հնչյուններից մեկը 
դառնում է բացարձակապես նույնը, ինչ որ է նրան ազդողը, և 
թերի, երբ մի հնչյուն նմանվում է մյուսին որոշ չափով, չնույնա
նալով նրա հետ։ Այսպես, օրինակ' անբարիշտ, ընբոնել և այլն 

առնմանման հետևանքով դարձել են ամբարիշտ, ըմբռնել և այլն, 
որոնց մեջ շրթնային ^-ի ետընթաց ազդեցությամբ առաջնալեզ֊ 
վային֊ռնգային Ն-ն վերածվել է շրթնային֊ռնգային Մ ֊ի։ Այսպես 
և շատ ուրիշ բառերի մեջ ^-ից առաջ Ն-ն արտասանում ենք Մ, 
թեև գրում ենք Ն (անբախտ, անբարբառ, անբերրի)։ Այս նույն 
կանոնով յան հոլովման բոլոր բառերի գործիական հոլովի մեջ 
^-Ւց առաջ Ն-ն դարձել է Մ, օրինակ' արյուն)^ արյանբ)^> ար
յամբ, գործողություն > գործողությանը ^> գործողությամբ։

Նույն ձևով շատ և շատ բառերի մեջ արտասանության ժա
մանակ տեղի է ունենում առնմանում, որը գրության մեջ \չի ար
տահայտվում. բնկեր արտասանվում է իբրև բնգեր, որի Կ-ն Ն-ի 
ազդեցությամբ դառնում է ձայնեղՀսա առաջընթաց թերի առնմա
նում է), ամպ արտասանվում է ամբ (խուլ Պ-ն Մ-ի ազդեցությամբ- 
դառնում է ձայնեղ, սա ևս առաջընթաց թերի առնմանում է), 
անմեղ արտասանվում է ամմեղ (Ն հնչյունը հաջորդ Մ-ի ազդեցու
թյամբ արտասանվում է Մ (սա ետընթաց լիակատար առնմա
նում է),

Առաջընթաց լիակատար առնմանում է տեղի ունեցել բոբիկ 
բառի մեջ հետևյալ հաջորդականությամբ, բոկ արմատից, որը 
նշանակում է մերկ (օրինակ' բոկոտն), -իկ ածանցով կազմվել
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է քոէ^է բառը, սրա մեջ P-ի ազդեցությամբ միջին Ե-ն դարձել է 
P' տալով բոբիկ բառը։

4. Տարնմանումը (դիսիմիլյացիա) առնմանման հակառակ 
երևույթն է լեզվի մեջ, երբ նույն բառի երկու նման ննչյուններից 
մեկը մյուսին ազդելով' փոխում է նրա I որակը։ Վերևը քննված- 
₽“₽ՒԿ բառի մեջ առնմանման հետ հավասարապես գործել է 
տարնմանումը հետևյալ ձևով* րռկիկ բառի մեջ Ե֊ն մի կողմից՛ 
ահ-Գ^Լ է ^-ից, մյուս կողմից' վերջին Ե֊ից։ Հետևանքը եղել է 
այն, որ այդ միջին Ե-ն վերջին Կ֊ից ազգվելով փոխվել, տար
բերվել է նրանից, Ր՜ից ազդվելով մոտեցել, նմանվել է նրան' 
դառնալով P, ուրեմն այստեղ գործել է առաջընթաց լիակատար 
առնմանում ^և ետընթաց լիակատար տարնմանում միաժամանակ։ 
Սակայն այդ երևույթի հետևանքով ստեղծվել է այնպիսի դրու
թյուն, երբ նույն բոբիկ բառի մեջ իրար մոտ կան երկու P։ Սրանք* 
ևս իրար մոտ հաշտ չեն մնում, առաջին P֊ն ազդում է երկրորդ 
P-ին և ստիպում, որ նա փոխվի, դրա հետևանքով էլ մենք սո
վորաբար արտասանում ենք բոպիկ' մի լրացուցիչ առաջընթաց 
թերի տարնմանմամբ։ )

Հաճախ տարնմանմամբ Մ հնչյունը վերածվում է Ն-ի, օրի
նակ' ամբիոն, ամբողջ, ամփոփել, տրամվայ բառերը սովորաբար֊ 
արտասանվում են անբիոն, անբողջ, անփոփել, տրանվայ, որոնց 
մեջ նկատվում է ետընթաց տարնմանում, հաջորդ շրթնային կամ* 
շրթնաատամնային Ո, Փ, Վ հնչյունների ազդեցության տակ նրանց 
նախորդող շրթնային֊ռնգային Մ֊ն դառնում է առաջնալեզվային- 
ռնգային Ն։

§ 27. ՀՆՉՄԱՆ ԵՎ ԳՐՈՒԹՅԱՆ SԱՐPԵՐՈՒԹЗՈՒՆՆԵՐՐ____Ինչ
պես բոլոր լեզուներում, այնպես էլ հայոց լեզվի մեջ չկա գրու
թյան և հնչման կատարյալ համապատասխանություն, այսինքն' 
բառերը հնձում ենք ոչ ճիշտ այնպես, ինչպես գրում ենք։ Հն^ան^ 
և գրության անհամապատասխանությունը պայմանավորվում է մի 
կողմից նրանով, որ լեզուն և արտասանությունը ժամանակի ըն
թացքում փոխվում են, իսկ ուղղագրությունը չի փոխվում (կամ 
լրիվ մ* փոխվում) և շարունակվում է ավանդական կանոններով, 
մյուս կողմից' նրանով, որ միևնույն բառը տարբեր դիրքերում 
(առանձին վերցրած ե բաղադրությունների մեջ) տարրեր ձեերով 
ենք արտասանում, այնինչ ուղղագրությունը միայն մի ձև է 
թույլ տալիս նույն արմատի կամ բառի համար' պահպանելով 
ստուգաբանական կամ ձևաբանական սկզբունքը։ Այսպես, օրինակի



36 Հնչյունաբանություն ht. ա

նուքն երգ արմատը համերգ բառի մեջ արտասանվում է Գ֊ով 
համերգ), կերգեմ, երգել և այլ բառերի մեջ արտասանվում է 

՜ձ֊ով վերքեմ, երք ել), մինչդեռ երկու դեպքում էլ գրում ենք Գ֊ով։
Հայոց չեղվի մեջ գրության և'հնշման տարբերության հետև

յալ դեպքերն են արժանի հիշատակության*
1. Երր որևէ տառ գրվում է, բայը չի հնչվում, այդպես են 

վսորնուրգ, աշխարհ, ընդհանուր, արհամարհել բառերը, որոնց մեջ 
ընդգծված Հ֊ն չի արտասանվում։ Այդպես էին հին ուղղագրուէ 
թյամբ տղայ, խաղայ և այլ բազմաթիվ բառեր, որոնց վերջում 
Դբվոլմ էք J’ բա^9 ե^Բ արտասանվում, նա կոչվում էր համր 3 և 
դուրս հանվեց մեր նոր ուղղագրությամբ։

%* Եբբ ՈԲ^Է հնչյուն արտասանվում է, բայց նրան համապտ֊ 
տասխան տառը չի գրվում. այդ C հնչյունն է, որ թե բառա֊ 
-սկզբում և թե բառավերջում, այսպես կոչված՛ գաղտն ավան կեր ում, 
Հի գրվում։

Գրում էճք' Հճշում Լ&ք'

ԵԿՒգր ըսկՒզր
Ստանալ > ըստանալ
Զբաղվել րղր^Գվեչ
Անսկիզբ անըսկիզբ
Սփոփել ըսփոփել
Նեւ Դըրել
Երել կրրել
Գնացք գրնացք
Տ արր տարըր

բառասկզբում շատ հազվադեպ էԼ՛ տառը
*մաւ*ամբ այն

գրվում և մեծ 
դեպքերում, երբ րճդ, ըն (հնչյունափոխությամբ'

լ։մ) նախդրի և նախածանցի հետ գործ ունենք, օրինակ' (բնդփ 
կեր) ոնկեր, (ընդ-\-հանոլր) ընդնանուր, ըմբոնել (ընդ ֊էբռնելի, 
ընբռնել յ> ըմբռնել) և այլն։ Այս նույն բառերը բարդություն
ների մեջ ևս պահում են իրենց ի տառը, օրինակ' դասընկեր, 
Կ^՚-Րըմբռնելի, համընդհանուր և այլն։

3, Երբ ձայնեղ հնչյունները խուլ (հաճախ խու[Հշնչեղ) են 
հնչում, թեև գրում ենք ձայնեղ հնչյունի տառը։ Այդ լինում է աո֊ 
վորաբար բառավերջում կամ որևէ ձայնավորից կամ ձայնորդից
’հետո։
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Գրում ենք' Հնչում ենք'

Մ արդ, վարդ մարթ, վարթ
Ընդհանուր ընթ(հ)անուր
մԻրգ> երգ մՒրք> եՐք
Որբ» հարբած որփ։ հարփած
Ողջ, ամբողջ ոխչ, ամբոխչ
Օձ, մաղձ օց, մախց և այլն։

4. Երբ խուլ հնչյունները ձայնեղ են հնչում, թեև գրում ենք 
խոդ հնչյունի տառը։ Այգ լինում է սովորաբար ձայնորդներից 
հետո։

Գրում ենք'

երԿԽ 
Թանկ 
Ընկեր 
ճանճ
Բանտ 
Ամպ

ճնշում ենք'

ևթհԽ 
թանդ
բնդեր
ճանջ 
բանդ 
ամբ և այլն։

Այսպես նաև հին գանկ բառը, որը վերածվել է գանգ-ի և 
դրվում է այժմ գանգ:

Այժմ քննենք, թե հայոց լեզվի ո ր հնչյունները ինչ տառերով 
են գրվում և ո ր տառերը ինչ են հնչում։

Ա հնչյունը գրվում է միշտ Ա տառով, և Ա տառը միշտ հնչում 
է Ա։ &ի շարք օտարազգի բառերի և մանավանդ ռուսական հա
տուկ անունների մեջ, սակայն, հաճախ իբրև Ա ենք հնչում Ո 
տառը' աշխատելով պահպանել ռուսական հնչումը, օրինակ' 
Տոլստոյ, Բոգդանով և այլն արտասանում ենք Տալստոյ, Բագդա- 
նով և այլն։

Բ հնԱունը սովորաբար դրվում է Բ տառով, թեև երբեմն 
իբրև Բ ենք հնչում Պ տառը (օրինակ' ամպ) և Փ ենք հնչում Բ 
տառը (օրինակ' որբ)։

Գ հնչյունը սովորաբար դրվում է Գ տառով, թեև երբեմն իբրև 
Գ ենք հնչում և տառը (օրինակ' ընկեր) կամ Բ ենք հնչում 
տառը (օրինակ' երգ)։

Գ հնչյունի տառն է Գ, թեև երբեմն իբրև Գ ենք հնչում Տ տա-

? Ժամանակակից հայոց խզվի դասընթաց



98 ZSymSmpmSnipjnit fap Ilk

ոը (օրինակ' բանտ) և կամ Գ-ն հնչում ենք իբրև & (օրինակ' 
մարգ)։

Զ հնչյունը սովորաբար Զ տառով է գրվում, թեև վերջինս եր
բեմն հնչում ենք Ս (օրինակ' սկիզբ, ազգ)։

Է հնչյունը գրում ենք է և Ե տառերով, ըստ որում Ե տառը 
հաճախ հնչում ենք չէ, օրինակ' երես (=^յէրէս)։

Ը հնչյունը գրվում է Ը տառռվ, թեև մեծ մասամբ C տառը չի 
գրվում (օրինակ' կրկնել)։ '

(Ո տառը մի շարք եվրոպական բառերի մեջ, ռուսական շեշ
տին և արտասանությանը հետևելով) երբեմն արտասանում են Ը. 
օրինակ' դիրեկտոր, լեկտոր, պրոֆեսոր, կոմպոզիտոր, արտա
սանում են դիրեքտըր, լեքտըր, պրոֆեսըր, կոմպոզիտըր և այլն, 
որ, իհարկե, մերժելի է)։

խ հնչյունը միշտ գրվում է Թ տառով, թեև երբեմն իբրև խ՜ 
ենք հնչում նաև O' տառը (օրինակ' մարդ), ինչպես և խ տառը 
հնչում ենք Տ (օրինակ' տնտեսություն)։

Ժ, Ի, Լ հնչյունները միշտ համապատասխանում են իրենց 
ժ, Ի, Լ տառերին։

Խ Հնչյունը գրվում է Խ տառով, թեև երբեմն իբրև Խ ենք 
հնչում նաև Ղ տառը (օրինակ' աղբ, աէ11Ւկ)։

& հնչյունը չի հակասում իր Ծ տառին։
^ հնչյունը գրվում է ^ տառով, թեև երբեմն վերջինս հնչում է 

իբրև Գ (օրինակ' ընկեր)։
Հ հնչյունը գրվում է Հ տառով, մի չարք բառերի մեջ, սակայնդ 

այգ տառը չի հնչվում, մնում է համր (օրինակ' արհամարճելՒ 
աշխարհ, շնորԿ)։

Զ հնչյունը միշտ գրվում է Զ տառով, թեև վերջինս երբեմն 
հնչում է իբրև 3 (օրինակ' բարձ, օձ)։

Ղ հնչյունը միշտ գրվում է ^ տառով, թեև վերջինս երբեմն 
հնչում է Խ (օրինակ' կեղտ)։

ճ հնչյունը միշտ գրվում է ճ տառով, թեև վերջինս երբեմն 
հնչում ենք իբրև Ջ և Չ (օրինակ' ճանճ, կտրիճ)։

Մ, 3, Ն, Շ հնչյունները չեն հակասում իրենց Մ, 3, Ն, Շ տա
ռերին, բացի Մ֊ի և Ն-ի առնմանության ու տարնմանության դեպ
քերից, ըստ որում յէ երկհնչյունը հաճախ գրվում է Ե տառովդ 
օրինակ' եթե (=յէթէ)

Չ հնչյունը սովորաբար գրվում է Չ տառով, թեև հաճախ այդ
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Հնչյունի համար գործածում ենք նաև £ տառը Հօրինակ' աղշիկ, 
մրջյուն)։

Պ Հնչյունը գրվում է Պ տառով, թեպետ վերջինս երրեմն 
հնչում է Բ Հօրինակ' ամպ)։

^ Հնչյունը գրվում է Չ տառով, թեև Վերջինս երբեմն հնչում 
ենք իբրև Տ Հօրինակ' ողջ), շատ հազվադեպ անգամ ճ տառը 
հնչում ենք Ջ Հօրինակ' ճանճ — ճանջ)։

Ռ Հնչյունը և Ո* տառը հակասություն չունեն։
Ս հնչյունը սովորաբար գրվում է Ս տառով, երբեմն Զ աառը

հնչում ենք Ս Հօրինակ' ազգ)։
Վ հնչյունը միշտ գրվում է Վ տառով, թեև վերջինս երբեմն 

հնչում ենք Ֆ Հօրինակ' ավտո, հարավ)։ Վօ երկհնչյունը հաճախ 
գրում ենք Ո տառով, օրինակ' որով Հ=:վ°բօվ)։

$ Հնչյունը միշտ գրվում է Տ տառով, թեև վերջինս երբեմն 
հնչում ենք Գ Հօրինակ' բանտ)։

Ո հնչյունը միշտ գրվում է Ո տառով։
& Հնչյունը միշտ գրվում է 8 տառով, թեև 8 ենք հնչում նաև 

Թ տառը յ~ից առաջ Հօրինակ' առաջնություն)։
Փ հնչյունը միշտ գրվում է Փ տառով' թեև Փ ենք հնչում հա֊ 

ճախ նաև Ո տառը Հօրինակ' որբ)։
£ հնչյունը միշտ դրվում է Բ տառով, թեև հաճախ £ ենք 

հնչում նաև Գ տառը Հօրինակ' կարդ)*
0 Հնչյունը գրում ենք 0 և Ո տառերով, ըստ որում Ո տառը 

հաճախ հնչում ենք վօ, օրինակ' ոտք Հ=^վօտք)։
Ֆ Հնչյունը և Ֆ տառը հակասություն չունեն։
Ու հնչյունը միշտ գրում ենք Ու նշանրվ, թեև վերջինս եր

բեմն հնչում ենք Վ Հօրինակ' դասատուի —գասատվիյւ
Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք աչս թվարկությունից, հա

յոց հնչյունների և. տառերի միջև համապատասխանությունը բա
վականին թույլ է, որը խոշոր չափով դժվարացնում է հայերեն 
ճիշտ արտասանությունը, մանավանդ ոչ հայերի համար. այդ 
նշանակում է' մեր ուղղագրությունը բավական հեռու է հնչյունա
կան լինելուց, մի բան, որ սովորական է հնագիր լեզուների
համար!

§ 28. ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ, ԳՐԱՅԻՆ ԵՎ ՔՄԱՅՆԱՑՎԱԾ ՀՆՉՈՒՄ
ՆԵՐ.— Հայոց լեզվի գրության ոչ հնչունական լինելուն ավելա
նում է նաև այն հանգամանքը, որ շատ հայեր գրության և հնչման 
վերոհիշյալ հակասություններին ավելացնում են նաև այլ հնչում֊

7 *
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ներ, որոնք ընդունված չեն գրական լեզվի ուղղախոսությամբ, 
դրանք են բարբառային, գրային և քմայնացված հնչումները!

PшrpШՌШj|l& հնչումը պայմանավորված է այն բարբառի 
հնչական առանձնահատկություններով, որի կրողն, է հանդիսանում 
տվյալ անհատը։ Բերենք մի քանի տիպական արտահայտություն
ներ։

Գրում ենք' 
Գժվար 
Սխալ 
Հոտ

Արտասանում են' 
դժար 
^^^Լ 1 ւ>> Աշտարակի հնչում 
ֆոա 1

Շունչ 
Սահման 
Պայման

սունչ |
սայման } Ն, Օայազետի հնչում
պահման I

Սառը 
Սարը

սարո ) ,
է Վիրահայոո հնչում

սառը |

Գրային հնչումը պայմանավորվում է գրությամբ, այսինքն' 
մարդիկ բառերն արտասանում են ոչ թե կենդանի խոսակցական
չեղվի հնչմանը 
ասած' բառերն 
գրված են։

հետևելով, այլ բառերի գրությանը, այլ ձևով 
արտասանում են այնպես, ինչպես նրանք

Գրում ենք' Արտասանում են' Պետք է լինի'

Մարդ, վարդ մարդ, վարդ
Խորհրդային խորհըրդային
Ձագուկ ձագուկ
Մակարդակ մակարդակ
Միրգ, երգ միրգ, երդ
Հարբել ~՜! հարբել

մարթ, վարթ 
խորըրթային 
ձաքուկ 
մակարթակ 
միրր> եՐՔ 
հարփել

Քմայնացված հնչումը պայմանավորված է նրանով, որ մար֊ 
դիկ իրենց ծանոթ մի ուրիշ լեզվի հնչումները փոխադրում են 
տ։նա1 Ժ՚ԱՕ1 մեջ։ Մեզ մոտ առանձնապես նկատվում է ռուսական 
չեղվի փափուկ կամ միջնալեզվային հնչման ազդեցությունը*։

1 Փափուկ արտասանելու նշանը ("’ կամ '} դրվում է համապատասխան հըն- 

յյոճի վերևը' աջ կողմից։



§ 28' Բարբառային, գրային ե քմայնացված հնչյուններ յօյ

Գրում ենք՝ Արտասանում են' Պետք է լինի*

ԿՒկ 
^Ւրնկցիա 
Տեխնիկում 
Վիտյա 
Գինամիկա 
Ստադիոն

էգ՛ եկ (էձՒկ) ԿՒկ
Գ՚ՒրեկցԻա (^հրնկցհա) Դերեկնա
տ՛եխնիկում (ծեխնիկում) տեխնիկում
Վիտ յա (վիծիա) Վիտյա
դ՛ինամիկա (ձինամիկա) դինամիկա
ստադ իոն (ստաձիոն) ստադյոն

և այլն։

Այս հնչումը, որն անտեղի կերպով «փափկացնում» է հաչոց 
լեղուն, առանձնապես տարածված է քաղաքներում, մանավանդ 
աղջիկների մեջ և իրավացիորեն կոչվում է «կանֆետային» կամ 
«հրուշակային» հայերեն։

Նկատելի է նույնիսկ հայերեն շատ բառերի քմայնացված ար
տասանություն, ինչպես, օրինակ, ատյան, մատյան, առավոտյան, 
արդյունք, արդյունավետ և այլ բառերի արտասանությունը որպես 
ածյան, մածյան, աոավոծյան, արձյունք, արձյունավետ կամ 
նույնիսկ' արդյունք, արդյունավետ:



IV 
հԱՌԱԳՒՏՈԻԹՕԻՆ



Ա. ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՎԻ ՈՈՌԱԳԱՆԶԼ

§ 29. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԸ.-Հայ„ց յեզուն իր ծագմամբ 
կապված է այն բոլոր լեզուների հետ, որոնց հնագույն տարածման 
սահմանները եղել են մի կողմից Հնդկաստանը, մյուս կողմից 
Եվրոպան։ Լեզուների այգ խումբը դրա համար էլ գիտության մեջ 
կոչվում է հնդեվրոպական լեզվաընտանիք։ Հայերենին ցեղակից- 
աձԳ լեզուներից են հնդկերենը, պարսկերենը, քրդերենը, հունարե
նը, ռոմանական լեզուները (իտալերեն, ֆրանսերեն, իսպաներեն), 
գերմանական լեզուները (գերմաներեն, անգլերեն, շվեդերեն), 
բալտիկ֊սլավոնական լեզուները (լատվիերեն, լիտվաներեն, լեհե
րեն, չեխերեն, ռուսերեն, ուկրաիներեն, բելոռուսերեն) և այլն։

Այղ ՐՈ1ՈՐ լեզուները իրենց բոլոր տարբերություններով ու ազ- 
հալին առանձնահատկություններով հանդերձ եազմում են մեկ ընդ
հանուր լեզվաընտանիք և իրենց սկզբնավորմամբ կապված են մեկ 
հիմք-լեզվի հետ, որի ճյուղավորումներն են նրանք իրենց քերա
կանական կառուցվածքի և հիմնական բառային ֆոնդի նախահիմ
քով։ Այս բոլոր լեզուները կրող ժողովուրդները հիմք֊լեզվից ստա
ցած իրենց աղքատիկ ժառանգության հենքի վրա հազարամյակ
ների ընթացքում այնպես են մշակել, կաւոարելագործել ու հարցս֊ 
տացրել իրենց լեզուները, որ միանգամայն իրավացի կերպով կա
րելի է ասել, թե դրանցից յուրաքանչյուրը իր լեզվի ոչ միայն- 
կրողն ու զարգացնողն է, այլև ստեղծողը։

Ինչպես միևնույն ալյուրից կարելի է թխել հացի բազմազան 
տեսակներ, այնպես էլ կարելի է ասել, որ վերոհիշյալ ժողովուրդ- 
եերից յուրաքանչյուրը իր գոյության նախապատմական ու պատ
մական երկարատև ժամանակաշրջանում միևնույն լեզվահիմքից 
ստեղծել է իր սեփական լեզոյն, որը միայն իրենն է, և որի ինքնա
տիպությունը անկրկնելի է։

Հնդեվրոպական լեզուներից շատերը իրար մինչև այժմ էլ բա
վական նման են և մոտենում են փոխադարձ հասկանալիության, 
սահմաններին (օրինակ' ռուսերենը, ուկրաիներենն ու բելոռուսե-



'106 HmntuqpmnipjniG «V IV

քենը, կամ իտալերենն ու իսպաներենը, կամ պարսկերենն ու քըր- 
դերենը), շատերի տարբերությունը սակայն հասել է բացարձակ 
անհասկանալիության (օրինակ' հայերենը, պարսկերենը, իտալերե ֊ 
նը, գերմաներենը և ռուսերենը)։ Վերջիններիս ցեղակցությունը 
վկայվում է միայն գիտւս֊հետազոտական միջոցով, նրանց քերա
կանական կառուցվածքի ու բառային կազմի պատմահամեմատա
կան ուսումնասիրությամբ։ Այսպես, հայերեն տասը, սիրտ, միս, 
^այր բառերի կապը ռուսերեն դես յաս։ (Ц&СЯТЪ), սերգցե (’сСрДЦе), 
մյասո (МЯСО), մատ՛ ^МЭТЬ^ բառերի հետ անվիճելի ապացույց f, 
այս երկու լեզուների ցեղակցության, նույնպես հայերեն բեր-եմ, 
.բեր-ես, рЬг-Ь և ռուսերեն рЬг-եմ /бер-ем,', рЬг-եշ /бер-ешь/ 
բեր-Ьш ^бер-бТ^ բայական ձևերի հեռավոր համապատասխանու
թյունը վկայում է, որ այս երկու լեզուների նախասկզբնական հիմ
քը եղել 4 միասնական։

Այսօր հայերեն եղբայր և ռուսերեն բրատ (брят) բառերի միջև 
կարծես ոչ մի նմանություն չկա, բայց վաղնջական անցյալում 
դրանք նույն բառն են եղել, հիմք լեզվի բրատերը հայերենում 
հնչյունափոխվելով դարձել է ‘բրսւար ^> ^րայր ^> րբայր > 
երբայր > ելբայր > եղբայր, իսկ ռուսերենում դարձել է բրատր ^> 
բրատ ('брат/ ինչպես' *մատեր^> մատ' (^мать/ նույն *բրսւ֊ 
տերբ քրդերենում դարձել է ргш՝ կորցնելով նաև իր բառավերջի 
m-ն, իսկ ֆրանսերենում առկա է ֆրեր ձևով։

Մեր թվականությունից մոտավորապես 2 հազար տարի առաջ 
հայոց լեզուն արդեն անջատված էր հիմք-լեզվից և իբրև ինքնու
րույն լեզու ծառայում էր հայկական բազմազան տոհմերին ու ցե
ղերին որպես նրանց հաղորդակցման միջոց, որպես մայրենի լե
զու։ Այդ լեզուն, որ դեռ շատ կողմերով մեծապես նման էր հընդ- 
եվրոպական մյուս լեզուներին և բավական մոտ էր հիմք լեզվին, 
պայմանական կերպով կոչվում է ՏաիաՏայերեՏ կամ բնդՈանոՆր 
հայերեն:

Ընդհանուր հայերենի նախասկզբնական բառային ֆոնդը, որ 
41 համարյա համընկնում էր նրա այն ժամանակվա բառային կազ
մին, զգալի չափով բացահայտված է բազմաթիվ հայագետների 
ջանքերով շնորհիվ ուսումնասիրության պատմահամեմատական 
մեթոդի ևներկայացված է պրոֆ. Հր.Աճաոյանի «Հայոց լեզվի պատ
մության» առաջին մասում (էջք 23—99)։ Հայերենի նախասկըզբ- 
նական այգ բառային կազմը, որ պրոֆ. Աճաոյանը կոչում է «բնիկ 
հայերեն բառեր» և որոնց ճշտված քանակն է 927, մեզ տալիս է
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նախահայերենի մոտավոր վիճակը բառային կազմի տեսակետից, 
հետևաբար և նախահայերի տնտեսական, կուլտուրական ու րն- 
տանեկան կյանքի մոտավոր պատկերը։

Ըստ այդ տվյալների, նախահայերը ապրել են տոհմատիրա֊ 
■կան հարաբերությունների շրջանում, զարգացած խաշնարածու
թյան պայմաններում, կենդանական աշխարհի համեմատաբար 
յավ ճանաչողությամբ և, ընդհակառակը, երկրագործության սակավ 
ծանոթությամբ, ընտանիքի, ավելի ճիշտ' գերդաստանի հաստա
տուն հիմքով, որի մեջ իշխողը արական գիծն էր։

Ամենակենսական իմաստներ արտահայտող բառերը հայերենի 
մեջ այդ շրջանում գլխավորաբար հնդեվրոպական հիմնալեզվից 
են։ Ահա հայերենի հնդեվրոպական այդ բառերի մի մասը, որ 
ավելի քան 3—4 հազար տարվա ընթացքում սպասարկում է հայ 
ժողովրդին։

Մարդ և կենդանի ցույց տվող բառեր.
աչք, ականջ, այտ, բերան, քիմք, լեզու, ծնոտ, երես, ուս, 

արմունկ, սիրտ, մարմին, միս, նյարդ, արյուն, այծ, դառ, եզ, էշ, 
կով, ձի, մեղու, մոզի, շուն, ով, սադ, ձուկ, թռչուն, աղվես, 
առյուծ, արջ, գայլ, գորտ, թիթեռ, իմ, լու, մուկ, մրջյուն, օձ 
և այլն։

Ընտանիքի վերաբերյալ, ամուսին, կին, հայր, մայր, եղբայր, 
թոռ, քույր, որդի, դուստր, մանուկ, սան, հարս, սկեսուր, տեգր, 
տալ, քենի, որբ, ընտանիք, գերդաստան և այլն։

քծնության վերաբերյալ, արև, արեգակ, լուսին, աստղ, լույս, 
ամպ, բուք, մրրիկ, կարկուտ, ձյուն, հեղեղ, գետ, տիղմ, աղբյուր, 
ալիք, անդունդ, հով, օդ, սար, րլուր։

Խաշնարածության, արհեստների ու արվեստների վերաբերյալ. 
արածել, արոտ, դոմ, թրիք, լակ։ լափ, Հովիվ։ հոտ, որձ, որոճալ, 
ստերջ, ստինք, տիկ, տավար, ասեղ, աղալ, դարբին, թակ, լար, 
կարթ, ձոդել, նիգ, սալ, սարք, սրս, օղ, գիր, երգ, հինել, հնոց, 
ընթեռնոՎ, թիվ, հասնել և այլն։

Թվականներ Ե դերանուններ.^ մեկից մինչև իննսունինը, այս, 
այդ, այն, դու, դուք, ես, ինչ, յուր, մենք, մյուս, նա, նույն, ով, 
որ, ոմն, սա և այլն1։

1 Տես Հր. Աճա ո. լան, Հայոց լեզվի պատմություն, 1-ին մաս, էջք 108—113

Հայոց լեզվի այդ հնադույն շրջանի համար բնորոշ է եղել 
արմատաստեզծությունը հնչյունափոխության կամ հնչյունների
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հավելման ու կորստի ճանապարհով, որի շնորհիվ մեկ արմատը 
վերածվել է երկու և ավելի արմատների' համապատասխան նոր- 
իմաստավորմամբ։ Ստորև տալիս ենք այդպիսի արմատաստեղծ֊ 
ման որոշ օրինակներ, որոնք դեռ կարոտ են խոր ուսումնասիրու
թյան և վերջնական ճշտման։

Ադ II աղտ || աղծ,
այց II Հայց-ել,
անկ II յա՛՛դ II ցանկ,
արատել [| արատ || արածք
արդ II դարդ II յարդար յ| արդար 0 արդիւնք,
արթ [1 ղարթին֊ ուլ,
բալ II բայ [] բան || բառ,
բառն յ| բարձ || բարձր || բերձ,

ր«դ II րոդկ>
րեդ II ենթ,
թան || թօն,
թեր || ընթեր || թերթ,
խայթ II խեթ || խիթ || խութ II խոյթ || խոթ (| խեթ֊խօթՒ 
խայտ || խայծ, 
խանդ Ո խանձ» 
խաշ || խեչ || խոչ, 
կեր II կ"լր> 
հար || հարուստ || զարկ, 
հարց || հարս, 
էքեղկ || մեղմ, 
մեղու |] մեղր, 
սեո || սերմն, 
սուն || սին || սան, 
բերել !! քերթել || քերծել, 
ստեպ || շտապ,

Այսպես նաև ածանցների նկատմամբ'

աստ || եստ || իստ || ուստ ( ^աաՈյ ս^աձեսա, ^ան^|յԱ1Ո, հա֊ 
ք-ուսսՎ
'սկ II իկ || "լկ (դոնաէ« մանկ^ւէլ, դառնուկ), 
ան լ| ուն || ոն և այլն (կծա&, հոսուճ, զդոճ)։

Իհարկե հայոց լեզուն, ինչպես և որևէ այլ լեզու, չէր կարող 
բավարարվել իր վաղնջական բառային ֆոնդով և հետզհետե իր
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բառային կազմը համալրում էր և' նորակազմություններով, և’ 
փոխառություններով, ինչպես և խաչավորման ճանապարհով իր 
մեջ ձուլվող լեզուների բառերով։

Հայոց լեզվի բառային կազմի մեջ կա ավելի քան 3000 ար
մատ, որ ոչ հնդեվրոպական է և ոչ էլ փոխառություն այս կամ այն 
ծանոթ լեզ։]յ։յ: փրանց մեծագույն մասը, անշուշտ, գալիս է այն 
լեզուներից, որոնք հնագույն անցյալում խաչավորվելով հայերենի 
հետ պարտվել են, բայց իրենց հետքը թողել հաղթող հայերենի 
բառային կազմի մեջ։ Այս կարգի բառերը այժմ միայն հայոց լեզ
վի սեփականությունն են և իրենց վաղնջականության պատճառով 
չեն կարող համարվել փոխառություններ, ուստի և պետք է հա
մարվեն նրա հնդեվրոպական նախասկզբնական բառերի չափ 
հայկական ու ինքնուրույն։ Այգ բառերը մենք կառաջարկենք ան
վանել ստացվածքային:

Վերջին տարիներում որոշ լեզվաբաններ ու պատմաբաններ 
ելնելով այն ճիշտ դրույթից, որ հայ էթնոսը կազմավորվել է հին 
հայերի և տեղական բազմաթիվ ժողովուրդների ու ցեղերի խա- 
չավորմամբ, առաջարկում են այդ խաչավորման ընթացքում հայոց 
չեզվին անցած բառերը (այդ թվում և հին իրանական փոխառու
թյունները) չհամարել փոխառություն։ Մենք այս թեզը ընդունել 
չենք կարող և ստացվածքային կոչում ենք միայն այն բառերը, 
որոնց կրող ժողովուրդը կամ ցեղը լիովին ձուլվել է հայերի մեջ և 
անհետ կորցրել իր լեզուն։ Իրանական և կովկասյան (իբերական) 
որոշ ցեղեր ևս ձուլվել են հայ էթնոսի մեջ, բայց իրանական ու 
իբերական լեզուները շարունակում են ապրել, ուստի և հայերենի 
մեջ առկա նրանց բառերը սոսկ փոխառություններ են։

Ինչպես ամեն մի լեզու, այնպես էլ հայերենը յուր բառապա
շարի մեջ արտացոլում է այն զարգացումն ու տեղաշարժները, որ 
ունեցել է այգ լեզուն նախապատմական շրջանից սկսած մինչև 
մեր օրերը։ Իբրև մի լեզու, որ հազարամյակների ընթացքում շըփ֊ 
վել է արևելքի, արևմուտքի, հարավի ու հյուսիսի ամենաբազմա֊ 
զան լեզուների հետ և անմիջաբար կամ միջնորդաբար կուլտուրա
կան ազդեցություն կրել մերձավոր ու հեռավոր լեզուներից՝ հայե
րենը ձեռք է բերել բառապաշարի ահագին հարստություն, նույնա- 
նիշների և մանավանգ հոմանիշների չգերազանցվող ճոխություն։

Ամփոփելով վերը ասածները' կարող ենք նշել, որ հայոց լեզ
վի բառապաշարի հարստության աոաջին աղթյուրթ հնդեվրոպական 
^արմատներն ու արմատական բառերն են, որոնց թիվը հասնում է
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927-ի և որոնք տվել են տասնյակ հազարավոր ածանցումներ ու. 
բարդություններ։ Հայոց {եղվի բառապաշարի հարստության էրկ֊ 
րուպ, աղթյուրթ ստացվածքային բառերն են, որոնք կազմում են 
պատկառելի քանակ, մոտ 3000 բառ, թեև սրանց մի զգալի մասր 
կարող է հետագա ուսումնասիրությունների շնորհիվ անցնել փո
խառությունների շարքը։

Հայերենի բառապաշարի հարստության երրորդ աղրյուրր կեն
դանի բարբադներն են։ Հայտնի է, որ հայոց լեզուն ունի շուրջ 4Թ 
բարբառներ, իրենց ենթաբարբառներով, որոնց բառապաշարի մեջ՛ 
հանդիպում են գրաբարին անծանոթ, բայց և փոխառություն չհան
դիսացող բառեր, որ Աճաոյանը կոչում է գավառական: Այդ հարա
զատ գավառական բառերի թիվը, ըստ ոչ լիակատար «Գավառա
կան բառարանի» տվյալների, մոտենում է 30 հազարի, որի միայն 
չնչին մասն է մտել գրական լեզվի մեջ (արաժան, բլբուլ, բլիթ, 
դահուկ, կտել, էլ, էլի, հևալ, տերություն և այլն), բայց որը այ
նուամենայնիվ հայոց լեզվի բառագանձի առատ աղբյուր է։

Այստեղ պետք է հաշվի առնել նաև երկու կենդանի դրական 
լեզուների առկայությունը' արևմտահայ և արևելահայ լեզուներիդ, 
որոնք իրենց ընդհանուր բառապաշարի հետ ունեն զգալի տարբե
րություններ, որ գալիս են բարբառային հիմքից, այսպես, օրինակ

Արևելանայ լեզվով Արևմտահայ լեզվով

Սպիտակ ճերմակ
Գործարան Գործատուն
Համարել Սեպել
Պատվիրել Ապսպրել
Մ ոտ •Բով
Թիկունք Կռնակ
Վատ Գեջ
Բանվոր Գործավոր և այլն։

Բառակազմական մեծ ճկունությունը պետք է համարել հա
յերենի բառապաշարի հարստության չորրորդ աղքյուր: Մեր բա
ռակազմական ճկունությունը անսպառ հնարավորություն է տա
լիս ստեղծելու անթիվ ու անհամար բառեր ամենաբազմազան 
իմաստների համար։ Վերցնենք միայն մեկ օրինակ. այսպես'' 
Մալխասյանցի «Հայերեն բացատրական բառարանի» Յ֊րգ յհա--
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տորի 272—277 էջերը բռնում են այն ^ա^Դ ոլ ածանցավոր բա֊ 
ոերը, որ կազմված են մարդ բառից։ Դրանք են. մարդաբան, 
մարդաբանական, մարդաբանել, մարդաբանություն, մարդաբար, 
մարդաբարո, մարդաբնակ, մարդաբոյ, մարդաբույս, մարդա
գայլ, մարդագերի, մարդագերություն, մարդագին, մարդագիր, 
մարդագլուխ, մարդագող, մարդագողություն ,ւ > մարդադարման, 
մարդադավ, մարդադավան, մարդադավանություն, մարդադավու֊ 
թյուն, մարդադեմ, մարդազատ, մարդազատություն, մարդա
զգեստ, մարդազեն, մարդազոհ, մարդազոհություն, մարդաթիվ, 
մարդաթող, մարդաժողով, մարդալից, մարդախույզ, մարդախո- 
ղող, մարդախոտ, մարդախնդիր, մարդախոս, մարդախոսական, 
մարդախոսություն, մարդածախ, մարդածախսւթյուն, մարդածա
ղիկ, մարդածով, մարդակազմական, մարդակազմություն, մարդա
կապիկ, մարդակենտրոն, մարդակեր, մարդակերություն, մարդա
կերպ, մարդակերպություն, մարդակույտ, մարդակոտոր, մարդա
կործան, մարդակորույս, մարդահաճ, մարդահաճել, մարդահաճո
յանալ, մարդահաճոյություն, մարդահաճություն, մարդահամար, 
մարդահան, մարդահաշիվ, մարդահաչ, մարդահասակ, մարդահարկ, 
մարդահավաք, մարդահույլ, մարդահոտ, մարդահոտել, մարդա
ձայն, մարդաձև, մարդաձի, մարդաճիվաղ, մարդամահ, մարդա
մարտ, մարդամեռ, մարդամեջ, մարդամժղուկ, մարդամուտ, մար
դամոտ, մարդամոտիկ, մարդանալ, մարդանախանձ, մարդանման, 
մարդանմանություն, մարդաշահ, մարդաշատ, մարդաշատություն, 
մարդաշարք, մարդաշեն, մարդաշնորհք, մարդաշող, մարդաչափ, 
մարդաչափական, մարդաչափություն, մարդաչնման, մարդա
պաշտ, մարդապաշտություն, մարդապատկեր, մարդապետ, մար- 
դապես, մարդապուր, մարդառու, մարդասեր, մարդասիրաբար, 
մարդարյիրապես, մարդասիրություն, մարդասպան, մարդասպա
նություն, մարդաստան, մարդավաճառ, մարդավաճառություն, 
մարդավայել, մարդավայելուչ, մարդավայելչաբար, մարդավար, 
մարդավարի, մարդավարություն, մարդավնաս, մարդատակ, 
մարդատյաց, մարդատեղ, մարդատեսակ, մարդատեսիլ, մարդա
տեցիկ, մարդատեցություն, մարդատեր, մարդատունկ, մարդա
րար, մարդացուլ, մարդացում, մարդացնել, մարդավետ, մարդա
քաղաքացի, մարդաքայլ, մարդելույզ, մարդելուզություն, մարդե
ղություն, մարդերևույթ, մարդընտել, մարղխաբիկ, մարդկախա- 
ռըն, մարդկակերպարան, մարդկաձայն, մարդկամահ, մարդկա
յին, մարդկայնաբար, մարդկայնական, մարդկայնություն, մարդ-
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կասերմ, մարդկավայելուչ, մարդկեղեն, մարդկություն, մարդկո
րեն, մարդկօրինակ, մարդ-մուրդ, մարդնակ, մարդորս, մարդոր
սություն, մարդություն, մարդուկ, մարդօգուտ և այլն' ընգամենը 
180 բառ մարդ արմատից կազմված, իսկ որքան բառ կա նա-
խածանքներով և կամ այլ բառերի արմատներից կազմված,
որոնց մեջ մարդ արմատը ընկնում է բառավերջում կամ բառա
միջում, ինչպես օրինակ' ^անմարդ, անմարդկային, անմարդա
բնակ, գերմարդ, նախամարդ, նախամարդկային, ջրամարդ, 
կնամարդ և այլն, և այլն։

Կարելի է առանց չափազանցության մեջ ընկնելու ասել, որ 
վերոբերյալ 180 բառից հազիվ 18—20 հատը կարողանա թարգ
մանել որևէ այլ լեզու, իսկ մնացած բառերը պետք է թարգման
վեն նկարագրորեն, օրինակ նա, որ խուսափում է մարդուց (մար
դախույս), նա, որ ընտելացած է մարդուն (մարդընտել), ինչ 
օգտակար է մարդու համար (մարդօգուտ), այնտեղ, որտեղ մար
դիկ են լինում (մարդաբնակ) և այլն։

Մեր լեզվի։ ստեղծագործական հենց այս կարողությունն է 
հնարավորություն տալիս թարգմանելու շատ և շատ այսպես կոչ
ված միշազգային բառեր, որոնք ընդհանուր են բազմաթիվ լեզու
ների մեջ, այսպես' համալսարան, կազմակերպություն, հանրա
հաշիվ, երկրաչափություն, գրադարան, հեռախոս, հեռագիր 
և այլն։

Սակայն, հայոց լեզվի բառակազմական, ստեղծագործական 
այս ճկունությունն էլ իր սահմանն ունի, և չի կարելի այն չարա
շահել առանց անհասկանալիության վտանգի մեջ ընկնելու և կամ 
սբո2 բառերի իմաստն աղճատելու։ Այսպես, օրինակ, չի կարելի 
պրոլետարը' ընչազուրկ, կուլակը' ունևոր, թուրժուան' քաղաքա
ցի, Ո|լա^' ծրագիր, մատերիալիստը' նյութապաշտ, ֆակուլտե
տը' բաժին թարգմանել, կամ ասֆալտը' մայթաձյութ, կոմիսարը' 
գործավար, յոդը' մանիշ, բենզինը' կնգրին և այլն, և այլն։ 
Աջս իսկ պատճառով նշված չորս աղբյուրներին պետք է ավելաց
նել ոչ պակաս կարևոր հինգերորդ աղբյուրն էլ, որից բոլոր դարե
րում օգտվել է հայոց լեզուն, և որը շատ լեզուների բառապաշարի 
հարստացման հիմնական աղբյուրն է հանդիսանում, խոսքը վերա
բերում է օտարազգի ու այսպես կոչված միջազգային բառերի 
փոխառությանը։

Հայոց Լեզվի բառապաշարի մեջ շատ նշանակալից տեղ են 
բռնում փոխառությունները, որոնք հնագույն դարերից սկսած
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մտել են նրա մեջ և' գրական, և՛ բանավոր ճանապարհով, ինչ
պես մերձավոր, այնպես էլ հեռավոր լեզուներից։ Միայն ըստ 
Աճաոյանի «Արմատական բառարանի» և «Հայոց լեզվի պատմու
թյան» տվյալների, ընդամենը 997 հնդեվրոպական արմատների 
դիմաց հայերենը ունի 4.015 փոխառյալ արմատ կամ բառ։ 
Այսպես.

Պարսկերենից փոխառնված է 1411 բառ, որոնց մեջ' ազգ, 
ազատ, ախորժ, բժիշկ, թաթ, կոշիկ, գավազան, գաշտ, դմակ, 
զանգակ, հազար, մոմ, կացին և այլն։

Ասորերենից փոխառնված է 214 բառ, որոնց մեջ' առնետ,
աքսոր, գաղութ, գուբ, գար, զույգ, թարգման, ծրար, ծամ, կեղև, 
մաշկ և այլն։

Հունարենից փոխառնված է 918 բառ, որոնց մեջ' եկեղեցի, 
կոնդակ, մարտիրոս, գաղափար, ամբիոն, պալատ, կոնք, կլիմա 
և այլն։

Արաբերենից փոխառնված է 702 բառ, որոնց մեջ' քիմիա, 
ջուլհակ, թաս, խալի, գազար, մեխակ, նարինջ, շամամ, մկրատ, 
սազ և այլն։

Եթե սրանց ավելացնենք վրացերենից, կովկասյան այլ լե-
զրքւներից, Փոքր Ասիայի մի շարք լեզուներից, թյուրքերենից, 
ապա' նոր ժամանակներում' ռուսերենից ու եվրոպական լեզու
ներից կատարած մեր փոխառությունները, որոնց հաշվառումը 
տակավին չունենք, բայց որոնք մեկ տասնյակ հազարից ավելի 
կլինեն, այն ժամանակ մեզ համար հասկանալի կլինի, թե որքան 
կարևոր տեղ են բռնում փոխառությունները հայոց լեզվի բառա
յին կազմի մեջ։

Անհրաժեշտ է սակայն նկատի ունենալ այն կարևոր հանգա
մանքը, որ մեր լեզվի հարուստ բաոապաշարը ունի պատմական 
Հդիախրոնիկ) և տարածային (սինխրոնիկ) որոշ ու զգալի սահ
մանափակումներ. հայերենի բառապաշարը ոչ միշտ և ամենուրեք 
Հ կենդանի, գործուն ու հավասարարժեք։ Այսպես, այդ բառա
մթերքի մի չնչին մասը հազարամյակների ընթացքում գործածվել 
է ընդամենը միայն մեկ-երկու անգամ, այս կամ այն անհատի 
կողմից և զուրկ է եղել շատ թե քիչ նշանակալից տարածումից, 
հայերեն բառերի մի ււտվար ու ծանրակշիռ մաս գործուն ու տա
րածված է եղել մեր հին դրականության [եղվի' գրաբարի տիրա
պետության ժամանակաշրջանում և այսօր ոչ մի արժեք չունի 
մեզ համար գործնականորեն. մի ուրիշ, համեմատաբար պակաս

8 Ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց
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ծանրակշիռ մաս գործածվել է միայն միջին հայերենի մեջ և 
նույնպես գործնական արժեքից զուրկ է մեզ համար։ Մեր բա- 
ռապաշարի մի ուրիշ ստվար մաս գործածական է միայն բար֊ 
րառների մեջ և չի հարստացնւււմ գրական Լեզվի գանձարանը , 
ըստ որում հաճախ տարբեր է իրարից հեռու կամ մոտիկ բար֊ 
րառների մեջ, վերջապես,, այսօրվա մեր գրական լեզվի կենդանի, 
գործուն րառերի մի զգալի մասը գոյություն չի ունեցել անցյա֊ 
լում, անծանոթ է գրաբարին ու միջին հայերենին, բացակայում է 
կենդանի ժողովրդական բարբառների, մասամբ նաև արևմտա
հայ գրական լեզվի մեջ, և փոխադարձաբար' վերջինիս այսօր
վա գործածական բառերից շատ֊շատերը անծանոթ կամ խորթ 
են մեզ համար։

Այոպիսով, ինչպես պարզ երևում է այս ակնարկից, հայոց 
լեզվի բառապաշարը ենթակա է եղել անընդհատ փոփոխություն
ների և տարբեր է եղել դարից դար (դիախրոնիկ զարգացում) ու 
գավառից գավառ (սինխրոնիկ զարգացում), հետևաբար, չի 
կարելի կամ միայն պատմականորեն է կարելի խոսել հայոց 
չեղվի կամ հայերենի ընդհանուր թաոապաշար|1 մասին առհասա
րակ։ Հայոց լեզվի ընդհանուր բառամթերքը բաղադրված է մի 
շարք շերտերից, որոնք ունեն միանգամայն տարբեր արժեք» ու 
տեսակարար կշիռ, ըստ որում մենք այս դեպքում նկատի ունենք 
ոչ ?ե բառերի ստուգաբանությունը (բնիկ կամ փոխառյալ լինե
լը և այլն), ա յլ նրանց գործածականության կամ հաճախակա
նության սահմանափակվածությունը ժամանակի կամ տարածու
թյան տարբեր հատվածներում։ Ըստ այսմ, հայոց լեզվի ընդհա
նուր բառամթերքը կարելի է բաժանել հետևյալ շերտերի,

ա) Ընդհանուր հայերէն թաոեր. այս անվան տակ ես նկատի 
ունեմ թնկկ և փոխառյալ այն բոլոր բառերը, որ անփոփոխ հըն- 
չյունակազմով կամ ճանաչելի հնչյունափոխությամբ ընդհանուր 
են գրաբարի, միջին հայերենի, բարբառների և արևելյան ու արև
մտյան գրական լեզուների համար, ինչպես, օրինակ' հայր, մայր, 
տուն, քար, խոսել, վազել, կարդալ, խաղադ, լավ, մեծ, ծանր, 
թեթև և այլն։

բ) Ղրաթար թաոեր. այս շերտի մեջ են մտնում թնկկ ուփոխ- 
աոյա1 այն բառերը, որ գործածվել են միայն գրաբար մատե
նագրության մեջ և չկան բարբառներում, միջին հայերենում ու 
արդի գրական լեզուների մեջ թեկուզ և ճանաչելիորեն հնչյունա
փոխված ձևով, ինչպես, օրինակ' թահուանդ (ապարանջան), թա֊
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*1այք (պատրվակ), բիկար (երաշխավոր), գթեմ (սայթաքեք), ղմՆմ 
(քնեցնել), դատան (դատաստան, ատյան), երախան (սեղան, 
խումբ), երախնան (բերանի կապ), եկամույծ (ներսբերովի), եկա
կոչ (ատյան կանչված) և այլն։

գ) Ս՛իքին հայերեն բառեր, այս շերտի մեջ մտնում են բնիկ 
ու փոխառյալ այն բառերը, որ գործածվել են միջին հայերենում 
և չկան գրաբարում, բարբառներում ու արգի գրական լեզուների 
մեջ, թեկուզ և ճանաչելիորեն հնչյունափոխված, ինչպես, օրինակ' 
պայլ (իշխան, դեսպան), ալՏէբրա (հանրահաշիվ), մարաջախտ 
(մարշալ) էւ այլն։

դ) Բարբառային բառեր, այս շերտի մեջ մտնում են բար
բառներում գործածվող, բայց գրաբարին, միջին հայերենին ու 
արդի գրական լեզուներին թեկուզ քիչ տարբեր հնչյունական ձևով 
անծանոթ բնիկ ու փոխառյալ բառերը, ինչպես, օրինակ' աղն 
(օձ), բոյ (հասակ), եննա (հետո)։ օխաթ (յո$)յ խասիաթ (բնա~' 
վսրոլթյուն), <}^ւ[[ա (գնդակ) և այլն։

և) Նոր նայերէն բաոեր. այս շերտի մեջ մտնում են արևելա֊ 
հայ ոլ արևմտահայ դրական լեզուների մեջ գործածվող րնԻԿ 
ու փոխառյալ այն բառերը, որ չկան գրաբարում, միջին հայերե~ 
նում ու բարբառներում, ինչպես, օրինակ' օդանաւէ, հեծանիվ, 
հեռախոս, համալսարան, ինստիտուտ, կոնֆերանս, սոցիալիզմ, 
բոլշևիկ և այլն։

Նոր հայերեն բառերը, որ հասկանալի պատճառով պետք է 
լինեն կա մ փոխառություն օտար լեզուներից և կա մ բարդու
թյուններ ու ածանցումներ նախորդ շերտերին արդեն ծանոթ ար
մատներից ու ածանցներից, իրենց հերթին կարող են բաժանվել 
երկու շերտի' արևելահայ և արևմտահայ։ Այստեղ արտահայտ
վում է ո չ միայն այն, որ արևմտահայ գրական լեզուն հաճախ 
գրաբար կամ նորակազմ բառով է արտահայտում այն գաղափար
ները, որոնց համար արևեւահայերը գործածում են միջազգային 
բառեր, ինչպես' տարրաբանություն, վեհաժողով, ձայնասփյուռ, 
՜զորավար, սպարապետ, նախարար, հրասայլ, փոխանակ' քիմիա, 
կոնգրես, ռադիո, գեներալ, գեներալիսսիմուս, մինիստր, տանկ 
բառերի, այլև՛ այն, որ նոր գաղափարը նույնիսկ հայերեն նորա
կազմ րաոով արտահայտելու դեպքում էլ հաճախ արևմտահա
յերենը տարբերվում է արևելահայերենից, այսպես, մենք ունենք 
հեծանիվ, հեռախոս, ՛պաղպաղակ, հնէաբանություն, դասախո- 
Աություն, նախագահ, իսկ արևմտահայերենում դրանց փոխարեն
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գործածվում են հեծելանիվ, հեռաձայն, սառնանույշ, հնէակա
բանություն կամ բրածոյաբահություն, ատենախոսություն, ատե
նապետ և այլն։ Ավելորդ չվւ լինի այս կապակցությամբ հիշեցնել 
նաև այն, որ միևնույն միջազգային բառը երկուստեք փոխառնե
լու դեպքում էլ նկատելի է հնչական-ուղղագրական զգալի տար
բերություն այդ երկուսի միջև, այսպես, մեր փոխառյալ օպերա, 
սիմֆոնիկ, ֆաբրիկա, ֆուտբոլ, ակաւլեմիկոս, բլոկ, կոալիցիա, 
տոննա, սովետ, բյուրո, պարտիզան բառերի դիմաց արևմտա
հայ լեզուն ունի օփերա, սենֆոնիկ, ֆաւիրիքւս, ֆութպոլ, պլոք, 
քոալիսիոն, թոն, սովիեթ, պյուււո, բարթիզան բառերը, որոնք հա
մարյա անհասկանալի են մեզ համար, ինչպես և, մերը' փոխա- 
պարձաբար նրանց համար։

§ 30. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆԱԿԱՆ ԿԱԶՄԸ.֊Հայոց լեզ,[ի դա֊ 
,րավոր գոյության ընթացքում նրա բառարանական կազմը [ան
ընդհատ փոփոխվել է ու թարմացել, շատ բառեր դուրս են եկել 
շրջանառությունից' իրենց տեղը զիջելով նորերին, շատ բառեր 

■ոլքհ1 լեզուներից են մտել նրա մեջ բազմաթիվ ածանցավոր ու 
բարդ բառեր հարստացրել են նրա պարունակությունը։ Այ՛։ վե֊ 
բին աստիճանի հետաքրքրական երևույթը դժբախտաբար հնա
րավոր չէ ենթարկել լուրջ ուսումնասիրության, որովհետև մենք, 
^եև բառարաններով շատ հարուստ ժողովուրդ, այնուամենայնիվ 
չունենք ո՛չ ըստ դարերի, ո՛չ էլ ըստ առանձին հեղինակների 
.կազմված փաստագրական բառարաններ։ Բոլոր հին դարերի հա
մար, մինչև 19-րդ դարը, մենք ունենք լավագույն վստահելի 
միակ աղբյուր հանդիսացող «Նոր հայկազյան բառարանը» կամ 
նրա համառոտությունը' «Առձեռն բառարանը», որն ընդգրկում 
■է ռ՚լ միայն գրաբարի ու միջին հայերենի բառերը, այլև ժողո- 
•վրրդական,, բարբառային շատ բառեր։ Դրանով, իհարկե, չի կա
րելի որոշել, թե որ րառերն են 5֊րդ դարի, որոնք' 6—7֊րդ 

•՛և այլն։ Նույն վիճակի մեջ են նաև աշխարհաբարի բառարաննե
րը' Դաղբաշյանի «Հայ-ռուսեըեն լիակատար բառարանը» 
(1911 թ.) և Մալխասյանցի «Հայերեն բացատրական բառարանը» 
(1944 —1945 թթ-)> որոնցից երկրորդը, առհասարակ հայոց լեզվի 
ընդհանուր բառարան լինելով' մեղ շատ քիչ կարող է օգնել գրա
կան աշխարհաբարի ակտիվ բառապաշարը գտնելու գործում, իսկ 
առաջինը այս կամ այն չափով լրիվ պատկերացում տալիս է մեր 
լեզվի միայն նախասովետական բառապաշարի մասին։

Այնուամենայնիվ, անհետաքրքրական չի լինի համեմատել
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Դաղբաշյանի «Հայ֊ռուսերեն բառարանի» և «Առձեռն բառարանի» 
տվյալները թեկուզ և փոքր մասշտաբով։ Ահա մի փոքրիկ համե
մատության արդյունքը.

«Առձեռն բառարանում» Գ տառի բաժնում «Գահ» բառից 
մինչև «Գաղթ» բառը ընդգրկված է 48 բառ, Գաղբաշյանի վերո- 
^Ւ21աԼ բառարանի մեջ ևս նույն սահմաններում ընդգրկված է 
համարյա նույնքան բառ' 49. այսպիսով, քանակական կազմը 
այդ երկու բառարանների մեջ գրեթե նույնն է, ըստ որում այս
պիսի համեմատություն ունեն այդ երկու բառարանները և ամ
բողջությամբ առնված. «Առձեռնի» մեջ կա 56.410 բառ, իսկ Գաղ- 
բաշյանի բառարանի մեջ 70.000։

Սակայն սա պարզում է միայն քանակական պատկերը։ Ինչ 
վերաբերում է այդ բառապաշարի ներքին բովանդակությանը, 
ապա այստեղ դրսևորվում է աշխարհաբարի և գրաբարի բառա
պաշարի խոշոր տարբերությունը։ «Առձեռն բառարանի» 48 բա
ռից 28-ը բացակայում են Գաղբաշյանի բառարանում, որոնց 
փոխարեն այստեղ առկա են 29 այնպիսի բառ, որ անծանոթ են 
«Առձեռնին»։ Ահա «Առձեռնից» աշխարհաբարի բառարանին չան
ցած 28 բառերը.

Գահագլխություն Գահ եզություն
Գահագլուխ Գահեմ
Գահակ Գահերեց
Գահակալություն Գահերիցություն
Գահակարգեմ Գահընկալ
Գահակեմ Գահ ընկալեմ
Գահակցիմ Գահինք
Գահ ամեծար ռահմունք
Գահանշան Գահող
Գահանստիմ Գահոյանի
Գահապետ Գազազեմ
Գահավոր 1 Գաղատոս
Գահավորիմ Գաղատոսաշէն
Գահավորություն Գաղափարություև։

Ահա և այն բառերը, որ չկան «Առձեռնի» մեջ, բայց կան Գաղ-
բաշյանի բառարանում.

Գահ բարձրանալ 
Գահ բարձրացնել

Գահավիժվել
Գահավիժում
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Դահից հրաժարվել 
Դահաժառանգ 
Գահաժառանգություն
Գա Հաժառանգության կարգ 
Գահական 
Գահական ճառ 
Գահակից լինել 
Գահաճառ 
Գահանիստ 
Գահանիստ քաղաք 
Գահասեր 
Գահավեժ անել

Գահընկեց 
Գահընկեց լինել 
Գահընկեցություն 
Գաղաղ 
Գաղափարական 
Գաղափարականություն 
Գաղափարակից 
Գաղափարակցություն 
Գաղափարային 
Գաղափարապաշտ 
Գաղափարել 
Գաղափարում
Գազել։

Սրանից հետևում է, որ գրաբարի բառապաշարի մոտ ՏՕ տո~ 
կոսԸ հնացած էր նախասովետական շրջանում և գործածությունից 
գարս մնացած' փոխարինվելով ավելի մեծ քանակի նոր բառերովէ 
Իմանալու համար, թե այսօր, սովետական շրջանում նույն «Առձեռն 
բառարանի» մոտավորապես որ տոկոսն է հնացած և փոխարինված 
նոր բառերով) ես ստուգեցի «Առձեռնի» Գ տառի ընդգրկած բոլոր 
բառերը, որոնց թիվն է 1943» Արդ, այդ 1943 բառից այսօր գոր
ծածական կամ գործածելի է մոտ 600 բառ (ներառյալ նաև դրա֊ 
բարալծորգ բայերը, որոնք այժմ անշուշտ կան, բայց այլ լծորդու
թյամբ կամ խոնարհումով), որ կազմում է մոտավորապես 39 տո
կոս, այսինքն' ավելի պակաս, քան Դաղբաշյանի բառարանի հրա
տարակության ժամանակ։ Եվ գա հասկանալի է, վերջին չորս 
տասնամյակի ընթացքում մեր բառապաշարը իր միջից, բնական 
ընթացքով, դուրս վանեց հարյուրավոր ու հարյուրավոր հին բառեր 
դրանց փոխարեն ստեղծելով ու փոխառնելով շատ ավելի մեծ քա
նակությամբ նոր բառեր։ Դժբախտաբար մեր տրամադրության 
տակ չկա Լեզվի ինստիտուտում կազմվող «Արդի հայերենի առ
ձեռն բացատրական բառարանը», որպեսզի հնարավոր լիներ ցույց 
տալ մի կողմից' այն բառերը, որ վերջին չորս տասնամյակում են 
դուրս մնացել մեր բառապաշարից Դաղբաշյանի բառարանի հա
մեմատությամբ, և մյուս կողմից' այն բառերը, որոնցով հարստա
ցել է մեր բառապաշարը նույն ժամանակաընթացքում և նույն բա
ռարանի համեմատությամբ։ Սակայն հենց այն հանգամանքը, որ 
նոր կազմվող բառարանի համար հավաքված նյութը ընդգրկում է
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մոտ 90—100 հազար բառ («Առձեռնինը» 56 հազար էր, Գաղբաչ֊ 
տանինը' 70 հազար), ցույց է տայիս մեր բառագանձի աննախըն֊ 
թաց հարստացումը սովետական շրջանում։ Եթե սրան ավելացնենք 
այն, որ նոր բառերից շատ֊շատերը ո չ թե հասարակ բառեր, ա՛յլ 
գիտական ու գիտատեխնիկական տերմիններ են, որով ընդգծվում 
է մեր լեզվի բառապաշարի որակական անը, ինչպես և այն, որ 
նախասովետական շրջանի շատ նույնանիշներ վերջին շրջանում, 
շնորհիվ իմաստի տարբերակման, վերածվել են իմաստային այլ 
արժեք ունեցող հոմանիշների կամ տարանիշների, նոր միայն հնա֊ 
րավոր կչինի թեկուզ մոտավոր չափով պատկերացնել մեր լեզվի 
բառապաշարի քանակական և որակական զարգացումը սովետա
կան շրջանում։

§ 31. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ՇԵՐՏԵՐՐ____ Արգ, կրկին 
վերադառնալով մեր նշած շերտերին անհրաժեշտ է նկատի ունե
նալ նրանցից յուրաքանչյուրի առանձնահատուկ գիրքը մյուսների և 
ընդհանրապես հայոց լեզվի։ նկատմամբ, ինչպես և նրանց ներքին 
փոխհարաբերությունները։

Այդ շերտերից առաջինք' ընդհանուր հայերեն բառերի շերտը, 
որ խոշորագույնն է իր պարունակությամբ, կենդանի և հարաշարժ 
է եղել հայ ժողովրդի ու հայ լեզվի գոյության նախնական շրջանից 
սկսած' միշտ ավելի ու ավելի նվազելու հեռանկարով, համեմատա
բար նվազած վիճակով կենդանի է և այսօր, հետագայում առավել 
ևս նվազելու միտումով։ Այսպես, եթե գրաբարի ու բարբառների 
գոյության հնագույն շրջանում այդ շերտը ընդգրկում էր N քանակի 
բառեր (գրաբարի ու բարբառների համար ընդհանուր բառերը), 
հաջորդ շրջանում, երբ գոյացավ միջին հայերենը, որն այդ ընդ
հանուր բառերի մի մասը փոխարինեց փոխառյալ կամ նորակազմ 
հայերեն բառերով' այգ շերտի պարունակությունը բնականաբար 
նվազեց, ասենք' ա քանակով, հետագայում, արևելյան ու արև- . 
մտյան գրական լեզուները իրենց հերթին այդ քանակը նվազեցրին 
շնորհիվ այն բանի, որ մի շարք ընդհանուր բառեր փոխարինեցին 
ասենք' էՈ1 քանակի նորակազմ բառերով կամ փոխառություննե
րով. բարբառներն էլ իրենց հերթին աստիճանաբար մոռացան և 
շարունակում են մոռանալ այդ շերտի բառերի մի որոշ քանակ, 
ասենք' ա։< Հասկանալի է, որ նույն միտումը շարունակվելու է 
այսուհետև ևս։ Բնական է, որ չորրորդ, հինգերորդ, վեցերորդ և 
յոթերորդ դարերում գրաբարի և բարբառների մեջ ընդհանուր պիտի 
լինեին այնպիսի հասարակական տերմիններ, ինչպես սեպուհ.
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ոադմիկ, շինական, մեծ տուկին և այլն, որոնք հետագայում դուր։* 
մնացին բարբառների ակտիվ բառապաշարից և եթե այսօր էլ դեռ 
գործածվում են գրական լեզվի մեջ, ապա այգ արգյունք է գրա^ 
բարից կատարված փոխառության։

Երկրորդ շերտի' գրաբար բառերի քանակը գրաբարի կեն դա֊ 
էության դարերում ենթակա է եղել բնական զարգացման ու աճ֊ 
ման, գրաբարի անկման (մահացման) բերումով զրկվել է զար֊ 
զանալու (աճման ու նվազման) հնարավորությունից և մեզ հասել 
4 անշարժ շրջանակի մեջ սահմանափակված վիճակում, եթե նկա֊ 
տի չունենանք ձեռագրերի մեջ հետզհետե հայտնաբերվող նորա֊ 
գյուտ բառերը։ Այսպիսով, գրաբար բառերը ոչ Չվազել կարող են, 
ե. ոչ էլ աճել, թեև կարող է մեր հիաելիքը հարստանալ նրանց 
նկատմամբ։ Pшյg զարգանալու կարողությունը 7—8֊րդ դարերում 
կորցրած, այս շերտը, գրական լեզվի և եկեղեցու լեզ։[ի իր դիրքի՛ 
բերումով, թե մինչև 7—8֊րդ դարերը և թե' դրանից հետո, ընդ
հուպ մինչև մեր օրերը ազդել և ազդում է հայոց լեզվի բոլոր դրսե֊ 
վորումների վրա՝ միջին հայերենի, բարբառների, գրական լեզվիդ 
ըստ որում, եթե միջին հայերենի վրա նրա ազդեցությունը չա
փազանց ուժեղ, անմիջական ու կաշկանդիչ էր, որ սակայն դա
դարեց միջին հայերենի մահացման հետևանքով, բարբառների վրա- 
այդ ազդեցությունը շատ ավելի թույլ էր առհասարակ և սկզբնա
կան շրջանում՝ անմիջական, հետագայում՝ միջին հայերենի ու գու-> 
սանական լեզվի միջոցով, իսկ նորագույն շրջանում գրական 
լեզվի միջնորդությամբ, արևմտահայ ու արևելահայ գրական լե
զուների վրա եղած նրա ազդեցությունը հասկանալիորեն գրական, 
գրքային ազդեցություն է, կրում է փոխաՌՈւթյան բնույթ և ունի 
ստեղծագործական ու ներգործուն ուժ։

Երրորդ շերտի' միջին հայերենի բառերի քանակը իր ճակա
տագրով նման է գրաբարի բառերի քանակին, միջին հայերենի 
անկման բերումով զրկվել է զարգանալու կարողությունից և մեգ 
ներկայանում է անշարժ շրջանակի մեջ սահմանափակված վիճա
կում1։ Այս շերտի բառերը որոշ չափով ազդել են բարբառների վրա 
սկզբում' անմիջաբար, իսկ հետո' գուսանական լեզվի միջոցով և 
հետագայում զրկվել են նաև այդ ազդեցությունից։ Ւնչ վերաբերում 
է արևելյան ու արևմտյան գրական լեզուներին, պետք է նկատի

1 Միջին հայերենի բառերը դժբախտաբար մինչև այժմ ւրիվ հետազոտված 
ու հայտնաբերված չեն և դեռ սպասում են իրենց ուսումնասիրողին։
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ունենալ, որ միջին հայերենի բառաշերտը սրանցից առաջինի վրա' 
անմիջական ու բնական, իսկ երկրորդի վրա' գրական փոխառու֊ 
թյան ճանապարհով, ունեցել է որոշ ազդեցություն, միջին հայե
րենից են դալիս մեր պարոն, պարետ և մի շարք այլ բառեր։

Չորրորդ շերտ{1' բարբառային բառերի քանակի վերաբերյալ 
պետք է ասել, որ դա, իբրև կենդանի ու ակտիվ բառապաշար, են
թակա է եղել և ենթակա է անընդհատ ու անսպառ փոփոխության, 
նա փոփոխվել է գրաբարի, միջին հայերենի, հաոևան լեզուների և 
փոփոխվում է նոր գրական լեզվի բառապաշարի ազդեցության 
ներքո, ինչպես և սեփական զարդարման հետևանքով։ Այս շերտի 
վերաբերյալ արժե նկատի ունենալ այն, որ մինչդեռ անցյալում նա 
նորոգվել է մի կողմից կորցնելով յուր բառերի մի մասը, իսկ մյուս 
կողմից' ձեռք բերելովնոր ներդրումներ (բառերի զգալի հնչյունա
փոխությամբ ու փոխառություններով), ապա նորագույն ժամա
նակներում, գրական աշխարհաբարի առաջընթաց ուժեղացող ազ- 
գեցության տակ ու գրագիտության ծավալման հետևանքով, նա 
ՍժԿ՚Լհլ է աճելու հնարավորությունից, այլևս դժվար կարող են հան
դես գալ բարբառային նոր բառեր թե' եղած բառերի ուժեղ հնչյու
նափոխությամբ, թե' հարևան լեզուներից կատարվող կենդանի՞ 
փոխառությամբ։ Ընդհակառակը, նկատելի միտումն այն է, որ բար
բառները հետզհետե ավելի ու ավելի են որդեգրում գրական լեզ- 
վփ բառերը կամ ընդհանուր հայերեն բառերի գրական ձևերը և 
ուրեմն նվազեցնում բարբառային բառերի քանակը, մինչև որ մո
տիկ կամ հեռու ապագայում կվերանա բարբառների տարբերու
թյունը գրական լեզվից։ Ւնչ վերաբերում է բարբառային բառերխ 
ազդեցությանը հայոց լեզվի զանազան տարբերակների վրա, ապա 
պետք է նշել, որ այդ ազդեցությունը եղել է գրաբարի գոյացման՞ 
շրջանից սկսած և ավել կամ պակաս ոլժովհարատևել մինչև այսօր, 
գրաբարը, միջին հայերենը, նոր գրական լեզուն ավել կամ պակաս 
չափով հարստացել են բարբառային բառերով։ Այլ խնդիր է, որ 
այդ լեզուների որդեգրած բարբառային բառերը գրական լեզվի 
աստիճանի բարձրանալով) կորցրել են իրենց բարբառային բնույ
թը, ուստի և այսօր դժվար է ցույց տալ, թե դրանք որոնք են։ Հի
շենք անվփճելիներից մի քանիսը միայն, էլ (այլևս), էլ (նաև), 
էլի ('էաՐ^աւ)> դաՈորկ, պաս, Տամփա, էտել, էտ:

Հինգերորդ շերտի' նոր հայերեն բառերի քանակը ենթակա է 
զարգացման ու աճման, քանի կենդանի է ու զարգանում է գրա
կան աշխարհաբարը։ Այս շերտի բառերի աճումը ապահովված է



122 է^աոագիաություն !«• IV

երկու աՂբ1ուրութ սեփական բառակազմությամբ և նորանոր բա
ռերի փոխառությամբ, որքան զարգանում ու հարստանում է մեր 
ժողովրդի հանրակեցությունը, որքան ավելի խոր են արմատավոր֊ 
վում նրա կյանքի մեջ գիտության, տեխնիկայի ու արվեստի տար֊ 
բեր ճյուղերը, որքան ավելի է արգասավորվում նրա զիտակցությու֊ 
նը նորանոր հասկացություններով, գյուտերով ու հայտնադործում
ներով, այնքան ավելի է հարստանում մեր դրական լեզուն ինքնու֊ 
րոլյն ու փոխառյալ նոր բառերով։

Հիշենք վերջին տարիներում ստեղծված կամ փոխառնված մի 
քանի բառ. ինքնաթիււ, օդաչու, թերակատարել, գերակատարել, 
ականորս, բնագիծ, վայրասլաց, խոյընթաց, փոշեմրիկ, խողովա
կալում, ձևույթ, հնչույթ, կերպար, սովետ, բոլշևիկ, ոադիո, էմ- 
պիրիոկրիտիցիզմ, դինամո, տրակտոր, կոմբայն, կաուչուկ և այլն։ 
Սակայն ժամանակակից հայոց լեզուն կամ գրական հայերենը բա
ռապաշարը հարստացնում է ոչ միայն այգ ճանապարհով, այլև 
նոր փոխառություններ վերցնելով մյուս բոլոր շերտերից, որոնք 
նրա համար հանդիսանում են անսպառ շտեմարան։ Այսպիսով, 
ժամանակակից գրական հայերենի բառապաշարը գտնվում է ան
ընդհատ զարգացման ու աճման պրոցեսի մեջ և ենթակա չէ լիա
կատար հաշվառման, մի կողմից' այս հանգամանքը և մյուս կող
մից' այն, որ առայժմ մենք չունենք արդի հայերենի լիակատար 
կամ լիակատարին մոտեցող որևէ բառարան, անկարելի են դարձ
նում թեկուզ մոտավոր հավանականությամբ նշել, թե որքան բառ 
ունի արդի հայերենը։ Զ իշտ է, վերջին տարիներում լույս ընծայվեց 
Ստ. Մալխասյանցի քառահատոր «Հայերեն բացատրական բառա
րանը», որը պարունակում է մոտ 120 հազար բառ, սակայն դա 
այսօրվա լեզվի բառարան չէ, այլ ընդգրկում է գրաբարի, միջին 
հայերենի, բարբառների և գրական լեզվի։ բառերը, մեծ մասամբ 
արդեն գոյություն ունեցող բառարաններից, և չունի մինչև այգ 
լույս տեսած բառարանների մեջ տեղ գտնելու չարժանացած շատ 
և շատ բառեր, ըստ որում' նույնիսկ առաջաբանի մեջ հեղինակի 
գործածած բառերից մի քանիսը։ Այս բառարանը, բնականաբար, 
չի կարող պատասխան տալ մեզ հետաքրքրող հարցին, որովհետև 
եթե փորձենքնրա 120 ՕՕՕ֊ից հանել գրաբարի' մոտ 58 000 և բար
բառների' մոտ 30 000 բառերի թիվը, կմնա ընդամենը 20—30 հա
զար բառի թիվը։ որը բնավ ճիշտ չի արտահայտի արզի հայերենի 
բառապաշարի քանակական պատկերը, քանի որ սա իր մեջ ունի և 
գրաբարի, և' միջին հ։ ւչերենի, և' բարբառների բառապաշարի
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տարրեր, և նրանց անծանոթ նոր հայերեն ինքնուրույն բառեր, 
"րոնց թիվը պրոֆեսոր Աճառյանր համարում է մոտ 10 հազար, ու 
փոխառություններ։ Ավելի ճիշտ կլինի հենվել Հայկ. ՍԱՌ ԳԱ Լեզ֊ 
վի ինստիտուտի կողմից պատրաստվող «Արզի հայերենի առձեռն 
բառարանի» համար հավաքված բառաքարտերի քանակի վրա, որր 
հասնում է մոտ 90 ՕՕՕ֊ի։ Ւմ կարծիքով, 90—100 000 այն թիվն է, 
Որ կարող է մոտավոր ղաղափար տալ ժամանակակից ղրական 
հայերենի բառաքանակի վերաբերյալ, չհաշված հազարավոր նեղ 
մասնագիտական բառերր, որ սովորաբար չեն մտնում ընդհանուր 
բառապաշարի մեջ։ 90—100 ՕՕՕ֊ը մի այնպիսի պատկառելի թիվ 
•է, որ իրոք վկայում է մեր լեզվի բառապաշարի անհուն հարստու֊ 
թյունը և կարող է պատիվ բերել ժամանակակից ամեն մի բարձ
րամշակույթ լեզվի։

§ 32. ԳPԱPԱPЗԱՆ Փ^ԽԱՌՈՒթ՚ՅՈՒՆՆԵթ.— ժամանակակից 
հայերենի բառապաշարի մեջ, ինչսլես արդեն ակնարկել ենք, զգալի 
տեղ են բռնում գրական ճանապարհով գրաբարից փոխառնված 
բառերը, իր կենդանությունը մոտ հազար տարի առաջ կորցրած 
գրաբարը այնուամենայնիվ մինչև 19-րդ դարը մնացել էր իբրև 
դասական գրական լեզու (լատիներենի, հին հունարենի և հին սլա
վոներենի նման), և հայ մտավորականությունը դպրոցից ու գրա
կանությունից յուրացրած լինելով այդ յեղուն նրա արտահայտու
թյունները, ոճերը, քերականական ձևերր և մանավանդ բառերը 
աստիճանաբար մտցնում էր յուր կենդանի խոսակցական լեզվի, 
նախ' բարբառային և ապա' գրական աշխարհաբարի մեջ։ Մեր 

լեզվի առաջին շինարարներն ու լուսավորիչները' Աբովյանը, Նա
զարյանը, Նալբանդյանը, ինչպես գիտենք, գրաբարով են սկսել ու 
ավարտել իրենց ուսումնառությունը, գրաբարով են սկսել և իրենց 
գրական-հասարակական գործունեությունը, մինչև որ հետագայում 
անցել են աշխարհաբարին, և աշխարհաբարի գոյացումը ոչ այլ 
ինչ է, եթե ոչ գրաբարի ու ժողովրդական կենդանի լեզվի կամ 
բարբառի համադրություն։ Այս այսպես լինելով, բնական է, որ 
գրս1բար բառերը սկզբնական շրջանում թե՛ ինքնաբերաբար ու 
անգիտակցաբար և թե' գիտակցաբար պետք է մուծվեին աշխար
հարարի մեջ. ինքնաբերաբար ու անգիտակց՛աբար' որովհետև գրա

բարին ընտելացած մարգը ամեն րոպե չէր կարող իրեն հաշիվ տալ, 
թե իր գործածած ո՛ր բառն է գրաբար, ո րը' աշխարհաբար, ինչ
պես այգ հաճախ է պատահում երկլեզվության (բիլինգվիզմի) 
պայմաններում, գիտակցաբար' որովհետև այս կամ այն իմաստի.
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հասկացության, գաղափարք։ արտահայտման ձևը կամ, ըստ Նալ- 
րանղյանի' «հայտարար ձևը» ժողովրդի լեզվի։ մեջ չգտնելով, և 
կամ ժողովրդական լեզվի բառին հավան չլքնելով, գրաբարով սըն- 
ված մարդը հաճախ պետք է դիմեր գրաբար բառերի օգնու
թյանը։ Այս ձևով աշխարհաբարի մեջ մտան սենյակ, հատակ, 
առաստաղ, սեղան, աթոռ, բաժակ, հագուստ, քերականությունդ 
բաղդատություն, սակավապետ, բժիշկ, մատենագիր, ապօրինի, 
գայթակղել, սուրալ և հազարավոր այլ բառեր, որոնք չկային ժո
ղովրդական լեզվի մեջ, բայց այժմ գրական աշխարհաբարի սեփա
կանություն են դարձել։ Բառերի այս խմբին՛ պետք է ավելացնենք՛ 
Ժողովրդական լեզվի' բարբառների մեջ առկա շատ բառերի գրա
բարյան ձևերի ընդունումը գրական լեզվի մեջ,, ինչպես, օրինակ. 
^յ1" (փոխ.' հեր, հար), եղբայր (փոխ.' ախպեր, ախպար), եր
կաթ (փոխ.' էրկաթ, արկաթ), յոթ (փոխ.' օխտը), (ույս, գայլ, 
ա1յռլ։՝ (փոխ.' լուս, լիս, գել, ալիր, ալուր), նանապարն (փոխ.' 
ճամփա), այս, այղ, այն (փոխ.' էս, էգ, էն) և այլն, և այլն։ Սա
կայն գիտակցաբար և ինքնաբերաբար մեր լեզվի մեջ մտած այս՛ 
գրաբարյան բառերի երկու խումբը մենք չենք համարում փոխա
ռություն գրաբարից, թեև դրանք անվիճելիորեն առնված են նրա
նից, որովհետև դրանք հանդիսանում են գրական աշխարհաբարի 
էությունը որոշող բաղկացուցիչ տարրը, նրա գոյության զույգ սյու
ներից մեկը, քանի որ, ինչպես արդեն պարզել ենք սույն աշխա
տության առաջին մասում, գրական աշխարհաբարը խարսխված 
է երկու սյուների վրտ' գրաբարի ու բարբառների, որոնցից առա
ջինն է տվել նրա բառակազմը կամ ատաղձը։ Սրանք աշխարհա
րարի հարազատ անքակտելի տարրն են' ծնողից ժառանգին ան
ցած բնածին հատկանիշը, որովհետև աշխարհաբարը, իբրև գրա
բարի ու բարբառի ծնունդ, այլ բան չէր կարող լինել, քան իր 
ծնողների մսից ու արյունից, ուստի և պետք է հստակ կերպով 
տարբերել այն, ինչ որ նա ստացել է նրանցից, իբրև նրանց 
ծնունդն ու արարածը, այն բանից, ինչ ստացել է նրանցից հետա
գայում, իբրև ժառանգ ու հաջորդ։

Գրաբարյան փոխառություն ասելով, այսպիսով, մենք նկատի 
ունենք աշխարհաբարի ոչ թե այն բոլոր ՛բառերը կամ բառաձևե
րը, որ գրաբարյան են և բարբառներում չկան (առաստաղ, աթոռ, 
քերականություն և այլն), կամ կան այլ հնչյունակազմով (հեր,, 
ձին, ալուր և այլն), այլ այն գրաբարյան բառերը, որոնք իրենց 
ստուգաբանությամբ կամ ձևաբանությամբ կապված են գրաբարի
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ձևաբանության ու բառակազմության օրենքների հետ և իրենք իսկ 
■ակնարկում են իրենց գրաբարյան լինելը կամ ակնառու կերպով 
տարբերվում են ժողովրդական խոսվածքի ու գրական աշխարհա
րարի համապատասխան նույնանիշներից Ու հոմանիշներից։ Քըն֊ 
նենք մի քանի օրինակ.

ստանձնել (ՀՀ ըստ -անձն-ել), սա իր կազմությամբ, ըստ 
նախդրով և անձն արմատով հենարան ունի միայն գրաբարի մեջ 
■և ուրեմն փոխառություն է. ձերըակալել ^ձերյ (ձեռքով)-ա-կալ- 
ել), սա ձեւէք բառի գրաբար գործիական հոլովով (ուղղ' ձեռն, 

գործ.' ձերբ) և ռՕր հնչյունափոխությամբ հենված է գրաբարի 
■վրա, հետևաբար փոխառություն է. աշխարհաբարով պիտի լինի 
ձեռնակալել, ձեռքակալել, բառացիորեն' ձեռովակալել կամ ձեռո- 
վաբռնել, ամարանոց ( ՀԼամարան֊ոց), Ոա ամաո բառի գրբ. սե
ռական հոլովով (ուղդ.' ամառն, սեռ.' ամարան) և վերի օրինակի 
նման ռՕր< հնչյունափոխությամբ դարձյալ հենված է գրաբարի 
վրա և փոխառություն է. դրությունը չի փոխվի, եթե բառը ստու
գաբանենք ամար-անոց, որովհետև ռ^^ր հնչյունափոխությունը 
■դարձյալ անհարիր է աշխարհաբարի ու բարբառների հնչյունափո
խության նորմաներին, որոնք իրոք ունեն ամառանոց (ամա
ռանոց) ոչ փոխառյալ ձևը (հմմտ. նաև գուռ — դռան աշխարհա

րար ձևի կողքին դուռն — դրան գրաբար ձևը, որ գործածում են 
■սովետական պա1ո մա վիպասանն եր Դեմիրճյանն ու Զորյանը դարի 
երանգը պահպանելու նպատակով).

սաոուցյալ (օվկիանոս), հանգուցյալ, ննջեցյալ և այլն, և այլն 
իրենց գրաբարյան ուց, եց աորիստի ածանցով և յալ(եալ) անցյալ 
դերբայի ածանցով, իսկ անցյալ, մեռյալ (ծով), հիշյալ և այլն 
իրենց գրաբարյան յալ (եալ) անցյալ դերբայի ածանցով վկայում 
են գրաբարից սերվելը և ուրեմն փոխառյալ լինելը, դրանց աշ
խարհաբար ձևերն են սառած, հանգած (սյյժմյան իմաստով' մե
ռած), ննջած (այժմյան իմաստով մեռած), անցած, մեռած, 
հիշված.

հայոց, Հրաց, պարսից իրենց ձևաբանությամբ, իբրև գրա
բարյան հոգնակի սեռական հոլովով դրված բառեր (ուդղ.' հայք, 
վիրք, պարսք, սեռ.' հայ-ոց, վըր֊աց, պարս-ից), վկայում են 
գրաբարից փոխառյալ լինելը, թեև աշխարհաբարում մեծագույն 
մասամբ գործածվում են արդեն իբբև ածական.

այրուձի, այրական, ք՛աջարի, առնական, առնացի, արական, 
իբրև գրաբարյան այր (տղամարդ, կտրիճ) բառի տարբեր բազա-
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գրություններ (ուղղ.' ա!Ը> սեռ.' առն, հնչյունափոխությամբ' 
սյչր^ար-ականյ վկայում են գրաբարից փոխառյալ շինելը.

քաջալերել (քաջ֊ա֊լեր֊ել) իր լե'ր (եղի՛ր) գրաբարյան հրա֊ 
մայականի ձևով մատնացույց է անում իր փոխառյալ լինելը 
(գրբ.' քա'ջ լեր նշանակում է քաջ ^դիր)«

արբել, արբենալ, արդուկ բառերը աշխարհաբարի £արյէխ 
հարթուկ նույնանիշ֊հոմանիշների կողքին, նույնիսկ իրենց արտա֊ 
սանությամբ (արբել արտասանվում է արբել, իսկ հարբել՝ հար֊ 
փել) վկայում են գրաբարից փոխառյալ լինելը, ճիշտ է, նույնիսկ 
հարբելը գրաբարյան արբել բայից է ծագում, բայց գրական լեզվի 
մեջ մտել է ժողովրդական լեզվից* ինչ վերաբերում է արդուկ 
բառին (արդ֊ուկ), ապա սա ծագում է գրաբարյան արդ արմատից* 
որ նշանակում է գեղեցիկ, ձևավոր (որից' արղարել, հարգտրել* 
արդ ու զարդ, խորանարդ և այլն), որպիսի իմաստը աշխարհա֊ 
բարում չհասկացվելու հետևանքով, նրա նմանողությամբ ստեղծ֊ 
վել է նարթուկ (հարթ-ուկ) բառը, որ նշանակում է հարթող, հար
թեցնող, մինչդեռ արդուկ նախապես նշանակել է ձև տվող, գե
ղեցկացնող.

օրեցօր, տարեցտարի, փոխեփոխ և նման շատ բառերի գրա
բարյան փոխառություն լինելը վկայվում է բացառական հոլովի ե 
(է) վերջավորությամբ և ց նախդրով, որ նշանակում է մինչև, 
ուստի օրեցօր նշանակում է օրից մինչև օր:

կարելի է անվերջ թվարկել այսպիսի դեպքեր, ցույց տալու հա
մար, թե ինչ խոշոր ներդրում են հանդիսանում զրաբարյան փո
խառությունները մեր գրական աշխարհաբարի մեջ, բայց ավելի 
նպատակահարմար է նշել այն հիմնական ձևական հատկանիշ
ները, որոնք բնորոշ են այդպիսի բառերի համար և որոնցով կա
րելի է ճանաչել այդպիսիները։ Ահա այդպիսի ձևական հատկա
նիշների մի քանի խմբեր։ ,

1* Գրաբարյան աո, ըստ (ոտ), բնդ, բն (ըմ), զ (ս), ց, բաղ, 
տրամ, ի (յ>£) և այլ նախդիրներով ու նախածանցներով կազմ
ված բոլոր բառերը, առարկել, առոգանել, ստանձնել, ընդգրկել, 
ընկալել, ըմբռնել, զգետնել, զգալ, սթափվել, ցւսյգ, ցտեսություն, 
բաղդասել, բաղաձայն, տրամադիր, տրամաբանություն, ի միջի, ի 
տեղի, հավելյալ, հառաջաբան և այլն։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— ժողովրդական բարբառների մեջ կենդանի կերպով աո֊ 

կա նման ձևեր չենք համարում գրաբարյան փոխառություն գրական լեզվի համար,, 

որովհետև նրանք հենց այդ պատճառով, որ հենարան ունեն նաև ժողովրդական
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ԺհՎՒ մեջ, ուստի անմիջական փոխառություն չեն գրաբարից» օրինակ' ցերեկ 
բառը անվիճելիորեն գրաբար կազմություն ունի ց նախգրով {ցերեկ <Լ ց֊երեկ, 
երեկո, այսինքն' մինչև երեկո, օրվա այն մասը, որ ընկնում է, տևում է մինչև 

երեկո), բայց արդեն դարերով սրբագործված՛ է բարբառների մեջ իբրև կենդանի 

ու ժողովրդական բառ, նույնը պետք է ասել և ճաչալ (ի աջող^յաջող Չհաջող, 
ընկեր (ընդ>ըն~կեր) և այլ բազմաթիվ բառերի մասին։

2. Գրաբարյան հոլովական ձևերով կազմված բառերը, ինչ
պես և առանձին գործածվող հոլովական ձևերը, ըստ որում 
հատկապես հետևյալ դեպքերում,

եզակի ուղղական-հայցականը ի վերջավորությամբ, օրինակ' 
տեղի (փոխ. տեղ), տեղի ունենալ, տեղի տալ, անտեղի1.

1 Կարծեմ, բացի այս մեկ բառից ուրիշ օրինակ չկա, որ պահպանած չինի 

գրաբարյան այգ ի վերջավորությունը, ասենք, գրաբարում էշ այդպիսի բառեր 

շատ քիչ են տեղի, պատասխանի, նիւսիսի, արծուի (տեղ, պատասխան, հյուսիս, 
արծիվ)։

եզակի սեոական-տրականը ա, ո, ույն վերջավորությամբ, 
օրինակ' Վանա, հուսո, պատվո, սիրույն, արժանվույն և այլն.

եզակի բացառականը ե (է), են (էն) վերջավորությամբ, օրի
նակ' դարեդար, օրեցօր, ծովէն, ցամաքեն և այլն, սակայն այս
տեղ միջամտում են արևմտահայ գրական լեզուն և կ ճյուղի բար
բառները, որոնք բացառականը կազմում են նույն վերջավորու
թյամբ, այլև ում ճյուղի բարբառները, որոնք իբրև ոճ յուրացրել 
են այգ վերջավորությունը գռնեգուռ, տնետուն, քաղքեքաղաք և 
այլ նման բարդությունների մեջ, ուստի և դժվարացնում են իսկա
կան փոխառությունը (տարեցտարի) տարբերել ժողովրդական 
ձևերից (դռնեդուռ).

եզակի գործիականը բ, ավ, իվ վերջավորությամբ, օրինակ' 
ձերբակալ, հազիվ, խստիվ, բնավ և այլն, ըստ որում մեր ան, 
յան հոլովման բառերի գործիական հոլովը (ուսմամբ, արյամբ և 
ա1մ1)’ "Ր նույնպես գրաբարից է սերված, իհարկե, չի հանգիստ֊ 
նոլմ փոխառություն.

հոգնակի ուղղականը ք վերջավորությամբ, օրինակ տղայք, 
պարոնայք, տիկնայք և այլն, ըստ որում մեր ց հոլովման ենթարկ
վող բառերը (մերոնք, Գրիգորենք այլն), այլև ի ձայնավորով 
վերջացող բառերի հոգնակին (գյուղացի — գյուղացիք, գինի 
գինիք) չպետք է գիտել իբրև գրաբարյան փոխառություն.

հոգնակի սեոական-տրականը աց, ից, ոց վերջավորությամբ, 
օրինակ' վրաց, ռուսաց, պարսից, հայոց, գործոց և այլն.
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նո(|նակ|ւ հայցականք ս վերջավորությամբ, օրինակ' հան֊ 
■Հինս, ի դեմս, որոնք մեծ մասամբ ոճաբանական արժեք ունեն, 
այլև բաղադրությունների մեջ' կենսաբեր, օրենսգետ և այլն, շատ 
ձևեր բարբառներից են մտել աշխարհաբարի մեջ իբրև եզակի, 
ուղղական, ինչպես' բագնիս, զուքս, պաս (<Հպահս), ծախս, 
փախս, ծառս (ծառս լինել) և այլն, և այդ պատճառով էլ չեն կա

՛րող գրաբարյան փոխառություն համարվել.
հոգնակու զործյւականը ո£ վերջավորությամբ, օրինակ' կամոք, 

■իրոք, մտոք (խղճի մտոք), առոք֊փառոք, ընտանյոք և այլն։
3. Գրաբարյան աո., ընդ, րսա, ի նախդիրները և նրանցով 

կազմված որոշ կապակցություններ, օրինակ' առ այսօր, ընդ- 
ւմին, ըստ որում, ըստ գրքի, ի միջի այլոց, ի գիտություն և այլն։

4. Գրաբարյան ոճեր ու դարձվածներ, որոնց թիվը բավական 
մեծ է և որոնք գրվում են երբեմն գրաբար, երբեմն աշխարհաբար 
նոր ուղղագրությամբ, օրինակ ձայն բարբառս հանապատի, սահ
ման քաջաց զենն յուրյանը, ի խորոց սրտի(ց), ոչ միայն հացիվ 
կեցցե մարդ, ակն ընդ ական, գլուխ գործոց, ինքն ըստ ինքյան, 
ատամն ընդ ատաման, երիցս նզովյալ, հավուր պատշաճի, միով 
րանիվ, երկու չարյաց փոքրագույնը, նման զնմանն սիրե, ունայ
նության ունայնության, ավա զ փառացս անցավորի և այլն1։

5. Գրաբարի հոլովական կամ խոնարհման ձևերից ծագող 
Զզանազան մակբայներ, կոչականներ,, շաղկապներ, եղանակաց 
վորող բառեր, օրինակ երբեմն, հազիվ, ուրեմն, իբրև, կեցցե , 
•անկցի , ավա ղ, օ ն և այլն։

Տ. Որոշ բառերի գրաբարյան լիաձայնական ձևերի պահպա
նումը բարբառային ու ժողովրդական անլիաձայնականությանը 
զուգահեռ, օրինակ' անկում || ընկնել, նորա || նրա, վերա || վրա, 
’քույն || բուն, անույշ || անուշ, նարսանիք || հարսնիք, թաղա- 
քփք || բաղնիք և այլն, որոնք 20֊րդ դարի սկզբից և հատկապես 
սովետական շրջանում արդեն վերածվում են հնաբանություննեբի։

7. Գրաբարյան բայական որոշ ձևեր Ո1]ց, Ո1(յ պատճառական 
ածանցով, ան սոսկական ածանցով և ցոյական կամ պարզ աո- 
ըիստի հիմքով, ինչպես և եզակի երրորդ դեմքի ձևով, օրինակ' 
մատույց, մատուցանել, հատույց, հատուցանել, ելանել (անելա
նելի), ասացող, տաղասաց, հեռագնաց, հեռագնա, հարամնա, 
բայ, գոյ և այլն։

1 Այսպիսի արտահայտությունների մի փոքր խումբ տրված՛ է Ատ. Մալխաս- 
յանցի «Հայերեն բացատրական բառարանիդ 4-րդ հատորի վերջում, էջք 637—638<
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Անշուշտ, այսպիսի ձևական հատկանիշների շատ խմբեր կա
րելի է նշել, բայց սահմանափակվելով այսքանոփ տեսնենք, թե 
ինչ հատկանիշներ ունեն մեր լեզվի բառապաշարի մյուս շեր- 
ւոերըՆ

§ 33. ԺԲՎԲՎՐԴԱԿԱՆ-ԲԱԲԲԱՌԱՅԻՆ Փ(Ո ԽԱՌՈԻԹՅՈ ԻՆՆԵՐ.~ւ 
Բարբառային֊ժողովրդական փոխառությունները մեր գրական 
լեզվի մեջ, ի տարբերություն գրաբարյան փոխառությունների, 
դժբախտաբար այնքան չնչին են, որ ավելի հեշտ կլինի գրանք 
ուղղակի թվարկել, քան թե դրանց հատկանիշները գտնելու փորձ 
կատարել։ Այս երևույթի պատճառն այն է, որ գրական աշխար
հաբարի բառապաշարը ամբողջապես գրաբարյան դրոշմ ունի, և 
բարբառային ձև ունեցող բառերը մեծ դժվարությամբ են մնում 
նրա մեջ։ Իհարկե, չի կարելի մոռանալ, որ գեղարվեստական 
դրականությունը, մանավանդ գյուղամետ պոեզիան, շատ հաճախ 
օցտվում են բարբառային բառագանձից, բայց այդ կատարվում է 
միայն պայմանական կերպով և չի ազդում ընդհանուր գրական 
լեզվի վրա։

Հասկանալի է, որ բարբառներից գրական լեզվին անցած 
բառերի կամ բառաձևերի մեծագույն մասը, ինչպես, օրինակ' էլ, 
էլի, առջև, վրա, նրա, մենք, ենք, դուռ, ընկնել, փախցնել, ծնվել 
և այլն (փոխանակ գրաբարյան այլ, առաջև, վերա, նորա, մեք, 
եմք, դուռն, անկանիլ, փախուցանել, ծնանիլ ձևերի) մենք փոխա
ռություն չենք համարում, որովհետև դրանք հանդիսանում են դրա
կան աշխարհաբարի էությունը որոշող բաղկացուցիչ տարրը, նրա 
գոյության զույգ սյուներից (գրաբար և բարբառ) մեկը, գրանք 
աշխարհարարի ծնիչ տարրն են ծնողից ժառանգին անցած 

բնածին հատկանիշը։ Վերը մենք այդ առթիվ գրել ենք. պետք է 
հստակ կերպով տարբերել այն, ինչ որ աշխարհաբարը ստացել է՛ 
գրաբարից ու բարբառներից, իբրև նրանց ծնունգն ու արարածը, 
Ա՛յն բանից, ինչ ստացել է նրանցից հետագայում իբրև ժառանգ 
կամ հաջորդ։ Արդ, մի կողմը թողնելով բարբառային այն տար
բերը, որ հանդիսանում են աշխարհաբարի բնածին հատկանիշը 
(ինչպես, ասենք' որևէ մարդու մեջ նշմարում ենք մազերի գույնը 
և հասակն ու կեցվածքը' հորից, իսկ աչքերը, ճակատն ու ձայնը' 
մորից, սակայն դրանք, իբրև բնածին հատկանիշներ, տարբերում

1 Գրաբարից մեր գրական խզվի մեջ մտած ածանցների, ինչպես և բառա

կազմական կանոնների մասին խոսք կլինի հետագայում։

9 Ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց
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ենք, ասենք այն դաստիարակությունից, նյութական ստացվածքից- 
(հագուստ, բնակարան և այլն), որ նրան դարձյալ տվել են նույն 
ծնողները, որոնք սակայն բնածին չեն նրա համար, այլ ստացա
կան ), ուրեմն մի կողմ թողնելով բարբառներից աշխարհաբարին 
անցած բնածին ժառանգությունը' տեսնենք, թե ինչ հատկանիշ
ներ կարող են որոշել բարբառներից մեր գրական լեզվի ընդունած 
փոխառությունները կամ բարբառային բառերը,

1. Հարադրական բարդությունների և հատկապես հարադրա
կան բայերի մեծագույն մասը, մանավանդ երբ նրանց կողքին 
առկա են պարզ ձևերը, ինչպես, օրինակ' վազ տալ (վազել), պար 
գալ (պարել), եփ տալ (եփել), քաշ գալ, առաջը կտրել, վրա 
տալ, վրա վազել, ծեծ տալ, ծեծ ուտել, մեջ ընկնել, գլուխ տալ* 
ձեռք ընկնել, ձեռք տալ, օր ու արև, միս ու արյուն, ճար ու ճամ-

. փա, տուն ու տեղ և այլն։
2, Գոյականների կրկնությամբ կազմված ածականները և 

ածականների կրկնությամբ կազմված մակբայներն ու բազմա
պատկական ածականները, օրինակ փունջ֊ւեունջ, խումր֊խումբ, 
մեծ-մեծ, ուրախ-ուրախ, կարմիր-կարմիր, հին-հին և այլն։

3. Գրաբարյան մի շարք րառերին զուգահեռ գործածվող ժո
ղովրդական բառերը, որոնք երբեմն իմաստային նրբերանգ են- 
արտահայտում, երբեմն բացարձակ նույնանիշ են, օրինակ ար
տասուք, բոկոտն, ճանապարհ, շրթունք, խաբել, գոռալ, հաստոց, 
խելառ, գնչու, ընչացք գրաբարյան բառերի արցունք, բոբիկ, 
ճամփա, պռոշ, գաղել, բոռալ, դազգահ, գիժ, բոշա, բեղ կամ բեխ 
ժողովրդական ձևերը և այլն։

4. Գրաբարում չեղած մի շարք կենցաղս։յին֊արտադրական 
ժողովրդական բառ ու տերմին, ինչպես' էտել, էտ, էտոց, օջախ, 
կապա, դահուկ, ալանի, կծիկ, արքատ, բարուր, աթար և այլն։

5. Թյուրք֊պարսկական բարբառային փոխառությունների մխ 
մասը, որ մեծ կամ փոքր չափով գործածում են մեր հեղինակնե
րը, հատկապես գյուղական կենցաղը վերարտադրող երկերում,.
ինչպես' չար, ջան, մարալ, ազիզ, բլբուլ, ղարիբ, 
բոստան, բադրիջան, բորանի և այլն։

6. Գրաբարի համեմատությամբ որևէ ավել 
հնչյուն ունեցող արմատական ձևերր և նրանցից

աշուղ, չոբան

կամ պակաս 
կազմված բա֊

ղադրությունները, օրինակ' քարշ || քաշ, խարշ || խաշ, մեք || 
մենք, նուռն || նոսւ, ուսումն || ո։սում, բույն || քոլն, պահք, 
պահս || պաս, տապ, տապք || տաք և այլն։
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7. Գրաբարյան երկբարբառների դիմաց պարզ ձայնավոր 
ունեցող արմատներն ու նրանց բաղադրությունները, որ մեծ մա
սամբ գործածվում են գեղարվեստական գրական ու բանավոր 
խոսքի մեջ, բայց չեն բարձրացել մինչև ընդհանուր գրական չեզր
վի մակարդակը, օրինակ' հեր, մեր, էս, էդ,՛ էն, արուն, ձուն, մոր
քուր, լուս և այլն, փոխանակ հայր, մայր, այս, այդ, այն, ար
յուն, ձյուն, մորաքույր, լույս ձևերի, սրանց կարելի է ավելացնել 
բառասկզբի ե-ի տեղ' է և Ո֊ի տեղ 0 ունեցող ձևերը,, ինչպես^ 
էpkшP> էթեկ, էրես, օսկի, օղորմի և այլն։

8. Այն բառերի մեծ մասը, որոնց մեջ գրաբարի հոգնակի 
ուղղականի ք և հոգնակի հայցականի ս վերջավորությունները 
գիտակցվում են իբրև արմատական հնչյուն, մանավպնդ բաղա֊ 
դրությունների մեջ, օրինակ' չափս, պաս (պահս)— պասեր, 
ծախս — ծախսեր, գիրք — գրքեր, գրքասեր (ի տարբերություն 
զրասերի), խելք — խելքամաղ (ի տարբերություն խելակորույսի), 
հետք — հետքակոխ (ի տարբերություն հետախույզի) և այլն։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ,— Պարզ է, որ ք է ս վերջավորությունները ստուգաբանո
րեն գրաբարյան են, բայց անվիճելի է, որ նշված բառերի այս ձևի գործածու

թյանը գրական լեզվին անցել է բարբառներից։

Թեև վերևում թվարկված խմբերը բնավ չեն սպառում մեր 
դրական չեղվի բարբառային տարրերը, դրանք մանավանդ ջատ 
են ձևաբանության մեջ, որ մեր քննության շրջանակից դուրս են, 
այնուամենայնիվ անցնենք մի ուրիշ շերտի բնորոշմանը։

§ 34. ՆՈՐԱԳՈՒՅՆ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ_____ Քանի որ մեր 
ւ^էՀՐ բառապաշարի այս ծանրակշիռ շերտի մասին հաջորդ հատ
վածի մեջ ավեչի մանրամասնորեն ենք խոսեչու, այստեղ փոր
ձենք նշեչ այն ցուցիչները, որոնցով կարելի է ճանաչել նորագույն 
փոխառությունները։ Նորագույն փոխառություն ասելով հասկա
նում ենք ռուսական ու եվրոպական լեզուներից, վերջիններից էլ 
մեծ մասամբ ռուսերենի միջոցով, նորագույն ժամանակներում ու 
հատկապես սովետական շրջանում ընդունած նոր փոխառություն
ները, որոնք մտնում են առաջավոր լեզուների ընդհանուր բառա
պաշարի մեջ և արտահայտում են մեծ մասամբ նորագույն իրո
ղությունները։ Այդ բառերը հաճախ կոչվում են միջազգային կաթ՛ 
օտարազգի բառեր, որովհետև նրանց փոխառյալ լինելը դեռևս 
գիտակցվում է, մինչդեռ հնագույն ու հին դարերի փոխառություն
ները վաղուց մերվել են և չեն գիտակցվում իբրև այդպիսին, օրի֊

9 *
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նակ կիրակի, սկուտեղ, պատերազմ, սպա, ամրիոն, կլիմա և 
այլն հայերենում, C^yHAyK? KaЗHa, Յթճ^Յ և այլն ոուսերենում։

Մեծագույն մասամբ ռուսերենի միջոցով մտնելով հայերենի 
մեջ նորագույն փոխառությունները բնականաբար իրենց մեջ 
պահպանում են այն ձևական հատկանիշները, որ ունեն նաև ռու
սերենում, ուստի և դրանց ճանաչման ամենաէական ցուցիչը 
պետք է համարել հենց այգ հանգամանքը։

Այսպիսով, ուրեմն, նորագույն փոխառություն են այն բոլոր 
բառերը, որ անծանոթ են գրարարին ու բարբառներին, բայց ընդ
հանուր են հայերենի ու ռուսերենի մեջ, մեծ մասամբ նույն հըն- 
չյունակազմով, երբեմն միայն չնչին հնչյունափոխությամբ, օրի
նակ ռադիո, ֆիզիկա, տեխնիկ, սոցիալիզմ, սովետ, բոլշևիկ, 
ինտերնացիոնալ, մարշալ, ֆակուլտետ, ստանդարտ, ռեակցիա, 
դեմագոգ, սիմբոլ || սիմվոլ, պաթոս || պաֆոս, կոնֆերանս || 
կոնֆերենցիա, ռուբլի, լեգալ, ավիացիա և այլն, և այլն։

Այսպիսի բառերի ճանաչման հիմնական ցուցիչներից մեկն էլ 
այն է, որ դրանք, իբրև նոր ներդրում մեր լեզվի մեջ, դեռևս չու
նեն լայնորեն ճյուղավորված բառակազմություն և մնում են մեկ- 
երկու ձևով իբրև անփոփոխ բառեր, ինչպես և մանավանդ այն, 
որ դրանց արմատի ու արմատական իմաստի գիտակցությունը
սովորաբար չենք զատում ամբողջ բառի գիտակցությունից, օրի
նակ' ունենք կոոպերացիա, կոոպերատիվ, կոոպերատոր և օպե
րա, օպերացիա, օպերատիվ բառերը, որոնց մեջ արմատն է օպե֊ 
ր(ա), որ նշանակում է գործ, աշխատանք, աշխատել, գործել և 
■այլն, բայց մենք չենք գիտակցում, որ կոոպերացիա բառը իր մեջ 
ունի կո նախածանցը, օպերա արմատը, ացիա վերջածանցը, ինչ
պես և իմաստով իրար չենք կապում օպերա և օպերատիվ բա֊ 
ոերը, օպերացիա և կոոպերացիա բառերը և այլն։ Սրանցից յու
րաքանչյուրը մեզ համար անկախ ու աոանձին բառ է, մինչդեռ, 
•օրինակ, հայերեն լսել, համալսարան, ասուլիս, լսափող, լսողու
թյուն և այլ բառերի մեջ մենք գիտակցում ենք և լս/փս արմատի 
իմաստը, ատՀել), փող արմատների իմաստը, ինչպես և -արան, 
—ող, ՜ությոևն ածանցների իմաստը, ուստի և այս բառերը մեզհա- 
մար հասկանալի են ոչ միայն իրենց ամբողջության իմաստով, 
•այլև ՒՐ^նց բաղադրիչ մասերի' ձևույթների իմաստով, դրա համար 
էլ հասկանում ենք, որ, օրինակ, համալսարան նշանակում է քՏզ- 
ճանոս* (համա) լսելու (լս) աեղ (արան): Պարզ է, որ ասենք, 
հունա-լատինական լեզուների բառակազմությանը ծանոթ անձ-
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նավորությունը նույնպիսի հեշտությամբ կհասկանա, որ կոոպե
րացիա բառը նշանակում է միասին, մեկտեղ (կո) աշխատանք 
(օպերա) անելը (ացիա), ուրեմն աշխատակցություն, համաշ֊ 
խատություն, իսկ կոոպերատոր' միասին, մեկտեղ (կո) աշխսս- 
տանք (օպերա) անողը (ատ֊որ) և այլն։

ԱյսպՒոով։ նորագույն փոխառությունները կարելի է տարբե- 
թել մյուսներից իրենց բառակազմական սակավ ճյուղավորումով և 
արմատների, ածանցների ու վերջավորությունների' ձևույթների 
անճանաչելիությամբ կամ նվազ ճանաչելիությամբ, ինչպես նաև 
նրանց բացակայությամբ գրաբարի ու բարբառների մեջ և առկա
յությամբ ռուսերենի մեջ. բացի ճանաչման այս ընգհանուր հատ
կանիշներից կարելի է տալ մի քանի կարևոր հատկանիշներ ևս.

1- կո> կոն, ինտեր, ավտո, հիպեր, գե, գիա, գիս, պրե, պրո, 
ռե և մի շարք այլ նախածանցներով կամ նախաբայերով կազմ
ված լինելը, օրինակ' կոորդինատ, կոնֆերանս, ինտերվենցիա, 
ավտոնոմիա, հիպերբոլա, դեգրադացիա, դիագրամ, դիսցիպլին, 
պրեզիդենտ, պրոսպեկտ, ռեֆերատ և այլն.

2. իկա, իզմ, իստ վերջածանցներով կազմված համարյա 
բոլոր բառերը, ինչպես ֆիզիկա, մաթեմատիկա, կոմունիզմ, դար
վինիզմ, մարքսիստ և այլն .1

3. իա, ացիա, ադա, ցիա մասնիկներով վերջացող բառերը, 
ինչպես' դեկադա, օլիմպիադա, դիվերսիա, սանատորիա, օկու
պացիա, դիսերտացիա, կոնստիտուցիա, լեկցիա և այլն.

4. ոն, իոն, ցիոն վերջացող բառերը, ինչպես էլեկտրոն, պրո
տոն, ստադիոն, լեկցիոն, ավիացիոն և այլն.

5. ալ, իալ, իել վերջացող բառերը, օրինակ' լեգալ, լոյալ, 
մատերիալ, դիֆերենցիալ, մատերիել և այլն.

1 Ւստ ածանցով կազմված ունենք մի շարք հայերեն բառեր ևս, ինչպես 

թառիստ, .համալսարանիս», ճեմարանիս», դաշնակիս», հնչակիս» և այլն։

Տ. անտ, ենտ, ատ, ատա, իտ վերջացող բառերը, օրինակ' 
օկուպանտ, դիվերսանտ, կոնկուրենտ, դիվիդենտ, լաուրեատ, 
դեպուտատ, կանտատա, բրոնխիտ և այլն.

7. ո ր, ատոր, եր վերջացող բառերը, օրինակ' ռեկտոր, դի
րիժոր, կոմուտատոր, էլևատոր, շոֆեր, բյուրգեր և այլն։

§ 35. ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ՏԵՎԱՇԱՐԺՆԵՐԸ ՍՈՎԵՏԱԿԱՆ ՇՐՋԱ
ՆՈՒՄ.__ Մեծ Հոկտեմբերի հետևանքով հեղափոխված մեր երկրի 
տնտեսությունը, հասարակարգը, կուլտուրան, գաղափարախոսու-
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թյունր, ժողովրդի կենցաղը, նիստուկացը և հոգեբանությունը խո
շոր անդրադարձում ունեցան մեր չեղվի բաոապաշարի վրա քա~ 
նակապես, որակապես ու ֆունկցիապես, պետականությունը, նոր 
հասարակարգը, կուլտուրան և կենցաղը այնպիսի ֆունկցիաներ 
դրին մեր (եղվի վրա, որպիսիք նա չէր հարուլ կաաարեէ ^ւր Տ^ն 
րաոապաշարու[: Նա անհրաժեշտաբար վերանորոգեց, բարեփոխեց 
իր բաոապաշարը զանազան միջոցներով ու ճանապարհներով.

ավ Առաջ եկան կամ գործածական դարձան նոր հասարակար
գի, սովետական նոր կենցաղի ու կուլտուրայի բառեր, ինչպես, 
օրինակ, շրջկենտրոն, միլիցիա, սովետ, ՄՏԿ, կոլտնտեսություն, 
սովխոզ, էլեկտրակայան, ռադիո, գործկոմ, օդանավ, բանթղթա
կից, խմբկոլ, պիոներ, հարվածային, ստախանովական, շքանշա
նակիր, աշխօր և այլն։

բ) Ետին պլան քաշվեցին, մոռացվեցին, անգործածական կամ 
համարյա անգործածական դարձան հին հասարակարգի ու կեն
ցաղի երևույթներն արտահայտող բազմաթիվ բառեր, օրինակ' 
թաղապետ, ոստիկանատուն, սկիհ, ուրար, քյոխվա, գզիր, կոռ, 
նահանգ, գավաո և այլն։

գ) Բառապաշարի հարստացման, գիտա֊տեխնիկական տեր֊ 
մինների մշակման հետևանքով անհրաժեշտաբար հարություն 
առան գրաբար ու միջին հայերեն բազմաթիվ բառեր, օրինակ' 
պարետ, գոյ, արկ, հեծան, հաստոց, ի փառս, ընդհուպ, հանուն 
և այլն։
՚ դ) Նույն նպատակով գրական լեզուն կատարեց ժողովրդական 
բառերի որոշ փոխառություն, դժբախտաբար շատ քիչ քանակով 
և մեծ երկչոտությամբ, օրինակ դահուկ, չմուշկ, տերություն և 
այլն։

եվ Բառապաշարի հարստացման հիմնական աղբյուրն այնու
ամենայնիվ հանդիսացավ մեր լեզվի սեփական բառակազմու
թյունը, որի միջոցով համարյա ամեն օր նորանոր բառեր են կերտ
վում և մտնում լեզվի գանձարանը, օրինակ' կերպար, տեղանք, 
մատույց, գործարկել, գերակատարել, բնագիծ, բացառել, նիստա
րարություն, համակենտրոնացում, ականանետ, ականորս, առա
ջակալ, դիտանցք, զորասյուն, թևանցել և այլն, և այլն։

զ) Բառակազմության նոր տեխնիկա են հանդիսանում նորա
գույն նամացումները, որոնք մեզ անցել են ռուսական Լեզվից և 
բավական բեղուն հող գտել մեզ մոտ, օրինակ' ՀամԵքբվՊ 
ՍՄԿՊ, ՍՍՌՄ, բուհ, աշխօր, և բազմաթիվ այւ հապավումներ,.
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որոնք բաժանվում են երեք տեսակի, այն է' հնչյուեային-տառա- 
յին (բուհ, ԼԿԵՄ, ՍՍՌՄ և այլն), վանկային (շրջկոմ, ֆիլֆակ և. 
ա1Լ^)> խառն, այսինքն' հնչյունա-վանկային կամ հնչյուն ա-<վան- 
կա֊բառային (ՀամԼԿԵՄ, աշխօր, ժողկրթբաժին, գյուղսովետ և 
այլն)։ Պետք է նշել, որ որքան էլ կենսականորեն անհրաժեշտ հւ 
օգտակար լինեն հապավումները, այնուամենայնիվ, չի կարելի գե

րագնահատել դրանց առաջացումը, որովհետև դրանցով ստեղծ
վում ես մասսաներին անհասկանալի բազմաթիվ բառեր, ինչպես 
օրինակ' ԳԿՀ, ԲԻԿԲ, ՃՏՍ, ԳԱԶ, ՊԱՊ, ՄԱՄ, ԻԼ, ԻԱ, ԱԻՍ և 
այլն։

Է) Օաոապատնենումներր (կալկաներ) լեզվի բառապաշարի 
հարստացման կարևոր միջոց են եղել բոլոր ժամանակներում և 
մեր նախորդները անցյալում պատճենել են հունական, լատինա
կան և այլ լեզուների բառերը հաճախ տառացիորեն, օրինակ' 
արտասանել, բացասել, ապացույց, տրամադիր, քերականություն 
ե այլն։ Այդ տեխնիկան կենդանի է նաև ներկայումս ու տալիս է 
վսոշոր արտադրանք, ռուսերենի ընդօրինակումով, օրինակ' ր£գ- 
հատակյա, հակագործել, հակագազ, զրահահար, ականանետ և 
հարյուրավոր այլ բառեր։

ը) Նորագույն փոխաոություններ____ Չկա աշխարհի երեսին և 
ոչ ^Ь ւ^զոԿ որի բառապաշարը չունենա հարևան ու հեռավոր լե
զուներից կատարած փոխառություններ։ Եվրոպական բոլոր լեզու
ները անհամար փոխառություններ ունեն' իրարից և հունա-լատի- 
նական լեզուներից ընդունած։ Ռուսական լեզվի մեջ ևս, հասկա
նալիորեն, շատ են օտարազգի փոխառությունները (այսպես, օրի
նակ 1866 թվի մի բառարանում 30.000 օտարազգի բառ է նշված 
ռուսաց լեզվի մեջ)։ Եվ ուրիշ կերպ չի էլ կարող լինել, եթե մի 
լեզու ցանկանում է առաջավոր կուլտուրայի մակարդակին հաս
նել, գիտության և տեխնիկայի ճշգրիտ տերմինաբանություն ունե
նալ, անխուսափելիորեն պիտի հարստանա փոխառություններով։ 
Փոխառություններից խուսափող լեզվի գիտական տերմինաբա- 

՚ նությունը նշավակված կլինի կաբինետայնությամբ։ Չկա և չի 
եղել ոչ մի «մաքուր» լեզու, այգ թվում նաև հայերենր։ Բավական 
է նկատի ունենալ, որ օրինակ' ըստ պրոֆ. Աճաոյանի «Արմատա
կան բառարանի» տվյալների, գրաբարի 10.996 արմատից 4015 
արմատ փոխառյալ է, ըստ որում 1411-ը պարսկերենից, 211-ը' 
ասորերենից, 918֊ը' հունարենից, 702-ը' արաբերենից և այլն։ 
Ծիծաղելի է այսօր հիշեցնել, որ օրինակ'. ոչխար, բակ, գավառ,
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ծանր, լեղի, ծագ, ազգ, ազատ, բժիշկ, կոշիկ, հազար, արկղ, 
գաղութ, զույգ, մաշկ, գազար, ամբիոն, գաղափար, պալատ,
կոնք, կլիմա, ջուլհակ, մկրատ, մեխակ, և վերջապես Գուրգեն, 
Սուր են, Երվանդ, Արշակ, Պողոս, Պետրոս, Հովհաննես և հարյու
րավոր այլ անձնանուններ, որոնք նվիրագործված ու մաքուր հա
յերեն են երևում, հանդիսանում են փոխառություններ։ Եթե անց
յալում այսպես է եղել իրականությունը, և հայերը անհրաժեշտ 
են համարել փոխառությունները, ապա նոր ժամանակներում, երբ 
գիտությունը և տեխնիկան խորացել, ծավալվել ու հարստացել են 
ստեզծելովտասնյակ հազարավոր նոր տերմիններ, ինչպե ս պի
տի կարողանար հայոց լեզուն ետ չմնալ առաջավոր լեզուներից, 
եթե եղիներ փոխառությունների։ Եվ իզուր է մեր արևմտահայ 
լեզուն խորշում փոխառություններից, հորինում «հայացի» անթիվ 
ու անհամար «եզրեր» (տերմիններ), թարգմանում գիտական և 
տեխնիկական բոլոր տերմինները։ Ահա ձեզ մի քանի օրինակ այգ 
կաբինետային, «հայացի» տերմիններից կամ «եզրերից», որ բե
րում է իր գրքի մեջ Հակ, Տաշյանը, 

Գործարանավոր տարրաբանություն — օրգանական քիմիա 
Միաժահնաքացախական — մոնոբրոմոցետիկ 
Երկաքացախամիդ — դիացետամիգ 
Երկաթախաժաջրածնական — ֆերրոցիանհիգրիկ 
Մեդիլպրոֆիլամիլավշափուտ — մեգիլպրոֆիլամիլամին 
Ահա և տարրաբանական մի «սիրունիկ» տերմինաշար հայե

րեն կնդրուկ բառից կազմված, 
Կնդրեն- benzen 
Կնդրալ— benzal 
Կնդրին- benzine 
Կնդրուլ- benzol 
Են դրուլին— benzoline 
Կնդրոն—benZOn 
Կնդրվուտ— benZOyle, 
Կնդրուստեն— benzylen 
Կնդրուստկեն—benzylidine 
Կնդրենվուտ— benzenyle 
Կնդրատ— benzoate 
Են դրի դին- benzidine և այլն1։

1 թառաւիւոսակսձ։ դիտողություններ հայերեն գիտական [եղվի մասին, գրեբ . 

Հ ա կ ո բ ո ս Տ ա շ յան, Վիեննա, 1326 թ., կ2ք 147 և 160։
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Լավ է, որ արևելահայ լեզուն իր կազմավորման օրիր ունե~ 
ցել է Աբովյանի, Նազարյանի ու Նալբանդյանի նման առաջնորդ
ներ և ռուսաց լեզվի նման ուղեցույց, ապա թե ոչ նա Էլ այժմ" 
պիտի տառապեր կնդրուստենի, կնդրուլինի և երկաթախաժա- 
ջրածնականության այս անբուժելի մորմոքով...

Պարզ է, որ արևելահայ պրակտիկ ու ներգործուն լեզուն, որը֊ 
արդյունաբերության, գյուղատնտեսության, հասարակական կյան
քի ամենօրյա կարիքներն է բավարարում, չի կարող նման պրո-. 
ժեկտորության հետևել, և ի պատիվ նրա պետք է արձանագրենք, 
որ նա հենց սկզբից համեմատաբար զերծ է եղել այդ վնասակար, 
նախապաշարումն երից։

Մեր լեզուն միշտ էլ ընդունակ է եղել նորագույն փոխառու
թյունների. օրինակ վերցնելով ռուս առաջավոր լեզվից և մշակ
վելով նրա անմիջական ազդեցության տակ,, հենց նրա ռուսերենի 
միջոցով ընդունել է հազարավոր նորագույն փոխառություններ։ 
Ռուսաց լեզուն հանդիսացել և ավելի մեծ չափերով հանդիսանում՜ 
է գիտատեխնիկական, գիտական, հասարակական անհրաժեշտ 
տերմիններ մատակարարող մի անսպառ աղբյուր մեր լեզվի հա
մար։ Ինքը նախօրոք ընդունած լինելով և կամ հընթացս ընդունե
լով անհրաժեշտ օտարազգի բառերը' նա արգեն մշակած ուլ. 
ճշտած ձևերով ու իմաստներով այդպիսիք հաղորդում է Սովետա- 
կան Միության այլ ժողովուրդն երի լեզուներին, որոնց թվում Մ 
հայերենին։ Դժվար է պատկերացնել հայոց գիտական լեզվի- 
զարգացումը առանց ռուսերենի այս օգնության։

Խնդիրն այն է, որ այնպես կոչված միջազգային բառերը հա
մարյա բոլոր լեզուներում տարբեր արտասանություն ունեն, ամեն֊ 
տեղ նրանք հարմարվում են փոխառնող լեզվի հնչյունաբանու
թյանն ու ձևաբանությանը։ Այսպես, օրինակ ինտերնացիոնալ 
բառը հնչում է տարբեր լեզուներում էնէոըրնասիոնալ, ինտեր- 

նատիոնալ, ինթըրնեյշընալ և այլն։ Ո՞րը, ո՞ր ձևը պիտի վերցներ, 
հ՛այ լեզուն նման դեպքերում, էլ չեմ խոսում այն մասին, որ հա
ճախ միևնույն տերմինը տարբեր իմաստներ է արտահայտում՜ 
տարբեր լեզուներում։ Ահա այս և նման բոլոր դեպքերում ռուսաց՝ 
լեզուն է հանդիսացել մեր առաջնորդն ու ուղեցույցը, և կարող 
ենք ուրախությամբ արձանագրել, որ մեր լեզուն շատ է շահել- 
ղրանից։ Նորագույն օտարազգի փոխառությունների մեծագույն 
մասը մենք ընդունել ենք ռուսերենի միջոցով, որոնք իրենց ձևով
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փսկ վկայում են այգ փաստը, օրինակ' կոնսուլտացիա, ավիա
՛ցիա, թրիգագա, տոննա, ոևոլյուցիա, պարտիա և այլն։

Հոկտեմբերյան Մեծ ռևոլյուցիայից հետո ռուսաց լեզվի 
ներգործությունը մեր լեզվի վրա առանձնապես ուժեղացավ, այդ 
մեծ իրադարձությունից հետո Սովետական Միության բոլոր ժո
ղովուրդները սկսեցին ավելի խոշոր չափերով օգտվել մեծ, հուժ
կու, ճշմարտացի և ազատ ռուս լեզվից։ Ռուս լեզվի ազդեցու
թյունը 1917 թվից հետո ծավալվեց նաև արտասահմանում, նա 
դարձավ առաջավոր մարդկության փարոսի' ՛Հոկտեմբերի փայ

լուն շողը ամբողջ աշխարհի համար, նրա սովետ, թոլշևիկ, կոլ
խոզ, ստախանովական և այլ բառերը հասպատուն կերպով մտան 
•առաջավոր լեզուների գանձարանը։ Միանգամայն հասկանալի է, 
•որ այդ պայմաններում ռուսաց լեզուն դարձավ նաև հայոց լեզվի 
մշակման ամենօրյա ուղեցույցն ու ուսուցիչը։ Հոկտեմբերից հե
տո նա տվեց հայ լեզվին նոր հասարակարգի, նոր կենցաղի, գի
տության, տեխնիկայի, փիլիսոփայության հազարավոր բառեր 
(սովետ, տրակտոր, կոմբայն, կոլխոզ, բրիգադա, ֆակուլտետ,
ւյեկան, մանևր, ակտիվիստ, ստախանովական և այլն, իսկ 
րենական պատերազմի ժամանակ' օկուս|ա£ա, աւ[աուէաւո, 
րան, լեյտենանտ, մայոր, կապիտան, էվակուացիա և այլն)։ 
•սաց լեզուն, բացի փոխառություններ տալուց, հենց միայն

տա-
Ռու-

^րենական պատերազմի ժամանակ պահանջ առաջացրեց կազմելու 
բազմաթիվ հայերեն բառեր, որոնց մի մասը, մոտ 60 բառ, հաս~ 
տատվեց Տերմինաբանական Կոմիտեի միայն մեկ նիստում, 
դրանք «Սովետական Հայաստանի» ստեղծած և որդեգրած նոր 

„.բառերն են, որոնք հրապարակվեցին մեր մամուլում։ Մինչև այժմ 
թվարկած նորակազմ բառերից դուրս հիշատակենք դրանցից մի 
քանիսը, գետանց, դիպում, թևանցել, թիկնանցել, շրջանցել, կրա- 
կաներթ, վայրասլաց, տորպեդակիր, վւոխնրաձգություն և այլն։

թ) Ազգային և «միջազգային» ձևերի մրցությունը և դրա ար. 
՝Տյու^^րթ՚“ Գիտատեխնիկական տերմինների փոխառության 
հետհոկտեմբերյան ալիքը բնականաբար տատաներ մինչև այդ 
զործածվող հայկական տերմիններից շատերի հենարանը, առաջ 
բերեց հայկական ձևի և «միջազգային» ձևի որոշ մրցություն։ 
.Հայկական տերմինները պիտի քննություն բռնեին եվրոպական և 
ոուսական լեզուների մեջ փորձված ու իրենց արդարացրած աեր֊ 
'մինների հիս։։ Չժխտելով ազգային ձևը և ընգհակառակը' այլ 
•հավասար պայմաններում առաջնությունը ազգային ձևին տալով
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•հանդերձ' մեր սովետական հասարակս։ յնությւււեը չի կարող ոչ մի 
բոպե հանդուրժել իմաստի, բովանդակության թեկուզ ամենա֊ 
■փոքր աղճատում կամ անճշտություն հանուն ազգային ձևի պահ
պանման։ Մեզ համար առաջնակարգը, կարևորագույնը բովան

դակությունն է, իսկ ձևը' նրա դրսևորման միջոցը։ Այգ իսկ պատ
ճառով մեր լեզվից ինքնաբերաբար դուրս մնացին այն հայերեն 
բառերը, որոնք անցյալում գործածվում էին առ ի չգոյե լավա
գույնի. այսպես' նյութապաշտ, իրապաշտ, մեծամասնական, ճե
մարան, կաճառական, համայնավարական, ուսուցչապետ և մի 

շարք այլ բառեր փոխարինվեցին մատերիալիստ, բոլշևիկ, ակա- 
գեմիա, ակադեմիկոս, կոմունիստ, պրոֆեսոր և այլ բառերով։ 
Որքան ծիծաղելի պիտի լիներ մեզ համար Կարլ Մարքսի «Կապի
տալը» Դրամագլուխ անվանելը կամ Լենինի «Մատերիալիզմ և 
եմպիրիոկրիտիցիզմը» Նյութապաշտություն և փորձաքննագատու- 
թյուն հորջորջելը։

Այս մրցության մեջ դրսևորվեց մի երկրորդ երևույթ ևս. մի 
շարք հայկական տերմինների հետ և նրանց զուգահեռ սկսեցին 
գործածվել նաև միջազգային տերմինները, և դեռ չի կարելի ասել, 
թե նրանցից որն է գերակշռում ու հաղթանակում, օրինակ' կեն
սաբանություն — բիոլոգիա, երկրաբանություն — գեոլոգիս։, գյու
ղատնտես — ագրոնոմ, հասարակական — սոցիալական, գաղա
փարախոսություն — իդեոլոգիա, տեսություն թեորիա և այլն։

Այս կապակցությամբ պետք է նկատի ունենալ նաև այն, որ 
երբեմն հայկական ձևը վերածվում է միջազգային բառի մի հո
մանիշի և ստանում իմաստի որոշ նեղացում, օրինակ բանասի
րություն կարծես թե սկսում է նշանակել ո՛չ թե ֆիլոլոգիա, ա 1Լ 
միայն տեքստաբանական-լեզվաբանական ֆիլոլոգիա, էլեկտրա
քարշ — նշանակում է միայն 9«11թՕՏՕՅ, ի^կ նրա հին իմասաի 
համար գործածվում է միայն տրամվայ, լսարան նշանակում է 
միայն սենյակ-լսարան, իսկ ունկնդիրների իմաստով գործածվում 
է աոսլիտորիա, դասբնթաց նշանակում է միայն դասավանդվող 
՛դիսցիպլին, ձեռնարկ, իսկ կուրս գործածվում է դասարան և այլ 
իմաստներով։ Այս երևույթի միանգամայն դրական արգյունքն այն 
է, որ հայոց լեզուն ավելի հարուստ է գաՈ-նում, քան նույնիսկ 
այդ միջազգային բառերի հեղինակ և փոխատու լեզուները, Այս
պես «Ես գոհ եմ իմ դասթնթացից» և «Ես գոհ եմ իմ կուրսից» 
արտահայտությունները այլ լեզուները պետք է կազմեն միևնույն' 

կուրս բառով, նույնը և այլ դեպքերում։
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Լեզվի մաքրության պահանջը միջտ եղել է և այժմ էլ մնում՜ 
Լ կարևոր, անշուշտ սխալվում են նրանք, ովքեր ծուլանալով հա
յերեն բառերը սովորելու կամ մտաբերելու մեջ և կամ արհամար
հելով ազգային ձևը' գործածում են մուզեյ, տելեֆոն,, կոնցերտ, 
սասա, ստիպենդիա, կաֆեդրա, խրոնիկա և այլն, փոխանակնրան^ 
լիարժեք, հասկանալի ու ճիշտ հայկական ձևերի, այն է թանգա
րան, հեռախոս, կենաց, համերգ, թոշակ, ամբիոն, լրատու և այլնր

ժ) Տերմինաբանական բառարանները և նրանց դերը.— Մեր 
լեզվի բառապաշարի հարստացման, ճշտման, փոխառությունների 
ձևավորման գործում խոշոր դեր խաղացին մինչև այժմ հրատա
րակված մասնագիտական բառարանները, որոնց կազմությանը 
մասնակցել են մեր անվանի ու երիտասարդ լեզվաբանները և 
մասնավորապես Մանուկ Աբեղյանը, որի վաստակը չափազանց֊ 
մեծ է մեր լեզվի բառաստեղծման մեջ։

իրավաբանական, բժշկական, ռազմական, աշխատանքային, 
բուսաբանական, շինարարական և այլ մասնագիտական բառա
րանները տասնյակ հազարավոր նոր բառ ու տերմին են տվեք 
հայոց լեզվին ու թեև կան նրանց մեջ նաև անընդունելի բազմա
թիվ րաո-եր, այնուամենայնիվ, նրանց դերը չի նսեմանում դրա
նից։ Անվիճելի է, որ մեր բառապաշարի տեղաշարժների մեջ չա
փազանց խոշոր նշանակություն ունեցան Մարքսի, էն գելս ի ,. 
Լենինի և Ստալինի երկերի 'հայերեն թարգմանությունները (ան
շուշտ այստեղ էլ կան թերություններ, օրինակ «Կուսհրատի» և 
ՄԷԼՍԻ-ի մի շարք հրատարակություններ երբեմն մոտենում են։ 
տառացի թարգմանության և համարյա անհասկանալի են ռուսե
րեն չիմացողների համար)։

Ժա) Բայափոխաոությունների նոր տեխնիկան.— 1943 թվին։ 
հայոց լեզվի բառակազմության, և ոչ միայն բառակազմության , 
մեջ կատարվեց արտաքնապես աննշան մի այնպիսի տեղաշարժ, 
որը 9-ժվար թե հնարավոր չինի գերագնահատել։ Ես նկատի ունեմ 
Տերմինաբանական Կոմիտեի որոշումը «Սովետական Հայաս
տանի» գործածած էվակուացնել, կոմբինացնել, մոբիլիզացնել^ 
օկուպացնել, մոտորացնել, նորմալավորել, նորմալացնել բայերր- 
հաստատելու և գործածության մեջ դնելու մասին։ Խնդիրն այն է, 
որ այս 7 բառից 4-ը իրենց որակով միանգամայն տարբեր են՛ 
մյուս երեքից։ Մոտորացնելը, նորմալավորելը և նորմալացնելը 
սովորական հայկական բառակազմություններ են նորմալ և մո
տոր փոխառյալ բառերից, այդպիսի կազմություններ մենք շաս»
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ունենք, օրինակ' ակտիվ— ակտիվացնել, ակտիվանալ, պասսիվ_ 
պասսիվանալ, տրակտոր— տրակտորավորել և այլն է Ինչ վերա
բերում է առաջին չորս բառերին, աչն է' էվակուացնել, կոմբի
նացնել, մոբիլիզացնել և օկուպացնել, պետք է ասեմ, որ դրան
ցով մի նոր դուռ բացվեց մեր լեզվի բառակազմության և մասնա
վորապես բանափոխառության առաջ։ Սանն այն է, որ հայոց լե
զուն դարեր շարունակ զուրկ է եղել օտարազգի բայեր փոխառ
նելու կարողությունից և անհրաժեշտ դեպքում դիմել է ու մինչև 
1943 թիվը դիմում էր միայն նկարագրական կամ հարադրական 
միջոցին, այսպես, օրինակ' ասում էինք մոբիլիզացիայի ենթար
կել, օկուպացիայի ենթարկել և այլն։ Այսպիսի դեպքերում ոչ մի
այն մի բառի փոխարեն երկու բառ էինք գործածում, այլև որոշ 
չափով փոխում էինք իմաստի ճշտությունը, չէ որ իմաստով մի 
ցիչ տարբեր են փոխանցել և փոխանցման ենթարկել, հարկադրել 
և հարկադրման ենթարկել, ուրեմն և մոբիլիզացնել ու մոբիլի- 
•զացման ենթարկել, օկուպացնել ու օկուպացման ենթարկել և 
այլն։ Սակայն, բացի իմաստի ճշգրտումից ու բառախնայողու- 

թյունից, այս նոր բառակազմությունը ունի մի ուրիշ ավելի կա
րևոր նշանակություն ևս. նա հնարավոր ւէ դարձնում փոխառնել 
օտարազգի բայեր այն դեպքերում, երբ նրանց արմատները հա
յերենում գործածական չեն կամ չեն էլ կարոդ լինել, որովհետև 
իբրև այդպիսիք նրանք գոյություն չունեն նաև ուրիշ լեզունե
րում. օրինակ ոչ մի լեզու չունի օկուպ, էվակու, մոբիլիզ, կոմբին 
մասերը իբրև բառեր, սակայն գիտակցելով նրանց իմաստները 
մոբիլիզացիա, կոմբինացիա, օկուպացիա փոխառյալ բառերի 
մեջ' մենք սկսեցինք նրանցից կազմել անհրաժեշտ բայեր հայոց 
Հ^զվի բառակազմության մեթոգով, այն է'

Կոմբին-ացիա 
Սոմբին-ացված 
Սոմբին֊ացն֊ել 
էվակու֊ացիա 
էվակու֊ացված 
էվակու-ացն-ել և այլն։

Թե ո՛ր աստիճանի կենսա՛կան ւէ բա յա փոխառությունը, որին 
պարերով կարոտ է եղել հայոց լեզուն, երևում է նրանից, որ շատ 
.կարճ ժամանակում այսպիսի փոխառությունների թիվը հարստա
ցավ նորերով, օրինակ' կոորդինացնել, դիֆերենցիացնել և այլն։
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§ 36. ՆՈՐԱԲԱՆՈԻԹՅԲԻՆՆԵՐ ԵՎ ՀՆԱԲԱՆՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ___  
Յուրաքանչյուր հասարակության մեջ, հատկապես շրջադարձային,, 
ոևոլյուցիոն ժամանակաշրջանում նկատվում են լեզվի բա ուս պա֊ 
շարի խոշոր տեղաշարժներ, որոնց հետևանքը, ի միջի այլոց, լի
նում է այն, որ բառերի մի զգալի մասը ինքնաբերաբար դուրս է 
մնում ակտիվ բառապաշարից և, ընդհակառակը, զգալի քանա
կությամբ նոր բառեր են մտնում լեզվի մեջ իբրև արտահայտու
թյուն նոր հանրակեցության և գիտության ու տեխնիկայի նորու
թյունների. բառապաշարից դուրս մնացող, հնացած, անսովորա
կան դարձող բառերը կոչվում են ննաբսւնոլթյուններ (արխաիզմ֊ 
ներ), օրինակ' բարեգործական, կուսանոց, քաղաքագլուխ, թա_ 
ղապեա, թեմական, զեմստվո, վերատեսուչ, մորեխակոո., ակցիգ 
և այլն։ Տեսական և գործնական տեսակետից անշուշտ ավելի 
կարևոր է Ժղվի մեջ մտնող նոր բառերի ուսումնասիրությունը* 
Լեզվի զարգացման յուրաքանչյուր նոր փուլում նրա բառապա
շարի մեջ մտնող նոր բառերը կոչվում են նորաբանություններ- 
(նեոլոգֆզմներ) *։ Նորաբանությունները լեզվի մեջ մտնում են 

թե ինքնուրույն բառաստեղծության ճանապարհով, թե՛ փոխա
ռությունների, և մեծ մասամբ հանդիսանում են դարաշրջանի 
առանձնահատկությունները արտահայտող բառեր, ինչպես, 
ասենք, սովետ, կարմիրբանակային, լենինյան, հարվածային, 
կոլտնտեսություն, տրակտոր, ներթափոխ, կոմերիտական և այլն։

Նորաբանություններով հարուստ է առանձնապես մեր լեզվի 
զարգացման սովետական փուլը, համարյա ամեն օր մեր աճող 
ու ծավալվող բազմապարփակ կյանքը առաջադրում է նորանոր 
բառերի պահանջ, և դրա հետևանքով լեզուն հարստանում է հար
յուրավոր ու հազարավոր նորաբանություններով, ըստ որում 
դրանք համարյա միշտ և արագ կերպով դառնում են ժողովրդա
կան զանգվածների սեփականություն։ Արագությամբ մեր լեզուն 
իր մեջ. մերեց «Սովետական Հայաստան» թերթի' Հայրենական 
Մեծ պատերազմի տարիներին ստեղծած կամ որդեգրած հարյու
րավոր նորություններ, որոնցից կարելի է հիշատւսկել մի քանի-

1 Նրէբաբանոլթյուններ տերմինը նեղ առումով նշանակում է հասարակության 
մեջ ընդունված այս կամ այն բառի փոխարեն քմահաճորեն գործածվող նոր 

բառ, օրինակ' ոազիոյի փոխարեն ձայնասփյուռ, ոճի փոխարեն ստիլ, զեկուցման. 
փոխարեն զեկույց, կոմպոզիտորի փոխարեն երգահան և այյն. սակայն մենք չենք՛ 
զբաղվում այս երևույթի քննությամբ։
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սը. ականանետ, դեսպանորդ, զրահահար, վայրասլաց, տորպե-» 
դակիր, օկուպացիա, մոբիլիզացնել և այլն'։

Ստորև բերում եմ Տերմինաբանական Կոմիտեի 1943 թ. մի
այն մեկ նիստում հաստատված տերմինների մի մասը, իբրև նո- 
րաբանությոլնների ցուցադրում։

Ռազմական տերմիններ

Ականանետ Կոմբինացված
Ականաձիգ Կրակահերթ
Ականորս Հեռաձգություն
Ավտոմատավոր Մատույց
Բնագիծ Մ արտակարգ
Գետանց Շարասյուն
Գիպում Վ ^քր^^լ^ց
Զրահահար Տարան ել
Ինքնագնաց Տորպեդակիր
Ինքնաշարժ Օրաբաժին

Գյուղատնտեսական տերմիններ

Ծայրատում 
Լրատնկում 
Կոկոնակալում 
Խողովակալում

Փոշեմրիկ 
Սովկա 
Փորձարար 
Սպի^աթիթեռ 
Քարամրիկ 1

Բ. բառակազմություն

§ 37. ԲԱՌԱԿԱԶՄՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ԲԱՌԱՍՏԵՂԾՈՒԹՅՈՒՆ____Բա֊ 
ռերը, ինչպես արդեն գիտենք, իրենց կազմությամբ լինում են' 
ավ պարզ կամ արմատական, բ) ածանցավոր, գ) բարդ, դ) բարդ 
ածանցավոր։ Սրանցից առաջին տեսակը' պարզ կամ արմատական 
բառը անկազմեւի և անստեղծելի է- մեզանից ոչ ոք թի կարող այ
սօր ստեղծել քար, տուն, ձի, սեղան, պայտ, հրապարակ, երիտա
սարդ և այլ պարզ բառերի նման որևէ բառ, մինչդեռ մեզնից յու-

» Տե՛ս 9. Ղտզար յան, Ուղեցույց Տերմինաբանական Կոմիտեի արո^ 

շօւմներիյ Երևան, 1945։
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րաքանչյուրը կարող է ծանոթ արմատներով ու ածանցներով ուզած 
.րոպեին ստեղծել անսահման քանակությամբ ածանցավոր, բարդ 
կամ բարդ ածանցավոր բառեր։ Օրինակ' թանաք արմատից կա
րող ենք կազմել ենթաթանաք, թզթաթանաք, ընդթանաքյա, թանա- 
քավոր, թանաքային, լիաթանաք, թանաքալի, ենթաթանաքային, 
թանաքափոշի, թանաքափոշետուփ, թանաքասիրական, թանաքա֊ 
ռետին և այլն, և այլն։ Այս նորակազմ կամ նորաստեղծ բառերի 
մի մասբ, գուցե և ոչ մեկբ, երբեք պետք չի գա, մի մասն էլ գուցե 

.բանավոր կամ նույնիսկ գրավոր խոսքի մեջ այս կամ այն նպա
տակով գործածված լինի կամ չլինի, բայց փաստը մնում է փաստ, 
որ թանաք բառից, ինչպես և բոլոր մյուս բառերից, մենք կարող 

■ենք ուզած ժամանակ կազմել նոր բառեր, որպեսզի արտահայտենք 
այն նոր իմաստները, որ ստեղծվում են մեր գլխում գիտության, 
-տեխնիկայի և մեր հանրակեցության զարգացման հետևանքով։ 
Նոր բառեր կազմել կամ ստեղծել մենք կարող ենք միայն արդեն 
■ծանոթ արմատների ու ածանցների միջոցով բարդացման կամ 
■ածանցման եղանակով։ Մեր, ինչպես և բոլոր քաղաքակիրթ ազ
գերի լեզուների մեջ նոր արմատ ստեղծելու, նոր պարզ կամ ար
մատական բառ հորինելու հնարավորությունը բացառված է. ոչ մի 
անհատական ուժ կամ հավաքական մարմին այսօր ի վիճակի չէ 
ստեղծելու նույնիսկ մեկ արմատ։ Այս նշանակում է, որ քաղաքա- 
ՊՒթ? ազգերի լեզուների արմատների թիվը ավելանալ չի կարող։ 
Սակայն, իհարկե, այսպես չի եղել վաղ անցյալում, իսկ անքաղա
քակիրթ և մանավանդ անգիր ժողովուրդն երի լեզուների մեջ հա֊ 
■վանաբար մասամբ նույնիսկ նոր ժամանակներում1։ Սայց քանի որ 
այժմ արմատներ չեն ստեղծվում, իսկ լեզուները ունեն հազարա
՛վոր արմատներ, բնական է, որ դրանք մի ժամանակ ստեղծվել են, 
•այսպես, հայերենը, ինչպես հայտնի է, անի 927 հնդեվրոպական 
■արմատ, 153 բնաձայնական արմատ և 3 680 անծանոթ արմատ, 
.ընդամենը 4 760 արմատ, որ փոխառություն չեն ուրիշ լեզուներից։ 
Օրանից բխում է, որ այդ 4 760 արմատի մեծ մասը ստեղծել են 
հայերը և այն ցեղերը, որոնցից կազմավորվել է հայ ժողովուրդը, 
փհարկե, այն ժամանակաշրջանում, երբ գործում էր բառաստեղ֊

I Օրենքը, իհարկե, առանց բացառության չի չինում, 17֊բդ ցարում հոլան
դացի գիտնական Վան֊Հեչմոնտը գիտության մեջ մտցրեց գազ բառը, որ իր 

հորինած՛ արմատն է, ենթադրաբար գերմ, geist (գայստ) արմատից սարքված, 
19-րգ գաբում մեր մեջ հորինվել է հայերեն սուր6 արմատը, որ ենթադրում են, 
թե խմելու ձայնից է հանված, ուրիշ օրինակ մեզ հայտնի չէէ
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էության կամ արմատաստեղծման օրենքը։ Մարդկային հնչական 
լեզվի առաջացման անհիշելի ժամանակներում, երբ լեզուներն 
ունեին սակավաթիվ բառ կամ արմատ, բայց հետզհետե կարիք 
Հին զգում նորանոր բառերի, որպեսզի արտահայտեին ջրջապա֊ 
տոզ առարկաների ու երևույթների հասկացությունները, միանգա֊ 
մայն հասկանալի ու բնական է, որ անհրաժեշտ նոր քառերը 
պետք է ստեղծեին իրենց իսկ ունեցած նյութից, այսինքն' նույն 
այգ սակավաթիվ բառերից։ Այստեղ,, իհարկե, հարց է ծագում, թե 
ինչպես կարելի է մի քանի արմատից ստեղծել հարյուրավոր ու 
հազարավոր նոր արմատներ։ Այգ բացատրելու համար վերցնենք 
մի պատմական օրինակ, արաբական Լեզվից հայոց {եզվին է 
անցել կեղև, բառը, որ արաբերենում նշանակում է (յրքի թերթ: 
Այս փոխառությունը կատարվել է ոչ ավելի վաղ, քան 7-րդ գա
րում, որովհետև այգ ժամանակից է սկսել արաբների տիրապե
տությունը Հայաստանում։ Այգ արաբերեն «քըլաֆա» — կեղև բա
ռը ?~9Գ Փ^ՒՏ հետո ընդամենը մոտ 1 000 տարվա մեջ այնպես է 
հնչյունափոխվել հայերենում, որ դարձել է անճանաչելի, այսպես, 
ըստ Հր. Աճաոյանի «Արմատական բառարանի» տվյալների, այս 
բառը մեր բարբառներում վերածվել է 12 ձևի, որոնք բաշխվել են 
4 խմբի' ա) կեղև,, կեղեր, կեղոփ, բ) քեղև, քեղեր, գ) կլեպ, 
հ) Քլեպ։ քլեվ> քլեֆ։ քելեֆ, ղալաբ. ահա մի քանխ շատ փոփոխ
ված ձևեր էլ. գիղհվ, զեղեք, քեղվունք, քեվիխ, ղալսւք: Մի՞թե 
պարզ չէ որ, ասենք ^^4, ղալաբ, զեղեվ, քիվիղ, կեղեվ և կլեպ 
բառերը ավելի տարբեր են իրարից (թեև միևնույն արմատն են), 
քան բեռ, բուռ, բառ, բար, բեր կամ' կուռ, ճուռ, բուռ և կամ' ճյուղ 
շյոպ, ծյուղ, ընձյուղ բառերը, որ արդեն տարբեր արմատներ են 
համարվում։

Անշուշտ եղել է մի ժամանակ, երբ Հայերի նախահայրերր 
միայն մեկ արմատով, ասենք1 «բուռ», արտահայտել են բազմա
թիվ իմաստներ, օրինակի ձեռք, ուժ, խելք, խոսք, ավար, բարիք, 
պտուղ և այլն, և այլն, քանի որ ուրիշ ազատ բառեր չեն ունե֊ 
ց՛ել այդ իմաստները արտահայտելու համար։ Ժամանակի ըն
թացքում այգ «բուռ» արմատը, «կեղև» արմատի նման, գործածու
թյան մեջ հնչյունափոխվել է և տվել բառ, բեռ, բար, բեր, կուռ, 
ճուռ, ճիվ արմատներր, որոնք, անհրաժեշտության մղումով, գոր
ծածվել են իբրև նոր արմատներ' իրենց միջև բաժանելով այն 
բազմաթիվ իմաստները, որ առաջ արտահայտել է «բուռ» բառը 
միայնակ։ Եվ իսկապես, մանրակրկիտ ուսումնասիրությունը ցույց

էՕ Ժամանակակից հայոց Ժզվի դասընթաց
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է տալիս, որ այդ «նոր» բասերի կամ արմատների իմաստներր 
այնքան էլ հեռու չեն ձեռքի գաղափարից, այսպես, բուռը ձեռք է, 
որից են բռնել բայը, բուռն, բոնի ածականները, կռար նույնսլես 
ձեռք է, որից են կռել բայը, կոտ. ածականը. ճուռն էլ կուո է, 
այսինքն բուռ կամ ձեռք, միայն թե ոչ մարդու, այլ կենդանու, 
թռչունի, նույն ճուռըւ դարձել է նաև Տիկ, օրինակ' ճիվահան անել։ 
Այսպիսով, առաջին բաղաձայնի հնչյունափոխությամբ ունեն» 
բուռ-կուռ-նուռ: Այս արմատների ձայնավորի հնչյունափոխու֊ 
թյամբ էլ ունենք բառ, կառ, իսկ վերջին բաղաձայնի հնչյունա
փոխությամբ բար, կար, և ձայնավորի նոր հնչյունափոխությամբ' 
քեռ, բեր և այլն։ քեռը այն է, որ ուսով են բերում, բարբ այն է, 
որ ծառն է բերում, բերը (բերք) այն է, որ հողն է բերում, բերելն 
էլ հենց նույն բեռն է, նույն բարը, նույն բերը (բերքը), կամ նույն 
բռնելը (բուռ֊ն֊ել), ինչպես և բեռնելը (բեռ֊ն֊ել) ու բառնալը 
(բառ֊ն ֊ալ) և այլն, և այլն։

Այժմ, թվում է, հնարավոր կլինի պատկերացնել, թե ինչպես 
էին մարդիկ վաղ անցյալում նորանոր արմատներ ստեղծում, կամ 
ավելի ճիշտ' որն է բառաստեղծման տեխնիկան, որ մենք այժմ 
չունենք։ Բառաստեղծման նախնական տեխնիկան եղած արմատի 
հնարավոր ամենատեսակ հնչյունափոխությունների տեխնիկան է, 
որ այս կամ այն չափով մնացել է նաև այժմյան լեզուների մեջ, 
բայց այլևս ոչ արտադրական-ստեղծագործական արգասավո
րությամբ, այլ իբրև սոսկական հնչյունափոխություն, օրինակ 
լռւյս-լուսավոր, սիրա-սբրաոա, КНИГа-КНИЖКа, և կամ իբրև 
թեքման միջոց, օրինակ գերմաներեն' շպրեխեն (խոսել), շպրախ 
(խոսեց), գեշպրոխեն (խոսեցել), վիդերշպրուխ (հակախոսու֊ 
թյուն, հակասություն), սրտեղ մի արմատից ունենք շպրամս, 
շպրոխ, շպրեխ, շպրուիւ, կամ ռուսերեն' СИД-ИШЬ (նստած ես), 
сиж-у (նստած եմ), ХОТ-етЬ (ուզենալ), ХОЧ-у (ուզում եմ), 
бег-у (վազում եմ), б^Ж-ИШЬ (վազում ես) և այլն, բայց և КОЗ—а 
տյծ, կսկ КОЖ-а կաշի։

Սակայն, ինչպես պարզ երևում է այս օրինակներից, նման 
հնչյունափոխությունը կամ ձայնադարձությունը այս լեզուների 
մեջ ներկայումս ունի միայն հնչյունաբանական կամ առավելն 
ձևաբանական֊բառափոխական, և ոչ թե բառակազմական֊ 
բառաստեղծական արժեք։ ճիշտ է, այսօր էլ կարող է հըն֊ 
չյունափոխության հետևանքով որևէ արմատ այնքան հե֊ 
ռանալ իր նախկին ձևից, որ ըմբռնվի իբրև նոր արմատ կամ բառ,.
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ինչպես, օրինակ' ձիգ > ^1 > <13^1 >ք9հ> քԻ9- ԲաՏՅ ՛“}“ 
երևույթը բնավ էլ օրինաչափական ու գործուն չէ այսօրվա համար 
և պետք է դիտել իբրև պատահականություն*։ Անշուշտ պատ ահա֊ 
կանորեն է կատարվել հնչյունափոխությամբ նոր արմատներ 
ստեղծելը նաև վաղ անցյալում, բայց որակական մեծ տարբե
րություն կա այդ ժամանակաշրջանի և մեր ժամանակների պա
տահական հնչյունափոխության դերերի մեջ* մինչդեռ անցյալում, 
տարբեր իմաստներ արտահայտելու համար շատ չնչին քանակու
թյամբ բառեր ունեցող հասարակությունըէ ածանցման կամ բար
դացման միջոցով նոր բառեր կազմելու հնարավորությունից դեռևս 
զուրկ լինելու հետևանքով գիտակցաբար օգտագործում էր հնչյու
նափոխությամբ առաջ եկած ամեն մի նոր ձև, որպեսկի կարողա
նար արտահայտել իմաստների տարբերությունները, օրինակ' 
ճյուղ (մեծ ոստ) ■—շյուղ (դալար ոստ) — ծյուղ — ընձյուղ — 
ծիլ֊ծիլ (ամենանուրբ ոստ) և այլն, որով և պատահականությու
նը վերածվում էր անհրաժեշտության, այսօր, ընդհակառակը, 
հնչյունափոխությամբ առաջ եկած նոր ձևերը, բառաբարդման 
ու ածանցման տեխնիկայի առկայության պայմաններում և գրա
կան չեղվի ուղղագրության և ուղղախոսության ճնշման տակ, 
գիտակցաբար մերժվում են փբրև սխալ կամ աղավաղ ձևեր* օրի
նակ' դոկտոր — դոիտուր, ընկեր — հնգհր, ականջ —անգան, 
սահման — սայման, պայման — Ս֊լաճւքան և այլն։ Հետևաբար 
այսօր մեր լեզուների հնչյունափոխության մեջ պատահականու- 
թյոլնր դիտվում է իբրև պատահականություն միայն և այլևս չի 
վերածվում անհրաժեշտության։ Այստեղից բխում է այն եզրա
կացությունը, որ մեր լեզուները բառաստեղծման առաջին նախ
նական ստադիայի տեխնիկան' հնչյունափոխության կամ ձայնա
դարձության միջոցով նոր բառեր կերտելու տեխնիկան չեն պահ
պանել, քանի որ անցել են ավելի բարձր ու կատարյալ տեխնի
կային 2/

1 Հետաքրքրական է նաև հետևյալ օրինակը, գերմաներեն շրաաթե Հպտու
տակ) բառը ռուսական բանավոր լեզվի մեջ վերածվել է շարապ ձևի, որ փայտի 
մեջ հագցվող պտուտակի իմաստով մտել է նաև գրական չեղվի մեջ* հետագա

յում այս շարապ բառը կրկին վերադարձել է գերմաներենի մեջ և այժմ գերմա
ներենն ունի և շրաաթե, ‘և շարապ արմատները, տարբերակված իմաստներով։

2 Պ ատահաբար մտաբերեցի մի հետաքրքրական գիտված, որ տեղի ունեցավ 

շատ տարիներ առաջ* մեր բակում կային Էդիկ անունով երկու տղաներ, մեկը' & 

տարեկան, մյուսը' 2։ Փոքր եղիկը մի քիշ կոկորդախոս էր և հաստ շրթունքներ 
ունենալու հետևանքով ձայնավորները շրթնայնացնում էր, 6ա^է քար, արք։ և այլն

10*
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Այդ նոր և կատարյալ տեխնիկան, որ անսահմանափակ հնա
րավորություններ է տալիս լեզուների բառապաշարը աճեցնելու և 
ամենաբազմազան իմաստներ արտահայտող բառեր ձեռք բերե
լու/ ծանոթ արմատների և ածանցների միջոցով բառեր կազմելն 
է' բառակազմությունը։ Աշխարհի լեզուները ունեն բառակազմու
թյան բազմօրինակ միջոցներ ու ձևեր, բայց միշտ այն պայմա
նով/ որ ղրանց նախադրվում է պատրաստի արմատների և 
ածանցների առկայությունը։ Այգ պատրաստի արմատների ու 
ածանցների տարբեր միացումներից կազմվում են նորանոր բա
ռեր, որոնք համադրում են իրենց բաղադրիչ մասերի (ձևույթնե
րի) իմաստները։ Ահա ամենապարզ ձևերից մի քանիսը.

Հայերեն* մաս-մաս (գոյականի կրկնություն = մակբայ), 
տերտեր (գոյականի կրկնություն = նոր գոյակսւն), 
հորեղբայր (սեռական հոլովով հատկացուցիչ փ 
հատկացյալ = նոր բառ).

Ջ]1նարեն. շուի ֆու (ջուր -Հ-մարդ = ջթկՒթ)' 
ճապոներեն, նիցի նիցի (լուր -[-լուր լուրեր, լրաբեր). 
Անգլերեն, տայպ-րայտեր (շրիֆտ -Հ- գրող = գրամեքենա) և 

այլն’
Ահա մի քանի օրինակ ամենաբարդ ձևերից.
Հայերեն, ներգրավվեցիր (ներ-գրավ֊վ-եց-իր = գոլ ուրիշի 

կողմից գեպի ներս բերված եղար).
Վրացերեն, գադմոմիծերեբինաո (գագ-մո-մի֊ծեր֊եր-ին֊ա- 

ո = ասում է' նա ինձ համար արտագրել տվեց), 
այս ամբողջ բառը կազմված է ծեր(գըր) արմատից 
և 7 մասնիկից.

Չ|1նու1լերեն. ինիալուգամ. (ի-ն-ի֊ա֊լ-ու-գ֊ամ =ես եկա, 
որպեսզի այս տամ ներան (այն կնոջը), այս ամ
բողջ թառԸ բաղկացած է դ (տալ) արմատից և վեց 
նախածանցից ու մեկ վերջածանցից'։

արտասանում էր Տոյ, քոր, որո և այլն, մեծ Էդիկին ձայն տալու ժամանակ էլ Էդիկ 

ասելու փոխարեն կանչում էր Օդոկ, երեխաները շատ շուտով օգտագործեցին այդ 

պատահականությունը և փոբր Էդիկը այնուհետև կոչվեց Օդոկ, որ տարածվեց նաև 

մեծահասակ տնեցիների մեջ. օրինակ ասում էին' «Էդիկը Օդոկին ծեծել էտ։ 

«Օդոկը չար է», «էդխկն էր, թե" Օդոկր» և այլն, այսպիսով պատահական հնչյու

նափոխությունը օգտագործվեց երկու Էդիկին իրարից տարբերելու համար և մնաց 

նույնիսկ այն ժամանակ, երբ Օդոկը այլևս սխաչ չէր արտասանում ձայնավորները»

։ Сепир, Язык, էշ 55։
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Ահա, վերջապես, բազմաբարդ բառերի օրինակներ.
Հայերեն, հրալռւսաճաճանչագեղություն, վերնագագաթնակա- 

տարահերձ ^այս օրինակներր առնված են 7 ~րդ 
գարի հայ հեղինակ Թեռդռրռս Զռթենավորի լեզվից).

Գերմաներեն. պրոդուկցիոնսկրեֆտսենտվիկլունգսշտուֆե (ար֊ 
տ ա դրաուժա զարգաց աստիճան = արտադրողական 
ուժերի զարդարման աստիճան)։

Միանգամայն հասկանալի պետք է (ի^ի, որ ածանցման և 
բարդացման այս բոլոր միջոցները (ածանցները, հոդակապը, ար
մատներ կրելու կարողությունը), որոնք միաժամանակ պահանջում 
են վերլուծական և համադրական մտածողության առկայություն, 
չէին կարող միանգամիր տրվել մարդկանց, արդեն պատրաստի 
վիճակում, ինչպես և չէին կարող ըմբռնվել ու կիրառվել նախնա
դարյան մարդկանց կողմից, որոնք դեռևս չէին տարբերում նույ
նիսկ իրենց' բնությունից, գործողությունը առարկայից, երկինքը 
նրկրիր» ձեռքը' ոտքից և այլն։ Այստեղից հետևում է, որ բառա
կազմության տեխնիկան մարդիկ ձեռք են բերել հետագա դարա
շրջաններում և, իհարկե, հեշտից դեպի դժվարը, պարզից զեպի 
բարդը գնալու ճանապարհով։ ճիշտ է, նույնիսկ այսօր էլ կան 
քաղաքակրթության շատ ցած աստիճանի վրա գտնվող բազմաթիվ 
ցեղեր, որոնք նույնիսկ 3-ից ավելի հաշվեք չգիտեն կամ չեն 
հասկանում, թե ինչ բան է գիրքը, և կամ գունավոր ապակին 
ոսկուց ու մարգարտից թանկ են գնահատում, բայց ունեն շատ 
բարդ ու խճճված քերականությամբ լեզու և բազմաթիվ ածանց
ներ ու բազմահարկ բառակազմություն, ինչպես վերևում մատնա
նշված չինուկերեն խոսող ցողերը, սակայն պետք է իմանալ, որ 
սար ու ձոր տարբերություն կա այսօրվա «ամենավայր են ի» ցեղերի 
և նախնադարյան տոհմերի կենցաղի ու մտածողության մակար
դակների միջև։

§ 38. ԲԱՌԱԿԱԶՄՈՒԹՅԱՆ ՏԵԽՆԻԿԱՅԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՓՈՒ- 
ԷԵՈԸ*— Վերը մենք եկանք այն եզրակացության, որ բառակազ
մության տեխնիկան մարդիկ ձեռք են բերել զարգացման համե
մատաբար բարձր շրջանում և աստիճանաբար կատարելագործել 
ու հարստացրել։ Արդ, հետաքրքրական է իմանալ, թե զարգացման 
ինչ աստիճաններ է անցել բառակազմության տեխնիկան մինչև 
այսօրվա վիճակին հասնելը։ Բանի որ հնագույն ժամանակներից 
մեզ մնացած վավերական տվյալներ չկան և այժմ ամենահետա֊ 
մնաց ցեղերն է/ որակապես տարբեր և շատ ավելի բարձր մա-
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կարդակի փթա են, քան նախնադարյան հասարակությունը , մեզ 
մնում է մեր որոնած հետևությունները հանել այսօրվա լեզուների 
տվյալներից' նրանց դիտական հետազոտության չհիման վրա։ 
Դեռևս 1937 թվին Երևանի Պետհամալսարանի 2֊րդ գիտական 
սեսիայում կարդացած զեկուցման մեջ ես նշել էի բառակազմում 
թյան տեխնիկայի զարգացման հետևյալ փուլերը, որ և պաշտ֊ 
պանում եմ,

^հնչյունափոխության միջոցով արմատներ ստեղծելու փուլը, 
ա. նույն արմատի կրկնությամբ բարդ բառեր ստեղծելու փուլը, 
բ. հարադրական ու կցական բարդությունների փուլը.
գ. իսկական բարդությունների փուլը*
դ. ածանցումների փուլը.
$ անի որ, ինչպես արդեն ասել ենք, հնչյունափոխության մի

ջոցով արմատներ ստեղծելու փուլը, որ նախորդել է ածանցում
ներին ու բառաբարդումներին, իսկապես ոչ թե բառակազմու֊ 
թյուն Լ, այլ բառաստեղծում կամ արմատաստեղծ ում, և նախորդ
հատված ի մեջ արդեն հանգամանորեն խոսել ենք նրա մասին, 
ուստի անցնենք բուն բառակազմության փողերի հաջորդական 
քննությանը։

Ա. կրկնավորներ (ռեդուբչիկացիա). ինչպես աշխար֊ 
հի Հին ու նոր, կենդանի ու մեռած լեզուների, այնպես էլ հայե
րենի մեջ այս կամ այն չափով առկա է միևնույն արմատի կրկնու
թյամբ նոր բառ կազմելու կամ ավելի հաճախ' բառիմաստի նոր 
հարաբերություն արտահայտելու միջոցը, որ պետք է համարել 
հնագույն արտահայտությունը բառակազմության (այլև բառափո֊ 
խության) մեջ։ Եթե մի կողմ թողնենք այն հանգամանքը, որ մի 
շարք լեզուների մեջ, օրինակ ճապոներենում, բառի կամ արմա
տի կրկնությամբ կազմվում է հոգնակին (ջոլԱ փ ջուր ջրեր, 
տուն փտուն = տներ և այլն), իսկ մի շարք լեզուների մեջ, 
օրինակ' հունարենում, նույն միջոցով կազմվում է բայի անցյալ 
կատարյալը (նստ փ նստ ~ նստեց, տես -|- տես = տեսավ)1, և 
դառնանք մեր լեզվին ու մանավանդ բարբառներին, կտեսնենք, որ 
այստեղ կրկնավորները շատ նշանակալից բառաստեղծական դեր 
են խաղում, օրինակ' տեղ֊տեղ, ծանր֊ծանր, շուտ֊շուտ, մեծ֊մեծ,

1 Այս երևույթի արտահայտությունը կա նաև գրաբարում, բայց միայն առ* 

նեյ բայի անցյալ կատարյալի մեջ, որ կազմվում է ար արմատի կրկնությամբ' 

ս ր-*-ար-=արար, արարի և այլն։



§ 38 Բառակազմության տեխնիկայի զարգացման փոզԼպւ 151

ծուռ֊ծուռ, հաստ֊հաստ, զույգ-֊զույգ, ուրախ ֊ուրախ։ Սակայն 
մեր լեզվի մեջ կան նույն տեխնիկայի և հնագույն վկայություններ, 
ինչպես, օրինակ, pшгրшn (բւսռ-\-բւսրւ), 1|Ա1Ր1|աո (կառ}Հ-կառ), 
՛կսկիծ (հՒծ + հԻԴ գգվել (գԽԼ + >{Ւ’Լ-ե1)> և ա11 հարյուրավոր 
բառեր, որոնց մեջ կրկնավորությունր ավել կամ պակաս չափով 
արդեն մթագնված է։ երկնավորներով բարդությունը բառակազ
մության ամենապարզ, նախնական այն ձևն է, երբ բառի իմաս
տի ուժեղացման և կամ քանակի մեծացման նպատակով նույն 
բ^սռը կրկնվում է։

Բ, Հարադրական և կցական թ ա ր գ ո ւ- 
իյոլն. միևնույն բառի մեջ երկու (թեկուզ և նույն) արմատի 

գիտակցումը, բնականաբար, դուռ էր բացում նաև տարբեր ար
մատներից մեկ բառ կազմելու ուղու առջև, թեև այս դեռ չի նշա
նակում, թե արդեն կար իսկական բարդության տեխնիկան, հա
րադրական և կցական բարդությունները իսկական բարդության 
մուտքն են, նախապատրաստությունը։ Առանձին արմատների և 
բառերի սակավությունը նախնական շրջանում բնականաբար հնա
րավորություն չէր տալիս ամեն մի տարբեր իմաստ առանձին բա
ռով արտահայտելու, այդ պատճառով էլ մարդիկ դիմում էին մի 
տեսակ շրջասության (պերիֆրազի), կամ նկարագրական միջոցի, 
ասենք թե, չունենալով ֆջնել, բարձրանալ, ելնել, մտնել բա֊ 

յեթԲ* Րա19 արդեն ունենալով դալ կամ գնալ ռայը և ներս, դուրս, 
<յեր, ւ|այր գոյականները, որոնք հաճախ գործածվել են իբրև տեղի 
պարագա' այդ շրջանի մարդիկ հեշտությամբ կարող էին գործա֊ 
ծել ներս գալ, դուրս գալ, վեր գալ, վայր գալ, կամ ներս գնալ, 
դուրս գնալ, վեր գնալ, վայր գնալ և այլ հարադրությունները 
մտնել, ելնել, բարձրանալ, իջնել բայերի իմաստով, մի բան, որ 
դեռ այսօր էլ շատ տարածված է ժողովրդական բարբառներում1։ 
Այսպիսով, իրար հետ կապված և իրար հետ հաճախ գործածվող 
ղույգ բառերը գիտակցվում են իբրև մեկ բառ, թեև դեռ պահպա
նում են աոանձին բառերի որոշ հատկանիշներ, օրինակ շեշտերը։ 
՛Նույն բանը կարելի է ասել գոյականների հարադրությունների 
մասին, հայր-մայր կամ հայր ու մայր, իբրև մեկ բառ, նշանակել

։ Ես հիշում եմ Ւբիլիսիից, որ այնտեղ մտնել բայը սովորաբար գործա) 
վում է տուն հարագիրով' տուն մտնել, որտեղ տունը այլևս տուն չի նշանակում, 

ուստի և ասում են թատրոն տուն մտնել, խանութ տուն մտնել և նույնիսկ սե

Նյակը տուն մտնել և տուն տուն մտնելէ
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և նշանակում են ծնողներ, կեր ու խում' խնջույք, նիստ ու կաց' 
կենցաղ, առտուր կամ աոըտուր, կամ առևտուր' վաճառականու
թյուն, .վաճառում, գիշեր-ցերեկ' օր, աղ ոլ նաց' հավատարմու
թյուն, ինչպես և ղուռկտուր, ղուռպատուհան, քիթ երես և այլն. 

Հարադրություններից մի քիչ առաջ անցած, բայց դեռևս 
նույն աստիճանի բարդություն պետք է համարել կցական բար
դությունները, որոնց մեջ շարահյուսորեն իրար հետ կապված 
հույգ բառերը արդեն իսպառ կորցնում են իրենց առանձին բառ 
շինելու բոլոր հատկանիշները (այդ թվում նաև շեշտը) և գիտակց
վում ու հանդես գալիս իբրև մեկ բառ։ Այսպես, եթե վեր ածել, 

նիստ ու կաց, սուտ ասան և նման հարադրությունների մեջ ու
նենք երկուական շեշտ, և վեր, նիստ ու սուտ բառերը դեռ կարող 
են հեռանալ հարադրության մյուս մասերից, ինչպես վեր է 
ածում, սա ինչ նիստ է ու կաց, սուտ շասան, ապա վերածել, 
նիստուկաց, սուտասան կցական բարդությունները արդեն,, թե
կուզ և ժամանակավորապես, միաձուլված են, ունեն մեկական 
շեշտ և չեն բաժանվում, օրինակ' վերածում է, վերածել է, սա ինչ 
նիստուկաց է, մեր նիստուկացը փոխված է, նա սուտասան չէ, 
նա ոչ սոււնասան է և այլն։ կցական բարդությունները կարող են 
աոաջ գալ շարահյուսորեն իրար հետ կապված ամեն մի զույգ 
բառից, լինեն նրանք համադասական, թե ս՛տորադասական կա
պակցության մեջ, այդ միևնույն է. ըստ որում, նույնիսկ ենթական 
ու ստորոգյալը կարող են կազմել կցական բարգություն,, ինչպես, 
օրինակ' էջմիածին = էջ (իջավ) միածինը, ովևէ =ով և է, և այլն։

Աբական բարգությունների էական տարբերությունը ավելի 
բարգ տեխնիկայի' իսկական բարդությունից այն է, որ վերջինիս 
բաղադրիչները արդեն ընդմիշտ և անբաժանելիորեն միաձուլված 
են, մինչդեռ կցականի մեջ դեռևս կարող են հեշտությամբ բա
ժանվել իրարից և վերածվել հարադրության կամ շարահյուսորեն 
իրարից կախված բառերի, այսպես, վերլուծել, վերածել, միևնույն, 
այլևս, այսօր, որևէ, ումևէ, առևտուր, նիստուկաց, նորեզըայր 
կցական բարդությունները հեշտությամբ կարող ենք բաժանել 
իրենց բաղադրիչներին և ստանալ հարադրական բարդություն
ներ. վեր լուծել, վեր ածել, մի և նույն, այլ ևս, այս օր, որ ՝և է, 
ում և է, առ և տուր, նիստ ու կաց, հոր եղբայր, մինչդեռ նաց- 
թուխ, ջրկիր, ղրասեղան, ատամնաբույժ, ուղետոմս, օրենսգետ 
բարդությունները ոչ մի կերպ չենք կարող բաժանել իրենց բա
ղադրիչներին և այնպես գործածել, օրինակ' հաց թուխ, դրա
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սեղան, օրենս գետ և այլն, որովհետև սրանք իսկական բար
դություններ են։

Գէ Իսկական թարդությունր ավելի բարձր ու վերացական 
մտածողության արգասիք է թե՛ նրանով, որ այստեղ բաղադրիչ
ները այլևս անկախաբար գիտակցվող բառեր չեն, թե' նրանով, 
ՈՐ դրանց շարահյուսական կապը ձևականորեն ու ձևաբանորեն 
ինքնին վերացված է, ինչպես նաև նրանով, որ իսկական բարդու
թյունը ըստ էության թեքական (ֆլեկտիվ) բնույթ ունի, այսինքն՝ 
քաղագրությունը սովորաբար ավելի իմաստ է արտահայտում, 
քան նրա բաղադրիչները՝։ Այսպես, հորեղբայր, այսօր, որևէ 
կցական բարդությունները բաղկացած են այնպիսի բաղադրիչնե
րից։ ռրոնք իրարից անջատ էլ կարող են գործածվել (հոր եղբայր — 
հատկացուցիչ և հատկացյալ, այս օր — որոշիչ և որոշյալ, ով և 
է — ենթակա, շաղկապ և ստորսգյալթ , պահպանում են իրենց- 
(քերականական ձևաբանական ու շարահյուսական կապակցու
թյան ձևական հատկանիշները (հոր եղբայր — հատկացուցիչը 
սեռական հոլովով է և հատկացյալին նախադաս, այս օր — որո
շիչը սովորական ցուցական դերանուն է և որոշյալին նախադաս, 
ով և է — ենթական ուղղական հոլովով էէ ստորոգյալը դեմքով ու 
թվով համաձայնված եզակի երրորդ դեմքի ենթակային), և վեր
ջապես այս բաղադրությունները իրենց բաղադրիչներից ավելի 
իմաստ չեն արտահայտում (հորեղբայր = հոր եղբայրը, այսօր = 
այս օրց» ովևէ = ով և է, ով և լինի, ով էլ էի^ի)։ Միանգամայն- 
այլ պատկեր կստանանք, եթե փորձենք վերլուծել հացթուխ, գրա
սեղան, օրենսգետ իսկական բարդությունները, նախ պարզ է, 
որ այս երեք բառի բաղադրիչներն Լլ իրարից անջատ շեն կարող 
գործածվել իբրև լրացում-լրացյալ, երկրորդ՝ բացակայում են՝ 
նրանց քերականական կապակցության հատկանիշները, և, վեր* 
ջապես, երրորդ' այս բարդությունները ավելի իմաստ են արտա
հայտում, քան տրված է նրանց բաղադրիչների միջոցով. հաց
թուխ = նա, որ հաց է թխում, գրասեղան = սեղան, որի ւ]րա գիր՛ 
են անում, օրենսգետ = նա, որ գիտի օրենքները։

Եթե այս բոլորին ավելացնենք նաև այն, որ իսկական բար֊

1 Այստեղ կանգ շեմ առնում հնչյունափոխության և հոդակապի վրա, որոնք 
առավել մթագնում են իսկական բարդության բաղադրիչների ինքնուրույնու

թյունը — այդ մասին կխոսենք քիչ հետո։
2 Գրությունը ոչնչով չի փոխվի, եթե ովևէ բառի մեջ ով րաղադրիչը համա

րենք ո՛չ թե ենթակա, ա'յւ ստորոգելիական վերագիր, որ ավելի ճիշտ է։
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էությունները, որպես կանոն, կազմվում են արմատներից կամ 
իբրև արմատ գիտակցվող բառաձևերից, մինչդեռ անիսկական 
բարդությունները բաղադրվում են անկախ կամ շարահյուսորեն 
իրար հետ կապված թառերից, և հիշենք, որ արմատի գիտակցու- 
մը շատ ավելի բարձր վերացություն է, քան առանձին բառի գի
տակցումը, այն ժամանակ մեզ համար պարզ կլինի, որ իսկական 
բարդությունը պատմականորեն անպայման պիտի հաջորդեր 
անիսկական (հարադրական և կցական) բարդություններին' հան
դիսանալով բառակազմության ավելի բարձր փուչ։

Մեր այս տեսության ճշտությունը առավել հաստատվում է 
նրանով, որ իսկական բարդության տեխնիկայի մեջ նշանակալից 
գեր է խաղում հոդակապը (հայերենում' ա, ռուսերենում' Շ, 0, 
հունա-լատինական խմբի լեզուներում' օ)է ոթր կարող էր 
ստեղծվել միայն անիսկական (հատկապես կցական) բարդության 
աստիճանի առկայության դեպքում։ Եվ իրոք, հոդակապի ծագումը 
անխզելիորեն կապված է կցական բարդության հետ։ Ինչպես 
ապացուցել է պրոֆ. Մ. Աբեղլանխ, մեր ա հոդակապը ևղել / 
հայերեն մի շարք բառերի արմատական վերջնահնչյունը (ինչպես 
այժմ տղա, երեխա և այլ բառերի մեջ) և կցական բարդություն
ների մեջ դեռևս գիտակցվել է ոչ թե իբրև հոդակապ, այլ իբրև 
արմատական հնչյուն, ինչպես եթե ասենք' տղամարդ, երեխա
մայր. ժամանակի ընթացքում այդ ա վերջնահնչյունը բնական 
զարգացման հետևանքով դուրս է ընկել համապատասխան 
առանձին բառերից և այդ բառերը սկսել են գործածվել առանէի 
լ1)*րջին ա ձայնավորի, ինչպես եթե երեխա բառի ա-ն դուրս 
ընկնի և բառը դառնա «երեխ»2։ Այսպիսով, առանձին բառը գոր
ծածվել է առանց \11—ի, իսկ նրանից կազմված կցական բարդու
թյունները պահպանել են այդ ա-ն, որ և սկսել է գիտակցվել իբրև 
երկու արմատ միացնող անհրաժեշտ տարր։ Այգ անալոգիայով 
հետագայում նոր բարդությունների մեջ էլ օգտագործել են այդ 
ա—ն, որ և վերջիվերջո վերածվել է հոդակապի։ Որ անալոգիան 
(նմ անակությունր) մեծ ուժ է լեզվի մեջ, կարող ենք համոզվել մի 
երկու օրինակով, գրաբարից աշխարհաբարին անցած օրենսդիր, 
օրենսգետ բառերի նմանակությամբ, որոնց մեջ Ա՜ե իբրև հոգ-

1 Պրոֆ. Գ ր, Ս\ Ա բ ե ղ յ ա ն, Հայոց չեղվի տեսություն, 1931 թ. Երևան, 
Հջր 192—193։

2 Հիշեցեք, որ այս ձևով ընկել են մեր բազմաթիվ բառերի վերջին ձայնա

վորները, ինչպես' տեղքի), հյուսիս(ի), տղա(ի), ծառալի) և այլն։
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հակի հայցականի նշան անհրաժեշտություն է եղել, նոր ժամա
նակն եր ում կազմվել է օրենսգիրք բառը, որի մեջ Ա—ն ոչ մի ար
դարացում չունի, բացի նախորդներին նմանվելուց. կափնէս|սակ, 
ւրարեկան բառերի օրինակով, որոնց մեջ Ն—ն իբրև գա փնի ու 
տարի բառերի ի վերջնահնչյունի և Ա1 հոդակապի հնչյունափո
խության արգասիք (ի^ա^ յտ^ե), անհրաժեշտություն Լ, նոր 
կազմվել են ծաղկեպսակ, օրեկան և մի շարք այլ բառերք որտեղ 
պետք է լիներ միայն ա (ծաղկապսակ, օրական և այլն), Ւսկ 
ն—ն արդարանում է միայն նմանակության օրենքով*  ահս/ վերջա
պես և մեկ ծիծաղելի օրինակ*  փոխառյալ մի շարք բառերի անա
լոգիայով, որոնց մեջ պահպանված Լ եվրոպական լեզուների օ (ո) 
հոդակապը (հիդրոպլան, էլեկւորոտեխնթկ, ռադիոֆիկացիա և 
այլն) «Սովետական Հայաստան» թերթը գործածել էր ջերմակենտ
րոն1 հայերեն բառը, որ միանգամայն անհեթեթ ստեղծագործու
թյուն է և կարելի է բացատրել միայն անալոգիայով։

* սՍովետտկտն Հայաստան», 1945 ի՛, № 180։

Անալոզիայի կամ նմանակության այս օրենքի ուժով էլ բա
ցատրվում է մեր ա հոդակապի առաջ գալը։ Նախապես, ինչպես 
ասացինք, ա ձայնավորով վերջացող մեկ կամ մի քանի բառից 
կազմված են եղել կցական տիպի մի քանի բարդություններ, օրի
նակ Ժեծա բառից մեծաքիթ, մեծաբերան, մեծասիրտ, որոնց մեջ 
111-ն դեռևս եղել է Աեծա արմատի վերջին ձայնավորը ե չի գի
տակցվել իբրև հոդակապ։ Այգ բառերը, կցական բարդության 
օրենքով, նշանակել են մեծ քիթ, մեծ բերան, մեծ սիրտ և ոչ թե 
մեծ քիթ ունեցող, մեծ բերան ունեցող, մեծ սիրտ ունեցող: ժա
մանակի ընթացքում նախկին մեծս։ (=մեծ) բառի ա ձայնավորը 
ընկել ի, և բառը դարձել է մեծ, ուստի մեծ քիթ, մեծ բերան կամ 
մեծ սիրտ արտահայտելու համար գործածվել են այլևե ո չ թե 
մեծա քիթ, մեծա քերան, մեծս։ սիրտ, ա՛յլ մեծ քիթ, մեծ քերան, 
մեծ սիրտ բառերը, իբրև որոշիչ-որոջյալի կապակցություններ։ 
Պարզ է, որ հին մեծաքիթ, մեծաբերան, մեծասիրտ բարդություն
ները այլևս չեն գիտակցվել իբրև որոշիչ-որոջյալի կապակցու
թյուններից առաջացած կցական բարդություններ, քանի որ այլևս 
չէին կարոդ բաժանվել երկու բաղադրիչ բառերի, իսկ եթե բա
ժանվեին' անբացատրելի կմնար նրանց մեջտեղի ա-ե իմեծ-ա֊ 
քիթ, մեծ-ա-բերան, մեծ֊ա֊սիրտ), հետևաբար նրանք էլ ստացել 
են նոր իմաստավորում, այսինքն' նշանակել են' նա, որ ունի
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մեծ քիթ, մեծ բերան, մեծ սիրտ' արտահայտելով ավելի իմաստ
ներ, քան ունեն նրանք բաղադրիչները։

Այօպիսով, նախնական վերլուծական (անալիտիկ) մտածո
ղությամբ պայմանավորված պարզագույն հարադրական բարդու
թյուններից' հարադրություններից, համեմատաբար բարդ կցական 
բարդությունների միջոցով, բառակազմության տեխնիկան անցել է 
շատ ավելի բարձր ու վերացական' համադրական (սինթետիկ) 
մտածողությամբ պայմանավորված իսկական բարդություններին, 
որոնց բաղադրիչները արդեն միաձուլված են և իրար հիացված 
վիճակում տալիս են այլ որակ, քան իրենք ունեն առանձին֊ 
առանձին, և եթե կցական բարդությունները կարելի է համարել 
ւՒ^^ական միացություններ, ապա իսկական բարդությունները 
պետք է համարվեն ք]1 միական միացություններ։

Դ. Ածանցումը պետք է համարել բառակազմության 
շատ ավելի բարդ աստիճանը և այդ հետևյալ պատճառներով.

Նախ' ածանցները, ինչպես պարզվել է ստուգաբանական 
տվյալներով, բարդ բառերի երբեմնի բաղադրիչներ են' նախ֊
կին արմատներ, որ հնչյունափոխվելով կամ առանց հնչյունա
փոխվելու այժմ այլևս չեն գիտակցվում իբրև անկախ արմատներ, 
օրինակ' սայլորդ, ճանապարհորդ, միջատ, փայտատ, խորանարդ, 
գմբեթարդ և այլն կազմված են եղել սայլ, ճանապարհ -ի որդ = 
որդի բառերից (հմմտ. օրիորդ^^օրի^իշխանի -ի ոբդի), մեջ 
(=մեջք), փայտ 4֊ հատ (= հատել կտրել) բառերից, խորան, 
գմբեթ 4֊ արդ (—ձև, գեղեցկություն) բառերից։ ճիշտ նույն 
ձևով, և նույնիսկ առանց հնչյունափոխության, մեր աչքի առաջ 
գործ արմատը վերածվում է իչ, ող իմաստ ունեցող ածանցի, 
այսպես, եթե կտավագործ բառը դեռ հասկանում ենք իբրև կտավ' 
գործող, իսկ ձեոագործ' ձեռքի գործ, ձեռքով գործված, ապա 
հանքագործ, լեոնագործ, մետաղագործ, էլևատորագործ, ավտո
գենագործ և մի շարք այլ բառերի մեջ գործ ձևույթը այլևս դա
դարել է բառ կամ արմատ գիտակցվելուց և պարզապես հավասար 
է ո4» Ւճ ածանցներին (ռուսերեն НИК, ЧИК, ադրբեջաներեն ЧИ^ 
և հավասար է երկաթուղում1 (ЖеЛСЗНОДОрОЖНИК}, ծովային 
(моряк,), ճակատային (фронтовик^ բառերի ային ածանցին։

Երկրորդ' եթե բառի բաղադրիչները կցական բարդության մեջ 
պահպանում էին իրենց թե՛ նյութական և թե' ձևական իմաստը 
(օրինակ՝ հորեղբայր, տանտեր բառերի աոաջին մասերը սեռա
կան հոլովով հատկացուցիչներ են և նշանակում են տուն և հայր.
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երկրորդ մասերը ուղղական հոլովով հատկացյալներ են և նշա֊ 
֊՛Լակում են եղբայր և տեր), իսկ իսկական բարդությունների մեջ 
կորցնելով հանդերձ իրենց ձևական իմաստը' այնուամենայնիվ 
պահպանում էին նյութական իմաստները (օրինակ' ճեոատես,
քարաշեն, ջրկիր բառերի մեջ հասկանում ենք նեոուն տեսնելու, 
քարով շինելու, շար կրելու նյութական իմաստները, • բայց չենք 
կարող որոշել, թե ի նչ խոսքի մաս են, ի նչ թիվ, Հոլով, ժամա
նակ, եղանակ, դեմք ունեն ^Հ հեո, իՀ տես, ֆ/ քար, |/ շեն, ^ շըր 
և 1/կՒր արմատները), ապա ածանցման մեջ նախկին արմատ
ները արդեն զրկվում են իրենց նյութական իմաստից և պահպա
նում միայն ձևական իմաստները, որոնց ըմբռնումը շատ ավելի 
բարձր վերացություն է, քան նույնիսկ իսկական բարդությունների 
համար էր պահանջվում'։ Հանի որ զուտ ձևական (քերականական) 

՛իմաստի վերացությունն ու առանձնացումը ավելի բարդ ու բարձր 
■վերացություն է, բնականաբար նրան պիտի նախորդեր բառա
կազմության համեմատաբար ցած տեխնիկա' ավելի պարզ > ու 
■մատչելի վերացությամբ, իսկ դա իսկական բարդությունն է։ Եվ 
յիրոք. իսկական բարդության ժամանակ մարդիկ արդեն սովորե
ցին բառի մեջ տարբերել նյութական և ձևական իմաստները, վե
րանալով ձևական իմաստից, անտեսելով, ասենք, եզակի-հոգնա- 
կիի, ներկա֊անցյալի, բայ-գոյական-ածականի ձևական (քերա
կանական) իմաստները' պահպանել միայն նյութական իմաստը, 
որ համեմատաբար ավելի մատչելի է, օրինակ' հեռուության, 
^տեսնելու, քարի, կրելու և այլ իմաստները։ Մեկ որ մարդկային 
բանականությունը կարողացավ տարբերել, իրարից զատել բառի 
նյութական ու ձևական իմաստները և օգտագործել զրանցից մեկը 
(նյութականը) առանց մյուսի, այնուհետև միայն մեկ քայլ էր 
մնում մինչև այն աստիճանը, երբ հնարավոր կլիներ օգտագործել 
պրանցից մյուսն էլ (ձևական իմաստը) առանց նյութականի, իսկ 
■այդ արդեն նշանակում էր անցնել մասնիկավորման կամ ածանց
ման (աֆիկսացիայի), այսինքն' բառակազմության շատ ավելի 
բարձր աստիճանին։

Սկսելով նախնական սակավաթիվ բառ֊արմատներից կամ 
•արմատական բառերից' մարդկությունը աստիճանաբար հարստաց-

1 Եվ պատահական չէ, որ նույնիսկ մինչև վէրքին ժամանակներս էլ հայ և 

օտարազգի շատ լեզվաբաններ ու քերականներ ածանցը կոչում էին «անիմաստ 
մասնիկ, որ գրվելով րառի վրա' փոխում է նրա իմաստը»։
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թել է յոլր բառապաշարը արդեն ունեցած նյութի հետագա ձևա
փոխությամբ ու բազմազանացմամբ, արմատաստեղծումից կըրկ~ 
նանորների միջոցով անցել անիսկական և ապսւ իսկական բար
դության տեխնիկային, իսկ հետագայում էլ արմատներից ածանց
ներ ստեղծելով հասել բառակազմության տեխնիկայի այնպիսի- 
կատարելության, երբ այլևս ավելորդ է դարձել թե' արմատա֊ 
ստեղծումը և թե ածանցաստեղծումը։

Այսպիսով, աստիճան առ աստիճան մենք հետևեցինք բա
ռակազմության տեխնիկայի զարգացմանը՝ նշելով նրա հաջոր
դական փուլերը, որոնց արտահայտությունները այնքան պարզ ու 
սփպՒհ օրինակներով առկա են մեր հին ու միշտ նորոգվող 
լեզվի մեջ,

. § 39. ԲԱՌԱԿԱԶՄՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍԱԿՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ__ Իբր
անհիշելի ժամանակներից մինչև մեր օրերը հասած լեզու' հայե
րենը ունի բաղադրությունների այն բոլոր տեսակները, որ մենք 
քննեցինք վերը։ Դեռ ավելին, մեր լեզվի մեջ կարող ենք գտնել֊ 
բառաբաղադրության նույնիսկ այնպիսի օրինակներ, որոնք ծա
նոթ չեն նրա սիստեմի որևէ այլ լեզվի։ Այսպես, օրինակ, հայերենի 
մեջ կա Ամերիկայի ընդոծին ժողովուրդների բազմահամադրական 
(ինկորպորատիվ) լեզուներին հատուկ համադրական բառ-նախա - 
դասության նմուշ, որ է «եսիմ» ժողովրդական բառը, սա ծագել է 
անշուշտ ես ինչ իմանամ կամ ես ինչ գիտեմ նախադասության ես 
ենթակայից, ուղիղ խնդրի ի (ինչ) և ստորոգյալի մ (գիտեմ կամ' 
իմանամ) բեկորների գումարից։ Բազմահամադրական ուրիշ բա
ռի օրինակ ինձ հայտնի չէ հայերենում, եթե նկատի չունենանք 
բանավոր խոսքի մեջ գործածվող մի քանի ողջույնի բառեր, ինչ
պես «բա՜սս»— բարև ձեզ, «բարիգուն»— բարի իրիգուն բարի 
երեկո։

Հայերենի մեջ կա նրա սիստեմի լեզուներին միանգամայն 
անծանոթ բառակազմական մի այլ օրինակ էլ, ինչպես |/ կար 
արմատի միջոցով տարբեր ձայնավորներով իմաստային տարբե
րություններ դրսևորելը, այսպես, այդ |/ կար արմատից ունենք' 
կատար, կատարել, կտոր, կոտոր, կոտորել, կոտր, կոտրե|, 
կտուր (շնչակտուր), այլև՛ բայածանցներով կոտրատել, կտրա
տել, կտրտել, կոտրտել): Պարզ է, որ այս բառերի մեջ ա, օ, ու 
ձայնավորները բառակազմական դեր են խաղում, ածանցի արժեք- 
անեն, ինչպես ձայնավորները սեմական լեզուների մեջ, օրինակ,
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արաբերենում, որի արմատները բաղկացած՜ են երեքական բա֊ 
ղաձայնից և իմաստավորվում են ձայնավորների միջոցով', 

ասենք' արաբերեն ]Հ1թթ=Հայ. \^ ԳԸՐ> ^Իաք ” Գ^ քաթիր- 
հԲո,հ գրաղետ և այլն,, որտեղ ]1~ա և ա—Հւ միջածանցներով կազմը ֊ 
վում են տարբեր բառեր։

Սակայն վերը բերված բոլոր օրինակները հայերենի համար 
տիպական չեն, ավելին' բացառություն են, ուստի և չենք կարող 
ասել, թե մեր լեզվի մեջ կա բազմահամադրությամբ կամ միջա
ծանցներով բառեր կազմելու տեխնիկան։

Շատ ավելի հարուստ օրինակներ ունենք նախնական հնչյու
նափոխական բառաստեղծությունից, որի մասին խոսել ենք իր 
տեղում բերելով' ճյուղ֊շյուղ֊ծյուղ֊ձյուղ֊ծեղ֊շուղ֊շեղ, բուռ֊կուո- 
ճուռ և այլ օրինակները» այստեղ կարող ենք ավելացնել ոգի֊շոդի 
հոգի, լույց֊լույս, ծածան֊սասան֊տատան և ուրիշ շատ օրինակ
ներ, սակայն չենք կարող պնդել, թե այն նախնական բառա
ստեղծական տեխնիկան, երբ արմատի հնչյունափոխությամբ 
ստեղծվում էին նոր արմատներ կամ բառեր, այսօր կենդանի է 
հայոց լեզվի մեջ» ո չ։ Դրանք բոլորը պատահական վերապրուկ֊ 
ներ են և բնավ էլ բնորոշ չեն մեր լեզվի այսօրվա վիճակի 
համ ար։

Հայոց լեզուն այսօր գիտե բառակազմության միայն հետև
յալ տեսակները' ա) բարդություն, բ) հապավում, գ) ածանցում։

^ 40» ՕԱՕԴՈՒԹՕՈՒՆ»— մարդություն կամ բարդ բառ կոչ
վում են այն բառերը, որ կազմված են մեկից ավելի բառերի կամ 
հիմնական \ ձևույթների բաղադրությունից։ մանի որ բարդ բառը 
կարող է կազմվել և' բառերի, և' հիմնական ձևույթների (արմատ ~ 
ների) բարդությունից, հետևաբար նա էլ իր ներսում ստորաբա֊ 
մանվում է երկու ենթատեսակի' ա) անիսկական և իսկական 
բարդությունների։

I. Անիսկական բարդությունը կազմվում է իրար հետ շարահյու֊ 
օորեն կապված բառերի բաղադրությունից, և նայած այն բանին, 
թե նրա բաղադրիչնեբբ, որ շարահյուսորեն իրար հետ կապված 
են, որքանով են պահպանել իրենց բառական անկախությունը

* Այս ձայնավոր ածանցները, որ մտնում են արմատի բաղաձայնների մեջ, 

կոչվում են միջածանց» հայերենը միջածանց չունի և բայական (կրավորական, 

բազմապատկ» և ալք) ածանցները սխալ կերպով են կրել այդ անունը։
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կամ որքանով են զրկվել նրանից ու համեմատաբար սերտորեն 
միացել իրենց լրացյալին' անիսկական բարդություններ լինում են 
՛կրկնավոր, հարադրական, բաղհյուսական և կցական:

1]րանցից առաջին երեքը' կրկնավոր, հարադրական ու բաղ
հյուսական բարդությունները, վերջինից կցական բարդությունից, 
տարբերվում են նրանով, որ մինչդեռ սրա մեջ բաղադրիչները 
կորցնում են իրենց բառական ինքնուրույնությունը, այդ թվամ 
նաև ջեշտը, առաջինների մեջ, ընդհակառակը։ բառական այղ 
ինքնուրույնությունը (և շեշտը) պահպանվում է։ Այսպես, մինչդեռ 
մեկմեկու, վերլուծել, նիստուկաց կցական բարդությունների մեջ 
մեկ, վեր և նիստ բառերը բացարձակապես հրաժարվել են իրենց 
բառական անկախությունից (և շեշտից), մեկ մեկ, վեր լուծել, 
նիստ ու կաց կրկնավոր, հարադրական ու բաղհյուսական բուռերի 
մեջ մեկ, վեր և նիստ բառերը պահպանում են իրենց բառական 
անկախությունը (և շեշտը)։ Կցական բարդությունը ուրեմն ոչ այլ 
ինչ է, եթե ոչ կրկնավոր, հարադրական և կամ բաղհյուսական 
բարդությունների միաձուլում։ Այժմ հերթականությամբ քննենք 
անիսկական բարդությունների այս չորս տեսակների արտահայ
տությունը հայերենում։

Կրկնավորները, ինչպես արդեն ասել ենք, հարադրության 
•ամենանախնական տեսակն են, երբ միևնույն բառի կամ բառար
մատի կրկնությամբ կազմվում է նոր բառ կամ իմաստային երանդ 
տրվում բառին։ Հայերենի մեջ կրկնավորներ կազմվում են հա
մարյա բոլոր խոսքի մասերից, ըստ որում կրկնավորները իբրև 
հնագույն ձև շատ ավելի հատկանշական են բարբառների, քան 
թե գրական լեզվի համար։ Այդ պատճառով էլ նրանց բացակա
յությունը կամ սակավությունը անկենդան է դարձնում գրական 

վեզուն և ընդհակառակն' նրանց առկայությունը կենդանություն 
է տալիս դրական լեզվին։

Գոյականների կրկնությամբ կազմվում են բազմակի իմաստ 
արտահայտող ածականներ (և պահանջում են հոգնակի որոշյալ), 
երբեմն էլ' մակբայներ, ինչպես, օրինակ' գույն գույն ծաղիկներ, 

տեսակ տեսակ գրքեր, խումբ խումբ մարդիկ (ածականներ), տեղ 
տեղ ծաղկել է, դասարան դասարան քննեցինք, խումբ խումբ ար
ձակեցինք (մակբայներ)։ Արմատի կրկնությամբ, բայց աո. նախ֊ 
հէ^Հ’ ինչպես և առաջին արմատի հոլովված ձևով կազմված բար
դությունները,, ինչպես, օրինակ' գունդ աո գունդ, ժամ աո ժամ, 
տնե տուն, քաղաքից քաղաք և այլն ո՛չ թե կրկնավոր, ա յլ հա-
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բադրական բարդություն են, ուստի և նրանց մասին կխոսենք հա- 
մապատասխան տեղում։

Ածականների կրկնությամբ նույնպես կազմվում են բազմակի 
■ածականներ և սաստկական մակբայներ. այսպիսի ածականներն 
էք սովորաբար գործածվում են հոգնակի գոյականների հետ, օրի* 
նակ' մեծ մեծ տներ, լաՎ լաւ| հույսեր, սև սև հոնքեր հածական֊ 
Ար)՛ Դւ Դչ Բացվեց* խելոք խելոք խոսեց, հիվանդ հիվանդ 
գնաց (մակբա1ննր)>

Թվականների կրկնությամբ կազմվում են բազմակի ու բաշ
խական իմաստ ունեցող թվականներ, ինչպես նաև մակբայներ, 
օրինակ' նրանք ստացան մեկ մեկ գիրք, հինդ հինգ օրինակից, 
եկան հարյուր հարյուր (թվականներ), մեկ մեկ (=երբեմն) մո
ռանում եմ (մակբայ)։

Դերանունների տարբեր տեսակներից ևս կազմվում են կըրկ- 
նավորներ, որոնք արտահայտում են բազմակի իմաստ կամ իմաս֊ 
տի որոշ երանգ, օրինակ' ինչ ]1նչ մարդիկ, |ւրեն իրեն խոսել, 
քանի քանի անգամ, այս այս դեպքում և այլն։

Բայերը կրկնավոր են լինում այն դեպքում, երբ բայի հարա֊ 
դիրը կրկնվում է, իսկ բուն բայը, որ սովորաբար վերացական է 
լինում, մնում է առանց կրկնվելու, այսպես' թավալ թավալ լինել, 
պոր գլոր գալ, վեր վեր թռչել, րզիկ քզիկ անել և այլն։ Բուն բայ
արմատից կազմված կրկնավորներ չունենք, բայց այդպիսի կըրկ֊
նավորներից առաջացած կցական բարդություններ անչափ շատ 
ռւնենք (գոռգոռալ, շողշողալ, ջախջախել և այլն), որոնց մասին 
կխոսենք իր տեղում։

Մակբայներից կազմված կրկնավորներն էլ անսովոր չեն 
հայերենի համար, այսպես' ունենք երբեմն երբեմն, ստեպ ստեպ, 
մերթ մերթ և այլն։ Պետք է նկատել, որ մակբայակերտ ածանց֊ 
ներով կազմված մակբայներից կրկնավոր սովորաբար չի լինում, 
ասենք' մեծապես մեծապես, ազնվորեն ազնվորեն, ընկերաբար

ընկերաբար:
. Կապերից (իսկական կապերից), շաղկապներից և ձայնար

կություններից կրկնավորներ բնականաբար չեն լինում։
Հարադրական բարդությունները պարզագույն բարգության 

տեսակն են, երբ երկու կամ ավել բառեր միասին առնված, բայց, 
առանց միաձուլվելու, արտահայտում են մեկ բառի իմաստ, ըստ 
որում, բաղադրիչ կիսանկախ բառերը մեծ մասամբ համարյա 
լրիվ կերպով պահպանում են իրենց իմաստը, հաճախ սակայն

11 Ժամանակակից հայոց Լեզվի դասընթաց
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իսպառ զրկվում են նրանից։ Այսպես' or ըստ օրե, գյուդե գյուղ 
հարադրությունների մեջ օր և գյուղ բառերը պահպանում են՞ 
իրենց իմաստները, մինչդեռ' երես տալ, աչքք մտնել հարադրու
թյունների մեջ երես, աչք, տալ և մտնել բառերը այլևս երես, աչք, 
տալ և մտնել չեն նշանակում։

Իբրև հարադրություն հայերենում կարող են հանդես գա է 
ամեն տեսակի բառակապակցություններ' կազմված և’ լրացում 
1ԻաՁ1աԼեմ> և համադաս անդամներից, և՛ նույնիսկ միևնույն բա
սի կրկնությունից, պար գալ, եփ տալ, աչքբ մտնել, խելքի տոպ- 
''^ բառերը կազմված են լրացոլմ-լրացյալից, գիշեր ցերեկ,
նիստ ու կաց, վրան գլուխը, նստել վեր կենաւ կազմված են հա
մադաս բառերից, իսկ օր ըստ օրե, մեկ աո. մեկ, գյուդե գյոպ 

՚ կազմված են միևնույն բառերի կրկնությամբ։
Հարադրական բարդությունների մի զգալի մասը այլաբանա

կան, այլաբերական և փոխաբերական իմաստ է ստացել և վե
րածվել յուրահատուկ անթարգմանելի դարձվածի՝ (իդիոմիջ։ Հա
յոց լեզուն առանձնապես հարուստ է դարձվածներով (իդիոմնե
րով), որոնք, մանավանդ մարդու մարմնի անդամների անուններից 
կազմվածները, շատ և շատ տարածված են ժողովրդական լեզվխ 
մեջ. այսպես են' գլուխ, ձեոք, աչք, մատ, սիրտ, երես և այլ 
բառերից կազմված դարձվածները, որոնք հարյուրներով տարած
ված' կենդանացնում են մեր լեզուն, թեև գրական լեզվի մեջ մեծ 
տեղ չունեն։ Ահա դրանցից մի քանիսը, գլուխ տալ, գլխի ընկնել, 
գլուխ ըերել, գլուխը կորցնել, գլխից նանել, ձեոք ըերել, ձեոք 
գարկել, ձեոք տալ, ձեոք ընկնել, ձեոքից բաց թողնել, աչքը 
մտնել, աչքով տալ, աչքից ընկնել, աչքիս վրա, աչքը ծակ, մատ 
մատի չխփել, սիրտ տալ, սիրտ աոնել, սիրտը աոնել, սիրտ անել, 
սրտով մարդ, սրտովը լինել, երես տալ, երես աոնել, երեսից ընկ
նել, երեսովը տալ և այլն, և այլն։

Ինչպես արդեն նկատվում է բերած օրինակներից, հարադրու
թյունների մեծագույն մասը բայական է. և իրոք, հայերենում 
հարադրական բայերը անչափ շատ են և կազմված են բաղադրիչ
ների ամենաբազմազան հարաբերությամբ։

1. Հարադրական բտյ կազմվում է երկու անկախ բայից, 
որոնցից յուրաքանչյուրը առանձին խոնարհվում է, օրինակ' գնալ 
գալ — գնաց եկավ, վեր կենալ գնալ — վեր կացա գնացի, թըո- 
չել գնալ — թռավ գնաց, մեռնել գնալ — մեռավ գնաց, գալ հաս
նել — եկավ հասավ և այլն։ Այսպիսի բայերի միջև ստորակետ֊
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Դ^ելը կամ, բանավոր խոսքի մեջ' դադար պահպանելը քանդում է 
նրանց հարադրությունը և նրանց վերածում անկախ բայերի։

2. Հարադրական բայ է կազմվում նաև ամեն մի ներգործա
կան բայից և տալ բայից, որը այս դեպքում գործածվում է 
զարթնել, անել տալ իմաստով և ստեղծում է պատճառական բա
յեր, օրինակ' բերել տալ, գրել տալ, տանել տալ , խմել տալ, 
ծեծել տալ, խաբել տալ և այլն։

1

1 Տանել տալ նշանակում է ստիպել, որ մեկը տանի, սրանից տարբերվում է 
տանուլ աալ' տարվել բալը։

* Պրոֆ. Մ. Ա բ ե ղ յ ա ն. Հայոց լեզվի տեսություն, էջ 172։
11 *

Այս տիպի հարադրական բայերը նախորդներից տարբերվում 
են նրանով, որ սրանց մեջ խոնարհվում է միայն տալ բայը, իսկ 
նրա հարադիր բայը մնում է անփոփոխ, բերել տվեց, բերել է 
տվել, ծեծել է տալիս, գրել տուր, խմել տուր և այլն։

3. Հարադրական բայեր կազմվում են նաև անել ու ւԻնե1 բա֊ 
յերով ու որևէ հարադրով, ըստ որում այս դեպքում անել ու լինել 
բայերը այլևս չեն նշանակում իրոք անել ու լինել, այլ իրենց հա
ցադրի հետ միասին նշանակում են մի որևէ բայական իմաստ, 
օրինակ' միտք անել (մտածել), դարդ անել (հոդս ունենալ, վըշ- 
տանալ), խելք անել (կռահել), լաց լինել (լաւ)> քուն լինել (քնել) 
և այլն։

4. Սակայն հարադրական բայերի մեծագույն մասը կազմված 
է շարժում ցույց տվող բայերից և տեղ ցույց տվող որևէ բառից։ 
Այսպիսի հարադրական բայերը, ինչպես նկատել է պրոֆ, Աբեղ- 
յանը,— «համապատասխան են օտար լեզուների նախաբայերով 
կազմված կամ նախդրավոր բայերին»2 և ուրեմն գոնե մասամբ 
լրացնում են այն պակասը, որ ունի մեր լեզուն ռուսերենի, վրա
ցերենի և ուրիշ լեզուների համեմատությամբ։ Այսպես, ռուսերե
նում ХОДИТЬ (գնալ), բայից ЗЭ, В, ОТ և այլ նախածանցներով 
կազմվում են ЗаХОДИТ, ВХОДИТ, ОТХОДИТ բայերը, որպիսիները 
մենք կարող ենք թարգմանել միայն հարադրական բայերով) ներս 
է գնում, դուրս է գնում, դեն է գնում և այլն։

Այսպիսի հարադրական բայեր կազմվում են մեծ մասամբ 
գնալ, գալ, բերել, տանել, քաշել, ձգել, աււնել, ընկնել, վազել, 
դնել, կենալ, ելնել, մտնել, տալ բայերից և աոաշ, դեն, դես, 
դուրս, ետ, նետ, մեջ, մոտ, ներս, վայր, վեր, վրա տեղի իմաստ
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■արտահայտող հարադիրներից, ինչպես, օրինակ' դեն ձգել, դեն 
նետել, դես քաշել, դեն քաշել, դուրս դալ, դուրս րերել, դուրս 
րնկնել, ետ դառնալ, ետ գնալ, հետ բերել, հետ դնալ, մեջ քցել, 
մեջ մտնել, մեջ տալ, ներս բերել, ներս տանել, ներս դալ, ներս 
՛խզել, վայր ընկնել, վայր իջնել, վայր բերել, վեր ելնել, վեր 
զնալ, վեր տալ, վրա վազել, վրա բերել, վրա տալ և այլն։

Պետք էր սպասել, որ նման բայեր ունենայինք նաև, շուրջ 
•հարադրով, սակայն այս դեպքում օգտագործվում է ժողովրդա
կան շուռ հարադիրը և հետևաբար ունենք ոչ թե շուրջ գալ, շուրջ 
տալ, շուրջ անցնել և այլն, այլ շուո գալ, շոլո տալ, շուո անցնել 
և այլն։ Ասպիսով, շուրջ հարադրով հարադրական բայեր չունենք։ 
ճիշտ է, հայերենում կան շուրջը պտտել, շուրջը ման գալ, շուրջը 
նստել և այլն, բայց սրանք արդեն ոչ թե հարադրական բայեր են, 
այլ պարզապես շարահյուսական կապակցություններ (պարագա 
և բայ), ինչպես և դեմն առնել, դեմս կանգնել, դեմդ նստել, տեգը 
գալ, տակն ընկնել, նետը գնալ, նետը տանել և այլն։ Սրանց մեջ, 
ինչպես տեսնում ենք, շուրջը, դեմը, տեգը հոդ են ստանում, մինչ֊ 
ղեռ հարադրական բայերի հարադիրը ո չ հոդ պետք է ուրանա 
(մանավանդ ստացական) և ո չ էլ հոլովվի։

Հարադրական բարդության մի տեսակն է բաղհյուսական հա
րադրությունը, որը սովորական հարադրություններից տարբերվում 
է այն բանով, որ հարադրվող տարրերը անպայման իրար նկատ
մամբ համազոր են ու համադաս (և ոչ թե լրացում լրացյալ),, 
այլև' շաղկապվում են ու կամ և. շաղկապով։

իմաստային տեսակետից պետք է նկատել, որ մինչդեռ բաղ
հյուսական հարադրությունների մի մասը, չփոխելով բաղադրիչ
ների իմաստը' միայն ավելի մեծ ուժ, սաստկություն է տալիս 
նրան, ինչպես, օրինակ' ան ու գող, ցիր ու ցան, նալ ու մաշ, 
|ՈԱՆ ու մունջ և այլն, մյուս մասը, ընդհակառակը, վերառված 
ձևով է ընդգրկում յուր բաղադրիչների իմաստը և արտահայտում 
է ընդհանրացնող կամ հավաքական իմաստ, մեկ բառի իմաստ, 
օրինակ' օր ու գիշեր (=ամբողջ օր), անց ու դարձ (—երթևեկու
թյուն, շրջագայություն), մարդ Ու կին (^ամուսիններ), աո և 
տուր (^վաճառումն, առևտուր), նիստ ու կաց (—կենցաղ, սովո
րություն) և այլն։ '

Սոլոր տեսակի հարադրությունները, այդ թվում և հարադրա֊ 
.կան բայերը, հոլովվելու դեպքում ևս դիտվում են իբրև մեկ բառ, 
ր.ւստի և հոլովվում են նրանց վերջին բաղադրիչները, իսկ սկզբի
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հւսրադիրներր, ինչպես ասել ենք, մնում են անհոդ ու անհոլով։ 
Պետք է նկատել, սակայն, որ որոշ դեպքերում, երբ մանավանդ 
հարագիրները անձի անուն են, հնարավոր է նաև առաջին բազա֊ 
հ^Ւ^Ւ (հարադրի) հոլովումը երկրորդի հետ միասին, բայց այս 
դեպքում էլ առաջին բաղադրիչը ընդունում է միայն սեռական հո֊ 
լով և այդպես ընկերակցում իր կից հացադրին վերջինիս բոլոր 
հոլովների մեջ։ Ահա տարբեր տեսակի հարադրությունների հո
լովման պատկերը.

Ուղղ» գնալ գալ(ր) ձեռք մեկնելիը) աուն տեՂ(Բ)
Սեռ» գնալ գալու ձեռք մեկնելու տուն տեղի
Տրակ» գնալ գա լուքն) ձեռք մեկնելու(ն) աուն տեղիքն )
Հ“'/ց՝ Գնալ գալ(ր) ձեռք մեկնելիը) աուն տերւ(ը)
Սաց» գնալ գալուց ձեռք մեկնելուց տուն տեղՒց
Գործ» գնալ գալով ձեռր մեկնելով տուն տեղով
Ներդ» գնալ գալում ձեռք մեկնելում (տուն տեղում^

^ւղղ* ուսուցիչ աշակերտքր) Քոլ!Ր ու ե1Րայր(ր)
Սեռ» ուսուցիչ աշակերտի քույր ու եղբոր
Տր» ուսուցիչ աշակերտիցն) ք՚պք ու հ՚ւքոքՀը)
Հայց» ուսուցիչ աշակերտեին) քու!Ր ու Կրորքք) ■

քույր ու եղբայր
թաց» ուսուցիչ աշակերտից քոլ!Ր Ոճ եվցորՒց
Գորե» ուսուցիչ աշակերտով ք"լւր ու եղբորով

Ուղղ» հայր ու որդիքն) տուն ու ‘^ղՀը)
Սեռ» հոր ու որդու տուն ու տեղի
Տրակ» հոր ու որդուքն) տուն ու տեղիքն )
Հայց» հոր ու որդուքն) տուն ու Ա1ե1(ը)

հայր ու որդիին)
Սաց» հոր ու որդուց տուն ու ‘"ԿզՒց
Գործ» հոր ու որդով տուն ու տեղով
Ներդ» քչունի ) տուն ու տեղում

Կցական բարդությունները, ինչպես արդեն պարզել ենք, որ
պես կանոն, առաջ են եկել հարադրական բարդություններից' 
սրանց համեմատաբար ազատ բաղադրիչների միացումով և ան
կախ շեշտի կորուստով։ Կցական բարդությունները և' գրվում, և 
արտասանվում են իբրև մեկ բառ։
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կցական բարդություններ կարող են առաջանալ և՛ կրկնա
վորներից, և' պարզ հարադրություններիցէ և' բաղհյուսական հա
րադրություններից։ Քննենք դրանցից յուրաքանչյուրը առանձին։

Ա+ Կրկնավորներից կցական բարդություններ ունենք թե* 

բայական և թե' անվանական գործածությամբ, ինչպես բեկբեկ — 
բեկբեկուն, գեղգեղ — գեղգեղալ, պեսպես — պեսպիսություն, մեկ
մեկու, պուտպուտ — պուտպուտիկ, բարբառ (բառ ֊|“ բառ) — 
բարբառել, դողդողալ, շողշողալ, խլխլել և այլն։

կրկնավորներից առաջ եկած կամ կրկնավորներով կազմվող 
կցական բարդությունների մեջ կատարվում են և' սովորական, 
և անսովոր հնչյունափոխության երևույթներ^ որոնք հաճախ ան
ճանաչելիության չափ փոխում են կրկնվող արմատներից մեկը։ 
Այստեղ հանգես են դալիս ձայնավորների ու բաղաձայնների փո
փոխություններ (մեծ մասամբ տարնմանության օրենքսվ)> հն
չյունների հավելում, հնչյունների կորուստ և այլն։

Ահա մի քանի օրինակներ.
ա) Տայ6աւ|որի փոփոխություն, փայլփլել (փայլ փ փայլ-ել), 

2P2Pnլ4 (ջո^ -}՜ ջոԼր~ուկ)> մարդմուրգ (մարդ -\- մարդ), ծակծկել 
(ծակ -}- ծակել), թափթփել (թափ -}- թափել) և այլն։

ր) Բաղաձայնների փոփոխություն, կսկիծ (կի&Դկիծ), թրթիռ 
(թիռ-^-թիռ), սեփսեվ (սև^-^սև), պարապ-սարապ (պարապ -{- 

պարապ) և այլն։

գ) խնչյունների հավելում. աման չաման (աման ր^ աման), 
աղմաղ (աղ -ք- աղ), առակպառակ (առակ -}- առակ) և այլն։

դ) Հնչյունների կորուստ. առոքփառոք (փառոք ՛-{- փառոք), 
այլունփայլուն Զփայլուն -\- փայլուն), փոփոխել (փոխ -(■ փոխել), 
բաբախ (բախ ~\- բախել), հեծեծել (հեծ հեծել), դադարել 
(դար ֊|— դարել) և. այլն։

Pшgի սրանցից, պետք յէ նկատի ունենալ, որ հատկապես 
ածականների իմաստը ուժեղացնելու նպատակով, արմատի 
կրկնությամբ կցական բարդություններ կազմելու ժամանակ, հա
ճախ առաջին բաղադրիչը միաժամանակ և հնչյունափոխվում, 
և' հնչյունների զդալի կորուստ է ունենում, որով և դառնում է ան
ճանաչելի, այսպես կարմիրկարմիր՝ կասկարմիր, լեցունլեցուն' 
լեփլեցուն, կանաչկանաչ' կափկանաչ, մենակմենակ' միսմենակ, 
դատարկդատարկ' ւլափւլաաարկ և այլն։

Ի վերջո, Ժ 4արելի մոռանալ այն անհամար բնաձայնական 
բայերը, որ կազմվում են բնության ձայներին նմանեցվող վան-
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կերի ամենաբազմազան կրկնավորներից, ինչպես ք^ք^ի խբզ- 
խզալ, տզտզալ, վզվզալ, նվնվալ, ծվծվալ, գվգվալ, սվսվալ, թլշ- 
₽Ս2աԽ 1սւՒ11ա1' մշմշալ, .՛վշվշալ, մոմոալ, (անսալ, գոգոալ, դոդը- 
ոալ, քլքլալ, դնդնալ, դժվժալ, նրթվրթալ և այլն, ըստ որում վեր
ջին երեքի մեջ նկատում ենք նաև բաղաձայնի փոփոխություն։ 
Հիշենք մի երկուսն էլ բաղաձայնի կորուստով, թխթխկալ, բխբբխ- 
կալ, դբխդխկալ և այլն։

ի. Հարադրական բարդություններիդ կազմված կցականները 
■ անչափ տարածված են հայերենում և ի տարբերություն կրկնա
վորներից կազմվածների ունեն գերազանցապես անվանական ու 
շատ քիչ չափով' բայական գործածություն, օրինակ' գործածեք 
(գործ ածել), ակնածել (ակն ածել), հորեղբայր (հոր եղբայր), 
«Այսօր (այս օր), քսաննինգ (քսան հինգ), երբևէ (երբ և է) և այլն։

Քանի որ, ինչպես արդեն տեսել ենք, հարադրական բարդու֊ 
թյուններր շարահյուսորեն իրար հետ կապված բառերից կազմ
ված բաղադրություններ են, ապա ուրեմն նրանցից առաջացած 
կցականներն էլ պետք է ունենան նույն բնույթը, օրինակ' հոր
եղբայր հատկացուցիչ փ հատկացյալ, այսօր = որոշիչ վ- որոշ
յալ, օրեօր = բազմակի պարագա և այլն։

Արդ քննենք այդպիսի կցական բարդությունների տեսակները։
Ենթակա-ստորոգյալով կցական բարդությունների լավագույն 

օրինակն է էջմիածին բառը, որ մեզ մնացել է գրաբարից և կազմ
ված է էջ (—իջավ) ստորոգյալից և միածին ենթակայից, գրաբար
յան են նաև ովևիցե, ի£չ1ւիցե բառերը, որոնց մեջ ենթակա են 
■ով և ինչ դերանունները և ստորոգյալն է իցե գրաբար բայը, որ 
նշանակում է լինի, ուրեմն ովևիցե, ինչևիցե = ով և լինի, ինչ և 
(փնի։ Սրանց նման են մեր ովևէ, ինչևէ բառերը, որոնց ստո
րոգյալը արդեն ո չ թե իցե է, ա յլ է: Այս օրինակների մեջ գըտ- 
նըվսղ ^ շաղկապը միացնող իմաստ չունի, այլ գործածված է էլ 
շաղկապի իմաստով, ուստի ովևէ, ինչևէ, ովևիցե, ինչևիցե նշա
նակում են ով էլ որ լինի, ինչ էլ որ լինի, ով էլ լինի, ինչ էլ լինի: 
Այս տիպի կցական բարդությունների մեջ պետք է դիտել նաև 
տերողորմյա գոյականը, որ իսկապես կազմված է ո չ թե ենթա
կայից ու ստորոգյալից, ա յլ կոչականից ու հրամայական եղա
նակով ստորոգյալից (տեր, ողորմյա), բայց այս դեպքում կոչա
կանը համընկնում է ենթակային։

Որոշիչ՜որոշյալով ^յա^աե բարդությունները բավական մեծ քա
նակ են կազմում մեր լեզվի մեջ, ըստ որում իբրև որոշիչ հանդես
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են գալիս և* ածականներ, և' գոյականներ, և՛ դերանուններէ 
Ահա' դրանց օրինակները, այսօր, այդտեղ, այնչափ, ինչպես, որ
պես, որչափ, կեսօր, կեսգիշեր, տղամարդ և այլն։

Հատկագուգիչ-հատկագյալով կցական բարդությունները հա
մեմատաբար քիչ են. հասկանալի է, որ սրանց առաջին բազա- 
ԴՐՒհԲ* ՒբՐ^՜ հատկացուցիչ, պետք է ունենա սեռական հոլովէ֊ 
Ահա 'դրանցից մի քանիսը. հորեղբայր, մորեղբայր, տանտեր, 
տանտիկին, արյանտեր: Գրաբարային փոխառություններ են' Ռ- 
ոայր, քեռորդի {որոնց մեջ քեռ^^քրոջ), շնջրի (=ջրի շուն) և 
աԱն)։

/ծերականներից ոմանք կցական բարդություն են համարում 
նաև հոդակապ ունեցով այն իսկական բարդությունները, որոնց, 
աոաջին բադադըիչը եզակի կամ հոգնակի սեռականի ձևով է 
առնված փոխանակ ուղղականի կամ արմատական ձևի, ինչպես,, 
օրինակ' հորաքույր, մորաքույր, հորապապ, շանահանհ, ձեոա- 
գաղիր և այլն։ Եթե նույնիսկ ընդունենք, որ սրանց մեջ հոդա
կապը մտել է հետագայում' իսկական բարդությունների անալո
գիայով (նմանակությամբ), այնուամենայնիվ չենք կարող հա
մաձայնվել, թե դրանք կցական բարդություններ են, քանի որ 
ա) հոդակապի առկայությունը արդեն իսկ նրանց դարձնում է 
այլևս անբաժանելիդ բ) սեռական հոլովով բառաձևից ևս կազմը֊ 
վում են իսկական բարդություններ և նույնիսկ ածանցումներ, հե
տևաբար միայն սեռական հոլովի առկայությունը բավական չէ 
^Դ^իսի բարդությունր կցական համարելու համար։ Պարզ է, որ, 
ասենք, արենատար, քրոջական, կնոջական, տանավարի, աշնա
նային և այլ բառերը արեն (արյան), քրոջ, կնոջ, աշնան սեռա
կան հոլովների պատճառով չեն դառնում կցական բարդություն,. 
մանավանդ որ դրանց մեծ մասը բարդություն էլ չէ, այլ ածան
ցավոր բառ։

Այստեղից հետևում է, որ սւ հոդակապի առկայության, ինչ
պես և որևէ այլ դեպքում, երբ բարդության բաղադրիչներր չեն 
կարող առանց դժվարության իրարից բաժանվել և անջատ գոր~. 
մածվել նույն իմաստով, բարդությունը ոչ թե կցական է, այլ 
իսկական։

ճիշտ նույն ձևով էլ չի կարելի կցական բարդություն համա
րել խնդրից և խնդրառու բառից (մեծ մասամբ բայարմատից) 
կազմված բարդությունները, որ այնքան տարածված են մանա
վանդ ժողովրդական բարբառների մեջ, ինչպես, օրինակ' զարկաւդ,.
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ձյունճալ, աւլ^|ւ1{տես և մանավանդ երբ բայական արմատին' 
ավելացած է ոըևէ ածանց, ինչպես իրարանցում, երեսծեծանք, 
ճրագվառոց, միսմորթեք, արյունլվիկ, բանջարբուսուկ, երգասան, 
շաքարկոտրիչ, ձյունհալք և այլն, որոնց առանձին բաղադրիչ
ները երբեք չեն կարող պոկվել հաջորդ բաղադրիչից և գործած
ել ՒբՐ^- նրա խնդիր, այսպես, չի կարելի անջատ անջատ դրել 
կամ արտասանել երես սրբիչ, ճրագ վառոց, երգ ասան, շաքար 
կոտրիչ և այլն։ Պարզ է, ուրեմն, որ այս տիպի բարդություններ 
րը, Ւնէպես և դրական լեզվի մեջ ստեղծված մասհանում, առաջ
խաղացում, մեջբերում և այլն իսկական բարդություն են, և ոչ թե 
կցական, ինչպես ենթադրել է պրոֆ. Աբեղյանը^։

կցական բարդություն կազմվում է երբեմն նաև համադաս 
բառերից, ըստ որում բաղադրիչներից մեկը կարող է լինել հոլով
ված ձևով (մեծ մասամբ գրաբարյան բացառական հոլովով), 
Ւնչպես և նրանց միջև կարող է լինել որևէ նախդիր (առ, րնզ, 
ի, &)* Ժ բացառվում այս երկու երևույթի միաժամանակյա առ
կայությունը ևս միևնույն բառի մեջ։ Ահա համադաս բառերի հա՜ 
րադրությունից կազմված կցական բարդություններից մի քանի
սը. դեմհանդիման (դեմ հանդիման), ժամառժամ (ժամ առ ժամ), 
փոխառփոխ (փոխ առ փոխ), մեջընդմեջ (մեջ ընդ մեջ), մեկ
ընդմիշտ (մեկ ընդ միշտ), օրընդմեջ (օր ընդ մեջ), օրնիբուն 
(օրն ի բուն), խառնիխուռն (խառն ի խուռն), վերջիվերջո ( վերջ 
ի վերջո), փոխեփոխ (փոխե փոխ), մոտեմոտ (մոտե մոտ), օրե
ցօր (օրե ցօր), բացեիբաց (բացե ի բաց)։ Հարադրություններից 
կազմված կցական բարդությունները, որպես կանոն, հնչյունա
փոխության չեն ենթարկվում և հոդակապ չեն ընդունում։

Գ. հաղհյոաական հարադրություններից շատերը, մանա
վանդ երբ նրանք իրենց բաղադրիչների իմաստների վերառմամբ 
մի նոր ընդհանուր կամ փոխաբերական իմաստ են արտահայ
տում, հակվում են դեպի կցական բարդությունները և այդպիսով՜ 
վերածվում մեկ բառի։ Այսպես մենք ունենք աղուհաց կցական 
՛բարդությունը աղ ու հաց բաղհյուսական հարադրությունից, որ 
առաջ, անշուշտ, նշանակել է հենց աղ ու հաց առարկաները, 
սակայն վաղուց ի վեր աղուհացը նշանակում է բարեկամություն, 
հավատարմություն, երախտիք և արտասանվում ու գրվում է իբրև 
մեկ բառ (բառական մեկ շեշտով), այլևս չենք արտասանում աղ

1 Տե՛ս նշված գիրքը, էջք ^^—177*
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•էէւ հա՛ց, այլ աղուհա՛ց, որտեղ միայն վերջին բաղադրիչն է շեշտ 
•կրում ։

Նույն ձևով ունենք և նիստուկաց, առևտուր, առուտուր, կեր
ուխում, անցուդարձ, ելևմուտ, ասուլիս (զրույց), երթևեկ, խաղ- 
՚ապար, ոտուձեռ, այբուբեն, բացուխուփ, թևութիկունք, բաոուբան 
և այլն'։

Գրաբարից փոխառնված է այրուձի (այր ու ձի = տղամարդ 
ու ձի = ձիավոր) հեծյալ, հեծելազոր իմաստով, որի մեջ այր 
•ցոյականի իմաստը այժմ, իհարկե, մեծապես մթագնված է։

Բաղհյուսականներից կազմված կցական բարդությունները 
^նույնպես հնչյունափոխության չեն ենթարկվում և հոդակապ չեն 
.ընդունում։

II* Եսկական բարդությունը կազմվում է մեկից ավել հիմնա
՛կան ձևույթներից (արմատներից) կամ իբրև արմատ գիտակցված 
բառերից, որոնց միջև եղած շարահյուսական հարաբերությունը 
մթագնված է կամ համենայն դեպս, ձևաբանորեն չի դրսևորված 
համապատասխան վերջավորություններով* օրինակ՛' ջրկիր 
(~ջըր-կիր)> նեոագրատուն (= հեռ-գրր-տուն), աշխատուժ 

Հ= աշխատ֊ոլժ)։ Մինչդեռ անիսկական բարդության բաղադրիչ
ների միջև եղած շարահյուսական հարաբերությունը կայուն է ու 
ձևաբանորեն դրսևորված, իսկական բարդության մեջ, ընդհակա
ռակը, ձևաբանորեն դրսևորված չլինելու պատճառով այդ հարաբե

րությունը անկայուն է և գիտակցվում է յուրաքանչյուր կոնկրետ 
բառի մեջ առանձին։ Այսպես, օրինակ, ինքնագնաց բառի մեջ 
ֆնքն դերանունը հանդես է գալիս որպես գնաց գործողության 
վերառյալ ենթակա (ինքը գնացող), ինքնասեր բառի մեջ նույն 
•դերանունը հանդես է գալիս որպես վերառյալ ուղիղ խնդիր 
(իրեն սիրող), ինքնախույս բառի մեջ' որպես անջատման խնդիր 
(իրենից խուսափող), ինքնապարծ բառի մեջ' որպես միջոցի 

„խնդիր (իրենով պարծեցող) և այլն. նույն ձևով գյուղ բառը 
հանդես է գալիս որպես ուղիղ խնդիր, հանգման խնդիր, ան
ջատման խնդիր և տեղի պարագա հետևյալ բառերի մեջ 

•գյուղասեր, գյուղամեսւ, գյուղախույս, գյուղաբնակ, և համապա
տասխանաբար գտնվում է հայցական, տրական, բացառական ու

1 Այս բառերի մի մասը դեռ շատերը գրում են անջատ-անջատ իբրև բաղ
՛հյուսական հարադրություններ, բայց դա հակասում է դրանց նույնիսկ արտա

հանության շեշտին։
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գործիական հոլովներին հատուկ կախման հարաբերության մեջ' 
վէր հետ միացած բառի կամ արմատի նկատմամբ։

Իսկական բարդությունները ունեն մեկ միասնական բառային 
շեշտ։ կարող են ենթարկվել հնչյունափոխության և ընդունել հո
դակապ։

Իսկական բարդությունների մեջ միայն վերջին վանկն է 
֊պահպանում իր բառային շեշտը, իսկ նրանից առաջ եղած բա
ղադրիչները զրկվում են շեշտից, այսպես, ք11սլա'ք, քաղաքա- 
թնա կ, քաղաքատի պ, բայց գյուղաքաղաք, գի'ր, գրասե՜ր, գրա
բե՜ր, բայց հեռագի՜ր, հեռագրատո՜ւն և այլն։

Հնչյունափոխությունը բաղադրությունների մեջ պայմանա
վորված է շեշտի տեղափոխությամբ, ոբպես կանոն, շեշտի տակ 
եղած ի, ու, ե(է) ձայնավորները և յա, ույ երկհնչյունները կա
յուն են շեշտի տակ, բայց հենց որ բառը աճում է (բաղադրվում 
.կամ թեքման վերջավորություն ստանում) և շեշտը տեղափոխվում 
է բառի վերջին բաղադրիչի կամ թեքման վերջավորության վրա, 
շեշտից զրկված ի, ու, ե(է) ձայնավորներն ու յա, ույ երկհըն- 
շյոէնները ենթարկվում են ավանդական հնչյունափոխության և 
դաւէնում բ, ի ձ ե, ու, որոնցից ը֊երը չեն գրվում և կազմում են 
գաղտնավանկ. օր.' սիրտ — սրտակտոր, սուր — սրածայր, սեր— 
սիրատենչ, մատյան — մատենագիր, բույս — բուսաբան և այլն։

Իսկական բարդությունները կարող են ընդունել նաև հոդա
կապ իրենց բաղադրիչների միջև, որը լրացուցիչ շաղախի դեր է 
կատարում և դիտվում է իբրև մի միջոց, որ դյուրացնում է ար
տասանությունը։ Այնպես, ունենք հագթուիւ և հացաթուիւ, նորա
մուծություն և նորմուծություն, հրձիգ և հրաձիգ, ջրկիր, բայց 

լրատար և այչն։
Հոդակապի առկայությունը պայմանավորված է ոչ թե որևէ 

օրենքով կամ անհրաժեշտությամբ, այլ ավանդությամբ, սովո
րության ուժով, ջուր բառից ունենք ջրկիր, ջրմուղ, ջրշուն, բայց 
և ջրաբեր, ջրատար, ջրատեր (և ոչ թե ջրբեր, ջրտար, ջրտեր), 
քար բառից ունենք քարտաշ, քարհատ, քարկոծ, բայց և քարա
շեն, քարակոփ, քարահատ և այլն։

Հետաքրքրական է նկատել, որ միևնույն արմատներից կազ֊ 
մրված հոդակապով ե անհոդակապ բարդությունները երբեմն 
ստանում են իմաստաբանական տարբերակում և արտահայտում 
տարբեր իմաստներ, այսպես են հրաձիգ (զինվոր) և հրձիգ (հըր- 
դեհող), քարհատ (մուրճ) և քարահատ (քարտաշ) և այլն։
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Հայերենի հոդակապը ա-ն է, որ |>՜«</ վերջացող բառերի՛ 
վերջնահնչյունին միանալով և իա — եա — յա — ձ հնչյունափո
խությամբ տվել է է. այսպես գինի փա +գործ տվել է գինեգործ,, 
«ւպակի փա +պաա տվել է ապակեպատ, ոսկի փ ա ,4- զօծ 

տվել է ոս1]ե<լօծ և այլն։
^ 41. ԱԾԱՆՑՈՒՄ.— Ածանցումը, ինչպես տեսանք, բառա

կազմության տեխնիկայի զարգացման համեմատաբար բարդ- 
աստիճանն է և որպես կանոն հաջորդել է անիսկական (կրկնա
վոր, հարադրական ու կցականէ և իսկական բարդություններին։ 
Ածանցում ունեն և կարող են ունենալ միայն այն լեզուները , 
որոնք հասել են զարգացման այնպիսի աստիճանի, որ արդեն 
ունեն միայն վերաբերական իմաստ արտահայտող հատուկ ձե- 
վույթներ, այսինքն1 ածանցներ (աֆիքսներ)։ Ւսկ այս նշանակում* 
է, որ ժամանակի ընթացքում լեզվի որոշ ձևույթներ (արմատներ) 
Ղթ^վելով ի^նց արտահայտած նյութական, իրային իմաստից 
ստանձնում են սոսկ վերաբերական, իրահարաբերական իմաստ 
արտահայտելու պաշտոն։ Վերցնենք մեկ օրինակ։ Հայերեն' 
Օրիորդ բառը կազմված է երկու բաղադրիչից, որոնցից յուրա
քանչյուրը արտահայտում ի յուր նյութական (Ւբային) իմաստը 
(°ւՒ՝ Ւշքսսէնք ոթդ ոըդի), ուստի և օրիորդ նախապես նշանա
կել է իշխանի որգիՆ Սակայն նույն —որդ բաղադրիչը նետԼռրղ, 
լոդորդ, նանախորդ և այլ բառերի մեջ այլևս չի նշանակում որդի 
և ՈԼ Էէ որևէ այլ առարկա, այստեղ այդ ձևույթը զրկված է նյու
թական իմաստից և ցույց է տալիս մի բան անող, մի գործով 
զբաղվող, հավասար է ենթակայական դերբայի ֊Ոդ անծանցին 
կամ -իչ, -ական ածանցներին և կարող է փոխարինվել նրանցով 
(հետևող, հետևիչ, լողացող, գնող, գնիչ և այլն)։ Ուրեմն -որդ 
բաղադրիչը հետևորդ, Լողորդ, հաճախորդ և այլ բառերի մեջ չու
նի ոչ *?ի նյութական իմաստ և ցույց է տալիս միայն իրահարա
բերություն, այսինքն՝ նշանակում է նա, որ մի թան է անում: ֊Որդ 
բաղադրիչը ուրեմն արդեն դարձել է ածանց (իրահարաբերական 
ձևույթ), թեև առաջ նա եղել է արմատ (հիմնական ձևույթ) և 
նշանակել է որդի, որպիսի իմաստով մնացել է օրիորդ բառի։ 
մեջ։ Վերցնենք -ավոր և ան- ածանցները։ Նշանակս ւմ են ար֊

1 Այս բառի հետագա իմաստափոխությունը մեզ այժմ չի զբաղեցնում, սա- 

Հայն համեմատության համար կարելի է հիշատակել ռուսերեն ^ՅթԱաքքՏ բա֊ 
որ» ՈՐԲ նույնպես սկզբում նշանակել Հ իշխանի դուստր (603թհ1այ{« )։
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Պհո$ սրանք որևէ առարկա, իր, հատկանիշ, գործողության և 
այլն։ իհարկե, ո Լ. սրանք այժմ նշանակում են միայն իրահա
րաբերություն' իսպառ. զուրկ լինելով նյութական իմաստիր։ 
Դրանցից ՜ավոր նշանակում է մի քան, որ ունի մի քան (թևա
վոր, բծավոր, ձայնպվոր և այլն), իսկ երկրորդը' ան- նշանակում 
է մի քան, որ չունի մի քան (անթև, անբիծ, անձայն)։ Բայց 
ունեցե լ են արդյոք դրանք երբևէ նյութական իմաստ, թե" ոչ։ 
Անշուշտ, այո ։ Այլ խնդիր է այն, որ մենք չենք կարող -որգ 
ածանցի պես հեշտ կերպով գտնել, թե ինչ նյութական իմաստ 
են ունեցել, ինչ են նշանակել դրանք անցյալում, թեև լեզվաբա
նությունը հնարավոր է դարձնում գթ^նցից գոնե առաջնի ծա֊ 
դումը գտնելը։ Մեր աւ|որ ածանցը ծագել է այժմ կորած քոր 
արմատից, որ նույն իմաստն է ունեցել, ինչ որ մեր թեր արմա
տը բերել, բերք և այլ բառերի մեջ, իսկ Ա1֊ն հոդակապն է։ Նա֊ 
խագրաբարյան շրջանում հայերենում բերել բայի հետ ունեցել 
ենք և բորել բայը (ինչպես այժմ քերել և քորել), ինչպես և բեր 
ու բոր արմատներով ու ա հոդակապով իսկական բարդություն
ներ^ օրինակի լուսաբեր (| չուսաբոր, սիրաբեր || սիրաբոր և այլն։ 
Ժամանակի ընթացքում թորել բայը մեռել է' իր տեղը զիջելով 
բերել բ՛ային, բայց անցյալում նրա թոր արմատով կազմված 
բարդությունները, օրինակ' լուսաբոր, սիրաբոր, մնացել են և 
հասկացվել իբրև Լույս բերող, լույս կրող, ԼոԿս ունեցող, սեր 
բերող, սեր կրող, սեր ունեցող։ Հետագայում, բերել իմաստի հետ 
չկապվելու հետևանքով, բոր արմատի թ"ն, առնմանության կամ 
տարնմանության օրենքով փոխվել է Վ^ և ստացել ենք — Վոր, 
կամ հոդակապով' ֊ավոր ածանցը (զինվոր, լուսավոր և այլն), 
որի օգնությամբ այնուհետև ու մինչև այժմ կազմվել են բազմա
թիվ ածանցավոր բառեր^։

Դժբախտաբար նույն ձևով մեր բոլոր ածանցների ծագումը 
բացատրելու համար անհրաժեշտ տվյալներ չունենք, սակայն 
սրանով չի սասանվում ածանցների արմատներից առաջանալու 
տեսությունը։

Այժմ տեսնենք, թե ինչ հնարավոր ճանապարհներով կարող 
Լին արմատները վերածվել ածանցների։

1 Հենց այն հանգամանքը, ոը մեր ածանցներիդ շատերը գործածվում են 

նաև հոդակապով (գլուղ֊ա֊ցի, գյոլղ֊ա֊կան, ամեն֊ա֊մեծ, րաղ-ա-դրել և 

ս.յլն) ցույց է տայիս, որ ածանցները նախօրոք եղել են արմատներ և կազմեք 

իսկական բարդությունն եր։
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Ա. Արմատի իմաստի մթագնումը պետք է դիտել իբրև 
ածանցի գոյացման ամենահիմնական ուղին։ Լեզուն ժամանակի 
ընթացքում մոռանում է որոշ արմատներ, որոնցից կազմված 
բարդությունները շարունակելով մնալ լեզվի մեջ' առաջ են բե
րում ածանցի գիտակցում։ Վերը քննած -որդ ածանցի օրինակին 
կարող ենք ավելացնել մեր ՜արդ, -արար, ՜ըար, -որԼն ածանց
ների օրինակը։ Սրանցից —արդ-թ առկա է արդուզարդ, զարդ, 
հարդարել, արդուկ, հարդուկ բառերի մեջ և նախապես նշանա
կել է գեղեցիկ, ձևավոր, արվեստով ու համապատասխանում է 
ռուս-եվրոպական արտիստ բառի արտ արմատին: Այդ իմաս,֊ 
տով էլ նախապես խորանարդ, գմբեթարդ բառերը հասկացվել են- 
իբրև խորանի ձև ունեցող, գմբեթի ձև ունեցող, իսկ արդռւկը 
իբրև եհ աւլող, գեղեցկացնող: ժամանակի ընթացքում այս արդ. 
արմատի կամ բառի նյութական իմաստը մնացել է միայն մի 
քանի բառերի մեջ, օրինակ' արգուզարդ, իսկ արդուկ, գմբեթարդ, 
խորանարդ բառերի մեջ մթագնվել է ու մոռացվել։ Արդուկ բա
ռը Ւր հ-արդուկ (հմմտ. արդ > գ 4՜ աբԳ> ^ 4՜ ա^Գ — “Մ^լ) ձևով 
հասկացվում է իբբև հարթեցնող և այգ պատճառով էլ հաճախ 
գրվում է հարթուկ, զարգ-թ գիտակցվում է իբրև անկախ ար
մատ, ինչպես և հարդ-չյ հարդարել բտյի մեջ, 
կապվում մթագնված արդ-ի հետ։

Մեր երկրորդ ածանցը' արար-թ գրաբար 
ստեղծել) բայի անցյալ կատարյալի հիմքն

որոնք այլևս չեն՝

տոնեմ (շինել, 
է, որից ունենք

արար-իչ, արարող-ություն, արարած և այլն։ Արդ, գրաբարի 
կենդանության շրջանում սա ուներ իր նյութական իմաստը և 
ուրեմն լուսարար բառը հասկացվում էր իբրև իսկական բարդու
թյուն' լույս անող իմաստով։ Այժմ սակայն, երբ գրաբարյան 
աււնեմ բայի կատարյալի այգ հիմքը մեզ համար հասկանալի չէ, 
լուսարարի ձևով կազմված հուշարար, հաշտարար, խոտանա-' 
րար, նորարար և այլ բառերի մեջ արար ըմբռնում ենք իբրև 
ածանց' ֊իչ, ֊ող ածանցների իմաստով (հուշարար — հուշիչ, 
հուշող, հաշտարար = հաշտեցնող և այլն)1։

1 Այս նույն արարն է, որ նախորդ բառի |ւ ձայնավորի հետ միանալով 

իա՜^եա^յա ՜ ե հնչյունափոխությամբ տվել է բարերար բառը' վերածվելով 

երար-^ւ

Քննարկվող երրորդ ածանցը' բար֊թ իր ծագումով նույնպես 
արմատ է և առկա է բարք, բարոյական, չարաբարո, գազանա
բարո և այլ բառերի մեջ իր նյութական իմաստով, որ է վարվե֊
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ցոզություն, վարմունք։ Մեր լեզվի հնագոլյն շրջաններում գազա
նաբար, հայրաբար և այլ նման բառերը հասկացվել են իբրև եր
կու արմատներից ա հոդակապով կազմված բարդություններ, և 
հետագայում, արգեն գրաբարյան շրջանում, դրանք փոխարին
վել են հայրաբարո, գազանաբարո բարդածանցավոր բառերով, 
իսկ Ւը^նք գիտակցվել իբրև ածանցավոր բառեր՝ նշանակելով 
արգեն ոչ թե հոր, գազանի բարքով, վարքով, այլ' հոր, գազա
նի ձևով, կերպ։ Մեկ որ նախկին քար արմատը սկսել է գի
տակցվել «ձևով, կերպ» մակբայակերպ իմաստով, այնուհետև նա 
հեշտությամբ կցվել է նաև ածական արմատներին' իսպառ 
‘Ա^Հելով ԸաԸքՒ> վարմունքի իմաստի հետ ունեցած կապի մնա
ցորդից էլ։ Եվ իսկապես, եթե հայրաբար, գազանաբար բառերը- 
գեռ կաբեքի է հասկանալ իբրև հոր կամ գազանի վարմունքով, 
բարքով, ապա խոնարհաբար, գոռոզաբար, միամտաբար և այլ- 
բառերի մեջ այլևս ոչ մի տեղ չի մնում վարմունք, բարք իմաս
տի համար։ Այս վերջինները պարզապես մակբայ են և նշանա
կում են խոնարհորեն, գոռոզորեն, միամտորեն, ուստի և թար֊քս 
արգեն հավասար է որեն ածանցին։

Բայց մի՞թե -որեն ածանցը հենց սկզբից էլ ածանց է եղել։ 
Անշուշտ' ո՛չ։ Բարեբախտաբար մենք հնարավորություն ունենք, 
պարզելու նաև դրա ծննդաբանությունը։ Այս ածանցը մեր օրեն,, 
օրենք բառի արմատն է և այդ պատճառով էլ հին ուղզազրու- 
թյամբ գրվում էր օրէն։ Սա նախապես որոշ բառերի մեջ նշա
նակել է օրենք, ուստի և այգ բառերը դիտվել են իբրև բարդու
թյուններ, ասենք, իշխանորեն, աստվածօրեն (=իշխանական- 
օրենքով, աստվածային օրենքով) և այլն։ ժամանակի ընթաց-
քում այգ բառերր հեշտությամբ փոխել են իրենց 
նշանակել իշխանի ձևով, աստծու ձևով և այլն, որի 
էլ ըմբռնվել են որպես ածանցավոր բառեր, ինչպես 
իշխանաբար, աստվածաբար և այլն։ Այժմ մեր լեզվի

իմաստը և 
հետևանքով 
եթե ասեին 
մեջ սակավ

գործածվող ինքնորեն բառը ունի և' բարդ, և' ածանցավոր բառի 
իմաստ՝ նայած ուղղագրությանը, եթե գրենք ինքնորեն, կնշա
նակի ինքնաբար, ինքնուրույն կերպով, որի մեջ— որեն ածանց է, 
իսկ եթե գրենք ինքնօրեն, կնշանակի ավտոնոմ, ինքնավար, իր- 
օրենքով, որի մեջ ֊օրեն արմատ է։ Հասկանալի է, որ հին ուղղա
գրությամբ այս տարբերությունները չէին կարող դրսևորվել, թեև 
իմաստային տարբերությունները գիտակցվում էին։ Այսպես, 
օրինակ. «Առձեռն բառարանը» ինքնօրէն բառի դիմաց գրում է.
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«մ* Ւո մասնավոր օրենքով վարվող, ազատ (քաղաք) *։ ^. ինքնա
գլուխ, ինքնահաճ»2։ Հասկանալի է, որ այո -որեն ձևույթը այլևս 
ոչ ^Ւ Լափուէ Ժ պահպանել իր հին (օրենք) նյութական իմաստը և 
վերածվել է մաքուր ածանցի, ասենք, խաղաղորեն, միամտորեն 
և այլ բազմաթիվ բառերի մեջ։

Առայժմ մենք քննեցինք ածանցների առաջացումը արմատներ 
րի իմաստների մթագնումով։ Այս օրինակներին կարելի էր ավե-
չացնել և ուրիշ դեպքեր, ինչպես —վար (օրինակ' ինքնավար, գոր֊ 
ձավար, բայց' քաղաքավար, անմարդավար), —նար (օրինակ' 
կարկտահար, թմբկահար, բայց' փողահար, սրնգահար, ջութա
կահար). —գործ (օրինակ' ասեղնագործ, զամբյուղագործ, գինե
գործ, բայց' լեռնագործ, ավտոգենագործ), թեր— (օրինակ' թե
րուս, թերասացություն, բայց' թերակշռել, թերակատարել), 
թագ— (օրինակ' բացերես, բացօթյա, բայց' բագաոել, թագար՛" 
ծակ), գեր— (օրինակ' գերագույն, բայց' գերաճել, գերակատա
րել) և այլն, որոնց մեջ նշված ձևույթները չընդգծված օրինակ
ներում արմատ են, իսկ ընդգծված օրինակներում արդեն ածանց։

Բ. հոլովի իմաստի մթագնումը ևս իր հերթին կարող է առա
ջացնել այնպիսի երևույթ, որ հոլովական վերջավորությունը գի
տակցվի իբրև ածանց։ Եվ դա հասկանալի է. դեռ այսօր էլ հա
յերենի մեջ սեռական հոլովով գոյականը հաճախ ածականի
իմաստ է արտահայտում և փոխարինում ուրիշ լեզուների հարա
բերական ածականներին, օրինակ' քարի դար, բրոնզի գար, պող
պատի կամք, սարի շուշան արտահայտությունների մեջ քարի, 
բրոնզի, պողպատի, սարի սեռական հոլովով գոյականները քարե, 
բրոնզյա, պողպատե, լեռնային ածականների իմաստ ունեն։ 
նույնն է և հավի բառը (օրինակ' հավի ձու), որ ոչ մի ածակա- 
նովփոխարինեչ էլ չենք կարող, որովհետև հավ գոյականից, ինչ
պես և շատ ուրիշներից, հարաբերական ածական հայերենը չի 
կազմում, ուրեմն և չենք կարող ասել հավային կամ հավական, 
ինչպես և եզային, եզական, աղջկային, աղջկական, կնային 
և այլն3։

* Այստեղ ինքնօրէն հավասար է ինքնօրեն, այսինքն ինքնավար, ավտոնոմ, 

և բաբդ բառ է։

2 Այստեղ արդեն ինքնօրեն նշանակում է ինքնորեն, ինքնուրույն, և ածան֊ 
զտվոր բառ է։ •

3 Մեր բանաստեղծները հենց սեռական հոլովը ածականի իմաստով գոր֊ 
Հածելուց խուսափելու և ուրիշ լեզուների ազդեցությանը ենթարկվելու հետևան

քով գործածում են աղջկային, եզային և այլն։
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Այդպես էլ աղի հաց, ջրի կերակուր արտահայտությունների 
մեջ աղի, ջրի բառերի —ի ձևույթը ածանց է (աղի հաց — աղա֊ 
համ, աղաշատ հաց, ջրի կերակուր — ջրիկ, հեղուկ կերակուր), 
իսկ ազի կտոր, ջրի կաթիլ արտահայտությունների մեջ նույն 
ազի, ջրՒ բառերի —ի ձևույթր սեռական հոլով]։ վերջավորու֊ 
թյոլնն է։

Այս ձևով գրաբարի հոգնակի սեռական —աց, —ից, —ոց 
վերջավորությունները աշխարհաբարում գիտակցվում են իբրև 
ածանց, և, ասենք, ռուսաց, պարսից, հայոց բառերը մեզ համար 
արդեն ածական են և ոչ թե գոյականի հոգնակի սեռական։ Նույն 
ձևով, գրաբարի իւսաիվ, հազիվ բառերի իվ (ի1-) վերջավորու֊ 
թյունը մենք ըմբռնում ենք իբրև մակբայակերտ ածանց և այլն։

Այդպես էլ սեռականի —ու վերջավորությունը հաճախ գոր֊ 
ծածվում է իբրև ածանց, օրինակ՝ աՏու, ջգրու բառերի մեջ 
և այլն։

ճիշտ նույն ձևով էլ գրաբարի հոգնակի սեռական (—նաև 
բացառական) • և աշխարհարարի բացառականի —ուց վերջավո֊ 
րությունը բազմաթիվ դեպքերում արդեն ածանց է, ինչպես վա
ղուց, հնուց, ւիոքրուց, մանկուց և այլ բառերի մեջ (սրանք ունեն 
նաև մանկութ, փոքրութ, մորութ ձևերը, որոնց մեջ ութ-առաջ 
է եկել ուց֊ից)։ Մեր գործիական հոլովի —ով վերջավորությունը 
շատ դեպքերում ածանցի իմաստ ունի, և, օրինակ, համով կար֊ 
կանդակ, մսով կերակուր, վւոստով փոխագրություն և այլ ար֊ 
տահայտությունների մեջ ընգգծված բառերը ոչ թե գոյականի 
գործիական հոլով են, այլ ածական։ Նույնը կարելի է ասել գրա
բարյան հոգնակի գործիական հոլովի —ոք (— օքյ վերջավորու
թյան մասին, որ, ասենք, խելոք, տեսոք բառերի մեջ ղիտակց֊ 
վում է իբրև ածանց։ Սակայն գրաբարյան հոգնակի ուղղականի 
— ք վերջավորությունն էլ, նույնիսկ գրաբարում, արղեն նաև 
ածանց է և գրվելով բայական արմատների կամ հիմքերի վրա' 
գոյականացնում է նրանց, այսպես' վազել, գնալ, թռչել, ցանել 
և այւ բազմաթիվ բայերից ունենք վազք, գնացք, թոիշք, ցանք գո
յականները։ եվ այս բոլորը, ինչպես տեսնում ենք, առանց հնչյու
նափոխության։

Այժմ քննենք ածանցների առաջացման այնպիսի դեպքեր, 
երբ հիմնական ձևույթները ածանցների մեջ արդեն հնչյունափոխ
ված ե՛ն։

Գ. Արմատների հնշյունավւոիւությունԱ, գիտակցված կամ

12 ժամանակակից հայոց խզվի ղասընթաց
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պատահական, առաջացրել է մեր լեզվի մի շարք ածանցներ 9 
որոնցից վերը մենք արդեն քննարկել ենք —ւ|որ, —ավոր ածան-։ 
ցը. այժմ մի քանի խոսք նման ձևով առաջացած ուրիշ ածանց
ների մասին։ Առնենք արտ—, նե?—, տար— նախածանցները և 
—ատ, —Ոտ վերջածանցները։ Սրանցից առաջին երեքը ստեղծ
ված են 5 — 6֊րգ դարերում Գավիթ Անհաղթի հունաբան դպրոցի 
ջանքերով' հայերենի արտաքին, ներքին և. օտար բառերից ար
հեստական կերպով որոշ հնչյուններ հերձելոԼյ կտրելու միջոցով, 
այսպես, արտաքին կամ արտաքս բառից պոկել են արտ-^ (որով 
ունենք արտասանել, արտադրել,, արտահանել, արտուղի և այլն), 
ներքին կամ ներքո (ներս) բառից պոկել են ներ-^ (որով ունենք 
ներհուն, ներմուծում, ներդրում և այլն), օտար բառից պոկել են 
տար-(որով ունենք տարօրինակ, տարաժամ, տարագիր և այլնյ։

Արժե հիշել, որ հունաբան դպրոցի հեղինակները գլխավո
րաբար այս եղանակով հայոց լեզուն հարստացրին 23 նախա
ծանցով լրացնելով այն խոշոր բացը, որ ուներ մեր լեզուն մինչև 
այգհ Ահա հունաբան դպրոցի ստեղծած նախածանցները• աս|- 
աո—, արտ —, թաղ—, բաց —, գեր —, դեր — ^ ենթ—, հակ—; 
հար —, հոմ—, մակ —, ներ — # շաղ—, շոր —, պար —, ստոր—^ 
վեր —, տար —, տրամ —, փաղ—, փար —, փոխ —: Բնական է> 
որ արհեստականորեն ստեղծված այդ ածանցներից մի քանիսը 
չտարածվեց կամ չգիտակցվեց իբթև ածանց, բայց նրանց մի 
մասը հաստատուն կերպով մտավ մեր լեզվի մեջ և մեծ ճկու
նություն տվեց նրան, մանավանդ գիտական տերմիններ ստեղ- 
ծեչ ու գործում ։

Վերի օրինակները ց»պց են տալիս, թե ինչպես են բառի 
գիտակցական հերձմամբ ստեղծվել մի շարք ածանցներ։ Սակայն 
դա տիպական և օրինաչափ երևույթ համարել չի կարելի, քանի՝ 
որ նախ դա հնարավոր է միայն գրային լեզվի պայմաններում՛ 
ու գիտակցաբար լեզվաշինարարությամբ զբաղվող մտավորա

կանության առկայության դեպքում, մինչդեռ անգիր լեզուները 
արգեն ստեղծած են լինում իրենց ածանցների մեծագույն մասը, 
և երկրորդ' միշտ չէ, որ այդպիսի արհեստական միջոցով ստեղծ
ված ածանցները կարող կլինեն հող գտնել ու տարածվել լեզվի- 
մեջ։ Ածանցների մեծագույն մասը, ընդհակառակը, առաջացել է 
նախագրային շրջանում, այն էլ պատահական հնչյունափոխու-

1 Մինչև հունաբան դպրոցի հրապարակ գար։, հայոց լեզուն բացի ժխաա^ 

կան նախաբաններից ուրիշ նախածանց չուներ։
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թյամբ, և հենց այս հանգամանքն է դժվարացնում նրանցից շա
տերի ծագման ճշտումը, քանի որ այսօր շատ դժվար է որոշել, 
թե, օրինակ, —ցի, —UI, ■—ած, —վ, —ան և այլ ածանցները 
Հայոց լեզվի զարգացման որ շրջանում (իհարկե, գրաբարից 
առաջ) և որ արմատներից են ծագել։ Զննենք իրենց ծագումը 
բացահայտող մի քանի ածանցներ։

Առնենք -—ատ, —ոտ սովորական ածանցները և —ար^^ 
Հազվադեպ ածանցը։ ^թանցից առաջին երկուսը ծագել են 
^աա(ել) և հոտ արմատներից fi հնչյունի անկումով, իսկ վերջի֊ 
նը ԳՐՐ' առնեմ բայի արար հիմքից' մեկ վանկի անկումով, և 
ահա թե ինչպես։ Հատ (ել) արմատից կոտրել, պոկել իմաստով 
ունենք անդամահատել, վիրահատել, ածխահատ և այլ բառերը
սրանց ձևով անցյալում անշուշտ ունեցել ենք, հոդակապով և 
առանց հոդակապի, գլխահատել ու գլխհատել, միջահատ ու միջ֊ 
հատ, քնահատ ու քնհատ բարդ բառերը, որոնց հ հնչյունը կամ 
ահ վանկը ժամանակի ընթացքում «մաշվել» ընկել է և ստացվել 
են գփ։ատե[, ժյւջատ, քնատ բառերը, որոնց մեջ —ատթ արդեն 
ածանց է, և ոչ թե արմատ։ Հետագայում այս —ատ ածանցով 
կազմվել են բազմաթիվ ածանցավոր բառեր (կիսատ, պոչատ, 
փայտատ և այլն)։ Որ ատ-£ր առաջ է եկել հատ արմատից, կա֊ 
րող է հաստատվել հենց փայտատ բառով, որի կողքին դեռևս 
ունենք փայտահատ և փայտհատ տակավին անվթար ձևերը 
(փայտատից մի քիչ տարբեր իմաստով, որոնք .իհարկե բարդ
բառեր են )։

Նույն այս —ատ ածանցի պես &—ի անկումով է առաջ եկել 
և մեր —ոտ ածանցը հոտ (բույր) արմատից. նախապես վար
դահոտ, կեղտահոտ, ծխահոտ կամ վարդհոտ, կեղտհոտ, ծխհոտ
բարդ բառերի ձևով կազմված բառերը նշանակել են վաբզխ 
ծխի, հիվանդի հոտ ունեցող (նա, որ շատ կեղտ ունի,, կեղտահոտ 
կամ կեղտհոտ է)։ Հ֊ի անկումով ժամանակին ստացվել է կեղ
տոտ ածանցավոր բառը, որ արդեն նշանակել է նա, որ կեղտ 
ունի, և ոչ թե կեղտի հոտ։ Այնուհետև այս իմաստով կազմվել են 
նորանոր ածանցավոր բառեր, ինչպես թանաքոտ, ջրոտ, բծոտ և 
այլն, որոնց մեջ այլևս հոտ իմաստի հետքն անգամ չկա։

Մնաց —ար ածանցը։ Մեր լեզվի մեջ կան ազդարարել, 
հայտարարել, աստվածարար, շինարար և այլ բազմաթիվ բարդ 
բառեր, որոնց մեջ գրաբարյան առնեմ (շինել, ստեղծել) բայի 
անցյալ կատարյալի արար հիմքը գործածված է իր նյութական 

12*
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իմաստով։ Անցյալում եղել են սրանց նման մի շարք այլ բառեր 
ես մեծարարել, մթարարել, ոսկիարարել և այլն, որոնց մեր 
վանկասղության (հապլոլոգիայի) օրենքով ար-ար երկու վանկե֊ 
րՒց մեկը ^^Լ^Լ է։ տալով մեծարել, մթարել, ոսկիարել ձևերը, 
ինչպես որ տավարարած դարձել է տավարած, կեղծածամ' կեղ
ծամ, աշխարհահայացք' աշխարհայացք և այլն։ Մեծարել, մթա- 
րել, ոսկիարել բայերի կողքին արդեն շատ բնական է սրանց 
անցյալ կատարյալի մեծար, մթար և ոսկիար հիմքերի անվանա
կան գործածությունը կամ հետագա ածանցումն ու բարգացումը, 
որով և ստացել ենք նախամեծար, մթարք, ոսկիարիշ > ոսկերիչ 
ձևերը։ Մեկ որ ար-ը գիտակցվել է Ւըըև ածանց, այնուհետև 
նրանով հեշտությամբ կարող էին կազմել և նորանոր բայեր ու 
անուններ, ինչպիսիք են նորագույն ժամանակներում ստեղծված 
լուծփրել (լՒկվիդլսցնելէ լուծարք, ստուգարք և այլ բառեր։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Վերջին երկուսին միացած- է նաև գոյականակերտ 

ք ածանցը (ինչպես ունենք վազք, գնացք և այլն) գրաբարյան մթարք բառի 
օրինակով (որ նշանակում էր ճպուռ, աչքի կեղտ, բառացիորեն' մութ անող)։

Այլ ածանցների ծագման հարցը մի կողմ թողնելով' այժմ 
անհրաժեշտ ենք համարում հիշատւսկել, որ չեղվի մեջ ածանց
՛ներ կարող են առաջ գալ նաև դրսից» այսինքն ուրիշ լեզուների 
ազդեցությամբ։ Սրանք արդեն փոխառություններ են կամ փո
խառյալ ածանցներ։ Ածանցների փոխառությունը առանձին բա
յերի փոխառությունից տարբերվում է նրանով, որ առանձին 
ածանց փոխառնել համարյա չի կարելի, ածանց փոխառնելուն 
սովորաբար նախորդում է նույն ածանցով կազմված մի շարք 
քառերի փոխառությունը, որոնց մեջ փոխառու լեզուն սկսում է 
•զգալ ածանցի ու արմատի իմաստները առանձին-առանձին։ Այս֊ 
պես, ունենալով կոմունիստ ւ| կոմունիզմ ու կոմունա, դարվի
նիստ |ւ դարվինիզմ ու Գարվին , գիմնազիստ ու զիմնազիա բա
ռերը' մենք հեշտությամբ զգում ենք |ւզմ և իստ ածանցների 
իմաստը և հարկ եղած դեպքում կարող ենք ՛նրանցով նոր բառեր 
կազմել հայերեն բառերից, ինչպես և ունենք «դրամբյանիզմ», 
«ճեմարանիստ», «դաշնակիզմ», «դաշնակիստ» և այլն։

•թանի որ ածանց փոխառնելը դժվար է, դրա համար էլ փո
խառյալ ածանցները սովորաբար, մանավանդ սկզբնական շրջա
նում, բառաստեղծական մեծ տարածում չեն ունենում փոխառու 
քեհՀի ^ջ, երբեմն էլ մնում են միայն փոխառյալ մի քանի բա֊
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ոքէ մեջ կամ մոռացվում։ Այսպես, պարսկերենից փոխառյալ զՅ 
ածանցով մենք որևէ նոր րառ ստեղծել չենք կարող, և նա մնա֊ 
ցել է միայն դժքախտ, դժգոհ և մի երկու այլ բառերի մեջ; 
նույնը կարելի է ասել և ռուսերեն —ն|1կ ածանցի մասին, որ 
գործածվում է միայն թեյնիկ բառի մեջ, ինչպես և իզմ, իստ, 
խկա ածանցների մասին։ Բացառություն կարելի է համարել մեր 
ուհի ածանցը ք որ համարում են պարսկերենից փոխառյալ, և 
որը շատ մեծ տարածում ունի մեր լեզվի մեջ։

Աքլորդ չի լինի հիշեցնել, որ քիմիայի մեջ, մանավանդ 
արևմտահայ լեզվում, գործածվում են մի քանի արհեստականս֊ 
րեն փոխառյալ ածանցներ, որոնք հենց արհեստական լինելու 
պատճառով էլ չեն կարող տարածվել։ Այսպես օրինակ, -- ատ? 
—էգ, —է1^ —աի —իգ, —ին և մի շարք այլ ածանցներով Բաջու֊ 
նին, Լուսինյանր, Չագագչյանր և այլ բառարանագիրներ տալիս 
են հետևյալ արհեստական բառերը* ծծմբատ (սուլֆատ), կնդըր- 
կատ (բենզոատ), թթուիգ (օքսիդ), ճարպին (ստեարին), քաղցրա ֊ 
^^ (հ-ւԽՒն)> կնդրալ (բեն զալ), կնդրիզին (բենզիզին) և այլն։

Ածանցման էությանը նվիրված այս ընդհանուր հատվածը 
ավարտելուց առաջ ավելորդ չի լինի հիշեցնել, որ ոմանք հակա
մ՛ետ են կարծելու, թե ածանց է այն ամենը, ինչ որ միանում ու 
ավելանում է բառին կամ արմատին փոխելով և կամ նույնիսկ 
չփոխելով նրա իմաստր։ Այսպես, մենք Տանկ արմատից ունենք 
ճանկել և նանկոնի դրա նման են և սկե| ու սկսել բայերը, քեր 
արմատից ունենք ՌրԼլէ բայց ե քերդել, քերթել, քերծել, քերծել, 
ունենք կոր, բայց և կլոր ու կոլոր, հաստ արմատից' հաստլիկ 
ու հաստոիկ, ձիգ արմատից' ՑգԼլ և ճզտել, բարբառներում քիթ, 
մեծ, կանաչ, ծանր, մանր և այլն արտասանվում են քինթ, մենձ, 
կանանչ, ծանդր, մանդր, մի շարք այլ բառեր ևս աճում են ն, դ 
հնչյուններով և այլն, և այլն։ Սակայն մենք չենք կարող այս 
աճող, ավելացող հնչյունները ածանց կոչիլ, թեկուզ երբեմն 
նրանցով փոխվի բառի իմաստը, և այդ երկու ւզւստճառով։ Նախ' 
դիանք չունեն իրենց իրահարաբերական կայուն, մնայուն իմաս
տը, այսինքն' ածանցային անհրաժեշտ իմաստը, երկրորդ' դրանք 
չունեն բառաստեղծական իրենց կայուն զորությունը ե չենք կա
րող նրանցով, րստ նմանակության օրենքի, նոր բառեր կազմել։ 
Սառերին կամ արմատներին աճող, ավելացող այսպիսի հնչյուն
ները մեր լեզվաբանության մեջ կոչվում են աճականներ: ճիշտ է, 
աճականները կարող են երբեմն փոխել բառի իմաստը (օրինակ'
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հաստլիկ = դուրեկան հաստ, հաստռիկ =^ տհաճ հաստ), բսպց 
դա բխում է ո է թե աճականի իմաստիր, ա յլ նրա պատահական 
առկայության օգտագործումից, այնպես, ինչպես որ երբեմն 
Հնչյունափոխությունն էլ օգտագործվում է իբրև իմաստի տարբեր 
րակման միջոց, օրինակ քերել և քորել, անհայտ և անհետ, ծախք 
և ծախս, լուրջ և լուրթ և այլն։ Այս, իհարկե, չի նշանակում, թե 
բացառվում է այս կամ այն աճականի հետագա վերափոխումր 
ածանցի, թեև առայժմ այդպիսի բան մեր լեզվում չկա։

§ 42. ՆՈՐԱԳՈՒՅՆ ՀԱՊԱՎՈՒՄՆԵՐԸ____ Հապավում (աբրե֊ 
վիատուրա) կոչվում է բառակազմության այն տեսակը, երբ բարդ 
բառի բաղադրիչները (բոլորը կամ մի մասը) ոչ թե բառ կամ 
արմատ են, այլ բառից մեխանիկորեն վերցրած որևէ պայմա
նական մաս, որ որևէ այլ գործածություն չունի ու չի ունեցել, 
այսպես ժողլուս, կոմերիտ, փօգ բառերը կազմված են ժողովթր- 
յյէսկան (ժող), լուսավորություն (լուս), կոմունիստական (կոմ), 
երիտասարդություն (երիտ), փոխադարձ (փ), օգնության (օ) 
դրամարկղ (դ) բառերից, որոնց մեջ ժող, լուս, կոմ, երիտ, փ, օ, 
գ բաղադրիչները դիտվում են ոչ թե իբրև համապատասխան բա֊ 
ղադրիչ բառերի արմատներ, այլ իբրև նրանց պայմանական, 
կրճատ փոխարինիչներ, ինչպես ընկեր բառի փոխարեն հաճախ 
գրում ենք թնկ., քաղաքի տեղ' £., (օրինակ' ք. Երևան), թվի տեղ' 
ք'» պրոֆեսորի տեղ' ւդրոֆ. և այլն։ Տարբերությունն այստեղ 
այն է, որ մինչդեռ վերջին դեպքում գրության մեջ գործածում 
ենք կրճատման նշանը (միջակետը), իսկ արտասանության դեպ֊ 
քում' բառը վերարտադրում ենք լրիվ կերպով (1947 թ. արտա֊ 
սանում ենք 1947 թվին, պրոֆ. Օրբելյան արտասանում ենք 
պրոֆեսոր Օրբելյան և այլն), հապավումների մեջ կրճատման 
նշանը չի դրվում և բաղադրիչ մասերը արտասանվում են հենց 
կրճատ ձևով (ժողլուս, փօդ և այլն արտասանվում են հենց ժող֊ 
լուս և փօդ ձևով)։ Պարզ է, որ եթե գրենք Ժող. լուս, կամ փ. Օ. 
դ., պետք է կարդանք ժողովրդական լուսավորություն, փոխա֊ 
դարձ օգնության դրամարկղ և ոչ թե ժողլուս, փօդ, թեև, ըստ 
երևույթին, այս էլ չի բացառվում^։

1 Մի օր Երևանի հնագրավաճառներից մեկը ինձ առաջարկեց գնել «պրոֆ- 

մարի մի գիրք»։ Ես չհասկացա, թե ինչ հեղինակ է ակնարկում նա, բայց երր 

գՒԲՔԸ Յոլ!9 տ4իէհ տեսա, որ դա Նիկողայոս Մառի «Մկրտություն հայոց, վրաց, 
աբխազաց և ալանաց» գիրքն էր, որի ճակատին գրված էր «պրոֆ. Մառ», պարդ 

Լ, որ կրճատված բառը կրճատ էլ արտասանելով' նա կազմել էր «պրոֆմար» 

անհեթեթ հապավումը։
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Հապավումները, որոնց՛ սաղմերը կարող ենք գտնել շատ հին 
ժամանակներում, բառակազմության մյուս բոլոր ձևերից ծագու
մաբանորեն տարբերվում են նրանով, որ մինչդեռ, անիսկական ու 
իսկական բարդությունները բանավոր լեզվի ստեղծագործություն 
են, որ տարածվել են նաև գրավոր լեզվի մեջ ու ծավալվել, հա֊ 
պավումները, ընդհակառակը, գրավոր լեզվի ստեղծագործություն 
են, ծագում են հենց կրճատ գրությունից և հետագայում են մտել 
բանավոր լեզվի մեջ ու ծավալվել։

Հնագույն դարերում, երբ մագաղաթը, ինչպես և թուղթը 
թանկ էին, և մարդիկ աշխատում էին քիչ տարածության վրա 
շատ բառեր գրել, հարկադրված կերպով մղվում էին դեպի խնա
յողություն և կրճատ գրում ամենատարածված բառերը, ըստ 
որում բառերը կրճատում էին զանազան եղանակներով, օրինակ' 
ած -— աստված, եպսկպս — եպիսկոպոս, ՀՆԹՀ — Հիսուս Նա֊ 
զոդեցի թագավոր հրեից, քահ — քահանա և այլն։ Այդպես է 
առաջ եկել, իմիջիայլոց, այժմ համարյա ամբողջ աշխարհում 
տարածված № (համար) նշանը, որը լատիներեն համար (նոմեր) 

բառի առաջին տառն է (ն) և նախապես գրվել է N0 (նո) կրճատ 
ձևով։ Նորագույն ժամանակներում, կապիտալիստական կյանքի 
արադ թափը, արդեն ոչ թե մագաղաթի կամ թղթի, այլ ժամա
նակի խնայման թելադրությամբ, համեմատաբար ավելի լայն 
չափերի հասցրեց բառերի կրճատ գրությունը, որը սկսեց վերած
վել նաև կրճատ արտասանության, այսինքն' հիմք դրեց հապա
վումներին. հապավվում էին արդյունաբերական ու առևտրական 
ֆիրմաների, պաշտոնական զանազան հիմնարկների և նույնիսկ 
տերությունների անունները. օրինակ' «Ամերիկայի Միացյալ Նա֊ 
հան գները» գրվում էին և գրվում են ԱՄՆ (անգլերեն' USA/), որ 
դարձել է անկախ բառ և հոլովվում է*։ Առաջին համաշխարհային 
պատերազմը և ռևոլյուցիաները ավելի ևս արագացրին կյանքի 
թափը, և հատկապես մեզ մոտ Սովետական Միության մեջ, որի 
հետևանքով նորագույն հապավումները չտեսնված չափերի հա
սան թե' գրավոր և թե' բանավոր խոսքի մեջ։ Հայտնի է, օրինակ, 
որ առաջին համաշխարհային պատերազմի և նրան հաջորդող

1 Հիշենք մեր գրականության պատմությունից Գամառ-Հաթիպա կեղծանու

նը, որ ստեղծված է Ռաֆայել Պ ատկանյանի ու նրա ընկերների անուն֊ագգանվան 

սկզբնատառերի միացումից և մի տեսակ հապավում է։
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տարիներին հապավումների տենդը այնքան ուժեղ էր, որ նույ
նիսկ դպրոցներում աշակերտները հապավում էին առարկաների 
անունները և իրենց դասատուների անուն֊ազգանունները, իսկ 
Ռուսաստանում, անուն֊հայրանուն-ազգանոլնները («հայպատ» — 
հայոց պատմություն, «եվաշխ» — Եվրոպայի աշխարհագրու
թյուն», «Պողհով» — Պողոս Հովվյան, «НйКПеТОЖ— НИКОЛЯЙ 
Петрович Ожеско»—Д այլն), բայց հետո, բարեբախտաբար, այդ 
տենդը նստեց1։

1 Վերջերս մեր դպրոցական երեխաների մեջ տարածվել է առարկաների 

կրճատ անվանման նոր և առավել տգեղ եղանակ' «թվար», «աշխար», «ֆիզ», 

«հայ լեզ» և այլն, որ ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ դասատախտակում գրված կրճատ 

գրության բանավոր կրկնություն։

- Դեռևս Վ. Ւ. է են ինը մի առիթով ասել է, որ ինքը զղջում է, դ» 

թայլ 4 տ4Խ Совнарком (Ժողկոմխորհ) հապավումրւ

Սակայն նորագույն հապավումները, այսպես թե այնպես, 
ամենամեծ տարածում ունեցան Սովետական Միության մեջ, թեև 
հասկանալի պատճառով, միանգամայն նոր բովանդակությամբ։ 
Սովետական , պարտիական, արհեստակցական բազմաթիվ մար֊ 
մինների, հիմնարկների, կազմակերպությունների անվանումները, 
որոնք մեր կյանքի դեմոկրատական էության պատճառով հաճախ 
բազմաբառ էին (ինչպես' Կենտրոնական Գործադիր Կոմի ^հ. 
Համամիութենական Կոմունիստական (թՈԼշե-իկների) պարտիա, 
Լենինյան Կոմունիստական Երիտասարդական Միություն, Լուսա
վորության Ժողովրդական Կոմիսարիատ, Ժողովրդական Կոմի

սարների Խորհուրդ և այլն), և կյանքի մեջ շատ հաճախ էին 
կրկնվում, բնականաբար միտում ունեին դեպի կարճ ձևերը և վե
րածվում էին հապավումների։ Սյդ ձ(լով ստացվեցին Կենտգործ
կոմ, ՀամԿ(բ)Պ, ԼԿԵՄ, Լոլսժողկոմատ, Ժողկոմխորհ և այլ հա
պավումները։ Հասկանալի է, որ այդ ձևով հապավումների նորա
ձևությունը այնպես տարածվեց, որ մեր երկրի ղեկավար ընկեր
ներից շատերը (ընկեր Կալինինը, ընկեր Կագանովիչը և ուրիշ֊ 
^^րը) ^աթկ համարեցին դատապարտել այդ նորամոլությունը 2։ 
Եվ ՒթոՔ* զանազան ԵՍ, ԱԵՍ, ՃՏՍ, ԳԱՍ, ՊԱՊ, ՄԱՄ և այլ հար
յուրավոր հապավումները, որոնք մանավանդ բառարան էլ չէին 
ընկնում, անհասկանալի էին դառնում մեր ժողովրդի լայնագույն 
զանգվածների համար' վերածվելով ինչ-որ պայմանական անվա
նումների կամ հիերոգլիֆների։ Մեր երկրի նոր Կոնստիտուցիայից 
և ժողկոմատները մինիստրություններ վերանվանելուց հետո հա֊
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պավոլմների հորձանքը վերստին սահմանափակվեց և այժմ նախ
կին բազմաթիվ հապավումների տեղ գործածվում են լրիվ արտա
հայտություններ' Մինիստրնիրի Սովետ, Լուսավորության մի
նիստրություն, Արտաքին գործերի մինիստրություն, Գերագույն 
Սովետ և այլն։ Այսպիսով հապավումների տեխնիկան, թեև ոչ 
խրախուսելի, բայց և այնպես զգալի տարածում ունեցող երևույթ 
է և հանդիսանում է բառակազմության զարգացման պատմու
թյան նորագույն արտահայտությունը։

Հապավումը հենված է տեխնիցիզմի ու մեխանիցիզմի պատ
վանդանի վըա։ Եվ իրոք, նախորդ փուլերի արտահայտություն
ները (իսկական և անիսկական բարդություններն ու ածանցումը) 
պահպանում են առանձին բազագրիշիերի իմաստ արտահայտող 
ձևերը (արմատ և ածանց) և գիտակցորեն կարող են վերլուծվել 
ու համադրվել նաև տվյալ բաղադրություններին անծանոթ մարդ
կանց կողմից, մինչդեռ հապավումները մեխանիկական կցկցումն 
են բաղադրիչներից մեխանիկորեն իսկ պոկված մասերի և ան֊
մատչելի ու հանելուկային են նրանց համար, որոնք չգիտեն յու
րաքանչյուր տվյալ հապավումի կազմությունը։ Հապավումների 
էԼԳաէի մասը, այս իսկ պատճառով, գործածվում է իբրև- պայմա
նական (երկրորդ) անվանում, իբրև մի ինքնուրույն ամբողջական 
(արմատական) բառ և մտովին շի վերլուծվում, օրինակ Զագս, 
գէս, բուհ և այլն։ Այնուամենայնիվ հետաքրքրական է, որ ժողո
վուրդը ընկալել է հապավումների տեխնիկայի էությունը և եր
բեմն, կատակի ձևով, կազմում է նաև բանավոր հապավում, որ 
ինքնին հակասում է հապավման էությանը, քանի որ,, ինչպես 
ասել ենք, հապավումը ծագում է գրավոր կրճատումից։ Այսպես չ 
Հին կյանքի այլանդակ մնացուկ հանդիսացող այն երևույթը, որ 
ք՛րոջ մարդիկ գործ են տեսնում խնամիությունն ու ծանոթությու
նը հաշվի առնելով, ժողովուրդը ծաղրում է «խծբ» բանավոր հա֊ 
պոկվում ով, որ ծագել է խնամի֊ծանոթ֊բարեկամ բառերի ոկըզբ- 
նատառերից։ Կարծեմ սա բանավոր հապավման միակ օրինակն 
է մեր մեջ։

Հապավումները, որ ինչպես արդեն ասել ենք, բարդության 
նորագույն եղանակ են և առանձնապես մեծ տարածում գտան 
ժամանակակից հայոց լեզվի մեջ սովետական շրջանում, արդեն 
իսկ դրսևորել են բառակազմական ուրույն օրինաչափություններ, 
որոնցով և' նմանվում, և՛ տարբերվում են սովորական բարդու- 
թյոէններիք։
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Հիմնական տարբերությունն այն է, որ հապավումներս 
կազմվում են ոչ թե ամբողջական բառերից կամ նույնիսկ ար
մատներից, այլ բառերից կամ {Արմատներից մեխանիկորեն 
կտրված՜ բեկորներից։ Այգ բեկորները, որ մեծագույն մասամբ 
հանդիսանում են բառի առաջին վանկը կամ առաջին տառը 
(Հնչյունը), դառնում են մի տեսակ փոխարինող կամ ներկա յա ֊ 
ցուցիչ ամբողջ մայր բառի համար։ Այդպիսի բեկորները կոչ֊ 
վում են թեմաներ և նրանցից շատերը արդեն ունեն իրենց կա֊ 
յուն իմաստը։ Ստորև բերում եմ ամենատարածված թեմաների 
մեծագույն մասը յուրաքանչյուրը մի քանի օրինակով.

—•ապ —ապահովագրություն (պետապ, սոցապ).
արճ — արհեստակցական (արհմիություն, արհկոմ. տե ս 

պրոֆ).
աշ — աշակերտական (աշկոոպ, աշխորհուրգ)*
աշխ — աշխատանքի — ային («աշխժողկոմատ»), աշխռե֊ 

զերվներ, աշխօր)1.

1 Գործածությունից հանված բառերը դնում եմ չակերտների մեջ»
2 Այս դեպքում վերջից ենթադրվում է մի ուրիշ բառ ևս' սեկցիա կամ միու- 

կթյուն, ուստի լուսաշխ—լուսավորության աշխատողների միություն, գիտ- 

՝ս.շխ~ դիտական աշխատողների սեկցիա և այլն։

—աշխ — աշխատողների (լուսաշխ, գիտաշխ)%.
աո — առևտուր, առևտրական (պետառ, կուլտառ, առկա֊ 

ռավարչություն ),
աո. — առողջապահություն («առժողկոմատ», առբաժին). 
արա — արտաքին («արտգործմողկոմատ», արտառևտուր). 
թան — բանվորական (բանկոոպ, բանթղթակից).
բաժ — բաժնի (բաժվար, կազմբաժվար).
բժ — բժշկական (բժֆակ, բժինստիտուտ ).
բուժ — բուժական, բուժակների (բուժպրոֆիլակտիկ, բուժ֊ 

•տեխնիկում).
<յֆտ — դիտական (գիտաշխատող, գիտհրատ).
^յոպ — գյուղատնտեսական (գյուղինստիտուտ, գյուղբա- 

ժին).
գյուղ — գյուղի, գյուղական (գյուղսովետ, գյուղկոոպ) 
գործ — գործադիր (գործկոմ, քաղգործկոմ).
գործ — գործերի («ներքգործժողկոմ», «արտգործժողկոմ»). 
գործ — գործարանային (գործուս, ֆաբգործկոմ).
երիս։ — երիտասարդական (երիտգրող, կոմերիտական).
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Եր — Երևանի (Երքաղկոմ, Երկոշ)*
ղ|1ն — զինվորական (զինկոմ, զինթղթակից, տես ոաղմ). 
էլ — էլեկտրական, — ության (էլտրեստ, էլցտնց).
'Ժող — ժողովրգական (ժողկրթություն, ժողլուս)*
Լե(ւ — Լենինականի (էենտեքստիլ, Լեն քաղգործկոմ).
Լեն — Լենինյան (Լենկոմերիտմիություն, Լենուղի)* 
լուս — լուսավորություն,—թյան (ժողլուս, լուսհիմնարկ )* 

խմր — խմբագրական (խմբկոլ, խմբհանձնաժողով). 
քսնայ — խնայողական (խնայզրամարկղ)* 
խորն — խորհուրգ,— ային (գիտխորհ, տնտխորհ, «խորհ֊ 

՛տնտեսություն» )*
կազմ — կազմակերպչական (կազմբաժին, կազմկոմիտե)* 
կին — կանանց (կինբաժին).
կենտ — կենտրոնական (կենտկոմ, կենա վարչություն).
—կոմ — կոմիտե, կոմիսար (կենտկոմ, շրջկոմ, «ժողկոմ», 

զինկոմ).
կոմ — կոմունիստական (կոմպարտիա, եոմգաստիարակու֊ 

թյուն).
— Կո2 — կոշիկ (Երկոշ).
կրթ — կրթության (ժողկրթբաժին , կրթբաժվար).
* կօա — կուսակցություն, — ության, —ական (..կոմկուս»,

•«Համկոմկուս», «կուսկոմիտե», «կուսանդամ», տե ս 
կուլա — կուլտուրական, —ա[ի (կուլտ բաժին, 

րանք ).

պարտ).
կուլտապ ֊

— £ամ — համամիութենական (Հա մկո մպ ա րտ ի ա, ՀամԼԿԵՄ). 
Հայ — Հայաստանի,—յան (Հայճանտրանս, Հայկոոպ). 
նեո — հեռագրական (հեռցանց, «փոստհեռժողկոմ»)* 
հող — հողագործության («հողժողկոմատ», հողբաժին)* 
—հրատ — հրատարակչություն (Պետհրատ, Լուսհրատ). 

ճան — ճանապարհային (ճանշին, ճանտրանսպորտ)* 
մանկ — մանկական (մանկգրականություն, մանկհրատ)* 
մանկ — մանկավարժական (մանկինստիտուտ, մանկֆակ)* 
*մատ — մատակարարում, —ման (բանմատ, մատբաժին)* 
ներք — ներքին (ներքաո., «ներքգործ՜ժողկոմ»)*
* 2^» շՒ^ — շինարարություն, —թյա^ (^իզ^ոշեն, հայշին, 

շինբաժին ).
շրջ — շրջանային (շրջկոմ, շրջգործկոմ)*
— պատ — պատմություն (պարտպատ, «կուսպատ»).
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պատ — պատասխանատու (պատքարտուղար, պատխմբագիր). 
պարտ — պարտիական, —իայի (պարտկոմ, պարտանդամ).
պես։ — 
պրոֆ — 

նղամ, տե ս 
ռազմ —

պետական (Պետթատրոն, Պետհամալսարան), 
պրոֆեսիոնալ, —միության (պրոֆշարժում, պրոֆ֊ 
արհ).
ռազմական (ռազմխորհուրդ, ռազմուս, տես <№)■

ռայ — ռայոնական (ռայսովետ, ռայժողկրթբաժին).

սոց
սո9 

թյուն).

ցիալական (սոցապահովագրություն , սոցապի 
սոցիալիստական (սոցմրցություն, սոցշինարարու֊

ԱԱ|այլ — սպաոողական (սպառկոոպի
— ւ|ար —ՀաթՒձ (Բա^4-ա^ք ժողկրթբաժվար, ուսմասվար).
տեխ — տեխնիկական (տեխմատ, տեխմինիմում).
տեղ — տեղական (տեղկոմ, տեղարդ).
տնտ — տնտեսական (տնտհաշվարկ, «ժողտնտխորհտ)-
— ուս — ուսուցում (պարտուս, ռազմուս, գործուս).
ուս — ուսանողական (ուսկոոպ, սւսգործբյուրս).
քաղ — քաղաքական (քաղբյուրո, քաղբաժին).
քաղ — քաղաքի, —տյին (քաղսովետ, քաղկոմ).
— ֆակ — ֆակուլտետ (բժֆակ, մանկֆակ, բանֆակ).

ֆին — ֆինանսական (ֆինբաժին, ֆինվարկային)։
Ւնչպես պարզվում է բերված՜ օրինակներից, հապավման թե

մաները, մեծագույն մասով, նախադաս են, այսինքն' ընկնում են 
ոչ $ե բառավերջը այԼ բառասկիգբը կամ բառամեջը և հանդես 
են գալիս իբրև լրացում հաջորդ թեմայի կամ բառի համար, ինչ
պես, օրինակ' արնկոմ = արհեստակցական կոմիտե, ժողկրթու- 
թյուն = ժողովրդական կրթություն, պաՐաաշ|սատող — պար
տիական աշխատող։

Թեմաների մի չեչին մասն է միայն, որ, ընդհակառակը, վեր
ջադաս £, այսինքն' ընկնում է բառավերջը և հանդես գալիս իբրև 
11*ա&յաԼք օրինակ' շրջկոմ — շրջանային կոմիտե, խմրկոլ = 
խմբագրական կոլեգիա, պարտուս = պարտիական ուսուցում։ 
Ս երջադաս թեմաների թիվն է 9, և նրանց առջև, վերի ցուցակում 
նշանակել եմ գծիկ։ Առաջադաս թեմաների թիվն է 55, և ցուցա
կում նրանց վրա ոչ մի նշան չի դրված։

Սակայն բացի այս երկու կարգի թեմաներից, նույն ցուցա
կում կան առջևից աստղանիշ ունեցող թեմաներ, որոնք ունեն 
միաժամանակ և' առաջադաս, և՛ վերջադաս գործածություն.
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դրանց թիվն է 6։ Այսպիսով, ուրեմն ավելանում է ևս 6 առաջա ֊ 
դաս և 6 վերջադաս թեմա։

թացի այս տարբերություններից, ինչպես նկատելի է, թե֊ 
մաների ճնշող մեծամասնությունը միավանկ է (70֊ից 66-ը) և 
միայն չնչին մասն 4 երկավանկ, ընդամենը 4 հատ' սպաո, 
խնայ, հրատ և երիտ. սրանցից էլ միայն վերջինն է լրիվ երկա
վանկ, իսկ մյուսները ունեն մեկական լրիվ վանկ և մեկական 
թույլ ք;~ով կազմվող վանկ' գաղտնավանկ, ըստ որում, վանկերի 
քանակը ոչ մի չափով չի պայմանավորված նրանով, թե ինչպիսի 
րառի է փոխարինում տվյալ թեման։ Ինչպես միավանկ, այնպես 
էլ երկավանկ թեմաները կարող են իմաստային ներկայացուցիչ 
լինել թե պարզ բառի, թե՛ ածանցավոր կամ նույնիսկ բարդ ե 
բարդ ածանցավոր բառի։ Այսպես, կոշ փոխարինում է կոշիկ ար
մատական բառին, բան, էլին փոխարնում են բանվորական, զին
վորական ածանցավոր բառերին, աո 1։ պաա' աոեաուր և Այա- 
տասիւանատոլ բարդ բառերին, ապ և գյուղ' ապահովագրություն 
ե գյուղաանտեսական բարդ ածանցավոր բառերին և այլն։

Պետք է նկատել, որ հապավման թեմաները ամբողջական 
բառից կտրված են բառերի կրճատ գրության այն կանոնի համա
ձայն, ըստ որի կրճատ գրվող բառամասը սովորաբար վերջանում 
է բաղաձայնով, ինչպես Միք. (Միքայել), պրոֆ. (պրոֆեսոր), 
գար. Զդպրոցական), բնկ. (ընկեր,—ություն), գիա. (գիտական) 
և ոչ թե Մի, պրո, բնկէ, դպրո և այլն։ Նույն բանը ունենք և 
անձնանունների կրճատ գրության մեջ. այսպես Գևորգ, Գուրգեն, 
Գարեգին անունների փոխարեն գրում ենք միայն Գ., որովհետև 
այդ Գ֊ին հաջորդում է ձայնավոր, մինչդեռ Գրիգոր անվան տեգ 
գրում ենք Գր., Սուրեն, Սարգիս անունների տեղ գրում ենք Ս., 
որովհետև այգ Ս֊ին հաջորգում է ձայնավոր, մինչդեռ Ստեփան, 
Սրապիոն անունների տեղ գրում ենք Ատ. և Ար., իսկ Սմբատի 
տեղ' Սմբ.։ Հայոց լեզվի բառակրճատման հենց այս կանոնով 
1լ առնվում են հապավման թեմաները, որով վերստին ընդգծվում 
է այդ երևույթի առաջ դալը գրավոր լեզվից։ Մեր գիտած 70 թե
ման էլ ավարտվում են բաղաձայնով, նրանցից 64֊ին ուղղակի 
հաջորդում է ձայնավոր և միայն 6֊ին է հաջորդում բաղաձայն, 
այդ էլ այն պատճառով, որ տվյալ լրիվ բառի մեջ երկու կամ 
ավելի բաղաձայնի կուտակում կա. այսպես ԼոՆ^ձ—նիկական 
(խ ե ն), պատ-մություն (տ և մ), \\Ն^Ա1-րոնական (տ և ր), բան- 
վորական (ն և վ), «^ւ-վորական (ն և վ) և քծ-շկական (ժ և շ)։
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Սրանցից առաջին հինգը լիովին համապատասխանում են մեր 
վանկատման և տողադարձի կանոններին, մինչդեռ վերջինը շեդ֊ 
վում է դրանցից, և աչդ կատարվում է աչն բնական պատճառով, 
որ եթե բժշկական բառից իբրև թեմա վերցնեինք բժշ մասը, կըս- 
տացվեր երկու գաղտնավանկով երկավանկ թեմա (բըմըշ), որ
պիսին առհասարակ չկա։ Աչս տեսակետից հետաքրքրական է 
նաև մւււԱլ—սյվարժական, տնւո-եսական և կրր—ություն թեմաների՛
օրինակը, որոնք նոլչնպես շեղվում են մեր վանկատման և տո
ղադարձի կանոններից և երկուական բաղաձաչններն իրենց մեջ 
առնելով հաջորդ վանկը զրկում վանկասկզբի բաղաձաչնից։ Աչս 
դեպքում անշուշտ գործում է բառերի կրճատ գրութչան աչն կա
նոնը, որի մասին խոսեցինք վերը և որով ղեկավարվում ենք
հապավման թեմաները առանձնացնելու ժամանակ։ Այսպես, 
կրճատ գրելու ժամանակ պիտի գրենք մանկ, խորհուրդ, .կրթ. 
սարմին, տնտ. խորհրդակցություն և այլն, ուստի և իբրև թեմա 
առնված են ոչ թե ման, կր, տն, այլ' մանկ, կրթ, տնա վանկերը։

Հապավման համար իբրև թեմա ընտրված բառաբեկորներր 
շատ հաճախ համընկնում են բառասկզբի արմատներին, ինչպես՝ 
օրինակ' գործ (գործարանային), գյուղ (գյուղատնտեսական, 
1ձու՚11՚> գչուղական), շրշ (շրջանային), ներք (ներքին), ԼՈՆԱ (լու
սավորություն), սլնա (պետական), ոագմ (ռազմական), յւպաո 
(սպառողական), վար (վարիչ) և այլն, որով հապավումը հաճախ 
արտաքնապես նմանվում է կցական կամ անհոդակապ բարդու
թյուններին. այսպես' գյուղսովետ, Հայէներգո, չուս բաժին, մանկ֊ 
գրադարան և այլն շատ նման են գյուղավան, հայավանդ, լուս- 
տու, մանկատյաց իսկական բարդություններին, իսկ, ասենք, 
կրթբաժին, ռազմկոմիսար, բուժ տեխնիկում և այլն միմիայն ա 
հոդակապ ստանալով կնմանվեն իսկական բարդությունների 
(կրթաբաժին, ռազմակոմիսար, բուժատեխնիկում և այլն)։ Սա
կայն չնայած նույնիսկ այդ ձևական նմանություններին, հապա֊ 
վումները այնուամենայնիվ բարդություն չեն և այդ' նախ և առաջ՝ 
իրենց իմաստաբանական առանձնահատկությամբ, ուստի և 
ռազմկոմիսար ու ոազմակոմիսար (եթե այսպիսի բառ կազմենք), 
կրթբաժին ու կրթաբաժին, բուժտեխնիկում ու բուժատեիւնիկոլմ 
և աՏ1ն իմաստաբանորեն նույնը չեն լինի, որովհետև մինչդեռ 
ոագմ, կրթ և բուժ թեմաները ունեն իրենց հաստատուն ու ան
փոփոխելի քերականական ու բառային կոնկրետ իմաստը, ոագմ, 
կրթ և բուժ արմատները, իբրև լոկ արմատներ, ունեն միայն.
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ընդհանուր, քերականորեն չտարբերակված իմաստ: Այսպեսք օրի֊ 
նակ, բուժ թեման նշանակում է բուժականին (բուժակների, ֆելդ֊ 
շերական), մինչդեռ բուժ արմատը, կարող է նշանակել և' բու
ժիչ, և' բուժ ական, և* բուժման, և' բժշկական և այլ շատ իմաստ
ներ, ուստի և բուժտեխնիկում նշանակում է բուժակային (ֆելգ֊ 
շերական) տեխնիկում, մինչդեռ բուժամիջոց բառի մեջ բուժ ար
մատը կարող է նշանակել բուժիչ, բուժական, բժշկական, բու
ժարար և այլն։ Նույն ձևով, ասենք, լուսհիմնարկ բառի մեջ լուս 
թեման նշանակում է միայն լուսավորության, այնինչ լուսահիմ- 
նարկ բառի մեջ լուս արմատի բունը կարող է նշանակել լուսա
վոր, լույսի, լուսատու, լույսային, լուսավորող և այլն, և այլն։ 
Այստեղից բխում է, որ ինչքան էլ հապավման թեմաները համ
ընկնեն բառական արմատներին, իսկ հապավումները՝ անհոդա
կապ բարդություններին, այնուամենայնիվ, նրանց միջև կա որա
կական մեծ տարբերություն , որովհետև հապավման թեմաները 
ունեն ո չ թե արմատի, ա յլ ինքնամփոփ, ավարտված բառի 
իմաստ, քերականական (ձևաբանական ու խոսքի մասային) կա
յուն իմաստ, մինչդեռ արմատները այդպիսի իմաստից զուրկ են։

Հետաքրքրական է նկատել, որ հապավումներից մի քանիսի 
մեջ նկատվում է անհրաժեշտ թեմայի կամ բառի լիակատար 
բացակայություն, թեև նրա իմաստը հասկացվում է ամբողջու
թյան մեջ* այս երևույթը ես պայմանական կերպով անվանել եմ 
կրկնահասլավում կամ զեղչումով հապավում։ Այս հասկանալու 
համար վերցնենք մի երկու հապավում և բացենք* այսպես, 
կենտկոմ = կենտրոնական կոմիտե, տեխմինիմում = տեխնի
կական մինիմում, բանմատ = բանվորական մատակարարում, 
ֆաբգործուս = ֆաբրիկա-գործարանային ուսումնարան և այլն, 
այսինքն՝ հապավման մեջ առկա են այնքան թեմաներ, որքան 

11*Ւ 4. Բտռի իմաստ է ընդգրկում ամբողջ հապավումը։ Այսպես 
չեն սակայն բոլոր հապավումները, նրանց մեջ երբեմն նկատվում 
է որևէ թեմայի կամ բառի զեղչում, ուստի և նրանց բացման ժա
մանակ զգացվում է մի բառի պակաս։ Այսպես, պրոֆշարժում, 
պրոֆտնդամ և պարտանգամ հապավումները, որ արտաքնապես 
իրար հար ու նման են, ըստ էության ունեն այն տարբերությունը, 
որ մինչդեռ պրոֆշարժում նշանակում է պրոֆեսիոնալ շարժում, 
պարտանգամ՝ պարտիայի անդամ, պրոֆանդամ նշանակում է ոչ 
թե պրոֆեսիոնալ անդամ, այլ պրոֆեսիոնալ միության 
անգաք, հետևաբար պրոֆանդամ հապավման մեջ գ^դչված է
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Սյւություն բառը կամ սրա թեման։ Այսպես են նաև Գեղաշխ, 
Լուսաշխ, Գիտկոոպ, ֆինբաժին և մի շարք ս*յլ կրկնահապավում֊ 
ներ կամ զեղչումով հապավումներ. Գեղաշխ, Լուսաշխ նշանակում 
են գեղարվեստի աշխատողների, լուսավորության աշխատողների 
միություն, ավելի լրիվ' արհեստակցական միություն, Գիտկոոպ 
նշանակում է գիտական աշխատողների կոոպերատիվ, իսկ Կին֊ 
բաժին' կանանց մե^ տարվող աշխատանքի բաժին։ Այս բոլոր 
ընդգծված բառերը զեղչված են վերոհիշյալ հապավումների մեջ, 
ուստի և վերջինների բացելու ժամանակ պետք է ավելացվեն, 
այլապես գիտական աշխատողների կոոպերատիվը կհասկացվի 
գիտական կոոպերատիվ, կանանց մեջ տարվող աշխատանքի բա-֊ 
մինը կանանց բաժին և այլն, որ բոլորովին ճիշտ չէ։

Զեղչումով հապավման մի յուրահատուկ տեսակ պետք է 
համարել այն, երբ հապավման մեջ զեղչված է ոչ թե ամբողջ 
բառ կամ թեմա, ա յլ որևէ բառի վերջին կամ միջին մասը։ Ահա 
դրանց օրինակները, կոլտնտեսական,, զինկոմատ: Սրանցից առա֊ 
յՒ^ը' կոլտնտեսական, թվում է, թե կազմված է կոլ (կոլեկտիվ) 
թեմայից և տնտեսական բա'ռից, բայց իրականում այդպես չէ. 
գա կազմված է կոլտնտեսություն հապավումից, որին ավելացել է 
ական ածանցը և դրա շնորհիվ դուրս է մնացել ություն ածանցը, 
այլապես պետք է լիներ կոլտնտեսությունական կամ կոլտնտե֊ 
սութենական, ինչպես ունենք համամիութենական ածանցավոր 
բառը։ Պարզ է, որ այդ -ություն ածանցը դուրս է գցված բառի 
կարճացման նպատակով, որի հետևանքով ստացվել է կոլտնտե֊ 
սական զեղչումով հապավումխ։

Մեր վերցրած երկրորդ օրինակն էր զինկոմատ բառը, որը 
կազմված է զինվորական բառի զին թեմայից և կոմիսարիատ բա֊ 
ռի կոմ սկզբնավանկից ու ատ վերջնավանկից, որոնց միջև զեղ>֊ 
ված է իսարի բառամասը։ Այս իհարկե արված է այն նպատակով, 
որ տարբերվեն զինվորական կոմիսար (զինկոմ) և զինվորական 
կոմիսարիատ (զինկոմատ) բառերի հապավումները2։

1 Ավելորդ չի լինի հիշեցնել, որ նույն կոլ թեմայից նույն այս իմաստով, 

բայց ավելի մեծ գեղշումով մի հապավում է կազմել գրող Սա. Զորյանը. նա 

գործածում է կոլվոր բառը կոլտնտեսականի, կոլխոզնիկի իմաստով, որ հիշեց
նում է ննձվոր, կալվոր, րանվոր բառերը, այստեղ նորությունն այն է, որ կոլ թե
ման առնվել է իբրև արմատ և նրան ավելացվել ածանց։ Այսպիսի հապավում չկա։

2 Այս երևույթը նույնպես գալիս է կրճատ գրության տեխնիկայից, հիշենք 

ընկ-թյուն, թնկ-թյան, կազմ-չական և այլ գրությունները ընկերություն, ընկերու
թյան, կազմակերպչական լրիվ ձևերի փոխարեն։
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Այլ մանրամասնությունների մեջ այլևս չմտնելով' այժմ տես
նենք, թե ինչ տեսակների են բաժանվում հապավումները ըստ 
իրենց կազմության։ Մինչև այժմ մենք խոսում էինք վանկային 
թեմաներից կազմված հապավումների մասին, որոնք սովորաբար 
կոչվ՛եմ են վանկային հապավումներ, որովհետև, ինչպես և տե
սանք, այս տեսակի մեջ, որպես կանոն, բառասկզբի վանկերն են 
ռանդես գալիս իբրև թեմա։ Սա հապավման ամենատարածված և 
ամենամատչելի տեսակն է։

Հապավման երկրորդ տեսակը, որ կոչվում է տառային, կազմ
վում է բառերի սկզբնատառով և շատ ավելի քիչ տարածում ունի 
ու շատ ավելի քիչ է հասկանալի/ Տ առային հապավումները մի 
տեսակ պայմանական բառ են, որոնց ամբողջական իմաստը շատ 
ավե[ի է մատչելի ու հասկանալի, քան նրանց վերլուծական իմաս
տը, մասերի (տառային թեմաների) բովանդակությունը։ Այսպես, 
շատ տարածված ՀՕՊ, բուհ հապավումները բոլորի կողմից ճա
նաչված են իբրև համապատասխան կազմակերպությունների 
անուններ, բայց քյերը գիտեն, որ առաջինը նշան ակում է Հակա- 
ք-դային պաշտպանություն, երկրորդը բուհ բարձրագույն ուսում
նական հաստատություն։

Այսպիսի տառային հապավումներ են' ԳԱՍ (գիտական աշ
խատողների սեկցիա), ՍՍՌՄ (Սովետական Սոցիալիստական 
Ռեսպուբլիկաների Միություն), ՀԱՄԿԽ (Համամիութենական Ար
հեստակցական Միությունների Կենտրոնական Խորհուրդ), ԼԿԵՄ 
(Լենինյան Կոմունիստական Երիտասարդության Միություն) և 

™Ոն
Հապավումների երրորդ տեսակը կազմում են այն բառերը, 

որոնց կազմի մեջ միաժամանակ կան և վանկային կամ տառպ֊ 
յին թեմաներ, և՛ լրիվ բառեր, սրանք լինում են վանկա֊բառային, 
վանկա - տառային և տառա-բառային, ըստ որում' թեմաների 
տարրեր հաջորդականությամբ։ Ահա մի քանի օրինակ.

. ա) ւլանէա-բառայ]ւն' ժողդատ արան (ժողովրդական դատա
րան ), կոլտնտշուկա (կոլեկտիվ ամւաեսական' կոլտնտեսական 
շուկա), Քանաքեռշին (թանաքեռի շինարարություն).

բ) վանկա-տառային' ՀամԿ(բ)Պ (Համամիութենական Կոմու
նիստական (բոլշևիկների) պարտիա, Պաջը (Պաշտպանությանը 
աջակցող ընկերություն).

դ) աԱւոա-րաոափՏ’ ՍԱՌ Միություն (սովետական ^ռցՒա -

11 ժամ անակակից Հայոց լեզվի դասընթաց
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նստական Ռեսպուբլիկաների Ռիություն), Հայկական ՍԱՌ՛ 
(Հայկական Սովետական Սոցիալիստական Ռեսպուբլիկա) և այլն։

իհարկե անառարկելի է, որ հապավումների այս տեխնիկան 
ընդհանրապես, ինչպես արդեն նշել ենք, արդյունք է ռևոլյուցիա
յի ու մեր նոր սոցիալիստական արագաթափ հանրակեցության և 
մասնավորապես իր վրա կրում է ռուսաց լեզվի մեծ ազդեցու
թյունը. հապավման թեմաների մի զգալի մասը փոխանցված է 
ուղղակի ռուսերենից, պատրաստի վիճակում (կոլ, կոմ, սոց, 
պրոֆ. և այլն), սակայն ոչ այդ ուղղակի փոխառած թեմաները 
և ո չ էլ հապավման տեխնիկան ամբողջությամբ առած չեն մտել 
մեր լեզվի մեջ իբրև մեխանիկական կցորդ կամ անհարիր երևույթ, 
այլ մերվել են նրան, օրգանապես մարսվել նրա մեջ և գտել իրենց 
կերպարանքն ու ձևը։ Այսպես, վանկային հապավումը ավելի լայն 
տարածում է գտել մեր լեզվի մեջ, քան տառայինը, թեև ռուսե
րենում դրանք հավասարապես տարածված են. հայերենում հատ
կացուցիչ թեմաներ ավելի շատ կան, քան ռուսերենում, հայերե
նում հատկացուցիչ և որոշիչ թեմաները նախադաս են, մինչդեռ 
ռուսերենում որոշիչ թեմաները նախադաս են, իսկ հատկացուցիչ 
թեմաները' վերջադաս և այլն, և այլն։ Այս և մյուս բոլոր տար
բերությունների մասին խոսելը շատ հեռուն կտանի, ուստի զբաղ
վենք միայն մի քանի համեմատությամբ։ Սկսենք տառային հա
պավումից. այս տե՜սակը ոչ միայն ավելի մեծ տարածում ունի 
ռուսերենի մեջ, քան հայերենի, այլև ռուսերենում միանգամայն 
այլ ձևով է արտասանվում, քան հայերենում, եթե տառային հա
պավման մեջ ձայնավոր չկա. այսպես CCP և ՍՍՌ արտասան
վում են ռուսերենում' Հսէսէդ, իսկ հայրենում' սըսըռը. JIKCM 
ռուսերենում արտասանվում է էլկաէսէմ, իսկ ԼԿԵՄ հայերենում 
արտասանվում է լըկըեմ։ Այս բխում է նրանից, որ մինչդեռ մենք 
բաղաձայնը արտասանում ենք ը ձայնավորի օգնությամբ, ռուս
ները դիմում են բաղաձայնի այբբենական անվանը. այսպես, 
նրանք ունեն U,K) PK, PKK և այլն, որ հեշտությամբ արտա
սանում են ցեկա, էռկա, էռկակա բառային բնույթ տալով 
նրանց, այնինչ մենք ԿԿ, ՌԿ և այլն պիտի արտասանենք կըկը, 
ոըհը> որոնք բառային կերպարանք չունեն, ուստի նախընտրում 
ենք դրանց վանկային հապավումները' Կենտկոմ, ռայկոմ։ Թերևս 
այս երևույթն է պատճառներից մեկը, որ Չեկա, նէպ, զագս, գէս 
ռուսերեն տառային հապավումները, փոխանակ թարգմանվելու,) 
ուղղակի՝ փոխառյալ ձևով են գործածվում հայերենում' անվերլու-
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ժելի և ինքնուրույն բառերի արժեք ստացած1։ Հետաքրքրական է, 
սակայն, որ թեև ռուսերենում հապավման մեջ Э (է) ունեցող 
նէպ բառը գրում էինք ն—ով, գէս ֊ի մեջ, գրան հակառակի գրում 
էինք է» пР երևի արդյունք էր «էլեկտրական» բառի ներկայության 
գիտակցությանը այս հապավման մեջ, որը հայերենի թարգման֊ 
վելու դեպքում էլ պիտի պահպաներ է տառը (պետք է լիներ 
հէկ հիդրո^էլեկտրական կայան)։

՚ * Այս հապավումները ռուսերենում կազմված՛ են հետևյալ բառերից.

Чрезвычайная комиссия (ЧК). Новая экономическая политика (нэп). 
Запись актов гражданского состояния (загс), гидро-электрическая стан
ция (гэс).

2 Այս հապավումները ռուսերենում կազմված են հետևյալ բառերից. 

коллективное хозяйство (колхоз), колхоз-|-ник ածանց (колхозник), Главно՛՝ 
(управление) литературы... (Главлит), литературный фонд ('литфонд), 

музыкальный фонд (музфонд).
էՅ ’

Ռուսերենից փոխառյալ հապավումների հարցը վերջացնելու 
համար հիշենք նաև կոլխոզ, կոլխոզնիկ, սովխոզ, գլավլիտ, լիա֊ 
ֆոնզ և մուզֆոնդ2 վանկային հապավումները, որ բավական հաս֊ 
տատուն կերպով մտել են մեր [եղվի մեջ այն տարբերությամբ 
միայն, որ թեև առաջին երկուսը ունեն իրենց տարածված ու գոր֊ 
ծածական հայերեն համարժեք ձևերն էլ (կոլտնտեսություն, կոլ
տնտեսական), մյուսները զուրկ են դրանցից։ Անշուշտ կան սա
կավ տարածում ունեցող մի շարք այլ փոխառյալ հապավումներ 
ևս, մանավանդ տառային (ԵՍ, ԱԵՍ, ՉԵՍ և այլն), որոնք պրոֆե
սիոնալ կամ մասնագիտական շրջանակներից դուրս չեն գալիս 
կամ գործածվում են իբրև հատուկ անուն։

Հետաքրքրական է թեմաների հաջորդականության 2աթքի 
հարցը հայերեն և ռուսերեն հապավումների մեջ։ ՛Չանի որ հատ
կացուցիչը ռուսերենում ետադաս է, իսկ հայերենում' նախադաս, 
բնականաբար հատկացուցչի թեման էլ ռուսերենում և հայերենում 
պետք է համապատասխան դիրքն ունենա։ Եվ իրոք* ռուսերեն 
НарКОМТОрГ հապավման դիմաց, որտեղ ТОрГ հատկացուցիչ 
թեման վերջադաս է, հայերենի «Առժողկոմ» հապավման մեջ աո 
(առևտրի) հատկացուցիչ թեման առաջադաս է։ Սակայն, նախքան 
առաջ անցնելը հարկ եմ համարում նշել, որ մինչդեռ հայերենը, 
հատկացուցչի նախադաս լինելու շնորհիվ, թույլ էր տալիս «Ժող
կոմի» և «Ժողկոմատի» անվանումները հապավումներով տարբե֊ 
րել, ռուսերենը, հատկացուցչի ետադաս լինելու պատճառով, այղ.
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հնարավորությունը չուներ, այսպես, մենք ունեինք «լուսժողկոմ» և. 
«Լուսժողկոմատ», «առժողկոմ» և «Առժողկոմատ» և այլն, իսկ ոու֊ 
սերենում НарКОМПрОС և НарКОМТОрГ միաժամանակ նշանա
կում էին և կոմիսար, և կոմիսարիատ, բայց հենց որ հատ
կացուցիչը բացակայում էր կամ նրա փոխարեն մի որոշիչ դրվում, 
ռուսերենն էլ ձեռք է բերում նույն հատկությունը, օրինակ НЭр֊ 
КОМ և наркомат և այլն։ Հատկացուցշվւ նույն այս նախա
դաս դրությանը պետք է վերագրել և այն, որ հայերենում ինքնու
րույն կերպով կազմված են հատկացուցիչ֊հատկացյալի թեմանե
րով մի շարք հապավումներ, որոնք ռուսերենում չկան, օրինակ' 
պարտանդամ, պրոֆանդամ և այլն։

Այժմ քննենք մի քանի հապավումների թեմաների հաջորդա
կանության կարգը հայերենում և ռուսերենում.

СССР (Союз Советских Социалистических Республик/ 
ՍՍՌՄ (Սովետական Սոցիալիստական Ռեսպուբլիկաների 
Միություն):

Այս օրինակի մեջ ռուսերեն հապավման առաջին թեման իբրև 
հատկացյալ հայերենում ընկել է վերջը։

Комсомол (Коммунистический Союз Молодежи;, Կոմե
րիտմիություն (Կոմունիստական Երիսւասարգության Միություն). 
այս օրինակի մեջ ռուսերեն հապավման վերջին թեման իբրև 
■հատկացուցիչ հայերենում ընկել է իր հատկացյալից առաջ։

Այս և վերի օրինակները ցույց են տալիս, որ հապավման 
տեխնիկան հայերենում ստացել է իրոք ազգային ձև ու կերպա
րանք և մեխանիկական փոխադրություն չէ դրսից։

Սոլոր տեսակի հապավումները ենթարկվում են հայերենի 
բառաթեքման (հոլովման) և բարդացման ու ածանցման կանոն
ներին։ Վանկային ու տառային հապավումները ընկնում են ի 
հոլովման տակ. այդպես են և խառն հապավումները, բացի 
նրանցից, որոնց վերջին բաղադրիչը մի ուրիշ հոլովման ենթարկ
վող ամբողջական բառ է։ Այսպես, օրինակ, բուհ — բուհի — բու
հից, պարտկոմ — պարտկոմի — պարտկոմից. կոլտնտշուկա- 
կոլտնտշոլկայի և այլն, բայց' պարտկազմակերպություն֊պարտ - 
կազմակերպության, կոմերիտմիությոլն֊կոմերիտմիոլթյան և այլն։

հայերենի բառակազմության սովորական կանոններն են 
դրսևորվում նաև այն ժամանակ, երբ անհրաժեշտ է լինում բարդ 
կամ ածանցավոր բառ կազմել հապավումներից. այսպես, 
բժֆակ — բ^ֆակցի, խմբկոլ֊խմբկոլական, տեզկոմ֊տեղկոմա -
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հան > բուհ-բուհավարտ և այլն, նույնիսկ ռուսերենից փոխառյալ 
հապավումները ունեն բառակազմական լայն ճյուղավորում, օրի
նակ' կոլխոզ-կոլիազային֊կոլխոզապատկան, ղագս֊զագսավոր- 
վելճ և այլն։

Այժմ մնում է մի երկու խոսք ասել հապավումների տեխնի֊ 
կայի հնչյունաբանական հատկանիշների մասին։ Որպես կանոն, 
հապավումները չգիտեն հայերենի հնչյունափոխության և սղման 
կանոնները, ընտրված թեման (առաջադաս, թե վերջադաս, միև֊ 
նույն է) միշտ գործածվում է իր կայուն հնչյունակազմով. ո'չ վեր֊ 
ջադաս լինելու դեպքում է վերականգնում արմատի կորցրած կամ 
հնչյունափոխված ձայնավորը, ո չ էլ առաջադաս լինելու դեպքում 
սղում կամ հնչյունափոխում յուր արմատական ձայնավորը։

Այսպես. եթե լուս թեման (լուսավորություն բառից, լույս 
արմատից) [ուսբաժին, լուսօրգաննեը և այլ հապավումների մեջ, 
իբրև շեշտազուրկ արմատ կամ բուն, գործածվում է Ույ երկհրն֊ 
չյունի փոխարեն ու ձայնավորով, գա բնական է և օրինաչափ, 
սակայն նույն |Ո1ս թեման բառավերջում ևս մնում է միևնույն 
հնչյունակազմով (օր. ժողլուս, քաղլուս և այլն), մինչդեռ այս 
դեպքում, իբրև շեշտակիր արմատ, նա պետք է հանդես գար իր 
լրիվ ձևով և պահպանելով ույ երկհնչյունը, ինչպես, ասենք, ար֊ 
շալույս, կիսալույս, գեղալույս և այլ բարդ բառերի մեջ։ Այստե֊ 
ղից հետևում է, որ լաս թեման թե' առաջին, թե' երկրորդ դեպ֊ 
քում ո չ թե արմատ է կամ բուն, ա յլ պարզապես լուսա^ՈՐՈԼ- 
թյուն քառի մեկ բեկորը, իբրև ամբողջ այդ բառի ներկայացուցիչ 
կամ սիմվոլ, և ենթակա չէ հնչյունափոխության։

վերցնենք ուրիշ օրինակ. 1||1ն թեման, որ իր հնչյունական 
ձևով միանգամայն համընկնում է կին արմատին ու 1]|։ն բառին՝ 
գործածվելով իբրե առաջադաս թեմա, չնայած շեշտակորույս լի֊ 
նելուն, այնուամենայնիվ չի հնչյունափոխվում և յուր չհնչյունա֊ 
փոխված ձևով է մնում կինթաժին հապավման մեջ, մինչդեռ 
պետք էր սպասել կնբաժին^։

Հետաքրքրական է և շեն/շ]1ն թեմաների օրինակը։ Սրանցից 
առաջինը արդեն մոռացության է մատնվել երկրորդով, այսպես,

1 ^յս վերջին րառր ժողովրդական ստեղծագործություն է և., որքան ինձ 

հայտնի Լ, դրական մկրտություն չի ստացել, պաշտոնապես ասվում Լ ղաղսՈէԱ 
դրանցւ|ե| ե ոչ թե զագսավորվել։

2 Այսպես են մեր կնասէր, կնատյաց, կնամարդ, կնաթող, կնաիտաքանւո- 
խւոն և այլ բարդությունները։ ճիշտ 4, մենք ունենք նաև կինարմատ րաըգա֊
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մինչդեռ առաջ ունեինք հիդրոշեն fni^pOCTpofi) հապավու
մը, այժմ գործածվում են Ալյումինշին, Քանաքեռշին, Քաջարան- 
,ին, Սևանշին և այլ բազմաթիվ հապավումներ ոչ թե շեն թեմա
յով, այլ շին: Շենը շինարարություն բառի շին արմատի լրիվ ու 
չհնչյունափոխված ձևն էր, որ հիդրոշեն հապավման մեջ կարող էր 
դիտվել իբրև արմատ, եթե այդ բառը աճման դեպքում հնչյունա
փոխվեր և տար, ասենք, հիդրոշինցի, հիդրոշինային, հիդրոշին- 
պետ։ Բայց շեն թեման շեշտակորույս լինելու դեպքում այսպիսի 
հնչյունափոխություն չէր կրում և մնում էր միշտ շեն ձևով (հիդրո֊ 
շենցի, հիդրոշենային և այլն), շատ և շատ նման լինելով մի շարք 
իսկական բարդությունների վերջարմատ շենին, ինչպես Նորաշեն, 
Ծաղկաշեն, Ջիդրաշեն և այլն։ Այս տեսակետից թերևս կարելի 
կլիներ հիդրոշեն բառը դիտել իբրև իսկական բարդության (Նորա
շեն) և իսկական հապավման (Սևանշին) միջև տատանվող մի 
բառ, եթե շեն արմատը հիդրոշենի մեջ նշանակեր ավան, շեն, 
բնակավայր (ինչպես Նորաշենի մեջ) և ոչ թե շինարարություն, 
ձեռնարկություն (ինչպես Սևանշինի մեջ)։

Ւնչ վերաբերում է շին թեմային, ապա պետք է նկատել, որ 
սա էլ լուս, կին և մյուս բոլոր թեմաների նման իր հնչյունական 
կայուն ձևով է մնում թե վերջադաս և թե առաջադաս գործած
վելու դեպքում (շինբաժին, շինգրասենյակ, Սևանշին, Ալյումին֊ 
շին, Բանաքեռշին և այլն)։

Այսպիսով, հապավման թեմաների հնչյունաբանական ուսում
նասիրությունը հաստատում է, որ թեմաները անփոփոխ ու կայուն 
բեկոր են պարզ, բարդ կամ բարդ-ածանցավոր ամբողջական բա
ռերի, հանդիսանում են նրանց ներկայացուցիչը կամ սիմվոլը և 
թեմայի ու արմատի բացարձակ նմանության դեպքում էլ նրանք 
նույնական չեն։

թյունը, որի մեջ առաջադաս կ|1ն արմատը չի հնչյունափոխված, բայց սա կին
մարդ կցական բարդության աղավաղված ձևն է' անալոգիայով ա հոդակապ է 

ստացած, ինչպես եթե ասենք կինաշոֆեր, կինահրահանգիչ և այլն, փոխանակ 

կին շոֆեր, կին նրանանգիշ հարադրությունների, որոնք կազմված են ռուսերենի 

ազդեցությամբ, հրահանդչուհի, ջոֆերուհի բառերի փոխարեն։ Այսպիսի հարա

դրությունների մեջ կին բառը բնականաբար չպիտի հնչյունափոխվեր։
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Ա. ՃԵՎՈԻՅԹ ԵՎ ԲԱՌ

§ 43. ՁԵՎՈՒՑԹ ԵՎ ՁԵՎ*— Լեզվի իմաստային֊հնչյունական 
նվազագույն միավորը ձևույթն է։ Ձևույթի մեջ արտահայտված ( 
ինքը լեզուն իր երկու հակադիր կողմերով' նյութական ֊հնչյուն ա֊ 
կան և բովանդակային֊իմաստային։ Հանձին ձևույթի մենք գործ 
ունենք մի կողմից իմաստի կամ բովանդակության հետ, որը մար֊ 
դու գիտակցական գործունեության արտադրանքն է' «ուրիշ մարդ
կանց համար ևս գոյություն ունեցող և միայն դրա շնորհիվ քնձ 
համար ևս գոյություն ունեցող առարկայական, իսկական գիտակ֊ 
ցության» միավորը, մյուս կողմից մենք գործ՛ ունենք այգ բովան֊ 
գակությունը կամ իմաստը պարունակող, դրսևորող ձևի կամ մա
տերիայի հետ, որն «այստեղ հանդես է գալիս հանձին օդի տա֊ 
տ անվող շերտ երի, հանձին հնչյունների))։ Ձև և բովանդակություն 
կամ հնչյունական֊նյութական կողմ և իմաստային կողմ' իրենց 
անքակտելի միասնության մեջ, ահա թե ինչն է որոշում ձևույթը։

Ձևույթի ձևը նյութականն է, աին հնչյունը կամ հնչյունա֊ 
խումբը, որը դրսևորում է իմաստ և որին կառչած է աՀս կամ այն 
իմ աստը։

Ձևույթի բովանդակությունն այն իմաստն է, որ դրել է հա
սարակությունն այս կամ այն հնչյունի կամ հնչյունախմբի մեջ, և 
որը դրսևորվում է այգ ձևով, կառչած է այգ ձևին, առանց որի 
նա գոյություն չունի։

Լեզվի մեջ չկա ձև առանց բովանդակության, իմաստի, ինչպես 
և չկա բովանդակություն, որ այս կամ այն ձևի հետ կապված չլի
նի, ԼԳԲԱեորվի այս կամ այն ձևով։ Լեզվի մեջ ամեն ինչ, որ լեզ
վական, խոսքային Լ, անպայման այս երկու հակադիր կողմերի 
միասնությունն է։ Երբ ասում ենք, օրինակ' քաո, հասկանում ենք, 
որ նա որոշ ձևով դրսևորված որոշ բովանդակություն է, երբ 
ուսում ենք նախադասություն, հասկանում ենք, որ սա ևս սրո1 
ձևով դրսևորված բովանդակություն Լ. այդ կարելի է ասել և



202 Ձևաբանություն 1Գ1- *

խոսքի, և' պարբերության, և' ածանցի, ի՛ շաղկապի, և՛ նախդրի 
մասին, նույնը կարելի է ասել և՛ ձևույթի մասին։

Այստեղ հարկավոր է մի անգամ ընդմիշտ զգուշացնել ձևույթը 
(մորֆեմա) և ձևը (ֆորմա) իրար հետ շփոթելուց, թեև երկուսն էլ 
լեզվական իրողություններ են, այնուամենայնիվ մեկը մյուսից 
զգալապես տարբերվում է։

Ձ.և (ֆորմա) ասելով հասկանում ենք լեզվական յուրաքան
չյուր իրողության կամ արտահայտության արտահայտչական 
կողմը, դրսևորման միջոցը, այն եղանակները, որոնց միջոցով 
դրսևորվում է լեզվական յուրաքանչյուր արտահայտություն, լինի 
նա խոսք, նախադասություն, բառ, ածանց և այլն։ Այս դեպքում 
ձևը մենք դիտում ենք բովանդակությունից անջատած, թեև իրա
կանության մեջ նա բովանդակությունից անջատ գոյություն չունի։ 
Երբ, օրինակ՝ ասում ենք քար բառի եղս>կի սեռական ձևն է քա
րի, մենք նկատի ունենք ք-ա-ր-ի հնչյունախումբը վերջում ի 
ձայնավորով, այսինքն' այն արտահայտչական միջոցը կամ ձևը., 
որով հայերենում դրսևորվում է «քար» իմաստը սեռական հոլո

՛վով առնված։ Նույնպես ասում ենք' «լուսացավ» և «լույսը բաց
վեց», նույն նախադասության երկու տարբեր ձևերն են, այսինքն' 
արտահայտչական տարբեր միջոցները, որոնցով մենք արտահայ
տում ենք որոշ բովանդակություն (միտք)։ նրանցից առաջինը 
անենթակա նախադասության ձև է, իսկ մյուսը' ենթակայով նա

խադասության ձև։ Մրանք, իհարկե, ունեն նաև իրենց բովան- 
դակությռւնը։ Օայց դրանց' իբրև ձևերի մասին խոսելիս, ինչպես 
վերևում ասացինք, մենք կտրվում, վերանում ենք բովանդակու
թյունից, այլապես մենք իրավունք չէինք ունենա ասելու, թե 
«մթնեց» և «մութն ընկավ» տարբեր նախադասություններ են։ 
«Մթնեց» և «մութն ընկավ» նույնն են ըստ բովանդակության, քանի 
որ նույն միտքն են արտահայտում, բայց նրանք տարբեր են թստ 
ճևի, քանի որ մտքի արտահայտչական աարբեր ձևեր են հանդի
սանում։

^^^թ (մորֆեմա) ասելով հասկանում ենք ոչ թե սոսկ ձև' 
վերացված, կտրված իր բովանդակությունից, այլ լեզվի նվազա
գույն այնպիսի միավոր, որը հանդիսանում է թե ձև, թե բովան
դակություն, կամ այլ ձևով ասած' ունի և՛ ձև, և’ բովանդակու

թյուն։ Օրինակ' սիրտ և որաոա բառերի մեջ մենք ունենք սիրտ և 
սրտ ձևույթը (պարզ է, որ սրտ կամ սըրւՈ նույն սիրտ ձևույթն են 
միայն հնչյունափոխված)։ Այս երկուսի բովանդակությունն է
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սիրա (շշբԱ,1ՀՇ) առարկայի իմաստը, սրը մի դեպքում դըր- 
սևորվում է ս֊ի֊ր֊տ հնչյունախմբով և կամ ձևով, մյուս դեպքում' 
*>~Ը~ր~ա հնչյունախմբով կամ ձևով։ Ուրեմն այս ձևույթի ձևերն 
■են ս-ի-ր-տ և ս-ը֊ր֊տ , մինչդեռ այդ երկուսի բովանդակությունն 
է սիրտ քշտբ^ առարկան։ Այսպիսով, ուրեմն, այս մեկ 
ձևույթը ունի երկու ձև կամ արտահայտվում է երկու ձևով։ Այս֊ 
պիսով, ինչպես պարզ երևում է, ձևը և ձևույթը տարբեր բաներ են։

Ձևույթները չեղվի ատաղձն են, ՛շինանյութը' լեզվական նվա- 
դա գույն այնպիսի միավորներ, որոնք անպայման ունեն որոշ 
իմաստ։ Ըստ իրենց իմաստի ձևույթները բաժանվում են երկու 
■կարգի' հիմնական ձևույթներ և երկրորդական ձևույթներ:

§ 44. ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԵՎ ԵՐԿՐՈՐԴԱԿԱՆ ԶԵՎՈԻՅԹՆԵՐ____ Հիմ֊ 
՛Կական կոչվում են այն ձևույթները, որոնք ունեն նյութական ընդ֊ 
հանուր (վերացական) իմաստ կամ բովանդակություն, այսինքն' 
արտահայտում են նյութական, առարկայական աշխարհր իր 
■առարկաներով ու հատկանիշներով' առանց կոնկրետացնելու այդ֊ 
պիսիներր։ Այսպես, օրինակ' ջրմուղ բառի մեջ ջթր և մուղ ձևույթ
ները իրար միացած տալիս են մի կոնկրետ (այլ գործիքներից ու 
առարկաներից տարբեր) առարկայի իմաստ, որ է ջրմուղ (նՕ/էՕ֊ 
ԱբՕԾՕ^ առարկան։ Սակայն ջթր ձևույթը ինքնին և մուղ 
■ձևույթը ինքնին թե՛ բառային կապակցության մեջ և թե' առանձին 
վերցրած ընդհանրապես նյութական աշխարհի առարկա և հատ
կանիշ (կամ գործողություն) ակնարկելով հանդերձ՝ չեն կոնկրե
տացնում կամ մասնավորում իրենց իմաստը։

Ջթր ձևույթը (արմատը), որտեղ որ լինի, մեզ ակնարկում է 
ջրի հետ կապված ընդհանուր իմաստ, առանց կոնկրետացնելու և 
ջյույց տալու, թե դա ջուր առարկա՞ն է (եզակի , հոգնակի > ի նչ 
հոլովով — այսինքն' ի՞նչ կապի մեջ այլ առարկաների հետ), ջրի 
՛հետ կապված գործողությո՞ւնն է (ի՞նչ ժամանակով, դեմքով, ձե- 
վով, և այլն — այսինքն' ի՞նչ կապի մեջ այլ առարկաների և ո ր 
■առարկաների հետ), թե՞ ջրին հարաբերող մի ուրիշ առարկա է 
(ի՞նչ հարաբերության մեջ և այլն)։ Այդ իսկ պատճառով էլ ջըր 
ձևույթը իր իմաստը կոնկրետացնում, մասնավորում է բառի մեջ' 
կապվելով ուրիշ ձևույթների (արմատների, ածանցների, վերջա
վորությունների) հետ։

Երբ ասում են ջր֊եցի, այստեղ եցի վերջավորությունը ջթր 
ձևույթին տալիս է գործողության իմաստ (իհարկե ջրի հետ կապ
ված գործողության իմաստ,, քանի որ ջթր ձևույթն է արտահայ-
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տում ա^գ բառի նյութական իմաստը} և կապում այգ գործողու֊ 
թյունը եզակի' առաջին դեմքի հետ անցյալ կատարյալ ժամանա
կում։ Նույն ձևով և ջրի ր, ջրած, ջրող, կջրեմ և այլն:

Երր ասում ենք ջրով, ջրում, ջրի և այլն, այստեղ֊ով,-ում 
"ի վերջավորություններն են կոնկրետացնում ջըր ձևույթի նյութա^ 
կան ընգհանուր իմաստն իբրև ջուր աոարկա եզակի թվով, գոր
ծիական, ներգոյական և սեռական հոլովներով։

Նույնպես և վերևում քննած ջրմուղ բառի մոպ ձևույթը ընդ
հանուր կերպով ակնարկում է մի գործողություն առանց որևէ 
կոնկրետության, բայց երբ այգ ձևույթը կապվում է մի այլ ձևույ
թի հետ' վերածվելով բառի րագագքիԼ մասի, ստանում է իր 
իմաստի կոնկրետացումը, ինչպես, օրինակ' ջրմուղ բառի կամ 
մղել, մղող, մղեցի, մղում և այլ բառերի մեջ։

հիմնական ձևույթները արմատներն են, որովհետև միայն 
արմատներն են նյութական իմաստ արտահայտում։ Երբ արմատ
ները գործածվում են իբրև բառ, օրինակ' քար, տուն, դեղձ, երի
տասարդ և այլն, նրանք այլևս միայն ձևույթ չեն, իրենց արտա
հայտած ընդհանուր իմաստին ավելացնում են կոնկրետություն 
և այգ պատճառով էլ կոչվում են բառ։ Օրինակ' «քար կա)) նա֊ 
իրադասության մեջ քար բառը նախադասության անդամ է, եզա
կի PՒլL և ուղղական հոլով ունի, անորոշ առումով է դրված։ Այս
տեղ նա բառ է, և չի կարելի համարել ձևույթ։ Քարկոծել բառի 
մեջ արդեն չի կարելի ասել, թե ինչ խոսքի մաս է քարը, ինչ թխի 
և հոլով ունի նա, որոշյա լ է,, թե անորոշ ե. այլն։ .

ե՛ն չո՞ւ, որովհետև քարկոծել բառը կազմված է ոչ թե քար 
բառից, այլ քար ձևույթից, որն այստեղ կարող է ստանալ հետև
յալ կոնկրետությունը

ա} Հարերով կոծել, բ} քարր կո^ել, գ) քարերը կոծել,, 
դ} քարով կոծել, ե} քար կոծել և այլն։ Ւհարկե այժմ այս բառխ 
մեջ քար ձևույթը ունի քարերով իմաստը։ Հայց այդ կոնկրետու
թյունը ոչ թե իրենով է պայմանավորված, այլ քարկոծել բառի 
ամբողջությամբ։ Նույն քար ձևույթը քարտաշ բառի մեջ միանգա
մայն այլ կոնկրետություն է ստանում (հոգնակի, Հայցական, 
անորոշ առումով. քարտաշ=քարեր տաշող}, քարայր բառի մեջ 
մի այլ կոնկրետություն (ածականի կամ եզակի սեռականի, քա֊ 
բայր=քարե֊այր, քարի այր} և այլն։

Հիմնական ձևույթները, ինչպես և առհասարակ ձևույթները^ 
նձին չեն գործածվում, որովհետև այգ կոնկրետությունը չու-առա
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նեն, իսկ նրբ նրանք համապատասխան կոնկրետություն ստանա֊ 
/ով գործ՜ են ածվում առանձին, այս դեպքում նրանք արդեն բաո 
են դառնում և այլևս միայն ձևույթ չեն։

հրենք արտահայտած իմաստով հիմնական ձևույթներից զգա~ 
չի կերպով տարբերվում են երկրորդական ձևույթներր, որոնք ո չ 
թե րնդհանուր կերպով ակնարկում են նյութական աշխարհն իր 
առարկաներով ու հատկանիշներով, ա յլ ցույց են տալիս այզ^ 
պիսիների զանազան կոնկրետ հարաթերություններ: Երկրորդա֊ 
կան ձևույթները է հետևաբար, նյութական իմաստ չունեն նույնիսկ 
վերացական, ընդհանուր կերպով։ Երկրորդական ձևույթների 
իմաստը կոչվում է ձևական իմաստ, որ մենք ևս ընդունում ենք 
այն չափով, որ չափով երկրորդական ձևույթները բաոային ձև 
կամ կերպարանք են տալիս հիմնական ձևույթներին' ցույց տալով 
նրանց իմաստների զանազան կոնկրետ հարաբերությունները և 
կոնկրետացնում նրանց ընդհանուր իմաստը կամ արդեն կոնկրետ 
իմաստների հարաբերություններն ու նրանց բառային կապը։

Այսպես, օրինակ' —ավոր ձևույթը (ածանցը) ցույց է տալիս 
երկու որևէ առարկայի մի որոշ կոնկրետ հարաբերություն առանց, 
իհարկե, այդ առարկաները նշելու* այդ իմաստն է մի թան ունե
նալը. երբ ասում ենք, օրինակ' լուսաւոր, մենք ստանում ենք 
կոնկրետացած բառ, որի մեջ ցույց է տրվում որոշ կոնկրետ հա֊ 
րաբերություն լույսի կամ լուսավորության և մի այլ առարկայի 
Հօրինակ' սենյակի), որն ունի լույս կամ լուսավորություն։ Ւսկ 
երբ ասում ենք քծավոր, ցույց է տրվում նույն հարաբերությունը 
բծի և մի այլ առարկայի (օրինակ տՒԳՒ)> որն ունի բիծ կամ 
բծեր։ Երբ ասում ենք անբիծ, ան- ձևույթով (ածանցով) ցույց է 
տրվում —ակոր ձևույթի հակառակ իմաստը, այսինքն' մի այնպի֊ 
սի հարաբերություն բծի և մի այլ առարկայի միջև, որոնցից վեր֊ 
ջինը £ունի բՒ&։ զուբկ է բծից կամ բծերից։

Աւիէւր և ան- երկրորդական ձևույթն երբ առարկաների, իրերի 
հարաբերություն են ցույց տալիս իրահարաբերական իմաստ 
ունեն։ Այդպես են նաև մյուս բոլոր ածանցները։ Նրանք բոլորը 
ցույց են տալիս առարկաների, իրերի, իրային հարաբերություն֊ 
ներ և կազմում են երկրորդական ձևույթների առաջին խումբը, որ 
մենք կոչում ենք իրահարաբերական ձևույթների խումբ:

հրահարաբերական ձևույթները կոչվում են նաև բառաստեղ
ծական կամ բառակազմական, որովհետև միանալով հիմնական 
ձևույթներին' բառ են կազմում կամ ստեղծում։ Նրանք երբեմն
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կոչվում են նաև ձևաբանական ձևույթներ, որովհետև լեզվի մեջ 
հաճախ ձևաբանական արժեք ունեն և ուսումնասիրվում են ձևա- 
րանոլթյան մեջ բառակազմության բաժնում։

Երկրորդական ձևույթների մի այլ խումբ էլ կա, որը նույն֊, 
պես ձևական իմաստ ունի, ցույց է տալիս հարաբերություններ, 
բայց ո չ թե իրերի, ա յլ բառերի միջև։ Օրինակ' երբ ասում ենք 
ես և դու, այստեղ և շաղկապը ցույց է տալիս մի հարաբերություն 
(միասին լինելու) ես և դու առարկաների միջև' հանձին ես և դու 
բառերի, այսինքն նրանց բառային արտահայտության մեջ։ Այլ 
ձևով ասած և ձևույթը (շաղկապը) ցույց է տալիս ես և զու բա
ռերի հարաբերությունը կամ կապը։

Երկրորդական այն ձևույթները, որոնք բառերի (կամ բառա
յին) հարաբերություն են ցույց տալիս, կոչվում են բաոանարա~ 
թերական ձևույթներ:

^4 1աէկաս1Ը > ինչպես և ու, {ակ, քայյ և այլ շաղկապները 
բառահարաբերական ձևույթներ են։ Բառահարաբերական ձևույթ
ներ են նաև թեքման' հոլովման ու խոնարհման վերջավորություն

ները։ Երբ ասում ենք Սուրենի դիրքը, այստեղ սեռական հոլովի ֊մրյ 
վերջավորությունը ցույց է տալիս Սուրեն և դիրք բառերի որոշ 
հարաբերություն, որով նրանք դառնում են հատկացուցիչ-հատ- 
կացյալ։

Բառահարաբերական ձևույթները կոչվում են նաև բառափո

խական կամ շարահյուսական ձևույթներ, որովհետև նրանք այս 
կամ այն ձևով փոփոխում են բառը (հոլովում, խոնարհում) ցույց 
տալու համար նրանց հարաբերությունը այլ բառերի, նախադա

սության այլ անդամների հետ, իսկ նախադասության անդամների 
կապը կամ հարաբերությունը շարահյուսական արժեք ունի և ու- 
ուսումնասիրվում է շարահյուսության մեջ։

Բառահարաբերական կամ բառափոխական ձևույթներ են հո
լովման և խոնարհման բոլոր վերջավորությունները, բոլոր շաղ
կապները և կապերը։

§ 45, ԲԱՌԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆԸ____ Առանձին բառի հասկա- 
ցությունը լեզվաբանության դեռ վերջնականորեն չճշտված խնդիր
ներից մեկն է հանդիսանում, և մենք այստեղ չենք զբաղվելու 
նրա մանրամասն քննությամբ։ Կարևոր է, սակայն, նշել բառխ 
հետևյալ առանձնահատկությունները.
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Բառը հիմնականում կոնկրետացած, մասնավորված իմաստ 
է արտահայտում։ Այն իմաստը, որ ընդհանուր կերպով գոյություն 
ունի ձևույթի մեջ, մասնավորվում, կոնկրետանում է բառի մեջ։ 
Վերը մենք տեսանք, որ ձևույթները լ՜£թր, լուս և այլն) ընդհանուր 
կերպով ակնարկում են այս կամ այն իմաստը և միանալով այլ 
ձևույթի' վերածվում են բառի քքրկխ, լուսավոր և այլն), այս դեպ
քում արդեն կոնկրետացնելով իրենց ընդհանուր 'իմաստը։ Եվ 
իրոք, ինչու ցոլանալ, ցոլացում, արտացոլում, նույնիսկ, ցոլք բա
ռեր են, իսկ ցոլ՛ բառ չէ։ Տէ՛ որ այս բոլոր բառերի մեջ էլ նույն 
«ցոլ» իմաստն է դրված, որը երբեք շի փոխվում։ Ենչո՞վ է ցոլ
քը տարբերվում ցոլ-ից. ձևականորեն ք֊ով։ Սակայն չէ որ այդ 
ք֊ե ոչ մի իմաստ այսօր չունի և ոչ մի իմաստ չի ավելացնում 
ՅոԼ~Ւ'ե ճիշտ այնպես, ինչպես ոտք, ձեռք բառերի ք-ն ոչինչ շի 
ավելացնում ոտ և ձեռ բառերի իմաստին։ Եվ այնուամենայնիվ, 

ոտ և ձեռ բառ են, իսկ ցոլ բառ չէ։ Վերջինս բառ չէ նրա համար, 
որ հայոց լեզվի մեջ, կենդանի խոսքում, նա չի ստացել և չունի 

իր իմաստի կոնկրետացումը. մենք չենք զգում նրա իմաստի 
կոնկրետությունը, չենք կարող ասել նա գոյակա ն է, ածակա ն է, 
բա՞յ է, թե’ մի այլ բան։ Սարող ենք ասել միայն, որ նա ձևույթ 
է, ունի որոշ ընղհանուր իմաստ (ցոլանալու, ցոլքի, ցոլացման, 
ՓայլՒ)։

Բառի իմաստի կոնկրետացումը, նրա բառ դառնալը պայ
մանավորված է նրա պրակտիկ գործածությամբ այս կամ '՛այն 
կոնկրետ իմաստով։ Այսպես, օրինակ' երբ մենք գործ ենք ածում ' 
լուսամուտ, ելևմուտ, մայրամուտ բառերը, սրանց մեջ մուտ 
ձևույթը տակավին բառ չէ, սրանց կողքին մենք ունենք մուտք 

բառը։ Բայց երբ մեր գրողներից մեկը գործածում է «արևը գեպի 
իր մուտն էր գնում» նախադասությունը, այստեղ արդեն նույն 
մուտ ձևույթը ստանում է բառային գործածություն, քանի որ 
ձեռք է բերում իր ընդհանուր իմաստի կոնկրետացումն առանց 

.որևէ այլ ձևույթի հետ միանալու։ Այստեղ արդեն կարող ենք 
ասել, որ մուտթ գոյական է, եզակի թիվ ունի, հայցական հոլովով 
է դրված և որոշյալ առումով (մուտն)։ Մինչդեռ, օրինակ, մայ
րամուտ բառի մեջ մուտ ձևույթը ո՛չ գոյական է, ո'չ բայ կամ 
նույնքան գոյական է, որքան և բայ է, իհարկե, ո՛չ հոլով ունի, 
"՛և ԲՒՎ> ո Լ գեմք, ո'չ ժամանակ և ո՛չ էլ որևէ այլ կոնկրետ 
հատկանիշ։
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Սառի հատկանշական կողմերից մեկն ուրեմն այն է, որ նա 
արտահայտում է կոնկրետացած իմաստ*։

* ԱյԼ բան է, իհարկե, որ այգ կոնկրետացած՛ իմաստ ունեցող րաո֊ն էյ 

եր հերթին ունենում է ընդհանուր և մասնավոր առում (որոշյաչ, անորոշ, հա 

տուկ, հասարակ, մարգ ընդհանրապես, այս կամ այն մարդը և այլն)։

2 Որոշ լեզուներում բազմաձևույթ բառերն ունենում են մի բանի շեշտ, բայդ 
անպայման նաև մեկ հիմնական շեշտ, որն իշխում է բառի վրա, պահում է նրա 

էս մբողջությոնը։

№առի հատկանշական կողմերից մեկն էլ այն է, որ նա 
ավարտված, վերջավորված, ինքնամփոփ միավոր է թե ըստ 
բովանդակության (ինչպես տեսանք վերևում), թե' ըստ ձևի, ե 
տյդ պատճառով ունի ինքնուրույն գործածություն, կապվում, հա֊ 
քարերում է իր նման այլ բառերի։

Սրան ավելանում է նաև այն, որ բառր, որքան էլ երկար ու 
բազմաձևույթ լինի, ունենում է մեկ բառական շեշտ *։  Այսպես, 
օրինակ, երբ ասում ենք' ((այս օրը երեկվա օրը չէ», այստեղ այս 
և ՕՐ առանձին առանձին բառեր են, ինքնաբավ, իրարից չկախ
ված, թեև մեկը մյուսի լրացումն է հանդիսանում, և ունեն իրենց 
ինքնուրույն բառական շեշտերը, բայց երբ ասում ենք ((այսօրը 
և երեկը շատ են տարբերվում իրարից», այստեղ արդեն «այսօ֊ 
Րք» մեկ բառ է հանդիսանում, այս֊^ ինքնաբավ միավոր չէ, նա 
կապված է ՕՐ֊ին և նրա հետ միասին կազմում է այսօր բառր' 
մի ընդհանուր բառական շեշտով։

Սառի տարբեր բաղադրիչները միասին կամ անջատ գթելը, 
իհարկե, ոչ մի նշանակություն չունի, մենք այսօր օժանդակ բայը 
դերբայից առանձին ենք գրում, բայց մի ժամանակ նրանք գըր֊ 
վում էին միացած (դեռ մինչև այսօր էլ շատ ու շատ մարդիկ, 
մանավանդ ոչ լիակատար գրագետները, միացած են գրում, որով
հետև դերբայը և օժանդակ բայը հոգեբանորեն և լեզվայնորեն 
մեկ բառ են. գերմաներենում մի շարք բայական նախածանցներ 
գրվում են թե' բային կպած, թե' բայից անջատ)։

Օրինակի համար, շոսւ գալ, վազ տալ, ազ ու Քաց, ինչպես 
ուզում է գրեք, արտասանում ենք շո ւռգալ, վա զտալ, աղուհա ց, 
իբրև մեկական բառ, իսկ երբ, օրինակ' հարկավոր լինի ասել 
((սեղանի վրա կար վարունգ, պոմիդոր, միս, աղ ու հաց», այս
տեղ արդեն ազն ու նացը չեն առնվի իբրև մեկ բառ և չեն ստանա 
մեկ բառական շեշտ, այլ կարտասանվեն ա ղ ու հա ց։
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§ 46. ԲԱՌԱՅԻՆ ԻՄԱՍՏ ԵՎ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԻՄԱՍՏ____Բառը 
յուր ամբողջության մեջ ընդգրկում է երկու տեսակի իմաստներ' 
բառային և քերականական, որոնք հստակ տարբերակված են 
ձևաբանական կարգեր ունեցող լեզուների մեջ։ Վերցնենք քարին, 
պատին և. քարի ր, պասւի'ր բառերը, տյս զույգերը կազմող բառերը 
ունեն միանգամայն տարբեր բառային իմաստներ, որովհետև 
անվանում կամ նշում են միանգամայն տարբեր առարկաներ 
(«քար» և «պատ»), ինչպես և միանգամայն տարբեր գործողու
թյուններ («քարել» և «պատել»)։ «Քար» իմաստը քար բառի բա
ռային իմաստն է, «պատ» իմաստը' պատ բառի, ինչպես որ «քա
րելն» ու «պատելը» քարել և պատել բառերի բառային իմաստ
ներն են։

Բառային իմաստը յուրաքանչյուր բառի արտահայտած այն 
բովանդակությունն է, որով մասնավորվում к անվանվում է բնու
թյան, հասարակության ու մտածողության մի որևէ առարկա, 
հատկանիշ, գործողություն, եղելություն к այլն:

Յուրաքանչյուր լեզվի բառերի ճնշող մեծամասնությունը իր 
բառային իմաստի համարժեքները ունի ամեն մի այլ լեզվի մեջ, 
և այս տեսակետից բացարձակ նույնական են, այսինքն' նույն 
բառիմաստը ունեն հայերեն հագ, ռուսերեն ХЛбб, վրացերեն 
պուրի, ադրբեջաներեն չորաք, հայերեն տուն, ռուսերեն ДОМ, 
վրացերեն սաիւլի, ադրբեջաներեն էվ, հայերեն երկու, ռուսերեն 
Два, վրացերեն Օրի, ադրբեջաներեն իքի բառերը։

Պետք է նկատի ունենալ նաև, որ յուրաքանչյուր բառի բա
ռային իմաստը անպայման նաև բառարանային իմաստ է, այ- 
ււինքն' անհրաժեշտ է դարձնում բառարանի մեջ իբրև առանձին 
բառ իրեն նշելը։

Բառային իմաստը միևնույն լեզվի մեջ համարյա անկրկնելի 
կ, որովհետև լեզուն խուսափում է նույն առարկայի, երևույթի, 
գործողության համար մեկից ավելի բառեր պահպանելուց, բա
ցառություն կազմում են հազվագյուտ նույնիմաստ բառերը, ինչ
պես քարայր // քարանձավ, այտ Н թուշ, ղեմք /I երես, , գործ
իական II պրակտիկ և այլն։

Այն, ինչ որ ասվեց բառային իմաստի վերաբերյալ, չի կա
րելի վերագրել նաև քերականական իմաստին, այսպես, նույն բա
ռային իմաստն արտահայտող հաց և ХЛвб բառերը, .նայած գո
յական, եզակի, ուղղական կամ հայցական լինելուն, միաժամա
նակ իրարից տարբեր են նրանով, որ հայերեն հաց բառը անորոշ 

14 ժամանակակից հայոց էեզվի դասընթաց
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առում ունի (նաց /I հացք), իսկ ռուսերեն Хлеб—р ո չ անորոշ 
է և ոչ որոշյալ, մյուս կողմից' ռուսերեն ХЛ&6 բառը արական 
սեռ ունի (хлеб արական, Мука իգական, Зерно չեզոք), իսկ 
հայերեն նաց բառը ոչ մի սեռ չունի։ Նույն ձևով հայերեն գրեցի 
և ռուսերեն ИвПИСаЛ բառերը, որոնց համար ընգհանուր են 
բառային իմաստը և մի շարք ընգհանուր քերականական իմաստ
ներ (ներգործական սեռ, անցյալ ժամանակ, եզակի թիվ), ունեն 
նաև մի շարք քերականական իմաստների տարբերություններ, 
հայերեն գրեցի բառը առաջին դեմք է, իսկ ռուս. НЗПИСаЛ֊р 
"Լ մք1 դեմք չունի և, ընդհակառակը, ցույց է տալիս արական սեռ, 
մինչդեռ գրեցի-ե ոչ մի սեռ չի ցույց տալիս։

Հայերենի գրեցի, ռուսերենի написал բառերի կողքին 
վրացերենի վծերե համարժեքը, առաջին երկուսին հատուկ բա
ռային իմաստից և մի քանի քերականական իմաստներից բացի 
(բայ, անցյալ, ներգործական, եզակի և այլն), ունի նաև այնպիսի 
քերականական իմաստ, որպիսին չկա ոչ հայերենում և ո չ էլ 
ռուսերենում, վբաց. վծերե նշանակում է ես գրեցի այսինչ բանը, 
այսինքն' բացի ենթակայի իմաստից (եզակի, առաջին դեմք), 
արտահայտում է նաև ուղիղ խնդրի իմաստը (եզակի երրորդ
դեմք), որովհետև մծերե կնշանակի «դու ինձ դրեցիր», գծերե'
«ես քեզ դրեցի», մծէրա' «նա ինձ գրեց», գվծերա' «նա մեզ գրեց» 
և այլն։ .

Զննենք մեկ օրինակ ևս. Ես կանչեցի բմիշկ նախադասու
թյան մեջ քմիջկ բառը ունի իրի առում (անձի առումը կլինի 
Р^А!1^)’ մինչդեռ ВЫЗВЯЛ Врача նախադասության մեջ չկա 
ո Լ ՒբՒ ն ո չ էլ անձի առում, ա յլ հանգես է եկել քերականա
կան այն իմաստը, որը հատուկ է ռուսերենին (շնչավոր առարկա
յի քերականական իմաստ) և ծանոթ չէ հայերենին։

Հայերեն քարին և պատին բառերը իրենց քերականական 
իմաստով ոչ մի տարբերություն չունեն, երկուսն էլ գոյական են, 
եզակի թվով, որոշյալ առումով և տրական հոլովով։ Նույնը կա- 
АЬ^ է ասել և դպրոցին, սեղանին, գրքին, գոտիին, լուցկուն, եր
կուսին, աոաջինին, երրորդին, լավին, մեծին, գնալուն, գնացո
ղին և հայերենի բառային կազմի տասնյակ հազարավոր այն 
բառերի մասին, որոնք ենթարկվելով հոլովման' ստանում են հա
մապատասխան ձևավորում։ Որոշյալ առում, եզակի թիվ, տրական 
հոլով ցռպց տալը, անկախ բառային իմաստների տարբերու
թյուններից, ընդհանուր է նաև հետևյալ բառերի համար' լայ֊
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կան, երկուսին, աոաջինին, սեղանին, լավին, մեծին, գնալուն, 
չնայողին և այլն, թեև սրանցից մի քանիսը գոյականի քերակա
նական իմաստի փոխարեն ունեն թվականի, ածականի կամ բայի 
քերականական իմաստ1։

1 Այստեղ մի պահ անտես է առնվում այն, ոյւ այս բառերից մի քանիսյւ 

կացող են տրական հոչովի փոխարեն անձի առման հայցական հոշով ցույց տաշ։

14 *

Քերականական իմաստը աոանձին բաոի ինքնուրույնությամբ 
կամ միևնույն թաոի տարթեր ձևերի միջոցով արտահայտվող այն 
բովանդակությունն է, որով մասնավորվում, կոնկրետանում են 
տվյալ ընդհանուր կամ բաոային իմաստի զանազան վերաբե
րություններ:

Խոսքի մասային հատկանիշը (գոյական, ածական և այլն), 
թվի հատկանիշը (եզակի, հոգնակի և աււն)- հոլովէ՛ հատկանիշը 
(ուղղական, սեռական և այլն), բայի կերպը, սեռը, եղանակը, 
ժամանակը և այլն քերականական իմաստներ են, որոնք ցույց են 
տալիս զանազան վերաբերություններ և զրսևորվում են կամ 
առանձին բառի ինքնուրույնությամբ կամ միևնույն բառի տար
րեր ձևերի միջոցով։ Այսպես, դի, մի, լի բառերը առանց որևէ 
հատուկ ձևավորման արտահայտում են իրենց խոսքի մասային 
հատկանիշը (դի' գոյական, մի' թվական, լի' ածական), ինչպես 
և հավ ու լավ, հինգ ու դինգ, նիստ ու խիստ, դոսւ ու լոսւ բա
ռերը, մինչդեռ, օրինակ, մի-անալ, մի-ություն, մի-ակ, լի-անալ, 
[ի-ՈԼթյուն, լի-ովին բառերը իրենց խոսքի մասային հատկանիշը 
արտահայտում են հատուկ ձևավորմամբ' միաժամանակ, իհարկե, 
փոխելով և իրենց բառիմաստը, մի, միանալ, միություն, ինչպես 
և 1Խ ւՒա^աԽ փոլքյոլ^ լիովին ունեն ո'չ միայն քերականական, 
այլև բառային տարբեր իմաստներ։

Եթե այժմ վերադառնանք մեր քարին, պատին և քարի’ր, 
պաաիր օրինակներին, կարող ենք արդեն պարզ նշմարել, որ 
աոաջին զույգի քերականական ՝ իմաստներից և ոչ մեկը չկա երկ
րորդ զույգի մեջ։ Երկրորդ զույգի քերականական իմաստներն են. 
ա) բայի խոսքի մասային պատկանելություն, բ) ներգործական 
սեռ, գ) հրամայական եղանակ, դ) երկրորդ դեմք, ե) եզակի թիվ։ 

‘Քերականական այս հինգ իմաստներից չորսը (բացի բ-ից) ար
տահայտված են հատուկ ձևի միջոցով (ի'ր մասնիկ, վրան շեշտ)։

Նայած լեզվի քերականական կառուցվածքի առանձնահատ
կության, քերականական իմաստը կարող է արտահայտվել կամ
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^իայն իրեն հատուկ ձևով, կամ այնպիսի ձևով, որը' դրսևորում է 
միաժամանակ մի քանի քերականական իմաստ։ Այսպես, օրինակ' 
քարի ր բառի մեջ շեշտակիր —իր' մասնիկը արտահայտեց հինդ 
իմաստ, իսկ, ասենք, դրիր բառի մեջ առկա է մի ուրիշ —իր մաս
նիկ, որը ցույց է տալիս դարձյալ եզակի թիվ, երկրորդ դեմք, 
բայց ոչ հրամայական եղանակ։ Եթե վերցնենք գնացիր բառը, 
ւսպա կտեսնենք, որ սրա մեջ իր մասնիկը ցույց է տալիս նույն 
երկու քերականական իմաստները (եզակի թիվ, երկրորդ դեմք), 
բայց այս բառը ունի և մի ուրիշ մասնիկ' —աց—, որը ցույց է 
տալիս միայն մեկ իմաստ' անցյալ կատարյալը։

Այս օրինակներից բնավ էլ չի բխում, թե յուրաքանչյուր բառ 
ունի քերականական միայն այնպիսի իմաստներ, որպիսիք ար
տահայտված են առանձին մասնիկներով։ Այսպես, և՛ գրիր, և՛ 
գնացիր բառերը բայի անցյալ կատարյալի եզակի թվի և երկրորդ 
դեմքի իմաստը հավասարապես ունեն իրենց մեջ, սակայն, ինչ
պես տեսնում ենք, գնացիր բառը անցյալ կատարյալի իմաստի 
համար ունի —աց մասնիկը, եզակի թվի և երկրորդ դեմքի իմաս
տի համար' —իր մասնիկը, մինչդեռ գրիր բառը ունի միայն եզա
կի P,lՒ ու երկրորդ դեմքի —իր մասնիկը, բայց չունի անցյալ 
կատարյալի իմաստի համար ո չ —աց— մասնիկը և ո չ էլ որևէ 
■այլ մասնիկ։ Նույն դրիր իմաստով ունենք նաև գրեցիր բառաձևը, 
որի մեջ անցյալ կատարյալի իմաստի համար կա հատուկ քերա
կանական մասնիկ (—եց—)։ Դրիր և դրեցիր բառերը քերակա
նական իմաստներով իրար միանգամայն հավասար են, բայց այդ 
իմաստները արտահայտող մասնիկների քանակով' բնավ ոչ։

Այստեղից բխում է, որ քերականական իմաստը ոչ բոլոր 
դեպքերում պետք է արտահայտվի որևէ մասնիկով կամ ձևույթով։ 
՛Ե՛Լ իրոք» եթե —իր մասնիկը դրեցիր բառի մեջ արտահայտում 

<է եզակի թիվ և երկրորդ դեմք, իսկ, ասենք, —ի մասնիկը եզակի 
թիվ և առաջին դեմք (դրի, դրեց-ի), ապա ի՛նչ մասնիկով են ար
տահայտվում եզակի թվի ու երրորդ դեմքի իմաստները դրեց ձևի 
մեջ։ Պարզ է, որ այդպիսի մասնիկ դրեց բառի մեջ չկա։ Նույնը 
կարող ենք նկատել և Վազեց-ի, վազեց-իր, վազեց, կարդաց-ի, 
՚կարդաց-իր, կարդաց և հարյուրավոր այլ օրինակներում։ Հարցը 
ավելի պարզ պատկերացնելու նպատակով վերցնենք քերականա
կան մի այլ իմաստի դրսևորման հարցը, ինչի ց ենք իմանում, 
նամ ինչո վ է արտահայտված հոգնակիության իմաստը հետևյալ 
բառերում' քարեր, տներ, գործեր, աշակերտներ, ուսանողներ և
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այլն։ Իհարկե, —եր և —ներ վերջավորությունների այսինքն' քե
րականական հատուկ մասնիկների միջոցով, որոնք հենց ցույց 
են տալիս հոգնակի թվի իմաստը։ Իսկ ինչի՛ց ենք իմանում, կամ 
ինչո՞վ է արտահայտված եզակի թվի իմաստը քար, տուն, գործ, 
աշակերտ, ուսանող և այլ հազարավոր բառերի մեջ։ Պարզ է, Որ 
ո չ թե որևէ մասնիկով, ա յլ նրանով, որ այդ բառերը հոգնակի 
չեն, այսինքն' չունեն հոգնակի թիվ ցույց տվող որևէ մասնիկ: 
Ուրեմն քար, տուն, աշակերտ և այլն եզակի են այն պատճառով, 
որ հոգնակի չեն, չունեն հոգնակիի համար անհրաժեշտ մասնիկ
ները։ Այդպիսի մասնիկի բացակայությունը նրանց տալիս է եզա
կիի իմաստ։

Քերականական իմաստ դրսևորելու գործում մասնիկներին հա
վասար դեր է կատարում, մասնիկի արժեք է ստանում սպասելի, 
հնարավոր այլ մասնիկի կամ մասնիկների բացակայությունը:

Այսպես, կանչվել, քերվել, հրավիրվել, հնարվել բայերի կրա
վորական սեռը արտահայտված է նրանց —վ ածանցի միջոցով, իսկ 
ինչո՞վ է արտահայտված կանչել, բերել, հրավիրել, նկարել բա
յերի ներգործական սեռը, նրանով, որ սրանք չունեն սպասելի, 
հնարավոր կրավորականի համապատասխան մասնիկը' —վ ածան
ցը։ Պետք է նկատի ունենալ, սակայն, որ քերականական իմաստ 
արտահայտել կարող է ոչ թե առհասարակ որևէ մասնիկի բացա
կայությունը, այլ հնարավոր, սպասելի մասնիկների բացակայու
թյունը։ Եթե կանչել, բերել, հրավիրել, նկարել բայերի ներգոր
ծական սեռը արտահայտված է նրանց համար սպասելի, հնա
րավոր կրավորական սեռի —վ ածանցի բացակայությամբ, այգ շի 
նշանակում,, թե —վ ածանց չունեցող ւիաիւչել, ընկնել, վագել բա
յերը նույնպես ներգործական սեռի են։ Ոչ, սրանք ներգործական 
սեռի չեն, որովհետև սրանց համար հնարավոր ու սպասելի չեն 
—վ ածանցով կրավորական սեռի բայեր, սրանք չունեն և չեն կա
րող ունենալ «փախչվել», «ցնկնվել», «վազվել» ձևեր։ Հետևաբար, 
ոչ թե որևէ մասնիկի, այլ անպայման հնարավոր, սպասելի մաս
նիկների բացակայությունն է ձեռք բերում քերականական իմաստ 
դրսևորելու հնարավորություն։ Այսպես էլ վազեց բայի եզակի թիվն 
ու երրորդ դեմքը իմանում ենք նրանից, որ մյուս բոլոր դեմքերն 
ու թվերը արտահայտվում են իրենց հատուկ մասնիկներով (վտ- 
զեց֊ի, վազեց-իր, վազեց-ինք, վազեց֊իք, վազեց-ին)։

Այս բոլորից հետևում է, որ բառի քերականական իմաստնե
րը կարող են դրսևորվել ո՛չ միայն հատուի մասնիկների միջոցով,
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ա11և հնարավոր մասնիկների բացառմամբ։ Հնարավոր մասնիկ֊ 
ների բացառմամբ արտահայտվող քերականական իմաստներից 
պետք է տարբերել արմատային քերականական իմաստները, որոնք 
միահյուսված են բառարմատի նյութական իմաստին և նրանից 
ս-նբաժանելի են։ Արմատային քերականական իմաստներից են 
իւոսքի մասային իմաստը, բտյի ներգործական և չեզոք սեռի 
իմաստը և այլն, որոնք առանց հատուկ մասնիկների և նույնիսկ 
առանց հնարավոր մասնիկների բացառման էլ դրսևորվում են 
արմատական ձևույթների մեջ։ Այսպես, օրինակ' |/կարդ- (կարդ- 

աւ)> V 4ափ- (վավ~^լ), 1' ^ս®՜ (նստ֊ել), |/սպան- (սպան-ել) 
արմատները ո չ միայն իրենց բայական իմաստն են նշում, այլև' 
Ւխենց ներգործական1 (կարգ֊ և սպան-) ու չեզոք (վազ֊, նստ֊) 

ճեռը, իսկ ]Հ ջր-» ՜|/ կարմր-, |/՜ ննգ- արմատները իրենց մեջ 
ունեն գոյականի (ջր~)։ ածականի (կարմր-) և թվականի (հնգ֊) 
խոսքի մասային իմաստը։

1 Ներգործական սեոյի իմաստը իհարկե ամրապնդվում է կրավորականաց- 

նող ”4՜ հնարավոր մասնիկի րացաոմամր, որի մասին խոսվեց վերը։

Եթե նույնիսկ մի որևէ խոսքի մասային իմաստ ունեցող ար
մատից կազմենք այլ խոսքի մասային իմաստ ունեցող բառ, ապա 
նրա արմատային իմաստը գարձյալ կպահպանվի, իհարկե, վե- 
րառյալ վիճակում։ Այսպես, յՀ նսա- բայակա՛ն արմատից կազ֊ 
մրված նստարան գոյականի մեջ անշուշտ կա նստելու գործողու
թյան իմաստը (նստարան — նստելու հարմարանք), իսկ ^ կարմր- 
ածական արմատից կազմված կարմրել բայի մեջ կա ածականի 
արմատային իմաստը ^կարմիր դառնալ), ինչպես և յ/ ննդ- 
թվական արմատից կազմված հնգապատկել բայի մեջ վերառյալ 
վիճակում մնում է թվականի արմատային իմաստը ^[>նգ անգամ 
բազմապատկել) և այլն։

Արմատային քերականական իմաստը լեզվի մեջ ստեղծված 
ամենաբարձր վերացություններից մեկն է, «մարդկային մտքի 
աբստրահող աշխատանքի» ամենաբարձր արտադրանքներից մե
կը, որով մարդը բնության, հասարակության ու մտածողության 
մեջ եղող երևույթները տարբերակման, դասակարգման է ենթար
կում ամենավերացական առումով։ Պարզ է, որ արմատային քե
րականական իմաստը առավել կոնկրետ է դրսևորվում ձևավոր
ված ու ավարտված բառի մեջ, օրինակ, |Հջր-, բայց յուր, ջրեր,
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^ւ՚Տ։ ք^ով և այլն, ]Հ նստ-, բայց նիստ, նստել, նստած, նստիր 
և այլն, |/ Տ6գ-, բայց հինգ, հինգերորդ, հինգական և այլն, 
կարմր՜, բայց կարմիր և այլն։ Այսպիսով, արմատային իմաս֊ 

տը ընդգրկվում է բառի իմաստի մեջ և առավել կոնկրետանում, 
եթե բառը նույն խոսքի մասային իմաստն ունի, ինչ որ հատուկ 
ի արմատին, և կամ մնում է վերառյալ վիճակում, եթե բառը այլ 
խոսքի մասային իմաստ է ընդունում, քան այն, որ հատուկ է 
տվյալ արմատին, օրինակ, ^ ջր- ջուր, ջրի, ջրից, ջրեր, բայց և 
ջրել, ջրային, և այլն, ]/ հնգ- հինգ, հինգերորդ, հինգական, 

բայց և հնգապատկել, |Հկարմր- կարմիր, բայց և կամրել, կարմ

րություն .և այլն։
Ւ վերջո հարկավոր է նշել, որ լեզուների մեջ հնարավոր է 

միևնույն քերականական իմաստի դրսևորումը տարբեր մասնիկ֊ 
ների միջոցով, ինչպես և տարբեր քերականական իմաստների 
արտահայտումը միևնույն մասնիկի միջոցով. այսպես' աղջիկ, 
պարսիկ, գատիկ միանման բառերի սեռական հոլովը կազմվում 
է միանգամայն տարբեր մասնիկներով (աղջկ-ա, պարսիկ-ի, 
զատկ-վա), նույնը նկատում ենք և տարի, գարի քառերի նկատ֊ 
մամբ (տար֊վա, գար֊ու), մինչդեռ ասենք միևնույն -ի մասնիկը 
հարգ-ի բառի մեջ ածականացնող ածանց է, մարգ՜ի բառի մեջ' 
սեռական հոլովի վերջավորություն, իսկ իւաղաց-ի բառի մեջ' 

եզակի թվի առաջին դեմքի մասնիկ։ Այսպիսի երևույթներ առաջ 
են գալիս կամ այն բանի հետևանքով, որ տարբեր մասնիկներ, 

ժամանակի ընթացքում հնչյունափոխվելով իրար նմանվում են, 
կամ այն պատճառով, որ միևնույն մասնիկը ներքին բևեռացման 
կարգով ձեռք է բերում իր համար մի նոր, լրացուցիչ իմաստ 
պահպանելով հանդերձ իր ն ախկին իմաստը։ թոլոր լեզուներին 
հատուկ այս երևույթը բնավ չի խանգարում լեզվի հիմնական 
դերին' հասարակությանը իբրև հաղորդակցման միջոց ծառայն֊ 
լուն, որովհետև չեղվի պահանջը ո չ թե այն է, որ յուրաքանչյուր 
քերականական իմաստ արտահայտվի անպայման միայն իրեն 
հատկացված մասնիկով կամ ձևով, ա յլ այն, որ յուրաքանչյուր 
քերականական իմաստ արտահայտվի որևէ ձևով։

§ 47. ԱՐՄԱՏ ԵՎ ԲՈՒՆ.— Արմատ կոչվում է բառի նյութա
կան իմաստ պարունակող ձևույթը, այսինքն' հիմնական ձևույթը,, 
"բպիսին բառի մեջ կարող է ւ№ել թե’ մեկ, թե’ ավելի։ Այս-
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պես' քարել, քարոտ, քարած բառերի արմատը (հիմնական ձե- 
վույթն) է քար-, մինչդեռ քարտաշ և քարկոծել բառերի մեջ մեկի 
փոխարեն երկուական արմատ կա, դրանք են քար և տաշ, քար և 
կոծ:

Այս վերջին ձևույթներից մեկը' քար, ինչպես արդեն վերը՛ 
տեսանք, ունի նաև բառային ինքնուրույն գործածություն, այ՛֊
սինքն մեր լեզվի մեջ 
մասնավորված իմաստ

Ւնքնին իբրև բառ 
կան բառ։

Ւնքնին իբրև բառ 
տական բառ է։

հանգես է գալիս իբրև կոնկրետացածդ 
արտահայտող բառ։
գործածվող ձևույթը կոչվում է արմատա-

գործածվող քար ձևույթը, ուրեմն, արմա-

Սակայն բոլոր ձևույթները բառային գործածություն չունեն, 
այսպես տաշ ձևույթը չի գործածվում իբրև բառ, թեև արմատ էդ 
նա կարող է միայն ուրիշ ձևույթների միանալով վերածվել բաոթ 
(տաշ֊ ել, տաշ-եղ, ան֊տաշ և այլն)։

Շատ արմատներ հայերենում բառերի մեջ իբրև արմատ գոր
ծածվելու դեպքում ժառանգորդական հնչյունափոխության են
թարկվելով' վերածվում են իրենց յուրահատուկ տարբերական
ների. օրինակ' անգիր, պատմագիր, հեոագիր բառերի մեջ ֊գիր 
արմատն իր սովորական ձևով է հանդես գալիս, բայց գրիչ, 
գրոգ, գրել բառերի մեջ շեշտակորույս լինելու հետևանքով են
թարկվում է ժառանգորդական հնչյունափոխության' վերածվելով 
գքր ձևի, որ գրվում է առանց ը-ի (Փ~ել,։ ^~իչ> Փ~ող)։

Հնչյունափոխության ենթարկված արմատը կոչում ենք բուն 
կամ արմատի տարբերակ։

Ուրեմն -գիր, -ջուր, ֊սուր, ֊լույս, ֊սեր, -տեր և այլն ար
մատներն են,, իսկ գրր-, ջըր֊, սԸԸ~։ լուս֊, հոլս֊, սիր-, տիր- 
րներ են կամ արմատի տարբերակներ։

Արմատները սովորաբար հանգես են գալիս իբրև արմատա
կան բառ կամ, եթե միացած են այլ ձևույթների, իբրև բառի վեր
ջին ձևույթ։

Ոունն իբրև արմատական բառ հանդես գալ չի կարող, նա 
միշտ միացած է լինում այլ ձևույթների հետ և գտնվում է կամ՜ 
բառասկզբում, կամ բառամիջում, բայց ոչ երբեք' բառավերջում։ 
Այսպես, օրինակ' սուղվել, սուղանավ, ռազմասուդանավ բառերի- 
մեջ սուգ բունը կամ բառասկզբում է, կամ բառամիջում, իսկ եթե 
նույն սուգ բունը գցենք որևէ բառի վերջում, նա իսկույն կվերած֊
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վի արմատի, օրինակի ջ/րասույզ: Նույնպես և խուզարկեի հետա֊ 
յսՈ1(լձջ, բայց Հետախույզ և այլն։

Հայոց էեզվփ հնչյունափոխությանը չենթարկվող արմատները, 
բուն չունեն և թե' իբրև արմատական բառ, թե՛ այլ ձևույթների, 
հետ միացած (րառասկզբում, բառամիջում և բառավերջում) հան
գես են գալիս արմատական ձևով, օրինակ՝ պատ, պատ֊ձչ, միջ- 
եա-պատ:

§ 48. ՀՒՄք ԵՎ ՎԵԲձքԱՎՈԲՈՒԹՅՈհՆ.— Երբ բառերը խոսքի՛ 
մեջ հարաբերում են իրար' կապվելով իբրև նախադասության ան
գամներ, նրանց միանում են նաև բառահարաբերական հատուկ 
ձևույթներ, որոնք ցույց են տալիս երկու բառի այս կամ այն. 
կոնկրետ հարաբերությունը։ Այսպիսով բառերր թեքվում են (հո֊ 
(ովվում և խոնարհվում)։ Բառահարաբերական ձևույթները բա
ռերը հոլովելոլ կամ խոնարհելու նշաններ են և կոչվում են վեր
ջավորություններ։

Այսպիսով, ուրեմն, յուրաքանչյուր բառի մեջ, եթե նա նա
խադասության անգամ է, այսինքն հարաբերության մեջ է գըտ- 
նըվում այլ բառերի հետ, կարելի է գտնել բառահարաբերական 
ձևույթներ' հոլովման կամ խոնարհման վերջավորություններ, 
որոնցով արտահայտվում է այդ հարաբերությունը։

Այսպես, օրինակ' քաղաքից բառի մեջ -|ւց վերջավորությունը 
ցույց է տալիս քաղաք բառի հարաբերությունը որևէ այլ բառի֊ 
հետ, օրինակ' եկա. այս վերջին եկա բառի ա վերջավորությունն, 
it bP հերթին ցույց է տալիս գալ բայի հարաբերությունը մի֊ 
ուրիշ բառի հետ, որն է ես (ես եկա)։

Եթե ես բառի փոխարեն լիներ դու, եկա բառը, որը նրան՛֊ 
չի հարաբերում, չէր կարող կապվել նրա հետ. այստեղ հարկա
վոր klb^^P ^Ւ այլ վերջավորություն տվյալ հարաբերությունը 
ցույց տալու համար (դու եկարի

Վերջավորությունները, ուրեմն, թեքված բառի բառափոխա
կան ձևույթներն են։ Դրանք են հոլովման վերջավորությունները, 
խոնարհման վերջավորությունները, հողնակիի վերջավորությունը։ 
և հոգերը։

Յուրաքանչյուր բառի մեջ,, իհարկե, բացի վերջավորությու
նից, կա նաև բառի հիմնական մասը կամ ինքը բառը, որը հա
րաբերության մեջ է մտել այլ բառերի հետ։ քաղաքից բառի մեջ. 
֊ից վերջավորությունն է, իսկ քաղաք նրա հիմնական մասը, եկա.
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^առի մեջ —ա վերջավորությունն է, իսկ եկ' նրա հիմնական մասը 
4ւ այլն։

Ուրեմն թեքված յուրաքանչյուր բառի մեջ կա մի հիմնական 
մաս, որր հակադրվում է վերջավորությանը, իբրև ինքնուրույն 
մաս տվյալ բառի։ Թեքված բառի մեջ մինչև վերջավորությունն 
ընկած մասը կոչվում է 6|1մք:

Բառի հիմքը կարող է թե' մեկ ձևույթ լինել, թե' մեկից ավե
լի, այնպես, օրինակ քաղաքից բառի հիմքն է քաղաք, բայց մայ֊ 

^րաքաղաքից բառի մեջ հիմքը փոխված է, այստեղ հիմքն է մայ
րաքաղաք, իսկ մայրաքաղաքացիներ բառի հիմքն է մայրաքաղա
քացի և այլն, այսինքն՝ ամեն անգամ բառից անջատելով վերջա
վորությունը՝ ստանում ենք բառի հիմքը։

Սակայն ամեն անգամ բառն այս կամ այն կոնկրետ վերջա֊ 
վորություեը չի ունենում։ Որոջ բառեր որոշ հարաբերության մեջ 
կարծես թե հանգես են գալիս առանց վերջավորության։ Այսպես, 
օրինակ' Սուրեն բառի սեռական հոլովն ստանում է -ի վերջավո
րությունը, տրականը' -^^էւ), հայցականը -^(^ւ), բացառականը—^^ 
և այլն, իսկ ուղղականը լինում է Սուրեն -}- 0, հոգնակին ստա
նում է ներ վերջավորությունը, իսկ եզակին լինում է Սուրեն -^-0։

Այս նշանակում է, որ Սուրեն և այլ բառերը որոշ դեպքե
րում, այն է թեքման որևէ վերջավորության բացակայության 
դեպքում, ընդունակություն ունեն իրենց իմաստին ավելացնելու 
նաև բառահարաբերական որոշ իմաստ առանց ձևականորեն փոխ
վելու։ Այդ հնարավորությունը , սակայն, ծայր աստիճանի սահ

մանափակված է, և յուրաքանչյուր բառաձև կարող է, լավագույն 

դեպքում, միայն մեկ լրացուցիչ բառահարաբերություն արտահայ֊ 
տել ինքնին' առանց որոշ վերջավորություն ստանալու։ Այս 
^աՐՅԲ պարզելու համար քննենք հետևյալ հարցը։ Ինչի՞ց է իմաց
վում, որ, օրինակ' քար բառը եզակի է կամ անորոշ, անշուշտ 

֊նրանից, որ քար բաոը հոգնակի չէ (չունի հոգնակու վերջավո

րություն} և որ նա որոշյալ չէ (չունի որոշիչ հոդ}։ Ուրեմն քար 
բառը = «քար» իմաստ-]-(—հոգնակի)-]-(—որոշյալ}, այսինքն' քար 
= քար եզակի և անորոշ։ ճիշտ նույն ձևով էլ հասկացվում է 
քար բառի ուղղական հոլովը. քար բառր—ք>սր-\-(—սեռական} փ 
(—տրական} —{— (—հայցական} փ (—բացառական} 4֊ (—գոր
ծիական} + (—ներգոյական}, և քանի որ ուրիշ հոլով չկա, ու քար 

էբառր չի կարող ուրիշ հոլովով լինել, բացի ուղղականից, որի
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ժխտումը չտրվեց, այսինքն' չասվեց' քար բառը=քարէ+(—ոլղղա֊ 
.կան ), ուստի քար — քար ուղղական։

Կամ վերցնենք մի այլ դեպք։ Ձևականորեն ինչպե՜ս է որոջ֊ 
վում, որ քար բառը գոյական է և ոչ թե, օրինակ, բայ. անշուշտ 
նրանով, որ քար բառի նկատմամբ ժխտված է բայական որևէ 
վերջավորություն, օրինակ,, ֊ել, ֊եցի (քարել, քարեցի և այլն)։ 
Կամ վերցնենք քարել բայի անցյալ կատարյալի քարեցի, քարե
ցիր և քարեց ձևերը։ Այս երեքն էլ, բացի քար ձևույթից, իրենց 
մեջ Ունեն անցյալ կատարյալի —եց վերջավորությունը։ Բացի դրա֊ 
նհց> առաջինն ունի —ի վերջավորությունը, որը ցույց է տալիս 
առաջին դեմքը, երկրորդն ունի *[1ր վերջավորությունը, որով դրր֊ 
սևորվում է երկրորդ դեմքը։ Ւսկ ինչո՞վ է դրսևորվում ևրրորդ 
դեմքը քարեց ձևի մեջ, չէ' որ սա ձևականորեն վերջավորություն 
չունի դեմքի համար։ Դարձյալ, իհարկե, նրանով, որ այսւոեղ 
ժխտված են մյուս բոլոր հնարավոր դեմքերը, բացի երրորդից, 
ուրեմն

Հարեց = քարել բայի իմաստ անցյալ կատարյալով ՜Հ՜Հ—1 
դեմք), -{- (—II դեմք) փ ^—հոգնակի)։ Այսինքն' մնում է եզաէի 
երրորդ դեմք «քարեց» բառի համար։

Այս քննությունից երևում է, որ որոջ բառեր որոջ դեպքերում 
առանց ձևական վերջավորություն ստանալու արտահայտում են 
նաև իրենց հարաբերությունը։ Այսպիսի բառերի մասին ասել, 
թե նրանք վերջավորություն իսպառ չունեն, սխալ կլինի, քանի որ 
նրանք ավարտված, վերջավորված բառեր են և հարաբերություն են 
ցույց տալիս։ Այսպիսի բառերն ունեն յուրօրինակ, ոչ ձևական 
վերջավորություն, որը լեզվաբանության մեջ կոչվում է <լրո կամ 
բացասական վերջավորություն:

Զրո վերջավորություն ունեն այն բառերը, որոնք բացի 
իրենց նյութական իմաստից արտահայտում են նաև իրենց բա
ռահարաբերությունը, առանց, սակայն, ձևական որևէ վերջավո
րության։

Հայերենում բառերը կարող են իրենց բառահարաբերությու
նը դրսևորել երեք ձևով

ա) Ձևականորեն առկա որևէ վերջավորությամբ, օրինակ' 
քար-ֆ, գր—ՀՀր, դպրոց-ում և այլն։

բ) Զրո վերջավորությամբ կամ բացասական վերջավորու
թյամբ, օրինակ'
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Գնաց -ք- 0, խաղաց 4՜ 0, քար փ 0, լույս -{-0, ոտ^-Օ, ձեպՀ֊ 
'+|0 և այլն.

գ) Զրո վերջավորության արժեք ունեցող ք վերջավորու
թյամբ1, օրինակ'

1 իհարկե, երթ այս վերջինս (գրաբարյան) հոգնակի իմաստով չի գործած 
վոևմ, օրինակ' գյուղացի-ր (հոգնակի), գինի-ր (հոգնակի)է

Ոտ 'փ| ք = ոտք -ք- 0, ձեռ 4՜, ք == ձեռք -}-0։

§ 49. ԲԱՂԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ԲԱՂԱԴՐԻՉՆԵՐ____ Բառերը ըսս* 
իրենց կազմության լինում են էդարզ և քաղադրյալ: Պարզ են այն 
րոլոր բառերը, որոնք հանդիսանում են մեկ հիմնական կամ երկ
րորդական ձևույթ և Ունեն բառային ինքնուրույն գործածություն՞ 
առանց այլ հիմնական \կամ երկրորդական (բառաստեղծական) 
ձևույթների հետ միանալու։ Դրանք արմատական բառերն են, 
օրինակ' տուն, քաղաք, երիտասարդ և այլն, իսկ, ընդ, որ, ի,, 
ըստ, և, ու և այլն։

Բաղադրյալ են այն բոլոր բառերը, որոնք բաղադրված են 
ակից ավելի ձևույթներից, ըստ որում վերջիններս կարող են լի
նել և' հիմնական, և' երկրորդական, օրինակ՝ ջրմուղ (ջըր 4՜ 
մոսլ), ջրմուղային (ջըր 4՜ մուղ'-կ- ային), անհետաքրքրական 
(ան [4 հետ (-}-) 4՜ քԸԸքԸԸ 4՜ ականդ, ևևս, այլև, դեւդի 
(դեպ -Հ-ի) և այլն։

Բաղադրյալ բառի կազմությանը չեն կարող մասնակցել երկ
րորդական բառահարաբերական ձևույթները, օրինակ' քաղաք՜ով, 
քազաք-ից, քաղաք-ներ, տես-ա, տես-ար, տես-անք և այլն պարդ 
բառեր են։

Բաղադրյալ բառերը լինում են բարդ, ածանցավոր և բարդ
ածանցավոր:

քարդ են կոչվում այն բառերը, որոնք բաղադրված են մեկից 
ավելի հիմնական ձևույթներից (կամ արմատներից). օրինակ' 
հացթուխ (=հաց + թուխ), նորեկ (=նոր -{■ եկ), աշխատուժ 
(= աշխատ '4 ուժ) և այլն։

Բաղադրյալ բառերի մեջ հաճախ ձևույթների արանքն է ընկ
նում ա հնչյունը, որը կոչվում է հոդակապ, հեոագրատուն, կազ- 
մըված է նեո. (հեռու), գըր (դիր) ե տուն ձևույթներից, բայց 
նրանց արանքում կա ա հոդակապը։
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Ածանցավոր են կոչվում այն բառերը, որոնք բաղադրված՛ են 
մեկ հիմնական ձևույթից և մեկ կամ ավել բառակազմական ձև֊ 

■Վ-Կ^Ւտ (ածանցից), օրինակ' ան֊գիր, գր֊իչ, գըր-ական֊ոլթյուն, 
պը-ա-կան, արտ-ա֊սահման-յան և այլն։

Ածանցները, ինչպես երևում է բերած բառերից, կարող են 
հP4Ււ թե' արմատից առաջ, թե' նրանից հետո և րոտ այն մ էլ 
կոչվում են նախածանց ^ան-, արա—) և վերջածանց (-|ւչ, ֊ական, 

-ություն):

^արգ- ածանցավոր են կոչվում այն բառերը, որոնք կազմը- 
ված են մեկից ավելի հիմնական ձևույթներից (արմատներից) և 
մեկ կամ ավել բառակազմական ձևույթից (ածանցից), օրինակ՝ 
ան-դբա-գետ, ան-դրա-դիտ-ություն և այլն։

Այն բոլոր ձևույթները, որոնք բաղադրում են բառը, կոչվում 
են բաղադրիչներ (կոմպոնենտներ), իսկ հիմնական կամ հիմնա
կան ու բառակազմական ձևույթներով բաղադրված բառը կոչվում 
է բաղադրյալ կամ բաղադրություն (կոմպոզիտ)։

Անցիր, ցրիչ, ցրական, դրականություն, արտասանմանյան, 
անցրացեա, անցրացիտություն, ինչպես և շոսւ տալ, եո դալ, այ- 
1.օր, այսւոեղ և այլն բաղադրյալ բառեր են, իսկ ան—, զրէՀգր)—, 
— ական, —ություն, արտ—, —յ՛ան, —ցետ, —գի®—, եո> ցալ, 
այս—, —օր և —տեղ նրանց բաղադրիչներն են։

Բաղադրյալ բառերի մեջ յուրաքանչյուր բաղադրիչ անպայման 
պետք է հակադրվի մյուս բաղադրիչներին' ամբողջ բառին ավե
լացնելով կամ տալով յուր սեփական իմաստը։ Եթե բաղադրիչ
ներից մեկը հակադրվում է մյուսին (կամ մյուսներին), իսկ սա 

/կամ սրանը) չեն հակադրվում նրան, նշանակում է բառը բա
ղադրյալ չէ, կամ մենք սխալ ենք կատարել վերլուծությունը։ 
Օրինակ' տնակ բառի մեջ Աւըն— (տըն-տուն) բաղադրիչը հակա
դրվում է —ակ բաղադրիչին, ունի նրանից տարբեր իմաստ և իր 
այդ «տուն» իմաստը մտցնում է տնակ բառի իմաստի մեջ. նույն 

բառի —ակ բաղադրիչը հակադրվում է տն- բաղադրիչին իր իմաս ֊ 
տով (փոքրացո՚-ՅՒե) ^ Հենց այդ իմաստով էլ մտնում է անակ 

բառի մեջ։ Բայց, օրինակ, դանակ բառում դան— մասը չի կարող 
հակադրվել —ակ մասին, թեև վերջինս հակադրվելու միտում 

ունի։ Տնակ հավասար է փոքր տուն, իսկ գանակ հավասար չէ 

փոքր «դան»:
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В. ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐ
§ 50. ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐԻ ՈՐՈՇՄԱՆ ՀԻՄՈՒՆՔԸ____ Խոսքի մա֊ 

սեր ասելով հասկանում ենք բառերի որոշ կատեգորիաները կամ՛ 
խմբերը, ըստ նրանց արտահայտած ընդհանուր իմաստի:

Քերականությունը, ինչպես և լեզվաբանությունը, մինչև այժմ 
չի տվել խոսքի մասերի որոշման հիմունքը, իսկ ձևական քերա֊ 
կանությունը իբրև հիմունք ընդունել էր բառերի ձևը, ձևական 
հատկանիշները (Պեշկովսկի, Ուշակով) կամ նրանց ձևն ու շարա
հյուսական պաշտոնը (Մ. Աբեղյան)։ Դրա հետևանքն այն էր, որ 
թվականը, դերանունը և բայը վերացվեցին իբրև խոսքի մասեր, 
բայը նույնացվեց ստորոգյալին, ես, դու, գնալ, Я, ТЫ, Три, 46- 
1Ырб և այլն համարվեցին գոյական, իմ, քո, այս, այդ քնած, 
Հսւդոդ, МОЙ, ТВОЙ, ЭТОТ, ОДИН, два, играющий և այլն համար
վեցին ածական և այլն։

Խոսքի մասերի ճիշտ ճանաչման ու որոշման գործում զգալի 
չափով խանգարիչ են հանդիսացել և այն, որ խոսքի մասերը 
իրենք ծագել ու գոյացել են ոչ միաժամանակ, այլ որոշ հաջոր
դականությամբ, և' այն, որ քերականական գիտությունն էլ իր 
հերթին բոլոր խոսքի մասերր ճանաչել է ոչ միաժամանակ, այլ 
տարբեր դարաշրջաններում և ըստ յուրաքանչյուր դարաշրջանի 
ՒշՒո՚է տրամաբանության ու մտածողության էլ սահմանում տվել 
առանձին խոսքի մասերի։ Գործն առավել դժվարացել է այն 
պատճառով, որ անցյալում չի եղել լեզվական (քերականական) 
կատեգորիաների ճիշտ ու առողջ ըմբռնում, որպիսին այժմ կա 
շնորհիվ մարքսիստական լեզվաբանության և, գլխավորաբար, 
Լենինի արտացոլման տեսության։

Խոսքի մասերը, ինչպես և լեզվական մյուս կատեգորիաները 
(թվի, հոլովի, սեռի, կերպի, շնչավորի, անշունչի, ենթակայի, 
ստորոգյալի և այլն) սոսկ ձևական իրողություններ չեն. իբրև 
ձևական, ձևաբանական, շարահյուսական և այլ Հիշոցներ, դրանք 
միաժամանակ անխուսափելիորեն նաև իմացաբանական կատե
գորիաներ են, որոնք արտացոլում են հասարակական մարդու 
մտածողության զարգացումը։ Լեզվական կատեգորիաները, այգ 
թվում և խոսքի մասերի կատեգորիան, մարդկությունն ստեղծել է 
հազարամյակների ընթացքում աշխարհի ճանաչման իր աստիճա
նական առաջընթացի ճանապարհին՝ հետզհետե հարստացնելով 
իր իմացությունն ու լեզուն։



§ 50 Խոսքի մասերի որոշման հիմունքը 223;

«Քերականությունը/ մարդկային մտածողության երկարատև 
աբստրահող աշխատանքի արդյունք է, մտածողության վիթխարի 
հաջողությունների ցուցանիշը))1— սովորեցնում է մեզ մարքսիզմդ 
Այստեղից բխում է, որ խոսքի մասերն էլ, իբրև քերականության 
կատեգորիաներ, մարդկային մտածողության աթսարանող աշխա_ 
տանք|ւ արդյունք են և մտածողության վիթխարի հաջողություննե
րի 9"ւ9անիշը։

1 Ի. Վ, Ս տա լին, Մարքսիզմր և լեզվաբանության ՀԱրցերը, Երևան, 

1651 թ„ էջ 54,
2 Ленинский сборник, IX, էէ 23.

Անունը բայից տարբերելը, ածականը գոյականից տարբերելը, 
նախդիրը անունից, բայից, մակբայից և այլն տարբերելը (խոս֊ 
քը, իհարկե, չի վերաբերում նրան, թե ինչպես այս կամ այն 
քերականն է տարբերել այդ կատեգորիաները, այստեղ մենք խո
սում ենք համապատասխան լեզվական կատեգորիաների ծագու
մաբանական տարբերակման մասին, նախագրային, նախակուլ- 
տուրական ժողովուրդն երի կողմից),— սրանք ոչ թե սոսկ լեզվա
կան միջոցների բարդացում ու հարստացում են, այլ առաջին 
հերթին բնության տարբերակված ճանաչողություն, օբյեկտիվ 

իրականության տարբերակված արտացոլում, որին մարդկությունը 
հասել է դժվարին, ոլորուն ուղիներով։

Էենինը, որ բազմաթիվ անգամներ անդրադարձել է լեզվի և 
մտածողության կապի հարցերին, մեզ հետաքրքրող հարցի մոտա
վոր առնչությամբ գրել է իր կոնսպեկտում. «Մարդու առաջ բնու
թյան երևույթների ցանցն է: Բնազդական մարդը, վայրենին, չի 
տարբերում ^Не ВЫДМЯеТ^ իրեն բնությունից։ Գիտակից մարգը 
տարբերում է. կատեգորիաները տարբերման, այսինքն' աշխարհի 
ճանաչման աստիճանիկներն են, ցանցի հանգուցային կետերը^ 
որոնք օգնում են ճանաչել այն և տիրապեւոել նրան» ^։

Ահա հենց իմացաբանական այդ կատեգորիաներն են, որ 
հնչյունական մատերիային հարած' թափանցել են չեղվի մեջ, 
դարձել են լեզվական իրողություններ և «ծածկված կամ խճճված 
և կամ ավելի մշակված ձևով» առկա են լեզվի մեջ իբրև լեզվական 
կատեգորիաներ։ Քերականական կատեգորիաները, այդ թվում և 

• խոսքի մասերն ու նախադասության անգամները, լեզվական֊իմա֊ 
ցաբանական այդպիսի կատեգորիաներ են։

Նախնական մարդուն' բնազդական մարդուն բնությունը ներ
կայանում էր իբրև երևույթների խճևված, տարտամ մի ցանց, և
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֊մարդն այգ բարդ ցանգի մեջ «կորցրել էր իր գլուխը», տվիչի 
֊ճիշտ' դեռ չէր գտել յար գլուխը, նա դեռևս իրեն չէր տարբերում 
.բնությունից, նրա գիտակցության մեջ տակավին չկար մարգու և 
բնության տարբերակումը, և ուրեմն լեզվի մեջ էլ տակավին չկար 
անձի և իրի կամ շնչավոր և անշունչ առարկայի տարբերակումը' 
լեզվական համապատասխան կատեգորիան։

Երբ նա սկսեց արդեն իրեն տարբերել բնությունից, նրա գի
տակցության և լեզվի մեջ էլ ստեղծվեց անձի և իրի, շնչավոր և 
անշունչ առարկաների կատեգորիան։

Նախնական' բնազդական մարգը իբրև անհատ իրեն չէր 
տարբերում յուր հասարակությունից (և հասարակության մյուս 
անգամներից) և, հետևաբար, չունեի իր հատուկ անունը և հա
տուկ ի ուրեմն և նրա հակադրության հասարակ) անվան կատե
գորիան լեզվի (և գիտակցության) մեջ։

Նախնական' բնազդական մարդը դեռևս չէր տարբերում
առարկան այդ առարկայի հատկանշիր և գործողությունից, թե 

■առարկան, թե նրա հատկանիշն ու գործողությունը մարդու համար 
տարտամ, չտարբերակված մեկություն էին, և դրա հետևանքով նա 

ՀՈքներ առարկայի ու ենթակայի, հատկանշի ու որոշիչի, գործո
ղության ու ստորոգյալի կատեգորիան չեղվի (և գիտակցության) 
մեջ, որպիսին նա ստեղծեց միայն այն բանից հետո, երբ արդեն 
տարբերակեց հատկանիշը, ապա նաև գործողությունը առարկա
յից բնության մեջ'* հարստացնելով նաև յուր լեզուն (և գիտակ
ցությունը) գոյականի, ածականի, բայի և այլ հասկացություննե
րով կատեգորիաներով։

Մտքի,- գիտակցության յուրաքանչյուր նոր ներդրում արտա
ցոլվում, նստում էր լեզվի մեջ և, փոխադարձաբար, լեզվական 
այս կամ այն նոր կատեգորիայի ստեղծումը նշանակում էր գի
տակցության, տարբերման նոր կատեգորիայի, «հանգուցային նոր 
կետի» ստեղծում, նոր «աստիճանիկի» կառուցում նախնական 
իմացության ու գիտակցության մշուշապատ, տարտամ (դիֆուզ) 
ցանցում, որովհետև, ինչպես էենինն է դիտել, «մտքի պատմու
թյուն = Լեզվի պատմություն»։

Լեզվի մեջ շերտ առ շերտ կուտակվել են մարդու մտքի, գի
տակցության զարգացման կատեգորիաները, «աստիճանիկները», 
և այսպիսով չեզուն դարձել է մարւ|կայ]ւ& գիտակցության զար
գացման ինքնատիպ օրագիրը, որի մեջ կարելի է կարդալ մտքի, 
գիտակցության ամբողջ նախապատմությունը և պատմությունը։
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Խոսքի մասերի առաջացումը և նրանցից յուրաքանչյուրի 
իմաստի, ձևի ու ֆունկցիայի տարբերակված ձևավորումը ինքնին 
նշանակում է ձևաբանության զատումը շարահյուսությունից և, 
ուրեմն ձևաբանության և շարահյուսության ձևավորումն ու տար
բերակումը լեզվի մեջ, քանի որ շարահյուսությունը դարձել է շա
րահյուսություն իրոք այն ժամանակ միայն, երբ ձևավորվել են 
առանձին բառերն իբրև կատեզորիաներ և սկիզբ է առել բառերով 
կազմված նախադասություններից առաջինը։ Այսպիսով, ինչպես 
որ առանձին խոսքի մասերի կատեգորիաներն առաջացել են աս
տիճանաբար, տարբերակման միջոցով, երկփեղկման, բևեռաց

ման եղանակով, այնպես էլ ձևաբանությունն ու շարահյուսությու
նը առաջացել են տարբերակման, երկփեղկման, բևեռացման եղա
նակով նախնական խոսքից։

Մտքի (գիտակցության) երկար հազարամյակները տևող տար
բերակումն ու հարստացումը բազմազան կատեգորիաների նըստ- 
վածք են տվել լեզվի մեջ հանձին' ա) ավարտված ամբողջական 
խոսքի կամ ասության, բ) ավարտված ամբողջական նախադա
սության, գ) տարբերակված բառ-խոսքի մասերի և դ) տարբե֊

քակված բառ֊նախադասության անդամների։
Խոսքի մասերը, ի տարբերություն նախադասության անգամ

ների, լեզվական իմացաբանական միավորներ են' լեզվական 
ձևա֊իմաստային ավարտված ինքնամփոփ տարրեր, որոնք ան- 
կախացված են խոսքից, ասությունից, չեն հանդիսանում նախա֊ 
դասության միավորներ և հետևապես չպիտի որոշվեն շարահյու
սական ֆունկցիայով կամ պաշտոնով։

Նախադասության անգամները, ընդհակառակը, թեև նույն 
այդ խոսքի մաս֊բառերն են, նախադասության մեջ ունեն միան
գամայն նոր արժեք ու նշանակություն, խոսքի մասերն այստեղ 
հանդես են գալիս իրենց նոր այլագոյով և, վերառվելով իբրև, 
իմացաբանական կատեգորիաներ' ստանում են նոր կատեգորիա
յի' մտա-դատողական ընթացիկ, թռուցիկ կառուցվածքի միավորի 
պաշտոն, նախադասություն կազմող միավորի պաշտոն։ Պարզենք 
մեր ասածը օրինակով։

Ծաղիկը բացվեց // Ծաղիկ հասակն անեց:
Այս երկու նախադասությունների մեջ ծաղիկ բառը գործած֊ 

վում է շարահյուսական տարբեր իմաստով կամ պաշտոնով։
Աոաջինում նա ենթակա է, ցույց է տալիս բացվել գործո֊ 

ղության սուբյեկտը, ծաղկի բացվելու մտա-դատողական ընթա-

15 ժամանակակից հայոց Լ^զվի դասընթաց
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ցիկ (թռոլցՒկ) արտացոլման ամբողջության միավորն է հանդի
սանում, կապված է բացվեց ստորոգյալի հետ, նրան թելագրել է. 
յուր դեմքն ու թիվը> ունի շարահյուսական այլ հատկանիշներ ևս, 
որոնց մասին այստեղ հարկ չկա խոսելու։

Երկրորդ նախադասության մեջ նույն ծաղիկ բառը միանգա
մայն այլ իմաստ և պաշտոն ունի շարահյուսորեն, այստեղ նա 
հասակի աճման մտա-դատողական ընթացիկ (թռուցիկ) արտա
ցոլման ամբողջության միավորն է, ցույց է տալիս աճած հասա
կի հատկանիշդ (ՈԸԸ նմանեցվում է ծաղիկ առարկայի հատկա
նիշներից մեկին), կապված է հասակ ենթակայի հետ, գրված է 
նրա վրա իբրև որոշիչ, անմիջական որևէ կապ չունի ահեղ ստո
րոգյալի հետ և այլն։

Այս երկու դեպքերում, ինչպես տեսնում ենք, ծաղիկ բառը* 
նրա ֆունկցիան, պաշտոնը, գործածությունը և ձևական իմաստ
ները միանգամայն տարբեր են։ Ծաղիկ բառն այստեղ, երկու, 
դեպքում էլ, գործածված է իբրև ընթացիկ, թռուցիկ, միայն տըվ֊ 
յալ առանձին ակտի մտա-դատողական արտացոլման քերակա
նորեն ձևավորված կառուցվածքի' նախադասության միավոր կամ 
անդամ։

Այս երկու տարբեր պայմանների մեջ նույն ծաղիկ բառը, 
ծաղիկ լեզվական-իմացաբանական հասկացությունը դրսևորված է 
յուր երկու տարբեր այլագոյերով. առաջին դեպքում յուր ծաղիկ 
ընդհսւնուր֊մասնավոր իմաստից առել է ծաղիկ մասնավոր իմաս
տը եզակի թվով, իսկ երկրորդ դեպքում նույն ծաղիկ ընգհանուր- 
մասնավոր իմաստից առնված է միայն մի հատկանիշը նուրբ,, 
թարմ հատկանիշը (ծաղիկ հասակ — նուրբ, թարմ հասակ), և 
այն էլ ոչ թե ծաղիկ առարկայի, այլ մի ուրիշ առարկայի' հա
սակի վերաբերմամբ։

Եվ սակայն ծաղիկ բառը իբրև բառ,, իբրև խոսքի մաս, յուր 
գործածության ինչպես այս երկու, նույնպես և մնացած հնարավոր 
բոլոր դեպքերում մնում է, և է նույն և միևնույն ծաղիկ լեզվա
կան ֊իմացաբանական հասկացությունը' բնության մեջ եղած որոշ 
ռեալականության կատեգորիայի (ծաղիկ) հասկացությունը, որը 
քերականորեն կոչվում է հասարակ գոյական անուն։

Եվ թեև ծաղիկ բառի նաև իմացաբանական իմաստի ողջ բո
վանդակությունը վերջին հաշվով պայմանավորված է կենդանի 
խոսքով, տարբեր նախադասությունների մեջ նրա տարբեր կիրա
ռություններով, այնուամենայնիվ, պետք է միանգամ ընդմիշտ տար֊
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բերել ծաղիկ բառը իբրև խոսքի մաս, իբրև լեզվականորեն ձևա
վորված իմացաբանական կատեգորիա, այդ նույն բառի այո կամ 
այն կոնկրետ կիրառություններից նախադասության (խոսքի) մեջ, 
նրա տարթեր շարահյուսական պաշտոններից կամ ղերերից, 
որոնց մեջ նա հանդես է գալիս յուր տարբեր այլագոյերով, որոնց 
մեջ նա, դիալեկտիկայի լեզվով ասած' և ինքն է, և ինքը չէ։

Այժմ, երբ մենք ընդհուպ մոտեցանք խոսքի մասերի որոշ
ման անհրաժեշտությանը, պիտի պարզենք մի քանի խնդիրներ 
ևս, առանց որի հնարավոր չի լինի հասկանալ խոսքի մասերի կա
տեգորիաների էությունը և սահմանագծել խոսքի մասերը ինչ
պես իրարից, այնպես էլ նախադասության անգամներից.

V/ ա) Անառարկելի ճշմարտություն է, որ բառերը, իբրև խոսքի 
մխ։ս, կյանք ունեն միայն խոսքի մեջ. ավելին' նրանք նաև ծա
գումաբանորեն սերվել ու զատվել են խոսքից* Այսպես, օրինակ, 
միայն կենդանի խոսքի մեջ գործածվելու հետևանքով է, որ հա
յերեն մուրացկան, հասցե, գրող, հարվածային, ռուսերեն ^1OCTO֊ 
833, թՅ^ՕՅՅՅ և այլ բառերը (նախնական իմասսւով և ձևով 
ածական և բայ) դարձել են և այսօր գիտակցվում են իբրև գո
յական, թեև գեռ այսօր էլ նրանք երբեմն ունենում են նաև ածա
կանի իմաստ, կամ երեսից, ձեոքով, հանդերձ, հագիվ գոյական

ները, համարյա, դիցուք բայերը, վրացերեն լօշ (գա — «քույր») 
գոյականը դարձել են և այսօր գիտակցվում են իբրև մակբայ, 
կապ և շաղկապ։ Այստեղից բխում է առաջին խնդիրը.

հոսքի մասերը որոշելիս չպետք է ելնել բառերի շարահյու
սական պաշտոնից, նրանց դերից խոսքի, նախադասության մեջ, 
նրանց ֆունկցիայից։ ։

Շարահյուսական իմաստի կամ պաշտոնի հաշվառումը, ինչ
պես մենք արդեն տեսանք, անվերջ խճճվելու և թյուրիմացություն
ների դուռ է բաց անում քերականների առաջ։ Այդ հաշվառման 
հետևանքով է, որ մաքուր ֆորմալիստները բայը նույնացնում էին 
ստորոգյալին և լուծարքի ենթարկում բայը իբբև խոսքի մաս' 
զատելով նրանից բոլոր ոչ դիմավոր ձևերը (դերբայներ, ՅթՅՏՅԸ- 
րհՇ֊ներ, ՀՇՇւրբււզձՇւ՚ՈՇ֊ներ)' համարելով այդպիսիք իբրև գոյա
կանի, ածականի կամ մակբայի տեսակներ։

բ) Երկրորդ խնդիրը, որի լուծումը պետք է նախորդի խոմիի 
մասերի որոշմանն անցնելուն, հետևյալն է.

Չպետք է հաշվի առնել բառերի ձևական հատկանիշները,
15 *•
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ձևավորումը, ձևավորման, կերպարանավորման առանձնահատ
կությունները' նրանը այս կամ այն խոսքի մասին վերապրելիս:

Անվիճելի է, որ յուրաքանչյուր բառ յուրաքանչյուր լեզվի մեջ 
ունի յուր հատուկ ձևական հատկանիշը, յուր ձևը կամ ձևավո
րումը. առանց ձևի և ձևավորման բառ չկա և չի կարող լինել: Ձև՛: 
բովանդակության' իմաստի դրսևորման պայմանական արտահայ
տություն է միայն և, իբրև այդպիսին, չի կարող վճռական ղեր 
խաղալ խոսքի մասերի որոշման մեջ։ KeHГУply, ՈՁյ1հ10' և 
այլ գոյականները մակբայների շարքը դասելը միայն նրա հի
ման վրա, որ այդ բառերը ռուսերենում գոյականի քերականական 
ձև չունեն' կամ Ո0[»հա, 11րբ310ա,1ա, ԱՈիՅճա11^1, երկու, երկրորդ, 
քնած, 'քաքուլ և այլ թվականներն ու դերբայները ածական - 
1>&րի շարքը դասելը միայն նրա հիման վրա, որ դրանք ածա
կանի քերականական ձև ունեն' կարող են փոխել իրենց սեռը 
■կամ հոլովը, գնալ, երգել, ասել բայերը բայ չհամարելը և գո
յականների շարքը դասելը միայն նրա հիման վրա, որ դրանք գո
յականի քերականական ձև ունեն, այսինքն կարող են հոլովվել 
և հոդ ընդունել,— այս և նման բոլոր թյուրիմացությունները բխում 
են հենց նրանից, որ բառերի այսպես կոչված քերականական ձևը 
միշտ նույնարժեք (ադեկվատ) չէ նրանց նույնիսկ քերականական 
իմաստին և առաջնություն ստանալուն պես' խորտակման դուռ է 
բացում խոսքի մասերի կատեգորիաների հասկացողության առաջ։

գ) Յուրաքանչյուր բառ կենդանի խոսքի մեջ, յուրաքանչյուր 
առանձին կոնտեքստի, կոնկրետ այս կամ այն իրադրության 
պայմաններում հանդես է գալիս իր կոնկրետ, հաճախ միայն 
տվյալ կոնտեքստից բխող և նրանով պայմանավորվող այլագո- 
յով, որպիսին իր կենդանությամբ, իր կոնկրետությամբ հաճախ 
այլևս անկրկնելի, եզակիական է կամ, համենայն դեսլս, տվյալ 
բառի, տվյալ ձևի համար ոչ սովորական, ոչ բացարձակ։ Այստե
ղից բխում է հետևյալ խնդիրը.

ծառերի խոսքի մասային կատեգորիան որոշելիս չպետք է 
ելնել նրանց կոնկրետ, կոնտեքստային իմաստային նշանակու
թյունից' իմաստաբանական տւԼյալ եզակի արժեքից։

Բառերի կոնտեքստային կոնկրետ իմաստի հաշվառումը, 
վերջին ^ա1,Լովէ ճիշտ է, զարտուղի ճանապարհներով, հասցնում է

1 Зь'и Ушаков-^ Краткое введение в науку о языке & Русский язык 
чгеьге։
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դարձյալ ու դարձյալ նրանց շարահյուսական իմաստի (կամ ֆունկ
ցիայի) առաջնությանը և առավել դժվարացնում հիմնական խընգ֊ 
րի լուծումը։ Այսպես, օրինակ, Я ПОСТИВИЛ ТОЧКу НЯД И կոնտեքս
տի մեջ եղած բոլոր բառերը' Я, П0СТЗВИЛ, ТОЧКу և НЭД որոշ ու 
պարդ են իբրև խոսքի մասեր. Я՝ դերանուն, ПОСТЭВИЛ՝ p«/j, ТОЧКу' 
գոյական, НЭД՝ կապ (նախգիր). իսկ ի՞նչ է И-ն։ Ո՞ր քերականը 
կարող է մեզ ասել, թե ի նչ խոսքի մաս է И-ն (ո չ И շաղկապը, 
այլ այս կոնտեքստի И-ն)։ Ընդհակառակը, բոլոր քերականներն 
էլ միաբերան կպնդեն, որ И-ն բառ չէ, ուստի խոսքի մաս էլ լինել 
չի կարող։ Այսպես պատասխանելը, իհարկե, հեշտ է, բայց չէ' 
որ նույնիսկ а, бе, ИКС, ИГрвК (ա, pb, իքս, իգրեկ) բառերը (գոնե 
մաթեմատիկական կոնտեքստներում), որ նույնպես տառեր են 
կամ տառի անուն, այնուամենայնիվ բառ են և այն էլ գոյական։ 
Ւնչո՞ւ գոյական են 3, Ь, X, V նշանների անունները, բայց ոչ 
միայն գոյական, այլ նույնիսկ բառ էլ չեն И, 4, Щ և այլ տառերի 
անունները. չէ որ սրանք ևս կարող են տարբեր կոնտեքստների 
մեջ հանդես դալ իբրև առարկայի անուն իբրև իրենց իսկ անունը, 
օրինակ' Щ ВЫражаеТ два звука, Ч есть аффриката և այլ նա
խադասությունների մեջ' դառնալով նույնիսկ ենթակա։ Պարզ է, 
որ И, 4, Щ-ի կոնտեքստային այս կոնկրետ իմաստային նշանա
կությանն արժեք տալու դեպքում մենք չենք կարող գոյական չհա
մարել նաև я, меня, хорошо, ես, իմ, լավ, ըստ, կարդացի և այլ 
բառերը (դերանուններ, մակբայ, կապ և բայ) հետևյալ կոնտեքստ
ների մեջ. Он не забывает свое я; родительный падеж я буДет 
меня; приятно, что ты получил «хорошо»; над есть предлог; 
Նա չի մոռանում իր եսը, եսի սեռական հոլովը լինում է իմ, հա
ճելի է, որ դու ստացար լաւէ, ընդ կապ է, կարդացի բայ է և ունի 
ժամանակի, եղանակի, դեմքի, թվի հատկանիշներ։

Այս դեպքերը ցույց են տալիս, որ լեզվական հարաբերու
թյան մեջ (հաղորդակցման մեջ) տեղի են ունենում այնպիսի 

• երևույթներ, որպիսիք պատահում են նաև մարդկային այլ հարա
բերությունների մեջ սպառողական արժեքների նկատմամբ։ Այս
պես,, օրինակ, գրիչը գրելու գործիք է, նրա այգ սպառողական ար
ժեքը բացարձակ է, ճանաչված և ընդունված։

Սակայն մի՞թե նույն այգ գրիչը դառնում է դանակ կամ 
զմելին հենց որ ես այդ գրիչը մի անգամ, մի կոնկրետ իրադրու
թյան մեջ գործածում եմ գրքի թերթերը կտրելու համար։ Հանրա
ծանոթ է նույնպես գրքի սպառողական արժեքը, բայց մի՛ թե գիրքը
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դաոնում է կափարիչ, եթե մի կոնկրետ իրադրության մեջ այն 
գործածվում է կճուճի բերանը ծածկելու համար։ Պարզ է, որ ոշ։ 
^ЬРРР» ԳքՒեԸ և Рп1пР առարկաները դիրք են, գրիչ են և այլն 
իրենց սպառողական ընդհանուր արժեքով, միլիարդավոր անգամ 
կրկնվող, զանգվածակերպ սպառումով, հանրորեն ընդունված և 
ճանաչված սպառողական արժեքով, որը սակայն չի ժխտում 
նրանց մասնակի, եզակի, արտասովոր սպառման կարելիությունը։

Ահա այսպիսի մասնավոր, եզակի, արտասովոր սպառողա ~ 
կան արժեք են ունենում երբեմն և բառերը լեզվի մեջ. այդ նրանց 
կոնտեքստային կոնկրետ իմաստաբանական նշանակությունն է, 
որից իհարկե շի կարելի ելնել նրանց խոսքի մասային պատկա֊ 
նելիությունը որոշելիս, ինչպես և ձևաբանական այլ կատեգորիա֊ 
ներր քննարկելիս։ Այսպես,, օրինակ, ИЗ рук ВОН ПЛОХО և «այդ 
դինն ինձ ձեռք չի տալիս)) կոնտեքստների մեջ рука և ձեւէք բա֊ 
ոերը չունեն այլևս իրենց իմաստաբանական ընդհանուր, բացար֊ 
ձակ սպառողական արժեքը, նրանք ոչ միայն ((ձեռք)) չեն նշանա
կում, այլև ոչ մի գոյականի իմաստ չունեն, ոչ մի առարկա չեն 
նշանակում։ Pшյg և այնպես рукЯ, ձեւէք և' ռուսերենում, և' հա֊ 
յերենում ընդհանրապես գոյական են, քանի որ իրենց սպառոզա֊ 
կան ընդհանուր կամ բացարձակ արժեքով են առկա այգ լեզու֊ 
ների մեջ։ Այս, իհարկե, չի նշանակում, թե բառի սպառողական 
բացարձակ արժեքն անփոփոխելի և հավերժական է։ Բնավ ո չ. 
բառի սպառողական եզակի արժեքը մասսայականանալու, մի֊ 
լիարգավոր անգամ կրկնվելու հետևանքով կարող է փոխել նրա 
սպառողական բացարձակ արժեքը տալով նրան միանգամայն 
նոր սպառողական բացարձակ արժեք։ Այսպես, մեր հասցե գո֊ 
յականի այսօրվա սպառողական ընդհանուր արժեքը, որով նա 
գոյական է հայերենում, նախապես շի եղել այգ բառի մեջ։ 
Հասցե բառը նախապես եղել է հասնել բայի ըղձական եղանակի 
եզակի երրորդ դեմքը և ունեցել է ((հասնի)), «թող հասնի)) սպա֊ 
ռողական ընդհանուր իմաստը։ Ծրարների վրա գրում էին, օրի֊ 
նակ, «հասցե Երևան վարժապետ Տիգրանին» և այգ նշանակում 
էր «հասնի Երևան վարժապետ Տիգրանին))։ Հետզհետե ավելի և 
ավելի հաճախակի գործածվելով «հասցեն» գրել են «հասցեն պարզ 
չի գրված» և նման կոնտեքստների մեջ (ինչպես եթե ասենք 
«հասնին» գրել եմ, «հասնին» պարզ շի գրված, և այլն) իրեն 
համար ոչ սովորական այս սպառողական իմաստով հասնել բա֊ 
յի այս ((հասցե)) ձևը ստացավ սպառողական նոր ընդհանուր ար֊
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</եք և դարձավ մաքուր գոյական։ Նույնը կարելի է ասել բայ, 
.համարյա, գուցե, հազիվ, մեջ և այլ հարյուրավոր բառերի մասին, 
որոնց սպառողական ընդհանուր արժեքը փոխվել է պատմակա֊ 
նորեն։ ճիշտ նույն ձևով ПОЧТИ, ЖЗЛЬ, КрЯСИВ և այլ հարյու
րավոր բառեր ռուսերենում փոխել են իրենք սպառողական 
րնդհանուր իմաստը, փոխել են իրենք խոսքի մասային կատեգո֊ 
րիաները սպառողական անսովոր, եզակի արժեքի աստիճանս։֊
կան ծավալման և մասսայականաքման հետևանքով։ Այս էքըս֊ 
կուրսը պարզ և որոշ է դարձնում այն հանգամանքը, թե ինչու 
■մենք մերժողական պատասխան ենք տալիս առաջադրված երրորդ 
խնդրին ևս։

դ) Լեզվի, մանավանդ խոսքի մեջ ամեն բառ և բառային յու֊ 
րաքանչյուր կատեգորիա ունի կառուցվածքային, գոյային մի 
շարք հատկանիշներ, և յուրաքանչյուր բառի դեմքը, վերջին հաշ
վով, որոշվում է նրա բոլոր առանձնահատկությունների միու-
թյամբ, որը և տալիս է մեզ տվյալ բառի ամբողջական կառուց
վածքը (կոնստրուկցիան)։ Այսպես, օրինակ, որոշ կատեգորիայի 
բառեր ունեն նյութական իմաստ' դրսևորում են նյութական, 
առարկայական աշխարհի տարբեր երևիքները և դրա հետ միա
ժամանակ ունեն համեմատաբար անկախ, ինքնուրույն խոսքային 
գործածություն, ինչպես և այլ տեսակի բառերը իրենց ենթար֊ 
^Լու (համաձայնեցնելու) պոտենցիա և, վերջապես, բառափո
խական, բառակազմական կարողություն (օրինակ' գոյական, բայ 
և այլն)։ Սրանց կողքին լեզվի մեջ կան բառեր, որոնք նույնպես 
նյութական իմաստ ունեն, բայց օժտված են գործածության հա
մեմատաբար պակաս անկախությամբ, սովորաբար ունենում են 
միայն ենթարկվողի ստորադաս վիճակ և զուրկ են բառափոխա
կան (մասամբ նաև բառակազմական) պոտենցիայից (օրինակ' 
ածական, մակբայ և այլն)։ Վերջապես կարելի է արձանագրել 
նաև մի այլ կարգի բառեր, որոնք չունեն նյութական իմաստ, 
չունեն բառափոխության և բառակազմության պոտենցիա և 
զուրկ են նույնիսկ համեմատաբար անկախ գործածությունից 
(օրինակ' կապեր, շաղկապներ), ըստ որում սրանցից էլ կապերն 
օժտված են այլ տեսակի բառերը իրենց ենթարկելու' ստորադա
սելու կարողությամբ, մինչդեռ շաղկապները այդ էլ չունեն։ Այս 
և մի շարք հատկանիշներով (օրինակ' ինքնուրույն շեշտ կրելու 
կարողությամբ և այդպիսի կարողության բացակայությամբ և 
Լ. այլն) պայմանավորված է յուրաքանչյուր բառի կառուցվածքս։֊



232 ձևաքանություն [«. V

յին ամբողջականությունը, այս բոլոր հատկանիշների ամբողջա
կանությունն է, որ տալիս է բառի լրիվ ու բազմակողմանի հաս
կացությունը։ Հետևաբար այստեղից բխում է մի նոր խնղիր ևս.

Պե՞տք է արդյոք բառերի խոսքի մասային կատեգորիաներդ 
որոշելիս ելնել նրանց կառուցվածքային այլևայլ հատկանիշնե
րից (բառակազմական, բառափոխական, շեշտունակական, գեըա- 
դասական, ստորադասական, իմաստաբանական, ծագումաբանա
կան, հնչյունական և այլն, և այլն)։

Այս պահանջի, այս խնդրի նկատմամբ ևս մեր վերաբերմուն
քը ժխտական է։ թառերի կառուցվածքային, տարբեր (բոլոր, թե 
մի քանի, այդ միևնույնն է) կողմերի հաշվառումը խոսքի մասերի 
որոշման համար հանդիսանում է առավել մոլորեցուցիչ ուղի, քան 
մեր քննած բոլոր նախորդ ուղիները միասին վերցրած։ թառերի, 
կառուցվածքային հատկանիշների հաշվառումը ոչ այլ ինչ է, եթե 
ոչ նրանց հյուսվածքների մանրադիտակային ուսումնասիրու
թյունը։

Ինչպես որ մանրադիտակով կարելի է տեսնել միայն առան
ձին հյուսվածքները ։ դիտել բջիջները, արյան գնդիկները, բայր 
շի կարելի տարբերել կենդանական Հև բուսական) առանձին տե
սակները, այնպես էլ բառերի կառուցվածքային տարբեր կողմերի 
ուսումնասիրությամբ կարելի է որոշել միայն յուրաքանչյուր բա
ռի (կամ բառային կատեգորիայի) ներքին կառուցվածքային ման֊ 
րամասները, կողմերը, հատկանիշները, բայց ոչ նրանց ամբող
ջական դեմքը' կերպարքը։

Ամփոփելով մեր այս խնդրի քննությունը արձանագրում ենք,, 
որ բառերի խոսքի մասային կատեգորիան որոշելիս շպետք է ել
նել նրանց կառուցվածքային տարբեր հատկանիշներից։

Այս բոլորից հետո մեզ մնում է գտնել այն հիմն ական հատ
կանիշը, բառերի այն էական կողմը, որի համաձայն կարելի կշի
նի տալ նրանց խոսքի մասային կատեգորիան և կատարել խոսքի 
մասերի միասնական դասակարգումը։ Մենք արդեն տեսանք, որ 
ա^Գ^Ւ^Ւ հիմունք չեն կարող հանդիսանալ բառերի ո շ ձևականդ 
ո չ իմաստաբանական-հոգեբանական, ոչ բառափոխական-բա- 
ռակազմական, ո չ էլ շարահյուսական հատկանիշները թե առան֊ 
ձին֊առանձին և թե' միասին վերցրած։ Դրանք բոլորը և մի շարք 
այլ Հատկանիշներ, ինչպես, օրինակի ոճաբանական, հուզական- 
զգացական, եզական-ընդհանրական և այլն, անշուշտ առկա են 
բառերի մեջ։ Ավելին, լեզվի մեջ չկա մի բառ, որը ունենա միայն
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մեկ հատկանիշ, մեկ կողմ, և այդ տեսակետից միանգամայն 
իրավացի են պրոֆ. Բոգորոդիցկին, Վ. Վէ Վինոգրադովը և ուրիշ֊ 
նևրը, որոնք դնում են բառի կառուցվածքային, համադրական 
հասկացողության պահանջք։ Բառն իր կենդանի գոյով իրոք կա և 
ապրում է միայն կենդանի խոսքի մեջ իր բոլոր հատկանիշներով, 
իր ՈՂ1 կոնկրետությամբ։

Սակայն բառը միայն խոսքային տարր կամ միավոր չէ» 
ծննդաբանորեն կապված՜ լինելով խոսքին, խոսքից սերված լինե
լով հանդերձ' բառը միաժամանակ հանդիսանում է մի ավելի 
բարձր ընդհանրության տարր, և միայն ու միայն այդ աբստրակ֊ 
տության պրիզմայով էլ պետք է մոտենալ բառին, հասկանալ 
բառը իբրև էե<լՎի միավոր: Բոլոր քերականները և լեզվաբանները 
մինչև այսօր անտեսում են այն հանգամանքը, որ բառը ո չ 
ժիայն խոսքային միավոր է, այլև , իսկ տվյալ դեպքի համար դա 
առավել կարևոր է, բառը հանդիսանում է խոսողական-մտածռղա - 
կան ընդհանուր կարողության կամ սիստեմի, այն էլ լեզվա֊ 
մտածողության ամենահիմնական տարրը, կատեգորիան։ Բոլոր 
մինչայժմյան քերականները և լեզվաբանները խոսքի մսսերը 
հասկացել և դասակարգել են իբրև խոսքի (նախադասության) 
մասեր' միշտ կապակցելով խոսքի հետ, միշտ ելնելով խոսքից: 
Հին հույների լեզվաբանական մտածողության աղքատությունը, 
որի հետևանքն էր խոսքի և լեզվի տարբերության գիտակցման 
բացակայությունը (իսկ այս վերջինիս անմիջական հետևանքն է 
«խոսքի մասեր» հորջորջումը), իր ավել կամ պակաս զգալի դրոշմն 
է թողել քերականագիտության վրա։

Բառերը, իհարկե, հանգես են գալիս կենդանի կապակցված 
խոսքի մեջ, իբրև նախադասության տարրեր կամ միավորներ, 
բայց նույն այդ բառերը լեզվի մեջ այլևս խոսքի մաս չեն, այ
սինքն' նախադասության մաս, միավոր, տարր չեն. այստեղ, լեզվի 
մեջ, նրանք լեզվական֊իմացաբանական միավորներ են, լեզվա

մկան-իմաց աբանական կատեգորիաներ, լեզւիի մասեր, և եթե գեռ 
մենք շարունակում ենք «խոսքի մասեր» տերմինը ավանդաբար 
գործածել, ապա պետք է միշտ հիշել դրա պայմանականությունը։ 
Այստեղից մենք հանում ենք մեր առաջին հետևությունը։

Բառերի խոսքի մասային կատեգորիաները որոշելիս պետք է 
վերանալ նրանց խոսքային հատկանիշներից և բառը դիտել 
իբրև (եզվական կատեգորիա, իբրև լԼզՎի մաս:

Այսօր, իհարկե, այլևս կասկած չի կարելի հարուցել այն առ-
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թԽԼ թե արդյոք բառը գոյություն ունի'* խոսքից դուրս, առանձին 
բառի հասկացությունը կա՞ և պատկերացվո՞ւմ է խոսքից , նախա
դասությունից դուրս։ Քաղաքակիրթ մարդկությունն արդեն վա
ղուց հասել է առանձին բառի աբստրակցիայի հասկացությանը, 
առանձին բառը գոյություն ունի ճիշտ այնպես, ինչպես գոյու
թյուն ունեն և առանձին լեզուները խոսքից, կոնկրետ խոսողու
թյուններից դուրս1։

1 Ընղհանուրի և եզականի, աբստրակտի և կոնկրետի հակադրամիասնության 
խնդիրը վաղուց լուծված խնդիր է մարքսիզմի դիալեկտիկայի կողմից, և մենք 

այստեղ հարկ չենք համարում ծանրանալ դրա վրա։

Հերը արդեն մանրամասնորեն խոսել ենք բառերի, իբրև 
.լեզվական֊իմացաբանական միավորների մասին, և նշել, որ բա
ռերը ЬрГ^ ^խսոքի մասեր» հանդիսանում են բնության արտա
ցոլման ((հանգուցային կետեր», «աստիճանիկներ»։ Ահա հենց 
այս ասպեկտով, այս պրիզմայով է, որ մենք աշխատում ենք 
հասկանալ և դասակարգել խոսքի մասերը։ Այստեղից բխում է 
մեր երկրորդ հետևությունը։

Քառերի խոսքի մասային կատեզորիաները որոշելիս պետք է 
այԴՊՒսՒք գիաել իբրև լեզվական-իմացաբանական «հանգուցա
յին կետեր», իբրև առարկայական աշխարհի ճանաչման «աստի֊ 
նանիկներ»։

Այստեղ մեր առաջ կանգն ում է մի հիմնական դժվարություն։ 
Խնդիրն այն է, որ նույն առարկայական աշխարհը տարբեր ար
տացոլում է գտնում տարբեր ժամանակներում, տարբեր հասա
րակական բաժանումների և տարբեր լեզուների մեջ, և լեզվական 
միևնույն կատեգորիաները անպայման առկա չեն բոլոր լեզունե
րում։ Այսպես, օրինակ,, ռուսերենին անծանոթ է հա^ւ կատեգո
րիան, հայերենի մեջ կան միայն վերջահար հոդեր առանց սեռի 
իմաստի, գերմաներենում և ֆրանսերենում հոդերը նախադաս են 
և ունեն նաև սեռի հատկանիշ, ռուսական բային հատուկ է աս
պեկտի հատկանիշը ^ВИД^ այդպիսին անծանոթ է հայկական 
բային, իսկ ռուսական և հայկական բայը չունեն այն վերսիան , 
որ հատկանշական է (Լրացական բայի համար, որն ի միջի այլոց 
աչքի է ընկնում նաե իր խնղրադիմությամբ. լեզվաբանները դեռ 
համառորեն պնդում են, որ, օրինակ, չինարենը չունի խոսքի մա
սերի կատեգորիաներ, ածանցներ, մասնիկներ և այլն և դրա հի
ման վրա այն կոչում են ամորֆ' «անձև»։



Խոսքի մասերի որոշման հիմունքը 235§ 60

Մենք հեռու ենք չինական չեղվի «անձևության» տեսության 
կողմնակից լեզվաբաններին հավատալուց, քանի որ նրանք չի֊ 
՜նարենի մեջ ևս որոնում են նյութականորեն ձևավորված խոսքի 
մասեր, ձևավոր, վերջավորված խոսքի մասեր, իսկ այդպիսի 
խոսքի մասեր, իրոք, չկան ոչ միայն չինարենում, այլև, կարելի 
է ասել նույնիսկ հայերենում և վրացերենում, որոնց մեջ, ի սար֊ 
սափ այդպիսի լեզվաբանների, բայը կարող է նաև հոլովվել, իսկ 
ղոյականր' խոնարհվել, օրինակ' քար ^КЭМеНЬ^, բայց' քարեցիր, 
քարի'ր, քարում եմ, կամ վազել (бежать), բայց վազելու, վա
զելով, վազելում, վազելուց և այլն։ Հիշենք հայերենի նույնիսկ 
դիմավոր բայի հոլովման ձևեր, օրինակ' «հասի՞ր»—ի վրա պետք է 
շեշտ դնել» և այլն։

Բւսյց եթե մի րոպե նույնիսկ ընդունենք, որ չինարենում և 
այլ «անձև» լեզուներում իրոք չկան խոսքի մասեր, չկա հոլովում, 
խոնարհում, ածանցում և այլն մեր հասկացողությամբ, ինչպես և 
պետք է ընդունենք, որ հաճախ, իրոք, նույնիսկ իրար նման և 
ցեղակից լեզուների մեջ էլ կան լեզվական յուրահատուկ կատե֊ 
դերիաներ, այնուամենայնիվ այս հանգամանքը չի կարող խոչըն֊ 
պոա հանդիսանալ խոսքի մասերը լեզվական֊ իմացա բանա կան 
ասպեկտով որոշելուն։ Յուրաքանչյուր լեզվի մասնագետի խնդիրն 
է' ընդհանուր ելակետից և ընդհանուր ասպեկտով դիտել իր լեզվի 
ոեալ իրողություններն ու կատեգորիաները* մենք բնավ նպատակ 
չունենք քերականական Պրոկրուստեսի հին մահիճը փոխարինելու 
էդրոկրուստեսյան նոր մահճով։

Մենք նկատի ունենք այնպիսի լեզուներ (հիմնականում լե֊ 
զուների կցական և թեքական սիստեմները), որոնք լեզվականս֊ 
բեն, երենց մեջ (ոչ նախադասության մեջ) տարբերում են առար֊ 
հէԱ1Ւ անունը գործողության անունից, հատկանշի անունը թվի 
անունից և այլն և այլն։ Ւսկ եթե կան լեզուներ (մենք դժվար ենք 
հավատում դրան), որոնք տակավին չեն տարբերում թիվը և 
առարկան, գործողությունն ու հատկանիշը և այլն, ապա այդ֊ 
պիսիներին տարբերման այդ կատեգորիաները, «աստիճանիկ֊ 
ները» կամ «հանգուցային կետերը», այն է' խոսքի մասերը, 
իհարկե, չի էլ կարելի բռնադատել։

Համենայն դեպս մեր շրջապատի լեզուները հիշատակված 
կատեգորիաներն ունեն, և այն էլ ոչ միայն հանձին ամբողջա
կան, ավարտված քառերի, այ[և' նույնիսկ արմատների ու հիմ֊ 
քերխ այսպես, օրինակ, մի թե անվիճելի չէ, որ «ДОЖДЬ...^,
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«ДеВОЧК...>, «ջըր...», «լուս...», «խել.,,» բներն ու արմատները նախ 
և առաջ ընդհանուր կերպով աոարկա են մատնանշում, «СИД...», 
«беж...», «ВЗДЫХ...», «նըստ...», «հասն..,», «մոտեցնի»' գոր
ծողություն», «чёрн...», «КрасН...», «կանաչ...», «մեծ», «խոժոռ»' 
առարկայի հատկանիշ, իսկ «ВОСЬМ...», «ОДН...» «երկ...», 
«հընգ...», «տասնը...»' առարկայի թիվ կամ թվական կարգ և այլն, 

թեև այս արմատներից (և բներից) յուրաքանչյուրը կարող է ձևա
վորվել իբրև մի այլ խոսքի մաս, օրինակ' ДОЖДИТЬ ջրէլ (բայ)-, 
сидедие նստարան (գոյական), краснеть կարմրել (բայ), вось
мерка ութնյակ (գոյական) և այլն։ Իրենց այս վերջին վիճակում, 
բառային կաղապարում, սրանք դարձյալ (խոսքից դուրս) ակնարկում 
են, նշում են միայն մեկ կատ եգորիա ДОЖДИТЬ ու լրնլ' գործո
ղություն, сидение ու նստարան' առարկա և այլն, հետևաբար 
սրանցից յուրաքանչյուրը ինքնին արտահայտում է իր կայուն կա
տեգորիան, և չի կարելի, օրինակ, ДОЖДИТЬ ու լրել բառերի տակ 
պատկերացնել առարկա, ինչպես և նստարան բառի տակ' առար
կայի գործողություն։ Այս բառերից յուրաքանչյուրը, և ամեն մի 
բառ առհասարակ, իբրև լեզվական միավոր, իբրև իւոսքի մաս, 
նույնիսկ խոսքից կուրս անի յուր իմաստային կատեգորիան, այդ 
նրա իմացաբանական իմաստն է, նրա, եթե կարելի է այսպես 
ասել, լեզվական ամենաընդհանուր իմաստը:

Այսպիսով մենք ընդհուպ հասանք խոսքի մասերի հասկա
ցողության և դասակարգության միասնական֊իմացաբանական 
լափանշին կամ հիմունքին.

Բառերի խոսքի մասային կատեգորիաները պետք է որոշել 
նրանց լեզվական-իմացաբանական ընդհանուր իմաստով։

Միայն այս չափանիշը, այս հիմունքն է, որ կարող է մեզ 
նշել բառերի խոսքի մասային կատեգորիաները որոշելու, ինչպես 
և խոսքի մասերի կատեգորիաների միասնական դասակարգու
թյան անսայթաք ուղին։

Մչ թե բառի ձևը, բառափոխական ունակությունը, շարահյու
սական դերը և այլն, ա՛յլ բառի լեզվական-իմացաբանական ընդ
հանուր իմաստն է, որ որոշում է, թե ինչ խոսքի մասի մեջ ( 
մտնում տվյալ բառը տվյալ լեզվի տվյալ փուլի պայմաններում։

Խոսքի մասերի իմացաբանական այս հասկացողությունը, 
ըստ որի նրանք հանդիսանում են առարկայական աշխարհի ար
տացոլման կատեգորիաներ, «աստիճանիկներ» չի նշանակում 
լեզվական կատեգորիաների նույնացում առարկայական աշխար֊
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հի համապատասխան իրողությունների, և ոչ նույնիսկ դիալեկտի֊ 
կայի կատեգորիաների հետ. բնավ ոչ։

Լեզվական իրողությունները, լեզվական կատեգորիաները, 
որքան էլ նրանք պայմանավորված լինեն օբյեկտիվ իրականու
թյամբ, որքան էլ նրանք բխած լինեն առարկայական աշխարհից' 
հանդիսանալով նրա արտացոլումը և մտացի լուսանկարը, այ
նուամենայնիվ լեզվական կատեգորիաներ են, լեզվա֊մտածողա- 
կան պրիզմայով անցած լուսանկարներ են և, հետևաբար, պետք 
է դիտվեն ու ճանաչվեն իբրև \եՀր^ս\րյսհւ֊ իմացա բան ական իրողու
թյուններ կամ կատեգորիաներ, այլապես կվերանա չեղվի սպե- 
տՒֆՒ^^Բ > լեզվական իրողությունների ս պեցիֆիկացումը։ Այս
պես, օրինակ բնության մեջ եղած գործողությունը լեզվի մեջ 
արտացոլվում է ոչ թե մեկ, ա յչ մի քանի նկարահանումով, 
■մերթ իբրև քերականական գործողություն' բայ, օրինակ' կարդալ, 
մերթ իբրև քերականական առարկա' գոյական, օրինակ' ընթեր֊ 
խանություն, մերթ իբրև քերականական հատկանիշ կամ պատահ 
(ակցիդենցիա)' մակբայ, օրինակ' ընթերցաթար և այլն, և կամ 
առարկայի ու գործողության միևնույն միասնությունը դիտվում է 
մերթ գործողության պրիզմայով և արտահայտվում դիմավոր 

Բաձո1£ կարգում է, մերթ էլ առարկայի ու սուբյեկտի պրիզմայով 
և արտահայտվում է անդեմ բայով, դերբայով' կարդացած, կար
դացող և այլն։ Նույն ձևով էլ սուբյեկտի ու օբյեկտի հարաբերակ֊ 
քչությունը երկու հակադիր նկարահանում կարող է տալ լեզվի մեջ 
այսպես կոչվող ակտիվ կառուցվածքի և պասսիվ կառուցվածքի 
՛նկարահանումներ, իբրև օրինակ վերցնենք «դիրեկտորը պարգևա
տրեց Սուրենին» և «Սուրենը պարզևատրվեց դիրեկտորից)) նա֊ 
իրադասությունները, առաջին դեպքում ենթական (դիրեկտորը) և 
.խնդիրը (Սուրենը) համընկնում են, ադեկվատ են օբյեկտիվ իրա
կանության, ռեալ աշխարհի սուբյեկտին ու օբյեկտին, իսկ երկ
րորդ դեպքում իբրև ենթակա հանդես է գալիս օբյեկտիվ իրակա
նության մեջ օբյեկտ հանդիսացող Սուրենը, մինչդեռ օբյեկտիվ 
իրականության մեջ սուբյեկտ հանդիսացող դիրեկտորը այստեղ 
հանդես է գալիս միայն իբրև խնդիր։ Պարզ է, որ չի կարելի այս 
Վերջին դեպքում Սուրենը ենթակա համարել միայն նրա համարք 
որ նա իրապես, օբյեկտիվորեն սուբյեկտ է, և այդ ձևով զանց 
առնել, արհամարհել լեզվական, քերականական ենթակայի կա
տեգորիան։ Նույն ձևով էլ չի կարելի հավասարապես բայ համա
րել կարդալ, ընթերցել, ընթերցանություն և ընթերցաբար բառերը,
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ելնելով միայն նրանից է որ դրանք իրոք օր^եկտիվ իրականության 
մեջ առկա միևնույն գործողությունն են արտագոչում, և այս ձե֊ 
՛էով Հանգ առնել օբյեկտիվ իրականություն լեզվական արտացոլ
ման սպեցիֆիկացումը։

Պարզ Է, որ այգ դեպքում հարկ էլ չէր լինի քերականությանՒ 
որովհետև դիալեկտիկան (կամ տրամաբանությունը, կամ իմա
ցաբանությունը) ինքնին կհանդիսանային բոլոր ժամանակների, 
բոլոր լեզուների ընդհանուր քերականությունը։ Այստեղից բխում 
է այն, որ.

Լեզվական յուրաքանչյուր կատեգորիա թեև իմացաբանական 
կատեգորիա է, օբյեկտիվ, մատերիական աշխարհի արտացոլման 
կատեգորիա, այնուամենայնիվ մնում է և է լեզվաբան-^մ"ա^ա ֊ 

բանական կատեգորիա և պետք է գիտվի իր այդ սպեցիֆիկումի 
հաշվառումով։

Ահա թե ինչու ենք մենք խոսքի մասերը կոչում լեզվական 
իմացաբանական կատեգորիաներ և ինչու ենք նրանց որոշման ու 
դասակարգության հիմունք ընդունում նրանց լեզվական-իմացա - 
բանական ընդհանուր իմաստը։

§ 51. ԳԵՐԱՆՎԱՆ ԼԵՆԻՆՅԱՆ ՀԱՍԿԱՑՈՂՈՒԹՅՈՒՆԸ ԻԲՐԵՎ 
ԲԱՆԱԼԻ ԱՆՈՒՆ ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐԻ ՀԱՍԿԱՑՈՂՈՒԹՅԱՆ__ Մինչայժմ- 
յան բոլոր քերականությունների մեջ անուն խոսքի մասերը 
(գոյական, ածական, թվական, գերանուն) տարբերվում են մյուս 
խոսքի մասերից (բայ, մակբայ, կապ, շաղկապ, ձայնարկու
թյուն), իբրև առարկաների, նրանց հատկանշի կամ որակի, նրանց 
քանակի ու կարգի անուններ և այդպիսիներին փոխարինողներ։

Անուն խոսքի մասերը, որոնք թվով չորս են, խոսքի մասերի 
ընղհանուր թվի մոտավորապես կեսն են կազմում։ Պետք է ար
ձանագրել, սակայն, որ իրենց և' քանակական, և' որակական 
տեսակարար կշռով կարևոր այգ խոսքի մասերը ճիշտ չեն հաս
կացվել, և դրա պատճառների մեջ երկրորդական դեր չի խաղացել 
դերանունը։ Մերթ նա բնավ չի ճանաչվել ո'չ իբրև խոսքի մաս և 
ո չ էլ էբբՒ- այլ խոսքի մասերին հարաբերակից կատեգորիա, մերթ 
ընդունվել է իբրև գոյականի, ածականի, թվականի (և մակբայի) 
փոխարեն գործածվող խոսքի մաս, մերթ՝ իբրև գոյականին, ածա
կանին, թվականին (և մակբային) հարաբերակից, բայց ինքնու
րույն խոսքի մաս, մերթ՝ իբրև գոյականի, ածականի, թվականի- 
և մակբայի մի եկթատեսակ, և ըստ այդմ էլ կամ բոլոր տեսակի 
դերանուններն առնվել են իբրև մեկ կատեգորիա, մեկ խոսքի
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մաս, կա էէ նրանք իրարից զատվել են և բաշխվել տարբեր խոսքի 
մասերի միջև, իբրև վերջիններիս աոանձին ստորակարգեր։

■ծերականներից ոմանք բարեհաճել են իմաստի գոնե մի, 
նշուլիկ, մի պատառ գիտել դերանունների մեջ և այգ հաշվի առ
նել նրանց որոշման կապակցությամբ, մյուսներն իմաստի այգ 
նշուլիկն էլ չեն գտել դերանունների մեջ և դրանց հայտարարել 
են սոսկ խոսքային կատեգորիայի բառեր, որոնք խոսքից գարս, 
իբրև թե իմաստ չաճեն:

Որ գերանունր, իրոք, հարաբերակից է գոյականին, ածակա
նին, թվականին և մակբային, ճիշտ է։ Այգ ճիշտ են դիտել բո
լոր քերականները, բայց սա դեռևս չի նշանակում հասկանալ դե
րանունը։ Դերանունը հասկանալ նշանակում է հասկանալ գերան֊ 
վան սպեցիֆիկումը, նրա տարբերիչ հատկանիշը, տարբերիչ էու
թյունը մյուս բոլոր խոսքի մասերի, և առաջին հերթին հարաբե
րակից խոսքի մասերի, շրջանում։ Այսպես, օրինակ, ընդգծել, որ 
մարգը հարաբերակից է գորիլային, շիմպանզեին և այլն, դեռ չի 
նշանակում ճանաչել մարդ տեսակը, մարդու!/, պարզ է, որ ան
հրաժեշտ է գտնել մարդու տարբերիչ հատկանիշը, տարբերիչ 
էությունը մյուս մարդանման կենդանիների շրջանում։ Հասկանալի 
է ուրեմն, որ գոյականի, ածականի, թվականի և դերանվան հա
րաբերակցության ընդգծումը գեռևս չի տալիս դերանվան որոշու
մը, դերանվան ճանաչումը։ Քերականությունը դերանվան մասին 
այսպիսի ընդհանուր արձանագրումից ավելին չի տվել, նա գեռ 
չի ճանաչել դերանունը, նա չի բացահայտել դերանվան էական 
հատկանիշը, այն հատկանիշը, որով դերանունը տարբերվում է 
գոյականից, ածականից, թվականից (և մակբայից)։ Սակայն դե
րանվան էությունը չբացահայտելը, դերանվան տարբերիչ հատ
կանիշը չճանաչելը միայն դերանվան, իբրև խոսքի մասի, չճա- 
նաչում չի նշանակում, որովհետև հարաբերակից կամ նման երե
վույթներից մեկը չսահմանել, չտարբերել մյուսներից, նշանակում 
է նաև մյուսները չտարբերել այդ մեկից, ուրեմն և այդ մյուսները 
•ճանաչել։ Ահա թե ինչու մինչև այսօր էլ քերականությունը շի 
ճանաչում գոյականը, ածականը, թվականը և մակբայը, ինչպես 

. որ հարկն է, քանի որ շի գտել նրանց և գերանվան տարբերիչ 
հատկանիշը։

Դերանվան համար իբրև տարբերիչ հանգամանք հաճախ 
նշում են այն, որ նա խոսքի մեջ փոխարինում է գոյակաեին, 
ածականին, թվականին և մակբային, բայց սա ևս, իհարկե, գե-
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բանվան որոշում չէ և ոչ էլ դերանվան ճանաչում։ Վերը մենք 
արդեն մանրամասն քննությամբ արձանագրել ենք, որ բառերի 
խոսքի մասային կատեգորիաները որոշելիս չպետք է ելնել նրանց 
շարահյուսական գերից կամ պաշտոնից, ֆունկցիայից։

ԵՎ Ւրոք> մի՞թե միայն գերանվանն է հատուկ այլ խոսքի 
մասերին փոխարինելու ֆունկցիան խոսքի մեջ. տարրական և 
հանրածանոթ փաստ է, որ խոսքի մեշ ածականն էլ, թվականն էլ 
կարող են փոխարինել գոյականին, օրինակ' ((նա ունի մի կարմիր 
վարգ և մի սպիտակ վարգ։ Կարմիրը (կամ աոաջինը,) հոտավետ 
է. իսկ սպիտակը (կամ երկրորդը^' այնքան էլ ոչ»։ Այստեղ սպի
տակը, երկրորդը, կարմիրը, աոաջինը փոխարինում են համապա
տասխան գոյականներին (վարդերին), բայց մի՞թե դրանով դե
րանուն են դառնում։ Պարզ է, որ ո՛չ։

Սակայն խնդիրը բարդանում է նաև նրանով, որ դերանունը 
միայն անուններին չի փոխարինում, խոսքի մեջ դերանունը կա֊ 
բող է փոխարինել նաև այլ խոսքի մասերի, օրինակ' բային (դրա 
դերբայական ձևերին), շաղկապին, կապին և այլն։ Ավելին, դե֊ 
րանունը կարող է փոխարինել նույնիսկ նախադասությունների։ 
Ահա օրինակներ' ((ինձ արգելվում է քաձԺլ9 որովհետև գա ազ֊ 
դում է ոտքիս վերքին, բանակ կոչվածները հավաքվեցին, նրանք 
մարմնացած ուրախություն ու ժպիտ էին. և֊ը, ոլ֊ն, իոկ֊ը շաղ֊ 
կապում են համադաս անդամներ և նախադասություններ, գրանք 
համադասական շաղկապներ են. ((Կոմունիստական մանիֆեստը» 
վերջանում է այսպես. ((Պրոլետարներ բոլոր երկրների, միացե ք». 
գա ամբողջ աշխարհի աշխատավորության Դ^վՒհ^ է»* Մի՞թե 
այս օրինակների մեջ դա, նրանք, դրանք բառերը, որ փոխարի
նում են ոչ թե անունների, այլ բայերի, շաղկապների կամ նույն
իսկ ամբողջ նախադասության, այլևս դադարում են դերանուն 
ւինելուց և դառնում են «դերբայ», «դերշաղկապ», «դերնախադա֊ 
սոլթյուն»։ Պարզ է, որ ո՛չ. պարզ է, որ դերանվան այսպիսի 
հասկացողությունը գիտական, ճիշտ հասկացողություն չէ։ Եվ սա
կայն իրականությունն այն է, որ դերսւնունր մենշայժմյան քերա
կանության մեջ կամ չի հասկացված և կամ «հասկացված» է այս 
եղանակով, որ դարձյալ նշանակում է, թե շի հասկացված։

Մենք արդեն նշեցինք, որ մինչև դերանունը ճիշտ չհասկաց- 
վի ու չզատվի մյուս անուններից (գոյական, ածական, թվական), 
այս վերջիններս էլ ճիշտ հասկացված ու ճանաչված լինել չեն 
կարող։ Եսկ դերանունը չի կարող ճանաչվել գիտականորեն, քա -
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նի դեռ շարունակում են նրան նայել իբրև դեր ան վան, անվանը 
փոխարինող կատեգորիայի հաշվի առնելով շարահյուսական մի 
հատկանիշ, ոբբ ո Լ միայն չի կարող օգնել դերանվան ճիշտ ճա
նաչմանը, այլև՛ խանգարում է այդ գործին, քանի որ դերանունը 
ոչ միայն այսօր, այժմյան լեզուների մեջ, անուններին կամ այլ 
խոսքի մասերին փոխարինող բառ չէ իր էությամբ, այլև ծագու
մաբանորեն իսկ այգպիսին չի եղել։

Դերանունը հասկանալու տեսակետից, վերին աստիճանի 
հետաքրքրական են էենինի ((Փիլիսոփայական տետրակներում» 
եղած մի շարք ակնարկներն այն մասին, որ լեզուն, բառերը ար
տահայտում են միայն ընդհանուրը, որ բառերն ունեն ընդհա- 
նուր-մասնավոր իմաստ, սակայն առավել արժեքավոր են էենինի 
հետևյալ դիտողությունները.

{«Ա՞յս»։ Ամենաընդհանուր բառն է)։ 
Ո՞վ է այս: Ես։ Բոլոր մարդիկ ես են։ Ընդ
հանրապես զգայակա՞նը։ Այս ընղհանուր է 
և այլն, և այլն։ «Սա՞»։ Ամեն մեկը «սա» է։

էեզվիԼ մեջ կա 
միայն ընդ£աէոս 

րը։:

Էենինի այս հանճարեղ դիտողությունը ո՛չ միայն վերջնա
կանորեն ջախջախում է դերանվան քերականական մինչայժմյան 
բոլոր հասկացողություններն ու պատկերացումները' տալով նրա 
միանգամայն նոր, իմացաըանական որոշումը, այլև՛ շատ ցցուն 
կերպով նշում է, թե ինչպես լեզվական կատեգորիաներն ամենա
սերտ կերպով կապված են իմացության հետ, որ մինչև անգամ 
դիալեկտիկայի, տրամաբանության, իմացաբանության տեսու
թյան խնդիրների հետախուզությունը ուղղակիորեն հանգեցնում է 
լեզվական կատեգորիաների նոր և միակ ճիշտ ճանաչողությանը։ 
Այսպիսով, ուրեմն, ի՞նչ է դերանունը ըստ էենինի այս դիտողու
թյան. ի՞նչ են այս, սա, ես դերանունները.— «ամենաընդհանուր 
թաոեր>, այսինքն' բառեր, որոնք արտահայտում են ընդհանրա
կան, չտարբերակված իմաստներ, «զգայականը ընդհանրապես»։

Դերանվան այս լենինյան հասկացողությունը մեզ տալիս է 
ո չ միայն դերանվան իմացաբանական ծավալուն հասկացողու
թյունը, այլև՛ թանալի է հանդիսանում մյուս անունների նույն
պիսի ծավալուն և ճիշտ հասկացողության։ Եվ իրոք, եթե դերա
նունն ամենաընդհանուր, ընդհանրական, շտարթերակկած անունն

1 JIeнннcкнfi Շճօբաճ, XII, էջ 222.
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է և ցույց է տալիս բայականն ընդհանրապես», այսինքն' (Առար
կան ընդհանրապես, առանց տարբերակման,— այստեղից ինք
նին բխում է, որ գոյականը հանդիսանում է առարկայի մասնա
վորված, տարբերակված անունը, կամ, որ նույնն է' ցույց է տա
լիս զգայականը մասնավորապես, այսինքն' տարբերակված 
առարկա։

Այսպես, օրինակ, եթե ես դերանունը նշանակում է, ցույց է 
տալիս սուբյեկտ ընդհանրապես, բոլոր մարդիկ, բոլոր սուբյեկտ
ները, ապա մարգ, աշակերտ, ուսուցիչ, մանուկ գոյականները- 
ցույց են տալիս սուբյեկտ կամ մարգ մասնավորապես, մարդ 
տարբերակված:

Նույն ձևով էլ, եթե այնպիսի, այնքան (այնպես) դերանուն֊
ները ցոպց 
հանրապես 
հատկանիշ, 
ման, ապա

են տալիս հատկանիշ ընդհանրապես, քանակ ընդ- 
(հատկանշի հատկանիշ ընդհանրապես), այսինքն' 
քանակ կհատկանշի հատկանիշ) աոանց տարբերակ՜ 
լավ, նոր ածականները հինգ, ութսուն թվականները

^հէրոսարար և հազիվ մակբայները) ցույց են տալիս տարբե
րակված հատկանիշ, տարբերակված քանակ (հատկանշի տարբե֊ 
րակված հատկանիշ) և այլն։

Այսպիսով, ուրեմն, դերանվան լենինյան հասկացողությունը 
մեզ տալիս է ո չ միայն դերանվան, իբրև ամենաընդհանուր կամ 
չտարբերակված իրողություններ ցույց տվող բառերի կատեգո֊ 
րիայի որոշումը, այլև հանդիսանում է բանալին գոյականի, ածա
կանի, թվականի (և մակբայի) իմացաբանական հասկացողու
թյան, նրանց որոշումների ճշտման։ Այդ ճշտումը, եթե նույնիսկ 
նա արտահայտվի միայն մեկ բաոի հավելումով (գոյականը 
ցույց է տալիս տարբերակված առարկա), այնուամենայնիվ մի
այն մեկ բառի հավելում կամ որոշման նոր խմբագրություն չէ,, 
այլ միանգամայն նոր կոնցեպցիա, գիալեկտիկական, իմացաբա
նական կոնցեպցիա, որն արտահայտում է դերանվան և անուննե
րի հակադրությունների միասնությունը, որովհետև երբ տանք, 
օրինակ, գոյականի նոր որոշումը, ըստ որի նա արտահայտում է 
կամ ցույց է տալիս տարբերակված առարկաներ, արգեն իսկ այս 
որոշման մեջ կտրվի համապատասխան դերանվան որոշումը, որ 
պիտի ցույց տա «առարկաներ աոանց տարբերակման», և ընդհա
կառակը, դերանվան նոր որոշման ոգուց արդեն բխում է գոյա
կանի, ածականի, թվականի (մասամբ նաև մակբայի) որոշումը։

Գերանվան այս որոշումը միաժամանակ պարզում է և նրա։
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պատշաճ տեղը խոսքի մասերի մեջ, իբրև ինքնուրույն, ընդհան
րական նյութական իմաստ ունեցող խոսքի մասի, և այլևս ան
հնար է դարձնում նրա անապաստան դեդերումը տարբեր խոսքի 
մասերի և նախադասության անդամների միջխ

Վերջապես, դերանվան այս որոշումը միաժամանակ ստեղ
ծագործական կորով է ներշնչում նույն այս մեթոդով ու մեթոդո
լոգիայով համարձակորեն մոտենալու նաև այլ խոսքի մասերի, 
առանձնապես այսպես կոչված «երկրորդական» կամ «ձևական» 
խոսքի մասերի հասկացողությանն ու որոշմանը։

§ 52. ՆՅՈՒԹԱԿԱՆ ԵՎ «ՋԵՎԱԿԱՆ» ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐ____Քերա
կանական գիտության մեջ, ինչպես հայտնի է, սովորաբար 
առանձնացվում են գոյականը, ածականը, թվականը, գերանունը, 
բայն ու մակբայը, իբրև նյութական, հիմնական կամ ինքնու
րույն խոսքի մասեր, կապից, շաղկապից և ձայնարկությունից, 
որոնք անվանվում են «ձևական», «երկրորդական», «ոչ ինքնու
րույն» խոսքի մասեր կամ ուղղակի «խոսքի մասնիկներ»։ Այս 
բաժանման մեջ ևս մ\ծ դեր է խաղում խոսքի մասերը նախադա
սության անդամներից հստակորեն չտարբերակելու սխալ ելակե
տը, ПРВ հնարավորություն չի տալիս ճիշտ հասկանալու «երկրոր
դական» խոսքի մասերի իրոք տարբերիչ առանձնահատկությունը։

Կապի, շաղկապի (և ձայնարկության) գիտական ու ճիշտ 
հասկացողության, ինչպես և տարբերիչ առանձնահատկությունն 
ըմբռնելու համար դարձյալ հարկավոր է վերանալ, կտրվել 
խոսքից, նախադասությունից ոԼ բառակապակցությունից և դի
տել այդ «խոսքի մասնիկները» անկախ, իբրև ոչ թե նախադասու
թյան անդամների կապ, այլ իբրև ինքնուրույն բառեր։ Վերցնենք, 
օրինակի համար, աոանց, ըստ, մեչ, վրա, на, над, ПОД, ИЗ, ՅԱԼ 
Ժսրշհ, ՅԱՏ կապերը։

Մի՞թե համապատասխան լեզուներն իմացող որևէ մարդու 
համար այս բառերի իմաստը' լեզվական-իմացաբանական ընդ
հանուր իմաստը պարզ չէ ու հասկանալի։ Միայն քերականները 

-կարող են ասել, թե այս բառերը խոսքից դուրս իմաստ չունեն, 
թե սրանց իմաստը բաոեր կապելն է։ Իրականության մեջ, սա
կայն, այս բառերն ունեն իրենց ընդհանուր հաստատուն իմաստը 
և իրարից տարբերվում են (խոսքից դուրս էլ) ո'չ միայն իրենց 
հնչյունական կողմով, այլև' իմաստային։

Հայերենի աոանց կապը ցույց է տալիս որևէ բանի (առար
կայի) բացակայման, բացառման վերաբերությունը, ըստ կապրւ 
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9пЧ9 է տալիս որևէ բանի (առարկայի) համապատասխան) նման 
չինելոլ վերաբերությունը, մեջ կապը ցույց է տալիս որևէ բանի 
(առարկայի) ներսում, սահմաններում գտնվելու վերաբերությունը 
և այլն։ Նույնիսկ իմաստով իրար շատ նման ռուսական НЯ և НЭД 
նախդիրներն էլ իրարից տարբերվում են իմաստային երանգնե- 
բով. մինչդեռ դրանցից առաջինը (НД) ցույց է տալիս այնպիսի 
հարաբերություն, որի մեջ մի առարկա վերաբերում է մյուսին 
իբրև նրա մակերեսին ընդհուպ կպած առարկա, երկրորդը (нНд) 
ցույց է տալիս նման մի հարաբերություն, որի մեջ սակայն մի 
առարկա մյուսի մակերեսից վերև է գտնվում, կպած չէ։ Նույնպես 
պարզ են ПОД, ИЗ, СКВОЗЬ նախդիրների իմաստները։ Սրանցից 
մեկը (ПОД)' ցույց է տալիս մի առարկայի տակր գտնվելու վերա
բերություն, մյուսը (ив)' մի առարկայից ծագելու, միջից հեռա- 
նաշու հարաբերություն; երրորգր (СКВОЗЬ)' մի առարկայի միջով, 
միջՒքք անցնելու, կտրել֊անցնելու հարաբերություն և այլն։

Նույնը կարելի է ասել և այլ լեզուների բոլոր նախդիրների 
(կապերի) մասին, դրա համար հարկավոր է միայն մի բան' 
չլինել Բնական քերական, ազատ լինել այդ քերականության նա
խապաշարմունքից։ Հարցրեք ուզած մարդուն (ոչ քերականի), թե 
ի՞նչ է նշանակում, օրինակ, աոանց կամ դեպի կամ մեջ, կամ 
Через, կամ В, կամ ИЗ և այլն, և նս, ձեզ կտա դրանց իմաստի 
բացատրությունը կամ մի այլ լեզվի մեջ եղած համարժեքը, եթե 
նա գիտի այլ լեզու։ Այսպիսով, ուրեմն, կապերր ունեն իրենց 
իմաստը, նրանք ցույց են տալիս հարաբերություններ կամ վերա
բերություններ, բայց ոչ թե բառերի կամ նախադասությունների, 
■այլ առարկաների, երևույթների, այսինքն' գոյերի։

Համարյա նույնը, ինչ որ ասվեց կապերի մասին, կարելի է 
կրկնել և շաղկապների վերաբերյալ. Արանք ևս ունեն իրենց ընդ
հանուր ճանաչված իմաստը, սրանք ևս իրարից տարբերվում են 
ո՛չ միայն (և ոչ այնքան) իրենց շարահյուսական իմաստով, շաղ- 
կապեչու, կապակցելու իրենց գերով, այլև՛ իրենց ընդհանուր 
իմաստով, եթե մենք նույնիսկ վերանանք նրանց շարահյուսական 
գեբի9։ Այսպես, օրինակ' И և И կամ НО շաղկապները ռուսերե
նում, «և», «ու», «իսկ» կամ «բայց» շաղկապները հայերենում 
«ԱՈծ և «аЬеГ» գերմաներենում և այլն շարահյուսական նույնա
տեսակ, այն է' համադասական շաղկապներ են համարվում, և 
են։ Սակայն մի՞թե նրանք իմաստով իրարից տարբեր չեն. մի՞թե 
կա մի մարգ, որը «և»֊ի փոխարեն «իսկ» գործածի կամ НО-ի փո-
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խաբեն Աք Անշուշտ, ոչ։ Ի՞նչ իմաստ ունեն «և», «ու», «ո», «£&» 
և այլ լեզուների համարժեք շաղկապները, ի՞նչ են ցույց տալիս 
նրանք, ի՞նչ են նշում։ Իհարկե, ո չ առարկա, ո'չ գործողություն 
կամ հատկանիշ, ո չ թիվ կամ կարգ և ո'չ էլ այնպիսի գոյային 
վերաբերություններ, որպիսիք մենք բացահայտեցինք նախդիրնե
րի մեջ (տարածային, ժամանակային, նպատակա֊պատճառային 
և այլն) և, հետևաբար, տարբերվում են նրանցից իբրև ինքնու
րույն «աստիճանիկ»։ Շաղկապը, թբրև ինքնուրույն խոսքի մաս, 
բնորոշ է նրանով, որ ցույց է տալիս բաշխական զանազան վե
րաբերություններ։

Այսպես, օրինակ, «և», «ու», «01», <րՈՕ№ շաղկապները ցույց 
են տալիս հավասարազորության, հավասարազոր, նույնական, հա
մարժեք լինելու վերաբերություն, «իսկ», «սակայն», «110»,, «0]Լ-
113№ և այլն ցույց են տալիս հավասարազոր, բայց ներհակ, հա
կադիր լինելու վերաբերություն (Սուրենը Լ Արամբ գնացին Լ վե
րադարձան. Սուրենը գնաց, իսկ Արամը վերադարձավ)։

Ստորադասական շաղկապները ցույց են տալիս զանազան 
հատկանիշներով ստորադաս լինելու իմաստը, բայց ո չ թե առար
կաների, ա յլ նրանց գործումների, ակտերի, այսպես, օրինակ 
որպեսզի շաղկապը ցույց է տալիս մի գործումի ստորադաս լի
նելը մյուսին իբրև նպատակ, եթե շաղկապը ցույց է տալիս մի 
գործումի ստորադասումը մյուսին իբրև անհրաժեշտ նախադրյալ, 
նախապայման և այլն։

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, կապերն ու շաղկապները 
«ձևական», սոսկ շարահյուսական խոսքի մասեր չեն, նրանք ըստ 
էության միայն կապող կամ շաղկապող բառեր չեն, այլ ունեն 
իրենց ընդհանուր իմաստը իբրև խոսքի մասեր, ինչպես և իրենց 
սովորական դերը կամ ֆունկցիան նախադասության մեջ, նրանք 
նախադասության մասնիկներ են, բայց խոսքի մասնիկներ չեն։

Նույնը պիտի ասենք նաև «խոսքի մասնիկներից» վերջինի՝ 
ձայնարկության կամ միջարկության մասին (ներառյալ նաև եղա
նակավորող ^բառիկներն ու կոչական բառերը)։ Սրանք ևս ունեն 
իրենց ընդհանուր իմաստը, որը միանգամայն տարբեր է մյուս 
բոլոր խոսքի մասերի ընդհանուր իմաստից, սրանք ցույց են տա
լիս զգածական֊էմոցիոնալ անմիջնորդական վերաբերություն, 
օրինակ, ջա՜ն, ուխա՜յ (գոհունակություն), ւ|ա յ. ավա ղ, եղո ւկ 
(ցավ, երկյուղ, ափսոսանք), ֆի » ք)ո ^։ յա խկ (գժգոհություն, 
զզվանք), աո', է՜յ, ծո' (արհամարհանք) և այլն։
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Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, զուտ խոսքային խոսքի 
մասեր ու մասնիկներ կամ ձևական խոսքի մասեր չկան, կապը, 
շաղկապը և ձայնարկությունը նույնպես, ինչպես և անունները, 
բայը և մակբայը, խոսքի մասեր են, իմացաբանական «աստիճա- 
նիկներ», լեզվական֊իմացաբանական կատեգորիաներ, կապը, 
շաղկապը և ձայնարկությունը նույնպես ունեն իրենց խոսքի մա
սային հիմնական իմաստը, ինչպես և մյուս խոսքի մասերը, ե 
հետևաբար շի կարելի, և սխալ է, ճանաչել կապը և ձայնարկու
թյունը իբրև «ինքնուրույն իմաստ չունեցող», «աննշանակ», «ան- 
ինքնուրույն», «երկրորդական» և կամ «ձևական» խոսքի մասեր 
կամ, առավել ևս, «խոսքի մասնիկներ»։

ճիշտ է, իհարկե, որ կապը, շաղկապը և ձայնարկությունը 
այնպիսի նյութական իմաստ չունեն և չեն ցույց տալիս, ինչպես 
գոյականը, ածականը, թվականը, բտյը, մակբայը կամ նույնիսկ 
դերանունը, կապը, շաղկապը և ձայնարկությունը ո չ առարկա 
են նշանակում, ո չ հատկանիշ, ո չ թիվ ու կարգ, ո չ գործողու
թյուն։ Դրանք ցույց են տալիս միայն գոյային տարբեր ւ|երաթե- 

րություններ, ունենք վերաբերական իմաստներ և ընդհանուր կեր
պով կարող են կոչվել վերաբերական խոսքի մասեր, ի տարբերու
թյուն նյութական խոսքի մասերի, որպիսիք կարելի կլիներ կոչել 
գոյային խոսքի մասեր։

Մենք վերը հանգեցինք այն եզրակացության, որ կապերը, 
շաղկապները և ձայնարկությունները գոյային տարբեր վերաբե
րություններ են ցույց տալիս և ընդունեցինք, որ կարելի է դրանց 
տալ վերաբերական խոսքի մասեր անունը։ Անհրաժեշտ է սա
կայն զգուշացնել, որ մենք վերաբերական խոսքի մասեր ասելով 
հասկանում ենք ոչ թե խոսքի կամ նախադասության մեջ բաոերի 

զանազան կախման վերաբերություններ կամ հարաբերություններ 
ցույց տվող, խոսքային խոսքի մասեր, այլ առարկայական աշ
խարհի մեջ առկա գոյային տարբեր հարաբերություններ ցույց 
տվող խոսքի մասեր, լեզվական խոսքի մասեր, որոնց խոսքային 

իմաստից ու պաշտոնից մենք վերանում ենք միառժամանակ։
Չկան ձևական, խոսքային խոսքի մասեր, բոլոր խոսքի մա

սերն էլ մենք գիտում ենք միևնույն լեզվական֊իմացաբանական 
^բ^Ղ^^^1/ և բոլորն էլ համարում ենք լեզվական֊իմացաբանա- 
կան կատեգորիաներ' յուրաքանչյուրն իր յուրահատուկ րնգհա • 
նուր կամ հիմնական իմաստով։



հոսքի մասերը եայերենում 247§ 53

§ 53. ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐՍ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ.- Խոսքի մասերի Որոշ. 
■ման համար մենք իբրև հիմունք ընդունում ենք բառերի ընգհա֊ 
նուր իմաստը, անկախ նրանց պաշտոնից և ձևից, և դրա հա~ 
մաձայն էլ տալիս ենք բառերի դասակարգությունը ըստ խոսքի 
մասերի' հայոց լեզվի մեջ ընդունելով 9 խոսքի մաս։ Համարյա 
տյդքան խոսքի մաս էր ընդունված նաև դասական, մինչ-ձևական 
քերականության մեջ։

Հայերենի խոսքի մասերն են'
1. Գոյական անուն (կամ գոյական)
2. Ածական անուն (կամ ածական)
3. Թվական անուն (կամ թվական)
4. Գերանուն
5. Բայ
6. Մակբայ
7. Կապ
8. Շաղկապ
9. Ձայնարկություն

1. Գոյական անուն կամ գոյական կոչվում են այն բոլոր բա֊ 
ոերր, որոնք ցույց են տալիս տարբերակված՛ առարկաներ և 
առարկայացված հասկացություններ իբրև նրանց անուն, օրինակ 
մարդ, կենդանի, թռչուն, ճնճղուկ, քար, գրիչ» մեծություն, հերո
սություն, վազք, լիցք» ընթերցանություն, փոթորիկ, որոտ և

Բոլոր գոյականները, ինչպես երևում է բերված օրինակնե
րից, անպայման առարկա չեն ցույց տալիս, նրանք կարող են 
ցույց տալ և' հասկացություն (մեծություն, հերոսություն), և 
գործողություն (վազք, ընթերցանություն), և' երևույթ (փոթորիկ, 
որոտ) այն տարբերությամբ, սակայն, որ այս վերջինները ան
պայման առարկայացված հասկացություն են, դիտվում են իբրև 
ինքնին գործողությունդ ինքնին հատկություն, ինքնին երևույթ' 
պոկվելով, կտրվելով, վերացվելով այն 'առարկաներից» որոնց 

հետ նրանք կապված են էապես։
2. Ածական անուն կամ ածական կոչվում են այն բոլոր ^ա֊ 

^ևրը, որոնք ցույց են տալիս առարկաների տարբերակված հատ
կանիշներ' իբրև նրանց անուն, օրինակ' Լափ (մարդ, երեխա, 
սիրք), աշխույժ (ժողով, բանավեճ, ճառ), կարմիր (դրոշակ, 
ՎաԲԳ» լապտեր), հասուն (միրգ, խնդիր), կարկաչահոս (աղբյուր, 
գետակ) և այլն։
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3. Թվական անուն կամ թվական կոչվում են այն բոլոր բա
ռերը, ււրոնք ցույց են տալիս առարկաների տարրեր թվեր, թվա
կան կարգ' իբրև նրանց անուն, օրինակ' հինգ (օր, գիրք, կիլո
մետր), 'աասնևհինգ (աշակերտ, դասատու, մանկապարտեզի 
երրորդ (դասարան, կուրս, տարի) և այլն։

4. Դերանուն կոչվում են այն բառերը, որոնք ցույց են տա
քիս առարկա, հատկանիշ, թիվ և թվական կարգ առանց տարբե
րակման' իբրև նրանց ընդհանուր անուն։ Այս խոսքի մասը, ինչ֊
պես ընդունված է որոշել, 
խոսքի մեջ փոխարինում 
թվական) և իր իմաստի 
գտնում է այն ժամանակ,

դերանուն է կոչվել նրա համար, որ 
է անուններին (գոյական, ածական, 
տարբերակումը կամ մասնավորումը 
երբ կապվում է այս կամ այն գոյա-

կանի, ածականի կամ թվականի հետ։
Այս որոշումը սխալ է, քանի որ նկատի է առնում դերան- 

վան ոչ թե իմաստը, այլ պաշտոնը, ֆունկցիան, մենք փորձում 
ենք տալ դերանվան նոր որոշում, ելնելով նրա ընդհանուր իմաս
տից։ Դերանունը նույն իմաստն ունի, ինչ և՚գոյականը, ածականը, 
թվականը (նաև մակբայը) այն տարբերությամբ, որ իր իմաստն 
արտահայտում է ընդհանուր կերպով, առանց տարբերակման։ 
Օրինակ' նա (Սուրենը, Արամբ, թռչունը, սողունը, օդանավը, 
գործը, ընթերցանությունը,, մի խոսքով բոլոր առարկաները առանց 
տարբերակման), այսպիսի (ուրախ, տխուր, մեծ, փոքր, հերոսա
կան, սոցիալիստական, օդաչուական և այլն, մի խոսքով բոլոր 
հատկանիշները առանց տարբերակի ան), ‘այսքան (հինգ, տօ։»նև- 
մեկ, հիսուն, հազար և այլն առանց տարբերակման)։

5. Բայ կոչվում են այն բոլոր իառկրը, որոնք ցույց են տալիս 
առարկայի տարբեր գործողություններ, օրինակ' վազեց, կվազի, 
վազիր, վազած և այլն։

6. Մակբայ կոչվում են այն բոլոր բառերը, որոնք ցույց են 
տալիս գործողության տարբերակված հատկանիշներ կամ առար
կայի հատկանշի հատկանիշներ, օրինակ' հազիվ (վազեց, կվա
զի), մեծապես (շնորհակալ, գոհ), արիաբար (կռվել, կռվեց, 
կռվող) և այլն։

7. Կապ կոչվում են այն բոլոր բառերը, որոնք ցույց են տա
լիս պարագայական տարբեր հարաբերություններ (նպատակի , 
ժամանակի, տեղի և այլն), օրինակ' ի (գիտություն ընդունել), 
բստ (սահմանադրության վարվել), աո. (այն տալ տեղեկանք), 
(քեզ) մոտ (երգեց) և այլն։
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8. Շաղկապ կոչվում են այն բոլոր բառերը, որոնք խոսքի 
մեջ ցույց ին տալիս բաշխական (հարաբերակցական) տարբեր 
վերաբերություններ' իրար շաղկապելով համադաս բառեր կամ 
համադաս և ստորադաս նախադասություններ, օրինակ' (ես) և. 
(•1ոլ), (Արամն) ու (Սուրենը), (ես գնացի), իսկ (դու եկար), 
(մենք գնացինք), բայց (չգտանք), (գիտեմ), որ (դու օգաչոլ 
կդառնաս )։

9. ^այ^աք^Փյւււն կոչվում են այն բառերը, որոնք ցույց 
են տալիս զգածական վերաբերմունք առանց միջնորդավորման, 
այսինքն' առանց մտացի վերլուծման, օրինակ' օ՜ֆ, ջա՜ն, վա՜հ, 
է հ, վա յ, ուխա յ և այլն։

§ 54. ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԵՎ ԵՐԿՐՈՐԴԱԿԱՆ ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐ____ Խոս
քի մասերն ըստ իրենց հիմնական իմաստի խոսքի մեջ տարբեր 
դեր և կշիռ ունեն։ Այսպես, օրինակ' գոյականը, ածականը, 

թվականը, դերանունը, բայը և մակբայն իբենց հիմնական իմաս
տով զգալիորեն տարբերվում են կապից և շաղկապից։ Մինչդեռ 
կապերը և շաղկապները հարաբերություններ են ցույց տալիս' 

չունենալով նյութական իմաստ, գոյականը, ածականը, թվականը 
և այլն իրենք հենց այն բառերն են, որոնց իմաստների հարաբե
րությունները ցույց տալու են կոչված կապերն ու շաղկապները, 
իբրև սպասարկու, օժանդակ բառեր։

Այդ պատճառով էլ գոյականը, ածականը, թվականը, դերա
նունը, այսինքն բոլոր անունները, ինչպես և բայն ու մակբայը 
կազմում են խոսքի մասերի առաջին կամ հիմնական խումբը, և 
կոչվում են նյութական իմաստ ունեցող, կամ ճիմնական խոսքի 
մասեր:

Սրանք խոսքի մեջ հանգես են գալիս իբրև նախադասության 
ինքնուրույն անդամներ, հարաբերության մեջ մտնելով իրար հես։ 
իբրև այդպիսիք։ Իսկ բառերի հարաբերությունները դրսևորվում 
կամ ցույց են տրվում, ինչպես արդեն մենք քննել ենք (§§ 44, 48} 
երկրորդական ձևույթներով։ Այս վերջինները հանդես են գալիս 

կամ իբրև վերջավորություններ, կցվելով համապատասխան բա
ռերին, և կամ?իբրև կապ ու շաղկապ։ Կապն ու շաղկապը չկըց՜ 
վելով հանդերձ բառերին' համարյա նույն դերն ու պաշտոնն 

ունեն, ինչ որ վերջավորությունները, թեև համարվում են ինքնու
րույն բառեր և հանդիսանում են խոսքի մասեր։
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Նկատի ունենալով կապի և շաղկապի իմաստի ու գերի այս 
առանձնահատկությունները' նրանց սրաչիս ենք երկրորդական 

խոսքի մասեր անունը։
Երկրորդական խոսքի մասերը'

ա) նյութական իմաստից զուրկ են*

բ) նյութական իմաստ ունեցող բառերի հարաբերություններն 
են արտահայտում.

դ) իրենք հարաբերություններ ունենալ շեն կարող, դրա հե
տևանքով էլ'

դ) նախադասության անգամ չեն հանդիսանում և
ե) չեն փոփոխվում,, այսինքն' չեն հոլովվում կամ խոնարհ

վում ։
Խոսքի մասերից վերջինը'ձայնարկությունը նույնպես պետք է 

մտցնել երկրորդական խոսքի մասերի մեջ, քանի որ նա էլ նյու
թական իմաստ չունի, չի թեքվում, նախադասության անդամ չի 
հանդիսանում, նույնիսկ նախադասության կազմի մեջ չի մտնում, 
այն տարբերությամբ, սակայն, ո՛ր սա հարաբերության պաշտոն 
էլ Ժ ստանձնում նախադասության որևէ անդամի նկատմամբ և 
կապված է ո չ թե նախադասության անդամների հետ առան ձեն - 
առանձին, ա յլ ամբողջ նախադասության հետ, իբրև նրան հու
զական, զդածական այս կամ այն երանգ պատճառող։

§ 55* ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐԻ ՓՈԽԱՆՅՈԻՄՀ ՀԱՅԵՐԵՆՈԻՄ.— Վերը 
մենք տվեցինք բառերի գասակարգությռւնը ըստ խոսքի մասերի 
ելնելով նրանց ընդհանուր իմաստից։ Յուրաքանչյուր բառ միայն 
մեկ ընդհանուր (հիմնական) իմաստ ունի և ըստ այգմ էլ այս 
կամ այն խոսքի մասի կատեգորիայի մեջ է ընկնում, օրինակ' 
քար, խոգ գոյական են, թաց, փակ ածական են., մեկ, աոաջին' 

.թվական, ես, այսպիսի' գերանուն, գրել, գրած' բայ և այլն։

Սակայն կենդանի խոսքի մեջ այս կատեգորիաները չինական 
պարսպով չեն բաժանված իրարից, և հաճախ է չինում, որ մի 
բառ այս կամ այն կապակցության մեջ գործ ածվում է ո չ թե իր 
հիմնական իմաստով, ա՛յլ մի ուրիշ խոսքի մասի։ Այս դեպքում 
սէվյա1 բտռը ժամանակավորապես ստանձնում է մ^ այլ ընդհա
նուր (հիմնական) իմաստ' չզրկվելով հանդերձ իր առանձնահա
տուկ հիմնական իմաստից, այլ կերպ ասած' մի բաոի մեջ տեղի 
է ունենում երկու տարբեր ընդհանուր (հիմնական) իմաստների 
-ժամանակավոր համատեղում։ Այս երևույթը կոչում ենք խոսքի



Խոսքի մասերի փոխանցումդ ճաներենում 251$ 551

մասերի փոխանցում։ Չկա մի խոսքի մաս, գոնե հայերենում 
որն այս կամ այն դեպքում չունենա փոխանցում։

Այսպես սույն §֊ի սկզբում բերած՜ բառերից յուրաքանչյուրն 
•ունի համապատասխան փոխանցումներ հետևյալ դեպքերում.

1. Քար և [սոզ գոյականները փոխանցվում են ածականի, 
այսինքն ստանում են ածականի առում, օրինակ' քար մարգ կամ 
քար սիրտ, խոզ մարգ կամ խոզ բնավորություն։

%՛ ^ա9 և փաէ ածականները փոխանցվում են գոյականի, 
■այսինքն ստանում են գոյականի առում, օրինակ' Սուրենի աշ
խատանքի հիմնական թացը թափթփվածությունն է, գյուղական 
շենքերի փաէք սովորաբար փայտյա է։

3. Ս՛եկ, Վեց և աոաջին թվականները փոխանցվում են գո
յականի, այսինքն ստանում են գոյականի առում, օրինակ' երեքի 
•կրկնակին Վեց է, մեկ քանակականի գասական թվականր աոա
ջինն է։

4. Գրել, գրած բայերը փոխանցվում են գոյականի և ածա
՛կանի, այսինքն ստանում են գոյականի և ածականի առում, 
օրինակ' զոել չի կարեչի, գրելր երկու ժամ խլեց, գրածբ չի ջնջվի, 

գրածիցս գոհ են (գոյականի առում), գրած նամակ, գրած մա
գաղաթ ածականի առում)։

Նույն ձևով կարող են կապերը, շաղկապները և նույնիսկ 
ձայնարկությունները գոյականի առում ստանալ և, ընդհակա
ռակը, գոյականները կապի առում։

Ահա այդպիսի դեպքեր.

1. Ն~ն, յնգ՜ք և pum-p գրաբարից ժառանգած կապեր են 
աշխարհաբարում (այս նախադասության մեջ ի, բնգ, բստ կա
պերը գոյականի առում ունեն և նույնիսկ ենթակա են)։

2. ԵՎ-յ։ և ու-ե համադասական շաղկապ են (այս նախադա
սության մեջ 1ւ, ու շաղկապները գոյականի առում ունեն և նույն
իսկ ենթակա են)։

3. Աիւն ու Վայք մեր երկրից վերացել են (այս նախադասու֊ 
թյան մեջ աիւ և Վայ ձայնարկությունները գոյականի առում ու
նեն և նույնիսկ ենթակա են)։

4. Արամը շվարել է դասերի ձեոքից (այս նախադասության 
մեջ ձեոք գոյականը կապի առում ունի և համապատասխան իր 
այգ առման նախադասության անդամ էլ չէ)։
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5. Նա մեզ չափ շուտ չի հոգնում (այս նախադասության մեջ 
չափ գոյականը կապի առում ունի և համաձայն իր այդ առման 

նախադասության անդամ էլ չէ)։
§ 56. ԹԵՔՈՒՄ ԵՎ ԹԵՔՎՈՂ ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐ.— Բառահարա

բերական այն փոփոխությունը, որն արտահայտվում է վերջավո
րություններով (կամ բառափոխական ձևույթներով), լեզվաբանու
թյան և քերականության մեջ ընդհանուր անունով կոչվում է թե
քում (ֆլեքսիա), իսկ բառահարաբերական այս կամ այն արտա
հայտությանը դրսևորող յուրաքանչյուր ձև' թեքման ձև

Թեքման ձևերը, ուրեմն, ցույց են տալիս կամ դրսևորում են ՚ 
կոնկրետ բառահարաբերություններ։

Մինչև այժմ մենք բառահարաբերությունը դիտել ենք իբրև 
սոսկ բառահարաբերություն կամ բառերի հարաբերության' հա
կադրելով իրահարաբերությանը կամ իրերի հարաբերությանը։ 
Այդ, իհարկե, չպետք է հասկանալ բացարձակապես։ Մեթոդական 
որոշ նպատակով ընդունված այդ բաժանումն անշուշտ մեզ օգ
նում է լեզվական վերոհիշյալ երկու երևույթներն իրարից տար
բերելու գործում, բայց նա մեթոդոլոգիապես դեռ մինչև վերջ 
ճիշտ չի բացատրում հատկապես բառափոխությունը (թեքումը)։

Այժմ, երբ ընդհուպ մոտեցանք թեքման քննությանը, պետք է 
ընդգծենք, որ թեքման,, այսինքն' բառահարաբերության տակ 
իհարկե, վերջին հաշվով, թաքնված է իրահարաբերություն։ Երբ 
ասում ենք' Սուրենի գիրքը, այստեղ, իհարկե, ի վերջավորությու
նը Սուրեն և գիրք բառերի հարաբերությունն է ցույց տալիս։ Սա
կայն, չէ' որ բառերի այս հարաբերությունը Սուրեն առարկայի և 
գիրք առարկայի հարաբերության գրսևորումն է լեզվի միջոցով։ 
Ուրեմն ի վերջավորությունը իրար հարաբերելով Սուրեն և գիրք 
բառերը' դրանով իսկ արտահայտում, դրսևորում է Սուրեն և 
գիրք առարկաների հարաբերությունը, այսինքն օբյեկտիվ իրահա
րաբերության մի կոնկրետ դեպք (տիրոջ և պատկանելիության)։

Հետևաբար, թեքումը իրահարաբերության դրսևորման այն 
ձևն է, որ արտահայտվում է հանձին բառահարաբերության, իսկ 
բառահարաբերությունը հանդիսանում է իրահարաբերության 
դրսևորումը բառերի հարաբերության միջոցով։

Թեքման յուրաքանչյուր ձև ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ բառի հա- 
րաբերման մի ձև, որը դրսևորում է իրերի հարաբերման մի որևէ 
կոնկրետություն։ Օրինակ' երբ ասում ենք Սուրենը, Սուրենի, Սու֊ 
բենից, Սուրենին և այլն, մենք դրսևորում ենք նույն Սուրեն առար-
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կայքէ հարաբերման չորս տարրեր կոնկրետություններ։ Առաջին 
դեպքում այն, որ Սուրենը մի բան անող է (նախադասության 
մեջ ենթակա), երկրորդ դեպքում այն, որ Սուրենը տեր է մի բանի 
{նախադասության մեջ հատկացուցիչ), երրորդ դեպքում այն, որ 
Սուրեն առարկան օբյեկտն է մի ուրիշ առարկայի գործողության 
{նախադասության մեջ խնդիր), չորրորդ դեպքում այն, որ Սուրե
րը ժի առարկա է, որից սերվում, սկսվում կամ հեռանում է մի 
քան (նախադասության մեջ անջատման խնդիր) և այլն։

Այս բոլորը, ինչպես տեսնում ենք, դրսևորվում է բառահա
րաբերությամբ կամ թեքմամբ։

թառերի թեքումն ունի երկու հիմնական արտահայտություն' 
հոլովում և խոնարհում։ Հոլովումը բառերի թեքման այն արտա
հայտությունն է, որը հիմնականում ցույց է տալիս հարաբերու
թյունները տարածության մեջ, օրինակ' քարը (կա, գտնվում է, 
ընկավ, կոտրվեց), քարի (մաս, կտոր, ձև), քարին (մոտենալ, 
հՊԼ^Լ) հասնել), քարից (հեռանալ, պոկվել) և այլն։
' Հոլովման ամեն մի առանձնահատուկ թեքման ձևը կոչվում է 
հոլովման ձև։ ,

Անունների հոլովման մեջ է մտնում նաև բառերի թիվը և. 
որոշյալ ու անորոշ առումը։ '

Հոլովման ենթարկվող կամ հոլովվող խոսքի մասերն են հիմ
՜նականում գոյականը և դերանունը, մասամբ նաև ածականն ու 
թվականը։ Այսպիսով, հոլովումը անունների յուրահատուկ թե
քումն է։ Ուրիշ խոսքի մասեր կարող են հոլովվել միայն այն ժա֊ 
■մանակ, երբ ունեն անվան (սովորաբար գոյական անվան) 
առում ։

Խոնարհումը բառերի թեքման այն արտահայտությունն է, որը 
ցույց է տալիս հարաբերությունը ժամանակի մեջ, այսինքն 
■առարկայի գործողությունը տարբեր ժամանակներում, օրինակ 
պնաց (Սուրենը, Արամբ և այլն, երեկ, անցյալ տարի, մի ժամ 
-առաջ), գնում է (այժմ), կգնա (վաղը, մի ժամ հետո և այլն)։

Խոնարհման ենթարկվող կամ խոնարհվող միակ խոսքի մասը 
{’այն է։ Այսպիսով' խոնարհումը բայի յուրահատուկ թեքումն է, 
և խոնարհվել կարող են միայն բայերը։

Ոայի խոնարհման մեջ է մտնում նաև առարկայի դեմքի ու 
թվի արտահայտությունը։

§ 57. ՏԹԵՔՎՈՎ ԽՈՍՔՍ ՄԱՍԵՐ.— Թեքումը հատուկ է ոչ 
բոլոր խոսքի մասերին։ Վերը մենք տեսանք, որ գոյականը, ածա-
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կանը, թվականը և դերանունը հոլովվում են, քակ բայը խոնարհ֊ 
վում է։ Մյուս բոլոր խոսքի մասերը իրենց բնույթի համաձայն 
չեն թեքվում, այսինքն ոչ հոլովվում են և ո չ էլ խոնարհվում։ 
Գրանք են' մակբայը, կապը, շաղկապը և ձայնարկությունը, որոնք 
կոչվում են թեքվող խոսքի մասեր։

Չթեքվող խոսքի մասերից մեկը' մակբայը նյութական իմաստ 
ունի և հանդիսանում է նյութական կամ հիմնական խոսքի մաս։ 
Մչուս չթեքվող խոսքի մասերը նյութական իմաստ չունեն և հան
դիսանում են երկրորդական խոսքի մասեր, երբեմն կոչվում են 
նաև խոսքի մասնիկներ, որն այնքան էլ ճիշտ անուն չէ։

§ 58. ՓՈԽԱՆՈՒՆՈՒԹՅՈՒՆ.— Խոսքի մասերի փոխանցումնե
րի մեջ առանձին տեղ է գրավում այն երևույթը, երբ ոչ գոյական֊ 
ները ստանում են գոյական առում։

Գոյականի առում կարող են ստանալ րոլոր խոսքի մասերը* 
այդ Թվում նաև երկրորդական խոսքի մասերը։

Խոսքի մեջ ոչ գոյականների գոյական առում ստանալը մենք» 
կոչում ենք փոխանունություն (մետոնիմիա կամ հիպոստազիս)։

Ւբրև փոխանուն հանդես եկող ածականը կոչվում է փոխա
նուն ածական և արտահայտում է ո՛չ միայն հատկանիշ, այլև 
այդ հատկանիշը կրող առարկան։ Այս դեպքում նա գոյականի- 
նման հոլովվում է, հոգ է ստանում և ունենում է թիվ, օրինակ

Մեր սև կովը ծնեց, իսկ կարմիրը գեռ նոր է ծնելու (այստեղ 
կարմիրը փոխանուն ածական է, արտահայտում է ոչ միայն «կար
միր» հատկանիշը, այլև «կով» առարկան, ընդունել է որոշիչ հոդ' 
դառնալով որոշյալ, և եզակի թիվ է, ունի ուղղական հոլով իբրև 
ենթակա )։

Փոքրերին քնեցրին, մեծերին տարան կինո (այստեղ փոքր և 
մեծ ածականները գոյականի առում ունեն' փոխանուն ածական 
են, ընդունել են որոշիչ հոգ, վերածվել են հոգնակիի և ունեն 
հայցական հոլով իբրև ուղիղ խնդիր)։

Ւբրև փոխանուն հանգես եկող թվականը նույնպես, բացի 
թիվ և կարգ արտահայտելուց, արտահայտում է նաև առարկա 
այն առարկան, որի թիվը կամ կարգը ցույց է տալիս տվյալ թվա
կանը, օրինակ'

Առաջին երեխան գնաց, իսկ երկրորդը մնաց, առաջին երե
խային չեմ տեսել, բայց երկրորդին և երրորդին տեսել եմ (այս
տեղ երկրորդ և երրորդ թվականները փոխանուն թվական են և 
նույնիսկ հոլովված են ու որոշյալ)։
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Ւբրև փոխանուն հանդես եկած դերանունն էլ ունի վերոհիշ
յալ հատկանիշները, օրինակ'

նա իր էսը շի մոռանում, դու քո եսին գերի ես դարձել, մենք 
սկսեցինք իրար հետ ղՈՆ-ով խոսել և այլն։

Փոխանուն դերանվան ձևական առաջին առանձնահատկու
թյունն այն է, որ նա շեղվում, դուրս է գալիս իր առանձնահա
տուկ հոլովումից էլ ենթարկվում է սովորական |1 հոլովման։

Դերանվան հոլովում Փոխանուն դերանվան հոլովում

^ՊՓ եԱ ես (կամ «ես»)
Սեո. իմ եսի (կամ «ես»-ի)
Տրակ, ինձ եսին (կամ «ես»~ին)
^այՏ' է&ձ եսր (կամ «ես»~ր)
^ա9։ ինձնից եսից (կամ «ես»-ից)
Գործ, ինձնով ես ով (կամ «ես»-ով)
Նհրգ. ինձնում եսում (կամ «եսի» մեջ)

Փոխանուն դերանվան երկրորդ առանձնահատկությունն այն է, 
որ նա հաճախ իր սեռական հոլովով է հանդես գալիս իբրև փո
խանուն' առնվելով իբրև ուղղական, և ենթարկվում է կրկին հո
լովման, օրինակ' Սուրենի գիրքը նոր է, քոՏք՝ հին, յւմք' նույնպես 
հին (այստեղ քո և իմ դերանունները, որ դու և ես դերանունների 
գեռական հոլովն են, հանդես են եկել իբրև ուղղական հոլով և 
ստացել են որոշիչ հոգեր)։

՛Սեռական հոլովով իբրև փոխանուն հանդես եկող բառը 
ՀոեՀթւմ է փոխանուն սեռական։ Ւմր և քոնը բառերը փոխանուն 
-սեռական են։

Ւբրև փոխանուն սեռական հայերենում կարող են հանդես 
գալ բոլոր բառերը, օրինակ' քարինը, փողոցինը, լավինը, մեծի- 
էյ, քնածներինը, վազողներինը, նույնիսկ' և-ինը, այս-ինբ:

Ւբրև փոխանուն հանդես եկող բայը (սովորաբար դերբայը) 
նույնպես հոդ է ընդունում, թիվ ստանում և հոլովվում, օրինակ' 
,^ՏաԼԸ> գնալուց, գնալներս, դնողներով, քնածը, քնածին, քնածնե - 
ՒԸ 1 աՈն։

Ւ վերջո պետք է նշել, որ իբրև փոխանուն կարող են հանդես 
V"։ ՈԼ միայն բոլոր խոսքի մասերը1 (և այն էլ ո չ միայն ուղղա֊

1 Չթեքվող խոսքի մասերի փոխանունության մասին կխոսենք նաե հե- 

"” (§ 83).
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կան կամ սեռական հոլովով), այլև' այն ամենը, ինչ որ կարելի 
է արտասանել կամ արտաբերել, և այն էլ թեքման բոլոր ձևերով» 
Ահա այդպիսի մի քանի օրինակներ1.

1 Այսպիսի դեպքերում նման փոխանունները հաճախ առնվում են չակերտ

ների մեր

1. «Գնացեք»-^ վրա պետք է շեշտ գնել.

2. Դու. «ուրեմն» շատ ես գործածում.
3. Նրա «ուրախացա»—ծ հասկանալի է.

■ 4. «Հորումը» հայր բառի ներգոյականը չէ.

Տ. Ա-ն ձայնավոր է, \-ն լեզվային ձայնորգ է.
6.
7.

կՒ "ՀՀ

8.

«Վաշա»֊ե վրացերենում «ուռա» է նշանակում.
«Պրոլետարներ բոլոր երկրների, միացե'ք»-օՀ կհաղթանսւ- 
աշխարհը։
«Ով աշխատի, նա ուտի»—ն սոցիալիզմի նշանաբանն է։

Գ- ՀՈԼՈՎՉԻՍ՜

§ 59. ՀՈԼՈՎ ԵՎ ՁԵՎ.— Յուրաքանչյուր հոլով, ինչպես և լեզ
վական ամեն մի իմաստ, անշուշտ, պետք է արտահայտվի որոշ 
ձևով։

Ձևը հոլովի իմաստի (բովանդակության) պայմանական ար
տահայտությունն է։ Դրանք հակադրությունների միասնություն 
են հանդիսանում, և այդ հակագրամիասնության մեջ առաջնու
թյունը, իհարկե,, պատկանում է բովանդակությանը, այսինքն՝ հո
լովի իմաստին՝ բառահարաբերական կոնկրետ այս կամ այն 
իմաստին։

Առաջնությունը ձևին տալը ձևական քերականությանը (պրոֆ. 
Մ. Աբեղյանին) հասցրեց այն փակուղուն, որ նա ձևաբանության 
մեջ ընդունեց միայն հինգ հոլով, այնինչ շարահյուսության մեջ 
*սյդ անկարելի գտնելով, նա ընդունեց ոչ պակաս, քան ինն 
հոլով։

Այս ձևով ստեղծվեց այն հակասական դրությունը, որ միջ
նակարգ դպրոցի ստորին դասարանի աշակերտի համար «ես 
բացեցի պարտեզի դուոը» նախադասության մեջ դուռը բառը ուղ
ղական հոլով էր, իսկ վերին դասարանների աշակերտների հա֊
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մար այն արդեն վերածվում էր հայցականի' շարահյուսության 
դասընթացում1։

1 Նույնիսկ ռուսերենի հայցական հոլովի ժխտման անհամարձակ փորձ մենք 

ղանում ենք նաև պրոֆ» Պեշկովսկու մոտ, որն իր «РуССКИЙ СИНТаКСИС В НЗуЧ" 
ном освещении» աշխատության մեջ հորջորջում է именительно-винительный 
աէևրմինրԼ

17 ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց

Այս դարի առաջին տասնամյակում մեր դպրոցի դռները բա
ցեց և ներս մտավ պրոֆ. Մ, Աբեղյանի ձևական քերականությու
նը) ոըն աստիճանաբար վանելով այնտեղից ձևական-տրամաբա- 
նականը' իշխող բարձունքների հասավ 1929—32 թվերին։

Պրոֆ. Մ. Աբեղյանն իր «Աշխարհաբարի հոլովները» 
(1908 թ.) և «Հայցական հոլովը մեր աշխարհաբարում» (1909 թ.) 
աշխատությունների մեջ նույնիսկ փորձեց տեսականորեն էլ հիմ
նավորել յուր ձևական քերականության նորմուծությունները։

Այս գրքերի մեջ պրոֆ. Մ. Աբեղյանը հոլովների մասին հետև
յալն է գրում.

«Ինչ է հոլով ասածը, եթե ոչ հոլովելի բառերի զանազան ձե- 
վեր, որ կազմվում են մեծ մասամբ հոլովական վերջավորություն
ներով... Այսպես ուրեմն տարրական քերականությամբ մայրենի 
{Լզվի հոլովելը սովորեցնել, կնշանակի միայն ուշադրություն 
դարձնել տալ այն քոլոր ձևերի, կամ ինչպես սովորաբար ասում 
են, փոփոխությունների վրա, որ կարոդ են ունենալ հոլովելի բա- 
ոերը... Մի անուն հոլովել, նշանակում է ասել այն բոլոր ձևերը 
կպմ փոփոխությունները, որ կարող ' են ունենալ անունները... 
Արդ, որ կողմը շուո տանք, մեր անուններն ունեն միայն 5 ձև և 
ոչ ավելի» («Աշխարհաբարի հոլովները», Էջ 45)։

«Մեր աշխարհաբար լեզուն ըստ ձևի միայն հինգ հոլով է 
զանազանում, ուստի ձևաբանության մեշ միայն հինգ հոլով պետք 
է դնել (նույն տեղը, Էջ 83)։

Ահա այս ձևական սկզբունքներից ելնելով, ձևին առաջնու- 
թէուն տալով իմաստի հանդեպ' պրոֆ. Մ. Աբեղյանը 900-ական 
թվականների սկզբին մեր աշխարհաբարի հոլակների մեջ մտցրեց 
հետևյալ փոփոխությունները։

1. Սեռական և հայցական հոլովները իբրև հոլով ջնջեց ձևա
բանության միջից, քանի որ նրանք «ըստ ձևի չէին զանաղան- 
վոէմ», և ընդունեց միայն հինգ հոլով։

2. Սեռական հոլովը նույնացրեց տրականին նույն հիմունքով.
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3, Հայցականը նույնացրեց կա՛մ ուղղականին, կա՛մ տրակա
նին, նայած թե «ըստ ձևի» նրանցից որին է նման հայցականը 
այս կամ այն կոնկրետ ղեսլքում։

4. Անձնական դերանունների սեռական հոլովը, որ նաև ըստ 
ձևի տարբեր է տրականից և ուրեմն չէր կարող հարմար գաէ 
Մ, Աբեղյանի «Պրոկրուստեսի մահճին», հայտարարեց ոչ հոլո
վական ձև և դուրս հանեց անձնական դերանունների կատեգորիա
յից նույնացնելով ստացական դերանուններին։

Այս ձևով հոլովների արտահայտած իմաստը, նրանց ֆունկ
ցիան արհամարհվեց ձևաբանության մեջ և հոլովը դիտվեց իբրև։ 
ձև։ Դրա հետևանքով առաջ եկած շփոթը, էլ չենք խոսում ձևա
բանության և շարահյուսության միջև առաջ եկած հակասություն
ների մասին, հետևյալն է

1. Նույն իմաստով (և ֆունկցիայով, պաշտոնով), բայց տար
բեր ձևերով հանդես եկող բառերը դիտվում են իբրև տարթեր £ո- 
1«վ, և ընդհակառակը'

2, Միանգամայն տարբեր իմաստով (և ֆունկցիայով, պաշ
տոնով), բայց նման ձևերով հանգես եկող բառերը դիտվում են- 
իրրև նույն հոլով: '

Ահա օրինակներ.
1) «Ես տեսա Մոսկվայի արշալույսը», «ես տեսա մեր Արշա

լույսին», «ես վարդ սիրում եմ», «ես Վարդին սիրում եմ», «նա ծե
ծեց դուոը», «նա ծեծեց նրան»:

Այս օրինակների մեջ տարբեր ձևերով արտահայտված (ընդ
գծված) բառերը հոլովական նույն իմաստն ունեն, բոլորն Էէ 
գործողության անմիջական օբյեկտն են (քերականորեն ուղիղ 
խնդիր), բայց ըստ ձևական քերականության նրանք տարբեր հո
լովներ են' արշալույսը, վարգ, դոսւը ուղղական են, իսկ Արշա

լույսին, Վարդին, նրան՝ տրական։ Են չո՞ւ, որովհետև նրանք ըս® 
ձևի տարբեր են։

2) «Նա ինձ կանչեց», «նա ինձ գիրք տվեց», «նա Ա ր ա
մ ի ն տեսավ), «նա Ա ր ա մ ի ն գիրք տվեց»։

Այս օրինակների մեջ նույն ձևերով արտահայտված (ընդգըծ- 
ված) բառերը հոլովական միանգամայն տարբեր իմաս տ
ներ (ֆունկցիաներ, պաշտոններ) ունեն, որոնք երբեք նույնաց
վել չեն կարող, սակայն ձևական քերականության մեջ նրանք-
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դիտվում են իբրև նույն հոլովը' տրական։ Ինչո\. որովհետև 
«ըստ ձևի չեն զանազանվում»1։

1 Եթե մի աշակերտ ռուսաց խզվի դասի ժամանակ ասի я ОТКрЫЛ ОКНО, ОН 
взкрыл дверь նախադասությունների մեջ ուղղականի ձևով գրված ОКНО, ДВерЬ 
բառերը ուղղական հոշով են, նրան ուսուցիչը, իհարկե, «վատ՛ս կնշանակի, մինչդեռ 

ճիշտ նույնն են սովորեցրել մեր աշակերտներին երեք տասնյակ տարի շարունակ։

օր*

Այս բխում է նրանից, որ ֆորմալիստների համար, որոնք 
«մանուկ քերականների» ^МЛ ЯДОГр Ձ М М аТИКИ^) դպրոցի սերունդն 
են, վճռական, հիմնական, առաջնակարգ նշանակություն ունի ձևը։

Չի կարելի, իհարկե, ժխտել այն, որ ֆորմալիստներն էլ էին 
ընդունում իմաստ, նրանք երբեմն նույնիսկ խոսում էին իմաստի 
մասին։ Րայց էականն այն է, որ նրանք իմաստն ընդունում էին 
իբրև ձևի մեջ դրված պայմանական բովանդակություն։ Մի բան, 
որ հակասում է ո չ միայն մատերիալիզմին, այլև նույնիսկ 
առողջ ռեալիզմին։

Հոլովական իմաստի և հոլովական ձևի անխզելի կապը ժըխ- 
տել չի կարելի, բայց յուրաքանչյուր դեպքում այս կամ այն լեզվի 
հոլովները և նրանց թիվը որոշելիս պետք է ելնել ո՛չ ձևից և ո՛չ 
էլ միայն իմաստից, քանի որ ամեն մի հոլով մի շարք, երբեմն 
նաև բազմաթիվ իմաստներ (ֆունկցիաներ) է արտահայտում, ինչ
պես տարբեր իմաստները երբեմն նման ձևերով են արտահայտ
վում։

Յուրաքանչյուր հոլով անպայմանորեն պետք է ունենա յուր 
ձևը, բայց այս չի նշանակում, թե յուրաքանչյուր հոլով անպայ
՛ման յուր տարթեր ձևը պետք է ունենա։

§ 60. ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀՈԼՈՎՆԵՐԸ.— Հոլովները որոշելիս պետք է 
ելնել հոլովական իմաստի և հոլովական ձևի այն յուրահատուկ 
միասնություններից, որ պատմականորեն մշակել է տվյալ հասա

՛րակությունը և որպխ-ւիք ռեալ (լեզվական և իմացաբանական ու 
տրամաբանական) արժեք ունեն տվյալ հասարակության համար, 
ըստ որում առաջնությունը պետք է տալ հոլովական իմաստին։

Նույն սկզբունքը պետք է ընդունենք, իհարկե, նաև ժամա
նակակից հայոց լեզվի հոլովները որոշելու համար։

Այս սկզբունքից ելնելով, ժամանակակից հայոց լեզվի մեջ 
ընդունում ենք (և կա) յոթ հոլով։ Դրանք են' ուղղական, սեռա
կան, տրական, հայցական, բացառական, գործիական և ներգո
յական հոլովները։
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•Զննենք սրանցից յուրաքանչյուրի իմաստի և ձևի միասնոլ֊ 
ձյունն առանձին ֊առանձին1։

1 Այստեղ մենք քննում ենք հոլովների միայն հիմնական իմաստները, երկ֊ 
րորդական իմաստների մանրամասն շարադրությունը կտրվի ծՇ արահյուսու֊ 

^յան» մեջ։

Սսլզական հոլովը գործող անձի, սուբյեկտի (ենթակայի) հո
լովն է ըստ իմաստի և միաժամանակ րառի ուղիղ ձևն է հոլովա
կան զրո վերջավորությամբ։ Ըստ որում բառի ուղղական հոլո
վը ճանաչելը, եթե բառը տրված է առանձին' նախադասությու
նից և խոսքից դուրս, դժվարանում է նրանով, որ բառի ուղիղ 
ձևը հաճախ ուղղական հոլով չի լինում։ Այսպես,, օրինակ, բառա
րանի մեջ այբբենական կամ որևէ այլ կարգով դրված բառերը, 
կոչական անունները և այլն նույնպես ուղիղ ձևով են լինում, թեև 
ուղղական հոլով չեն, քանի որ համապատասխան հոլովական 
իմաստ չունեն։ Մլուս կողմից' զրո վերջավորություն է ունենում 
հաճախ նաև հայցական հոլովով դրված բառը, որով նա ըստ 
ձևի նմանվում է ուղղականին։

Ուղղականը նախադասության հիմնական անդամներից մեկի 
Հոլովն է (ենթակայի) և իր ֆունկցիայով չի կարող շփոթվել նա
խադասության որևէ այլ անդամի հետ։

Սեռական հոլովը մասի և ամբողջի (պարունակողի և պա- 
րունակյալի, տիրոջ և ունեցվածքի) հարաբերությունն է ցույց տա
լիս (քերականորեն' հատկացուցիչ) և ունենում է յուր հոլովա
կան համապատասխան ձևը, որը հաճախ չի զանազանվում տրա
կան հոլովի ձևից, թեև ունի յուր առանձնահատկությունները 
(տես տրական հոլովի տակ)։ Սեռականը թե՛ գրաբարում, թե՛ 
արևմտահայ լեզվում նույնպես համարվում է առանձին հոլով 
չունենալով հանգերձ նույնիսկ այն առանձնահատկությունները 
ըստ ձևի, որ նա ունի այժմյան մեր արևելահայ լեզվում։

Անձնական դերանունների (մանավանդ 1-ին և 2-րդ դեմքե
րի) սեռական հոլովը նաև ըստ ձևի բացարձակապես տարբեր
ելում է մյուս հոլովներից։ Դրանք են' իմ, քո, (նրա), իր, մեր, 
ձեր։

Տրական հոլովը հանգման առարկա է ցույց տալիս, այսին- 
քըն' տարբեր առարկաների այնպիսի հարաբերություն, որոնցից 
մեկը մոտենում, տրվում, հանգում է մյուսին (մատուցման խըն֊ 
դիր) և ունի յուր համապատասխան ձևը, որը հաճախ շի զա
՛նազանվում սեռական հոլովի ձևից, թեև ունի իր առանձնահատ-
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կություններր։ Այսպիսով, տրականը սեռականից տարբերվում 
է թե' իմաստով, թե , որոշ դեպքում, նաև ձևով։

Գիտենք տրականի և սեռականի իմաստային տարրերու֊
թյունը։ Սեռականը համեմատաբար կայուն փոխհարաբերության 
մեջ գտնվող, իրենց փոխհարաբերությամբ չշարժվող առարկա֊ 
ներից մեկի հարաբերությունն է ցույց տալիս մյուսի նկատ
մամբ, իբրև ամբողջի հարաբերությունը յուր պարունակյալի 
նկատմամբ, մի խոսքով՝ իրենց փոխհարաբերության մեջ չշարժ
վող, շարժում չարտահայտող առարկաների հարաբերություն, 
օրինակ՝ Սուրենի ձեռքը, Սոլրենի սիրտը, Սուբենի ձայնը։

Հետևաբար սեռականը որևէ շարժման հարաբերության հետ 
կապված չէ, շարժում չի ցույց տալիս։ Այդ իսկ պատճառով էլ 
սեռականը նախադասության մեջ սովորաբար ստորադրյալի հետ 
չի կապվում։ Տրական հոլովը, ընդհակառակը, շարժման հարա
բերության հետ է կապված, իրար հետ ոչ կայուն փոխհարաբե
րության մեջ գտնվող առարկաների նոր, խայուն հարաբերու
թյան ստեղծելու պրոցեսի հետ է կապված։ Իսկ այդ մի պրոցես 
է, որի հետևանքը, իբրև ստեղծված կայուն փոխհարաբերություն, 
կարող է արտահայտվել արդեն սեռականով։ Օրինակ' ես դիրք 

- եմ տալիս Սուրենին, ես հասնում եմ Սուրենին։ Այստեղ երկու 
դեպքում էլ ընդգծված բառը (Սուրենին) տրական է, այսինքն' 
այն առարկան է, որին տրվում, մոտենում, հասնում է մի ուրիշ 
առարկա (գիրք և ես)։ Այս պրոցեսի, այս գործողության հետե

։ վանքը կլինի այն, որ գիրքը կդառնա Սուրենի գիրք (Սուրենի 
սեռական է), իսկ ես կլինեմ Սուրենի մոտ» Սուրենի հետ, Սու֊ 
րենի առաջ և այլն։

■ Ըստ ձևի տրականն ու սեռականն իրարից տարբերվում են 
նրանով, որ տրականը, երբ որոշյալ է, ընդունում է որոշիչ հոդ 
(Սուրենին, պատին, մարդուն), * մինչդեռ սեռականը որոշիչ հոդ 
երբեք չի ընդունում։ Գրան հակառակ, երբ սեռականը մի նոր 
■հիմնական իմաստ ստանալով (փոխանուն սեռական դառ֊ 

։ նալով) հարկադրված է լինում հոդ ընդունել, նա ընդունում է 
միաժամանակ երկու հոդ (ն և ը), որով կրկին տարբերվում է 
տրականից, քանի որ այս վերջինս երբեք երկու հոդ ընդունել 
չի կարող, օրինակ' Սուրենինը, պատինը, մարդունը։ Ըստ որում 
փոխանուն սեռականն իր հոդերից մեկը (ն) պահում է նաև բո֊ 
յոր թեք հոլովների մեջ (Սուրենինի, Սուրենինից, Սուրենինով և 
աւմ>)<
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Ի վերջո տրական հոլովում անձնական 
ձևի միանգամայն տարբերվում են սեռական

դերանունները ըստ
Հոլովեց*

ԾԱՆԱ^ՕՒԹՅքւեՆ — Անձնական դերանունների հոգնակի երրորդ դեմքի սե

ռականը և տրականը ըստ ձևի իրարից չեն զանազանվումլ

Ուղղական Սեոական Տրական

ես ինձ
դու Քո ՔեՂ
նա նրա նրան
ՒնՔԸ Էի (էոլբ) իրեն
մենք մեր մեզ

ձեր ձեզ

Հայցական հոլովը գործողության անմիջական օբյեկտն է 
ցույց տալիս, այսինքն' առարկայի իբրև օբյեկտի կապը սուբյեկ
տի հետ' սրա ներգործության պայմաններում ^քերականորեն 
ո1դՒդ խնդիր)։ Հասկանալի է, որ այս հոլովը չի կարող նույնաց
վել ոչ տրականի և ոչ էլ, մանավանդ, ուղղականի հետ ըստ 
իմաստի։ Իսկ ինչ վերաբերում է ձևին, ապա այստեղ հանդես է 
դայիս հայցական հոլովի, իբրև հոլովի, այն նշանակալից առանձ
նահատկությունը, որով նա շեշտված կերպով տարբերվում է մյուս 
բոլոր հոլովներից, ճիշտ է ոչ յուրահատուկ հոլովական ձևական 
վերջավորությամբ, այլ յուր ձևավորվելու կամ ձև ստանալու ինք
նատպությամբ։

Այդ ինքնատպությունն այն է, որ յուրաքանչյուր բառ հայցա
կան հոլովի իմաստ առնելու դեպքում կարող է երկու աարքեր 
ձևավորում սաանալ' արտահայտելով իմաստային զգալի երան
գավորումներ։ Այգ երանգավորումներն են' հայցական հոլովն 
անձի առումով և հայցական հոլովն իրի առումով։ Նույն անունը, 
ուրեմն, կարող է հանդես դտլ, և հանդես է գալիս մե՛րթ իբրև իր 
դիտված, մե րթ իբրև անձ գիտված, անկախ նրանից' իր է, թե 
անձ է տ4յա1 առարկան։ Ըստ այսմ էլ նա երկու տարբեր ձևա
վորում կամ կերպարանավորում է ստանում։

Այսպես, օրինակ, երր ասում ենք' «նա հինգ մարգ տեսավ», 
այստեղ մարգ առաիկան առնվում է Օոսկ իբրև իր յար քանա
կական կողմի շեշտով, բայց երբ ասում ենք «նա հինգ մարգու 
տեսավ» կամ «նա հինգ մարդկանց տեսավ», այստեղ մարդ 
առարկան նույն քանակական կողմի շեշտով հանդերձ առնվում է



տ 8օ: Հայերենի Տոլուները 263

•արդեն ոչ թե իբրև իր, այլ իբրև անձ (կամ անձեր), որի (կսէմ 
■որոնց) հետ հաշվի է նստում խոսողը որպես իրեն հավասարի 
(կամ հավասարների)։ Նույնը նկատվում է հայցական հոլովի բո
լոր դեպքերում, օրինակ' «պատրաստել եմ ուսանող» և «պատ
րաստել եմ ուսանողին», «շատ բժիշկներ եմ ճանաչում» և «շատ 
•Բժիշկների եմ ճանաչում», «ես ոչ մի աշակերտ չեմ կտրել» և «ես 
ոչ մի աշակերտի չեմ կտրել» և այլն։

ճիշտ նույն կերպ էլ ամեն մի ոչ անձի, այլ իրի անուն հայ
եցականի մեջ կարող է ունենալ թե' իրի առոլմ, թե' անձի, օրինակ՝ 
«սոխակը վարդ է սիրում» և «սոխակը վարդին է սիրում», «մենք 
սրտաբաց դիմավորեցինք նոր տարին» և «մենք սրտաբաց դիմա- 
֊վորեցինք նոր տարուն», «կռապաշտները կուռք են պաշտում», 
«կռապաշտները կուռքին են պաշտում», «նա սանձեց ձին» և «նա 

•■սանձեց ձիուն» և այլն։

Հայցական հոլովի ժխտումը մեր ֆորմալիստների թեթև ձեռ
քով սքողեց լեզվական յուրահատուկ այս երևույթը, որն իմացա

բանական փոքր արժեք չունի լեզվի մեջ։
Հայցական հոլովի վերևում բերված բո,ոո ձևերը ըստ ֆոր

մալիստների կամ ուղղական են, կամ տրական, միայն նրա հա
մար, որ նրանք իրենց սեփական, մյուս հոլովներից տարբեր, 
•ձևը չունեն։

Հայցական հպովի ձևը պետք է որղնել նրա ձևավորման 
^ինքնատպության մեջ, իսկ դրանով նա, այո՛, տարբերվում է 

մյուս հոլովներից։ Այդ տարբերությունն այն է, որ հայցական 
Հսլսվն իբ սեփական ձևական վերջավորությունը չունենալով հան֊ 
■դերձ, մակաբուծորեն օգտվում է ուղղական ե տրական հոլովի 
■ձևերից' իր իմաստային երանգավորումներից մեկը (իրի առումը) 
■դրսևորելով ուղղականի (և միշտ ուղղականի) ձևով, իսկ մյուսը 
(անձի առումը)' դրսևորելով տրականի (և միշտ տրականի) ձևով։

Այսպիսով, մենք հայցականն ընդորում ենք իբրև ինքնու
րույն հոլով, որովհետև նա ունի յուր առանձնահատուկ իմաստը 
՛և այն դրսևորում է ինքնատիպ ձևավորմպմբ։

Սեռականը նույնացնելով տրականին և ապա հայցականը 
Նույնացնելով տրականին' ֆորմալիստները ոչ միայն ճիշտ չեն 
արտացոլում մեր լեզվի հոլովական այդ իրողությունները, այլև 
գռեհիկ համահարթման են ենթարկում երեք տարբեր, ըստ իրենց 
իմաստի և ձևավորման, հոլովները միայն նրա համար, որ դրանք 
Հունեն տարբեր ձև կամ վերջավորություն.
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Բացասական հոլովը ցույց է տալիս սկզբնապատճառը, աղ
բյուրը կամ իբրև օբյեկտ դիտված սուբյեկտը (քերականորեն' 
անջատման |սնդ]ւրք): Օրինակ' երր ասում ենք «նա հուզմունքից 
շփոթվեց», այստեղ հուզմունքն այն սկզբնապատճառը կամ աղ
բյուրն է, որը նրան շփոթեցրեց։ Այստեղ հուզմունք բառը օբյեկ
տի փոխանցված սուբյեկտ է, իսկ այդ շատ սովորական երևույթ 
է (եղվի մեջ և քերականորեն կոչվում է կրավորական կառուցվածք։

նույն այդ միտքը ներգործական կառուցվածքով կլինի «հուզ
մունքը նրան շփոթեցրեց», որտեղ հուզմունք սուբյեկտը հանդես 
է գալիս իբրև սուբյեկտ (ենթակա), իսկ նա օբյեկտը, իբրև օբ
յեկտ (խնդիր)։

Պարառական հոլովի ձևի մասին խոսելը որևէ անհրաժեշտում 
թյուն չի ներկայացնում, քանի որ նա ունի յուրահատուկ վերջա
վորություն և ճանաչվում է նաև արտաքնապես «~ից» կամ «~ուց& 
ձևի#*

Գործիական հոլովը ցույց է տալիս այն գործիքը, միջոցը* 
որով մի բան արվում է (քերականորեն' միջոցի խնդիրը) և նույն
պես ունի յուր կայուն, անմիջապես ճանաչվող ձևը' ((ով)), երբեմն 
նաև Հր)) վերջավորությունը. օրինակ' կացնոյ փայտ ջարդել* 
մուրճու| գամ ամրացնել, աաամու| կաղին կոտրել,, լոությամթ 
համբերությունից հանել և այլն։

Ներգոյական հոլովը ցույց է տալիս տեղը, տարածությունը 
իբրև միջավայր, որի մեջ, վրա, սահմաններում կա, գտնվում է 
մի բան կամ կատարվում է գործողությունը (քերականորեն' տեղխ 
պարագա )։

Ներգոյականն էլ ունի յուր հոլովական առանձին ձևը' ^ում)> 
վերջավորությունը, որով նա ճանաչվում է նաև ըստ ձևի։

Այսպիսով, ուրեմն, ժամանակակից հայոց լեզուն ունի յոթ 
^ոԼո,ե որոնցից միայն երեքն են ըստ ձևի հաստատուն կերպով 
զանազանվում, դրանք են' բացառականը, գործիականը և ներգո
յականը։ Մյուս չորս հոլովները միայն ձևով որոշվել չեն կարոդ* 
ձևական դրսևորմամբ իրար հաճախ նման լինելու հետևանքով., 
դրանք են' ուղղականը (ըստ ձևի երբեմն նմանվում է հայցա
կանին), սեռականը (ըստ ձևի հաճախ նմանվղւմ է տրականին)* 
տրականը (ըստ ձևի հաճախ նմանվում է սեռականին և հայցա
կանին) և հայցականը (ըստ ձևի նմանվում է կամ ուղղականին* 
կամ տրականին)։

Ավելորդ է հիշեցնել, որ կոչականը հոլով չենք համարումդ.
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քանի որ նա բառահարաբերություն չունի և նախադասության 
կազմի մեջ թի մանում։

§ 61. ՀԱՅԵՈԵՆՒ ՀՈԼՈՎՈՒՄՆԵՐԸ.— Հոլովվող բառերը հոլո
վելու ողջ սիստեմը կոչվում է հոլովում։ Հոլովման սիստեմի մեջ. 
նկատվում է, որ բառերի որոշ խմբեր իրենց հոլովական ձևավո
րումն ստանում են տարբեր կերպով, այդ առանձնահատկությունը 
մասնավորապես հանդես է դալիս սեռական հոլովի մեջ, օրինակ' 
քար, գինի, տուն, արյուն, ճայր, քույր և. օր բառերից յուրաքան
չյուրը նույն սեռական հոլովի տարբեր ձև ունի, այն է' քար-ի, 
գին-ու, տան, արյան, հոր, քր՜ոջ, օր֊վա։ Ո անի որ այս տարբեր 
ձևերը հաճախ մնում են նաև մյուս հոլովների մեջ, իհարկե, ստա
նալով համապատասխան հոլովի ձևը, ուստի ստացվում են տար
բեր բառերի տարբեր նոլուէումներ, որոնք և ըստ սեռական հոլո։[ի 
ձևի կոչվում են ի հոլովում, ու հոլովում, ան հոլովում և այլն։

Յուրաքանչյուր հոլովման հատկանշական այդ նշանները (ի, 
ու, ան, որ և այլն) կոչվում են հոլովիչներ։

Հայ^էց լեզվի մեջ կա ութ հոլովում համապատասխան հոլո
վիչներով, որոնք են' ի, ու, ան, յան, որ, ո£, ւ[ա և յ:

Ի ՀՈԼՈՎՈՒՄ

Ւ հոլովումը ժամանակակից հայոց լեզվի ամենատարածված 
և ամենագործուն հոլովումն է և ունի լայն էքսպանսիա'՚ Ւ ԼԱ֊ 
հհ Լսելով փոխարինելու համարյա մյուս բոլոր հոլովումները։

Որոշել, թե որ բառերն են ենթարկվում այս հոլովման, ան
կարելի է, քանի որ ոչ մի հատկանիշով չի կարելի առաջնորդվել 
այնպիսի որոշում տալու համար։ Ուստի և դրական որոշումն այս 
դեպքում պետք է փոխարինել բացառման որոշմամբ, այն է' ի 
հոլովման ենթարկվում են այն բոլոր բառերը, որոնք չեն մտնում֊ 
որևէ այլ հոլովման կատեգորիայի մեջ։

Ւ հոլովման ձևավորումը հետևյալն է1*

* Ջմոոանանք, որ թեքման մս»Տ ւ:նակ գործում են նաև հնչյուն-սփոթէ^^թյ111^ 

հրենքներրէ

ք|պզ. = հիմք ֊ւ՜ 0 օրինակ' քար, քարեր
2. Սեո. = հիմք -[-ի » քար-ի, քարեր՜ի
3. Տրակ. ^Հ^փ^^ Ջ Քար֊ի(ն), քարեր
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ՈԻ ՀՈԼՈՎՈՒՄ

4. ^այց- (ԻրԻ) = հԻմՔ + 0 օր. քար, քարեր
» (անձի) = հիմք-)- աշակերտ֊ի(ն),

աշակերտներ֊ի(ն )
5. Բաց. = հիմք + ից * $ար֊Ւց> բարեր֊ից
8. Գործ* = հիմք ֊|- ով » քար-ով, քարեր֊ով
7. Ներգ.1 = հիմք -|- ում > քար֊ում, քարեր֊ում

1, Ոպղ. — հիմք փ 0 <
2. Սեո. = հիմք(֊ի) -\- ու
3. Տրակ. հիմք(֊ի) ֊|՜՜ ու(ն)
4- ^այյ- (Իրի) =հՒմք + օ
5, » (անձի) => հիմք(֊ի)

+ "լ(ն)

Ու հոլովման ենթարկվում են այն բոլոր բառերը, որոնք ուղ
՛ղականում վերջանում են ի֊ով, օրինակ գինի, ոսկի, ապակի և 
սակավաթիվ*այն բառերը, որոնք վերջանում են -ին-ով, օրինակ' 
ամուսին, անկողին, կամ չունեն որևէ տարբերիչ հատկանիշ/ 
օրինակ' մարգ, դար։ Ու հոլովման են ենթարկվում նաև բոլոր 
•անորոշ դերբայները, երբ իբրև փոխանուն հոլովվում են, օրինակ 
վսնդալը, երգելը, գովելը և այլն, ինչպես և լի վերջավորությամբ 
ապաոնի դերբայը, օրինակ' խնդալի, երգելի, գովելի և այլն։

Այս հոլովման առանձնահատկությունն այն է, որ ի֊^ փո- 
վսարեն ունի ու հոլովիչ բոլոր թեք հոլովների մեջ, բացի գոր
ծիականից, որ բոլոր հոլովումների մեջ լինում է ոփ բացի ան 
և յան հոլովումներից։

Պետք է Հիշել, որ ու հոլովման բառերի վերջին ի ձայնավո- 
,րը անպայման դուրս է ընկնում բոլոր հոլովների մեջ։ Բացառու
թյուն են կազմում ձի, թի միավանկ բառերը, որոնք պահում են 
վւրենց ի֊ն և ստանում են համապատասխան վերջավորություն
ներ (ձի-ու, ^-ով և այլն)։

ՈԻ հոլովման ձևավորումդ հետևյալն ԷՆ

ւրինակ' ապակի, գնել(ը)
» ապակ֊ու, գնել-ոլ
» ապակ֊ու, գնել֊ուՀն)
» ապակի, դնել(ը)
» ամուսն֊ոՀն)

* Ներգոյական հոշով չունեն անձի անունները. սրանց համար ն^րդ։.լակա

նի իմաստով գործածվում է սեռական հոլովը մեջ կապով, օրինակի աշակերտի 

մեջ, դասախոսի մեջ և այլն։

2 Հոգնակին այլևս շենք բերի, որովհետև նա բոլոր հոլովների մամս&ակ են
թարկվում է ի հոլովմանէ
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5. Բաց. = հիմք(֊ի) + ռւց 
Տ. Գործ. = հիմք(~ի) -(- ով
7. Ներգոյ. = հիմք(֊ի) փ ում

օր. ապակ-„լց, գնել-„լց
յ ապակ֊ռվ, գնել֊ով
է ապակ-ում, գնել֊ում

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ — Ուղղականում ^“ով վերջացող մի 2արք բառեր, մանա- 
■Վանդ օտարազգի հատուկ անուններ, ենթարկվում են նաև ֆ հոլովման' պահ

պանելով իրենց հիմքի ի-1 ևս, օրինակ' Գորկի (քաղաք), Օստրովսկի, Թբիլիսի և 
այլն հոլովվում են Գորկիի, Թբիլիսիի, Գորկիում, Թբիլիսիում և այլն, թեև կա

բելի է այդպիսի բառերի ^—ն, մանավանդ գործիական և ներգոյական հոլովնե

րում, ու հոլովման օրինակով դուրս գցել, օրինակ' Նորկով, Թբիլիսով, Գորկում, 

'Թբիլիսում և այյն։

ԱՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄ

Ան հոլովման ենթարկվում են երկու հիմնական կատեգո՜ 
րիայի բառեր, դրանք են' ուղղականում ուն֊ով վերջացող բառե
րը (շու^է տուն) և այն բառերը, որոնք գրաբարում' ն՜ով էին վեր
ջանում, Բայց աթդի [նղվի մեջ այդ ն֊ն չունեն, օրինակ' դուռ, 
գառ, մուկ (գրաբարում' դուռն, գառն, մուկն), ուսում, կատա
կում, ցասում (գրաբարում' ուսումն, կատարումն, ցասումն) և 

այ1ն։
Այս հոլովման առանձնահատկությունն այն է, որ սեռական 

և տրական հոլովներն ստանում են ան ձևը (տան, դռան, մկան,
կասման և այլն), ում (ումն) ածանցով կա
ծիական հոլովը գրաբարաձև է՝ կա

գժված բառերի գոր
զմվում է ք վերջավորությամբ

Հռւսմամբ, ցասմամբ), ըստ որում սրանք որոշիչ հոդ չեն ընդու
՜նում նաև տրականում ^սեո. ուսման, ցասման, տրակ. ուսման, 
ցասման), այս հոլովման բառերի բացառական և գործիական 
հոլովներում հաճախ պահպանվում է բառի հիմքի ն֊ե (դռնից, 
■դռնով)։ Այս հոլովումը ներգոյական չունի, և Ղրա փոխարեն 
■գործ է ածվում սեռականը մեջ կապով (տան մեջ, ուսման մեջ)։

Ահա ան հոլովման ձևավորումը.

«պղ. “ հիմք 4- 0 
Սեո. = հիմք (ան՜ով) 
Տրակ. = հիմք ան^ով(ը) 
^այց- = հՒմՔ + 0 
Բաց- = հՒմք (+ն)^Ւց 
Գործ. = հիմք(^-ն)-(-ռվ 

Ներգ. = (չունի)

])

£

Ջ

»

Ձ

օրինակ' տուն, ուսում, գուռ
տան, ուսման, դռան 
տան(ը), ուսմանՀը^, դռանքը) 
տուն, ուսում, դուռ 
տն՜ից, ուսում՜ից, դռ՜ն՜ից 
տն՜ով, ուսմամ-բ, դռ՜ն՜ով
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ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1.— ԱՏ հոլովման ենթարկվող բոլոր միավանկ բառերի- 
հոգնակին անպայման լինում է ներ, որի ն—ն կամ արմ ատ ինն է (օրին՛ակ'' 

աներ), կամ վերականգնվող գրաբարյան հիմքինր (օրինակ՝ գառ-ն-եր)։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2.— Ան հոլովման չեն ենթարկվում ուն ածանցով, ինչպես- 
եւ այն^ուն հնչյունափոխված բառերը, օրինակ' թռչուն, սողուն, բուն (բոլյն)ւ 

Սրանք գնում են ի հոլովման տակ (թռչունի, սողունի, րնի)։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 3.— Օույն հոլովման է ենթարկվում նաև աղյիկ բասը,, 
որը, սակայն, եղակի սեռականում ունենում է ա և ոչ թե ան (աղջկա)լ

ՅԱՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄ

Յան հոլովման ենթարկվում են այն բառերր, որոնթ ուղղա
կանում վերջանում են յուև-ով. այս հոլովումը մեծ չափով նման 
է նախորդին։ Սա նույնպես չունի ներգոյական հոլով, իսկ գոր
ծիականը կազմվում է նաև ք֊ով, որից առաջ ընկած (ւ֊ն փոխ
վում է մւ—ի։

Յան հուովման ձևավորումը

&պւչ.=հիմք 4՜ 0 
Աեււ.=հիմք (յաճ ֊ով) 
Յրա]լ.=ն ույնը 
^ց-^^ք + 0 
Հաց.=հիմք + ից 
Գորձ.=հիմք

(1^-ով) !+. բ
(կամ հիմք + ով) 

Ներգ. (չունի)

օր. արյուն, ընկերություն
» արյան,, ընկերության
» արյան(ը), ընկերությանը(ը)
» արյուն, ընկերություն
» արյուն֊ից, ընկերություն ֊ից
» արյամբ, ընկերոլթյամ֊բ
0> արյունով, ընկերություն-ով

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1.— Յան հոլովման չեն ենթարկվում յուն ածանցով 

կազմված բառերը, օրինակ' հնչյուն, դոփյուն, ինչպես և ավյուն բառը, սրանք 

ենթարկվում են ի հոլովման։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2.— Վերջին տարիներս նկատվում է յան հոլովման են
թարկվող բառերի ներգոյականի գործածությունը սովորական ում վերջավորու

թյամբ, որբ բավական անսովոր ձև է առայժմ, օրինակ' հեղափոխությունում 

կոլտնտեսությունում։

ՈՐ ՀՈԼՈՎՈՒՄ

Որ հոլովման ենթարկվում են սակավաթիվ բառեր, այն էլ 
անձի անուններ, այն է' Տայր, մայր, հղքայր բառերը, ինչպես և
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՜նրանք, որոնց վերջին բաղադրիչն են դրանք' նախահայր, նախա֊ 
■մայր, ծծմայր, մորեղբայր և այլն։ Սրանք ևս ներգոյական հոլով 
չունեն։

(1ր հոլովման ենթարկվող բառերը սեռականում ստանում են 
որ հոլովիչը այր֊/ր տեղ և այդ որ հոլովիչը պահպանում են բոլոր 
^եք հոլովների մեջ։

Ահա որ հոլովման ձևավորումը.

^պղ^հիմք + 0
\]\ւՈ.~հիմք (որ֊ով) 
^ւ՝ակ.^=նույնը^ը) 
^ա)9՛ (ՒՐՒ)—հՒմԹ + 0 

(անձի)=հիմք (որ֊ով)
^ա^.=հիմք (որ՜ով) 4֊ ից 
Պորձ .=հիմ,ք (որ՜ով) ֊|~ ով 
Ներգ. (չունի)

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ /.— Օր հոլովման 

բառերը (անոթ, սկեսոր)ւ

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2.— Որ հոլովման 

վերջացող բառերը, լինեն նրանք իրի ւ 

Հեկտոր և այլն։

օրինակ ^այրէ եղբայր
X) հոր, եղբոր
» հ"ր(ը)։ եղրոր(ը)
» հայր, եղբայր
» հոր(ը)> հու՛՛րքը)
» Հորից։ եղրոր֊ից
X) հոր՜ով, եղբոր՜ով

ենթարկվում են նան աներ և. սկեսուր

չեն ենթարկվում ուղղականում ^ր՜ով 

յոձ, թե անձի, օրինակ' կտոր, բեկոր,

ՈՋ ՀՈԼՈՎՈՒՄ

^ հոլովման ևս ենթարկվում են սակավաթիվ բառեր, այն էլ 
֊միայն անձի անուններ, այն է' քույր, 1|[ւ6, յւնկեր, ինչպես և այն 
„բաղադրյալ բառերը, որոնց վերջին բաղադրիչներն են քույր, կին, 
ընկեր, օրինակ' մորաքույր, տիկին, տանտիկին, դասընկեր և այլն։

Ոջ հոլովման ենթարկվող բառերը սեռականում ստանում են 
ոջ հոլովիչը և այդ պահպանում են բոլոր թեք հոլովների մեջ։ Այս 
.բառերը նույնպես ներգոյական հոլով չունեն։

Ահա ո£ հոլովման պատկերը.

(1։յԼղ,=հիմք ֊|՜ 0 
^յեո.,=հիմք + ոջ 
^Տրա1լ.=նույնը (ը)

օրինակ' կին, քույր, ընկեր
» կնոջ,, քրոջ, ընկերոջ
" կնոջ(ը), քր-ոջ(ը), ընկերոջ(ը)
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^“JJ- (ՒրՒ^հՒմք + 0 <
» (անձի)~հիմք —|- ոջ(ը)

^«1վ.=հիմք + ոք 4՜ ից>

Գււր^^^հիմք ՜է՜ ո ջ -]- ով

Ներդ. (չունի)
ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.!.— Կին բառի

օրինակ, կին, քույր, ընկեր
» ^~ու(ը)> ջր-”ջ(ը)> Ըն^

hbPnz(g) 
» կն֊ոջ֊ից, քր֊ոջ֊ից, ընկեր֊ 

ոջ֊ից- 
3> կն֊ոջ֊ով, քր-ոջ-ով, ըն֊ 

կեր֊ոջ֊ով

հոգնակին ընկնում է Ց հոլովման տակ

(տե՛ս Ց հոլովումը)։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2*— Թույր- բառի հիմքի ^ւյ~ը սղվում է, և եզակի թեք֊ 

ման ձևերում մնում է քր հիմքըւ

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 3.— Ոչ հոլովման երբեմն ենթարկվում են աներ, տալ և 
սկեսուր բառերը (աներոջ, տալոջ, սկեսրոջ կամ կեսրոջ)։

ՎԱ ՀՈԼՈՎՈՒՄ

Վա հոլովումը ժամանակ ցույց տվող բառերի հոլովումն է, 
ժամանակի համարյա բոլոր անունները ենթարկվում են փա հո

լովման (օրինակ' ժամ, շաբաթ, ամիս, տարի, աշուն, ամառ, գի
շեր, ցերեկ և այլն)։

Այս հոլովման առանձնահատկությունն այն է, որ սեռականի* 
մեջ ունի վա կամ վան հոլովիչը, որը ներգոյական և գործիական- 
(հաճախ նաև բացառական) հոլովներում ընկնում է։

Ահա վա հոլովման պատկերը.

11պ։լ = հիմք -ք- 0
Սեո. = հիմք վ- վա(ն)

Տրակ. = նույնը

^այ}- — հիմք վ- 0
Pmg- = հիմք (^ ՚Լան) + Ւց

Գործ. = հիմք (՜4՜ վան) J-j ով

Ներվ. = հիմք -}- ոլմ

օրինակ' օր, ամիս, հերու
9 օր֊վա(ն), ամս֊վաՀն^ 

հեցվածն ի
y օր֊վա(ն), ամս֊վա(ն)Ւ 

հեր֊վա(ն )
» օր, ամիս, հերու
y օր՜վան֊ից, ամս-

վան֊ից, հեր֊վան֊ից 
y օր֊(վան)֊ով, ամս֊ով, 

հեր֊վա֊նով 
y օր֊ում, ամս֊ում, (չու-

W

Այս հոլովման է ենթարկվում նաև ման բառը (մահվան, մահ
վանից, մահվանով կամ մահից, մահով)։
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Ց ՀՈԼՈՎՈՒՄ

Ց հոլովումը մաքուր գրաբարյան հոգնակի հոլովմանը շատ֊ 
նման է, բայց պակասավոր։ Այս հոլովմանը ենթարկվում են այն 
բառերը (միայն հոգնակի), որոնք ուղղականում ստանում են հոգ
նակի ք վերջավորությունը, օրինակ' մերոն-ք, վերինեն֊ք, կւսն- 
(այ)ք, տիկն(այ)ք և անք, ենք։ Ունք, ՈՀ&ք-ով վերջացող բառերը, 
որ սովորաբար գերդաստանի անուն են (Բագընանք, Գրիգորենք,. 
Գոգոնք, Վեգունք և այլն), այլև մարգիկ բառը։

իէոճներից կազմված փոխանուն սեռականների հոգնակին (տես § 69).

Ահա ց հոլովման պատկերը.
Ոսզղ.=հիմք + ք օր. մերոնք, Գոգոն֊ք, մարդիկ1
Սնո..^=հիմք -)- ց » մերոն֊ց, Գոգոն-ց, մարգ- 

կան֊ց
1Տրակ.=հիմք -ք- ց Ջ մերոն֊ց Գոգոն֊ց մարգ- 

կան֊ց.
^ա19՛ (ՒՐՒԽհՒմՔ + 4 մերոն֊ք, գյուղացի-ք., Գո

գոն֊ք մարդիկ-
Ջ (անձի)=հիմք + 9 մերոն֊ց, գյուղացո֊ց, Գո

գոն֊ց, մարդկան֊ց֊
հոց-~հիմք + ց \\ Ւց մերոն֊ց֊ից, գյոլղացի֊ք֊ից, 

Գոգոն֊ց֊ից, մարդկան-ց֊ից.
Գործ.=հիմք + 3 II ք +

Ներգ. (չունի)

"4. մերոն֊ց-ով, ղյրրւղացի-ք^ով^ 
Գոգոն֊ց֊ով, մարգկան֊ց֊ով

ԾԱՆՈԹԱԻԹՅԱԻՆ__ Այս Հոլովման տակ է ընկնում նաև անձնական դերա-

§ 62. ԶԵՎԱՅԻՆ ՈԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԵՎ ՆԵՐՔԻՆ ՈԻ ԱՐՏԱՔԻՆ 
ՀՈԼՈՎՈՒՄՆԵՐ.— Հոլովումների տարբերությունները, ինչպես այրի 
պարզ երևում է նրանց առանձնահատկություններից, պայմանա
վորված են համապատասխան հոլովումների տակ ընկնող բառերի 

,կսՀմ ձևով, կա'մ իմաստով։ Եվ իրոք, ու հոլովման տակ ընկնում' 
են այն բառերը, որոնք ուղղական հոլովում վերջավորվում են ]ր—ով, 
անկախ նրանց իմաստից։ Հետևաբար, ու հոլովման ենթարկվում 
են և՛ առարկա, և անձ, և ժամանակ, և տեղ ցույց տվող բառեր* 
ինչպես' ապակի — ասյակու, ապի — ասյոլ, տարի — սւարու^

^ Մարդիկ բառը (մարգ բառի հոգնակին] արտուղի կազմություն &■ հոք*— 

վում ունի։ '
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Դռրի — Գորու և այլն։ Նույնը կարելի է ասել և ան, ]ա£( յ հո
լովումների մասին, որոնց ենթարկվող բառերը սովորաբար որոշ
վում են ուղղական հոլովի իրենց ձևով։

Այդպես չեն սակայն որ, ոչ և վա հոլովումները, սրանց տակ 
ընկնում են այնպիսի բառեր, որոնք, անկախ ուղղական հոլովի 
ձևից, ունեն իմաստային այս կամ այն ընդհանրությունը։ Այսպես, 

֊օրինակ, Վա հոլովման բառերը ժամանակի անուններ են, ցույց են 
տալիս ժամանակ (տարի, ամիս, շաբաթ, օր, ժամ, առավոտ, 
ցերեկ, գիշեր և այլն), թեև ուղղական հոլովի ձևով իրար բնավ 
նման չեն. որ հոլովման բառերը նեղ ընտանիքի անդամների 
անուններ են, ցույց են տալիս անպայման անձեր (հայր, մայր, 
եղբայր), և այդ պատճառով էլ ուղղականի իրենց ձևով Տայր, 
մայր, եղբայր բառերին միանգամայն նման ծայր, այր, Վայր և 
այլ բառեր չեն կարող ենթարկվել այս հոլովման, Ո£ հոլովման 

■ենթարկվում են լայն ընտանիքի' գերդաստանի անունները (քույր, 
№ աներ, տալ և այլն), որոնք ուղղականի իրենց ձևով միանգա
մայն տարբեր են, բայց ունեն իմաստային ընդհանրություն։ Այս
տեղից հետևում է, որ որ, ոչ և վա հոլովումները իմաստային հո
լովումներ են։

Վա հոլովումը, ինչպես նկատել է պրոֆ. Գր. ՛էտ վանգյանը, 
այնքան ուժեղ է ժամանակի իր իմաստաբանական կողմով, որ 
կարող է նույնիսկ տեղի անուններին տալ ժամանակի իմաստ։ 
Այսպես, «նա իմ Դի]իջանվա ծանոթն է» նախադասության մեջ 
‘Ւիլիջան բառի ի հոլովման փոխարեն գործածված վա հոչովման 
ձևը նշանակում է ոչ թե Դիլիջանի, այլ Գիլիջանի ժամանակվա:

իմաստային որևէ հիմունք չունեն մեր մյուս հոլովումները (՛ի, 
1)1, ան, յան և յ), ուստի և նրանք պետք է անվանվեն ոևային հո

լովումներ։
Մեր հոլովումների մեջ, սակայն, նկատվում է և մի այլ տար

բերություն։ Նրանցից մի քանիսը ձևավորվում են ուղղական հոլո
վի հիմքին համապատասխան հոլովական նշան ավելացնելու (քար^> 
քար֊^լ, կին ^> կն֊ոջ, օր > օք-վա և այլն) կամ ուղղականի հիմ
քի վերջնահնչյունը փոխելու միջոցով (գինի ^> գինու, մերոնք ^> 
մերոնց և այլն)։ Հոլովումներից մի քանիսը ձևավորվում են միան
գամայն այլ կերպ' ո՛չ թե վերջավորություններ ստանալով, ա՛յլ 
ուղղակի հիմքի փոփոխությամբ։ Այգպես են ան, յան և որ հոլո
վումները (տուն ^> տան, արյուն ՜քարյան, հայր ^.հոր), որոնք 
ձեռական հոլովի համար ոչ մի վերջավորություն չեն ստանում։
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հոլովումներ են կամ ներքին հոլովումներ։ Ներքին հոլովման 
առանձնահատկությունը դրսևորվում է միայն սեռական֊տրական 
հոլովաձևերի մեջ. այս հոլովումների մյուս հոլովները ձևավորվում 
են համապատասխան հոլովական վերջավորությունների հավել֊ 
մամբ, որոնք դրվում են կա մ ուղղական հոլովի հիմքի վրա (ար
յուն—արյուն֊ից), կա՛մ սեռական հոլովի հիմքի վրա (արյան֊բ ֊-»֊ 
արյամ֊բ )։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Գաո, մուկ, դուռ և այլ բառերի ներքին հոլովման 

հստակությունը այժմ մթագնված է շնորհիվ այն հանգամանքի, որ նրանք կորցրել 

№ իրենց ն վերջնահնչյունը (գառն, մուկն, գուռն) և այժմ մեզ թվում է, թե 

նրանք արտաքին հոլովման կարգով սեռական հոլովում ստանում են ան վերջա
վորություն։ Այգ, իհարկե, միայն թվում է։ Հոլովվելիս գաո., մուկ, դուռ, ա^և 

ուսում, կատարում ու նման այլ բառերը, ինչպես և հոգնակի կազմելու ժամա

նակ, վերականգնում են իրենց կորցրած ն վերջնահնչյունը քգաոն, ուսումն, և 

այլն) և ապա ենթարկվում ներքին հոլովման (գառ-—գառն — գառան, ուսում—ու

սումն— ուսման և այլն )։

Այսպիսով, ան’յան, և որ հոլովումներդ։ որպես կանոն, ներքին 
Հոլովումներ են, իսկ |ւ, Ու, ոշ, վա և ց հոլովումները արտաքին 
թեքման հոլովումներ են կամ' արտաքին հոլովումներ։

§ 63. ՈՈՈՇՅԱԷ Եվ ԱՆՈՈՈՇ ԱՌՈՒՄ, — Հոլովվող բառերը կա
րող են ունենալ թե' որոշյալ, թե անորոշ առում։

Որոշյալ առումն այն է, երբ տվյալ բառը ցույց է տալիս 
կա մ տվյալ տեսակի առարկան ընդհանրապես, կա մ տվյալ տե
սակի առարկաներից միայն մեկ կոնկրետ առարկա, որը ծանոթ է 
խոսողին (և լսողին)։ Այդպիսի դեպքերում բառն ստանում է հա
մապատասխան ձևույթ՝ որոշիչ հոդ (բ կամ և)։

^թո11աԼ առում ունեցող բառերը, սակայն, ոչ բոլոր հոլովնե
րի մեջ են պահպանում իրենց որոշյալ հոդը, ուղղականի, տրա
կանի և հայցականի մեջ որոշյալ հոդը (որոշյալ առման դեպքում) 
միշտ առկա է, սեռականի վրա նա երբեք չի դրվում, իսկ բացա
ռականի, գործիականի և ներգոյականի վրա դրվում է, սակայն, 
բարբառներում։ Ց և ան հոլովումը նաև տրականում չեն պահպա
նում որոշիչ հողը։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Սովորաբար որոշիչ հոդ չեն ընդունում նաև ուղղակա

նում միայն աստված բառի եզակին և մարդ, կին բառերի հոգնակին։

Ահա որոշյալ առման պատկերն ըստ տարրեր հոլովումների և 
հոլովների.

Ուղղական — պատանի-ն, գիրք֊թ։ հայր-ը, մարդիկ

18 Ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց
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Սեռական — պատանու, գրքի, հոր, մարդկանց
Տրական — պատանու֊ն, գրքի-ն, հսր-ը, մարդկանց 
^այցաԿան (իրի) — պատանի(ն), գիրք֊ը, հայր-ը, մարդիկ

# (անձի) — պատանու֊ն, գրքի֊ն, հոր֊ը, մարդկանց 
ք՛ացախական — պատանուց, գրքից, հորից, մարդկանցից 
Ղործիական — պատանիով, գրքով, հորով, մարդկանցով 
Ներգոյական — (չունի), գրքում, (չունի), (չունի)

Անորոշ աոոսքն այն է, երբ տվյալ բառը ցույց է տալիս տըվ- 
յալ տեսակի առարկան, բայց մւռանց մասնավորապես նշելու 
նույն տեսակի այս կամ այն անհատ առարկան։ Այդպիսի դեպ
քում բառը հոլովվում է առանց որոշիչ հոդ ստանալու։

§ 64. ԱՆՋԵ ԵՎ ԵՐԻ ԱՌՈՒՄ.— Անձի և իրի առումը, որի մա
սին բավականին խոսել ենք հայցական հոլովի կապակցությամբ, 
դրսևորվում է հատկապես հայցական հոլովի մեջ։

Անձի և իրի առումը, բացի հոլովական իմաստից արտահայ
տում է նաև իմաստային լրացուցիչ երանգ, որն արդեն ոչ թե 
բառի պաշտոնի կամ ֆունկցիայի հետ է կապված, այլ դրսևորում՜ 
է խոսողի վերաբերմունքը դեպի առարկան։ Սա մի սուբյեկտիվ, 
անձնական մոմենտ է, գերազանցապես հոգեբանական, որը բո
լորովին չի պայմանավորված անձի կամ իրի առում ստացող՛ 
առարկայով։ Իրոք, օբյեկտիվ իրականության մեջ առարկաները 
գոյություն ունեն կամ իբրև անձ1 (օրինակ' մարգ, երեխա, Հ^/յ՚վէ 
պրոֆեսոր), կամ իբրև իր (օրինակ' քար, կավիճ, վարդ, բջիջ)*

1 Անձ ասելով նկատի ունենք ինքնագիտակցում կամ գիտակցություն ունե- 
ց;ղ արարածներ, էակներ, իսկ իր ասելով Հասկանում ենք ինքնագիտակցում' 

կամ գիտակցություն չունեցող արարածներ, էակներ, իրեր, երևույթներ։

Հասկանալի է, որ լեզվի մեջ էլ աներ պիտի արտացոլվի իբրև 
անձ, իսկ իրը իբրև իր։ Եվ իրականում այդպես էլ է սովորաբար, 
բայց ՈԼ միշտ: Երբեմն խոսողը որևէ անձի մասին արտահայտվեմ 
լիս նկատի է ունենում նրան ոչ թե իբրև անձի, այլ իբրև սոսկ 
գոյություն ունեցող որոջ առարկա, երևույթ։ Այդպիսի դեպքում մի 
տեսակ վերացություն է տեղի ունենում, և անձը դիտվում է իբրև 
իր, ստանում է իրի աոում:

Դ՛րան հակառակ, խոսողը հաճախ որևէ իրի մասին արտա֊ 
հայտվելիս նկատի է ունենում այն ոչ միայն իբրև իր, այլ նրա 
մեջ դնում է անձի որևէ հատկանիշ, այդ իրը մտքով բարձրացնում,



Անձի և իրի աոում 275§ 641

հասցնում է գիտակցություն ունեցող արարածի, և այսպիսով, իրը 
ժամանակավորապես ստանում է անձի աոուժ:

Անձի և իրի առման ձևական տարբերությունն այն է, որ հայ֊ 
ցական հոլովի մեջ անձի առում ունեցող բառը տրականի ձևն է 
ընդունում, իսկ իրի առում ունեցող բառը ւււղղականի:

Անա այդ պատկերը.

Ուղղական- հայր(ը), վարդիր), կռվ(ը)
Տ1'աէսւն— հորը, վարդիին), կսվի(ն)
^այցաԿան — (ՒրՒ) — հայր(ը)> վարԳ(ը)> կ՞վքը) 

» — (անձի)— հորը, վարդի(ն), կո •1№)

Անձի և իրի առումները կարող են ունենալ թե' որոշյալ և թե' 
անորոշ առում։

Օրինակներ՝

1) Անձի անուն, անձի առում, որոշյալ 
Ես սիրում եմ իմ մորթ. 
Ղու գտար քո ընկերոջը. 
Նա տեսավ իմ աշակերտին:

2) Անձի անուն, իրի առում, որոշյալ 
Ամեն մարգ ունի յուր ծնողը. 
Կենդանին ճանաչում է իր տերը. 
Նա իր ընկերը կորցրեց և այլն ։1

3) Անձի անուն, իրի առում, անորոշ

1 Անձի անունն իրի որոշյալ առումով շատ Հազվադեպ է գործածվում և մեծ 

մասամբ շինում է ունենալ բայի խնդիր։

18 *

Ես եայր եմ կորցրել* 
Նա ք^իշկ կանչեց* 
Ղուք երեխա սիրում եք։

4) Անձի անուն, անձի առում, անորոշ
Նա սիրեց ուսանողի.
Եանչեցի մՒ ր^շ^Ւ՛
Ոչ մի երեխայի տանը չգտա։

5) ^Ւ անուն, իրի առում, որոշյալ 
Ես խրւյր գտա.
Նա կովը մորթեց՛
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Դուք մայիսի մեկը դիմավորեցիք նվաճումներով։
6) ^ք  անուն, անձի առում, որոշյալ 

Սոխակը իր վարգին գտավ.
1

I Իրի անոմւ անձի անորոշ առումով Հազվադեպ է լինում։

Գյուղացին իր կովին բուժեց.
Դուք մայիսի մեկին դիմավորեցիք նվաճումներով,

մ) ՒըՒ անուն, իրի աոում, անորոշ
Ես վարգ գտա.
նա կով մորթեց.
Դուք մայիսի մեկ չեք դիմավորել,

8 ) Երի անուն, անձի առում, անորոշի 
Սոխակը ամեն վարգի չի սիրի. 
Գյուղացին ոչ մի կովի չի մորթի. 
Արևը շոյում է յուրաքանչյուր թփի, տերՆի և այլն։

§ 83. ԹԽԼ.— 0ուրաքանչյուր բար, հոլովի հետ միաժամանակ 
ունենում է յուր թիվը, այսինքն ընդհանուր կերպով ցույց է տալիս 
առարկայի քանակը երկու հիմնական արտահայտությամբ' մեկ և 
մեկից ավելի: Ըստ այսմ էլ անունն ունենում է տարբեր թիվ' եզա
կի և հոգնակի:

Անվան եզակի թիվթ ցույց է տալիս առարկան իբրև առարկա 
ընդհանուր կերպով և, դրա հետ միասին, իբրև այդ առարկայի 
ներկայացուցիչ կամ նմուշ, մեկ հատ առարկան մասնավոր 
կերպով։

Այսպես, օրինակ, երբ ասում ենք աուն, հասկանում ենք տուն 
առարկան ընդհանրապես, իբրև այդպիսին, բոլոր տներն ընդհա
նուր կերպով և միաժամանակ այս կամ այն տունը, մեկ հատ 
տուն' մասնավոր կերպով։

Անվան հոգնակի թիվը ցույց է տալիս մեկից ավելի առարկա
ներ' դարձյալ ընդհանուր կերպով, ալի չափով, որ չափով չի նը- 
շում, և չի կարող նշել, առարկայի կոնկրետ թիվը, այն է' քանա
կը, որպիսին կարող է արտահայտվել միայն թվական անունով։

Հոգնակի թիվն ունի յուր հատուկ ձևը' հոդնակիի վերջավորու
թյունը, որը դրվում է անվան վերջից, օրինակ' քար-նր, պատ—ն^, 
աշակերտ—ճնր, երևանցի—Հ, մարդ-\,\'

Հոգնակի թվի վերջավորություններն են' —եր, —ներ, —ք, — իկ: 

Եր վերջավորությունը դրվում է բոլոր միավանկ բառերի վրա,
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օրինակ' լար֊եր, փոս֊եր, մեծ֊եր, լավ֊եր, մեկ՜եր, վեց՜եր, և 
այլն։

Ներ վերջավորությունը դրվում է բոլոր բազմավանկ բառերի 
վրա, օրինակ քաղաք՜ներ, դպրոց՜ներ, դասախոս՜ներ, օդաչու֊ 
ներ, սահմանապահ՜ներ, ոգևորված՛՜ներ, աշխույժ՜ներ, երկու՜ներ
և այլն։

ftшզմшվшնկ բաղադրված բառերից նրանց, որոնց վերջին բա՜ 
ղադրիչ արմատը միավանկ է, կարող են ստանալ թե ՜եր, 
թե՛ ֊ներ։

Իրը ՛Լերջին (միավանկ) բաղադրիչը իր հիմնական իմաստը 
պահպանում է նաև բաղադրության մեջ, այս դեպքում ամբողջ 
բաղադրյալն ստանում է իր վերջին բաղադրիչի հոգնակիի վերջա
վորությունը, այսինքն ֊եր, օրինակ' տուն֊տներ, վերնատուն — 
վերնատներ, դիրք — գրքեր, դասագիրք — դասագրքեր,, պատ — 
պատեր, միջնապատ — միջնապատեր։

Իսկ երբ վերջին միավանկ բաղադրիչն իր հիմնական իմաստը 
չի պահպանում, այլ միայն իր նյութական իմաստն է ավելացնում 
ամբողջ բաղադրյալին, որը կարող է ունենալ նաև այլ հիմնական 
իմաստ, այսպիսի դեպքում բաղադրյալ բառը դիտվում է իբրև
բազմավանկ ինքնուրույն բառ և ստանում է բազմավանկ բառե
րի ՜ներ վերջավորությունը, օրինակ' գիր — գրեր, հեռագիր — 
հեռագրեր, բայց' պատմագիր — պատմագիրներ, տուն — տներ, 
վերնատուն — վերնատներ, րա 13՝ մեծատուն — մեծատուններ, 
հատ — հատեր, մարգարտահատ — մարգարտահատեր, բտյց 
քարհատ— քարհատներ, բայ— բայեր, բայց մակբայ, դերբայ— 
մակբայներ, դերբայներ, ձայն — ձայներ,, ոտնաձայն — ոտնա
ձայներ, բայց' կիսաձայն, բաղաձայն, երկձայն — կիսաձայններ, 
բաղաձայններ, երկձայններ և այլն։

մ? վերջավորությամբ հոգնակի է կազմվում այն բառերից, 
որոնց եզակին սովորաբար [> ձայնավորով է վերջանում, օրինակ' 
գինի — գինիք, 'ոսկի — ոսկիք, ինչպես և ց հոլովման ենթարկվող 
բառերից, որ սովորաբար եզակի չունեն և կոչվում են անեզական, 
օրինակ' Գրիգորենք, Արմենենք և այլն։

Այս ք վերջավորությունը, որ գրաբարի հոգնակիի ամենասռ֊ 
վորական վերջավորությունն էր, աշխարհաբարի շատ բառերի մեջ 
ժառանգորդաբար պահպանվում է, բայց այլևս առանց հոգնակի 
իմաստ տալու, օրինակ' բերք, գր։վք> տարերք, տեղիք, մուտք, ելք 
և այլն։
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■Աշխարհա՛բարում, ինչպես վերևի օրինակիր է երևում, այգ 
ք-ն կամ զրո վերջավորության իմասա ունի, կամ բայարմատից 
գոյական կազմելու' գոյականացնող զորություն։

^ վերջավորությամբ հոգնակի է կազմում միայն մարդ բառը 
(մարդ-մարդիկ), ինչպես և այն բաղադրյալները, որոնք կազմված 
են մարգ բաղադրիչով, օրինակ' տղամարդ, կիսամարդ—տղամար֊ 
գիկ, կիսամարդիկ և այլն։

§ 66. ՀՈԴԵՐ ԵՎ ԴԵՄՔ Հոլովման ժամանակ բառերը հա- 
հախ ստանում են նաև հոդեր։ Հոդ կոչվում են բառափոխական 
ձևույթները, որոնք բառի իմաստը մասնավորեցնում են նույն տե
սակի անհատ առարկաների շուրջը։

Մեր հոդերն են Ա, դ, ն 4ւ բ: '
Ս հոդր բառին տալիս է առաջին դեմքի կամ առաջին դեմքին 

պատկանելու կամ մոտ լինելու իմաստ. օրինակ'՛ ինքս = հս, 
դիրքս —իմ գիրքը,, մոտս = ինձ մոտ, հետս = ինձ հետ և այլն։

Դ. հոդր բառին տալիս է երկրորդ դեմքի կամ երկրորդ դեմքին 
պատկանելու կամ մոտ լինելու իմաստ, օրինակ ինքդ = դու, 
ղՒբ^գ — ^ո գիրքը, մոտդ = քեդ մոտ, հետդ = քեդ հետ և այլն։

Ն 4 ր հոդերը բառին տալիս են երրորդ դեմքի, երրորդ դեմ
քին պատկանելու կամ մոտ լինելու իմաստ, ինչպես և որոշյալ 
առում, օրինակ' ինքը կամ ինքն = նա, մոտը կամ մոտն = նրա 
մոտ, հետը կամ հետն = նրա հետ, դիրքը, պատանին = տվյալ, 
որոշ գիբբը, պատանին և այլն։

Հոդերը կատարում են չորս տարբեր պաշտոններ և ըստ այդմ 
էլ կոչվում են որոշիչ (կամ որոշող), դիմորոշ, ստացական և ցու
ցական:

Իբրև ստացական էւոդհանգես են գալիս, նույն Ա, գ, ն ձ ^ հո
դերը. Ա—ն առաջին դեմքի համար (դիրք11, գրքերս, մոտս, հետս), 
էք՜ն երկրորդ դեմքի համար (դիրքդ, գրքերդ, մոտդ, հետդ) և ն-և 
ու £~^ երրորդ դեմքի համար (մոտը, հետը, վրան, տակը, մոտ- 
ները, սրտները և այլն)։

Ստացական հոդր սովորաբար եզակի իմաստ ունի և փոխա
րինում է, ինչպես արդեն ասել ենք, իմ, քո և նրա դերանուններին։ 
Երբ, սակայն, հարկավոր է լինում ստացական հոդը գործածել 
հոգնակի իմաստով, ըստ որում, այդպիսի դեպքերում առարկան 
ևս պիտի հոգնակի լինի, բառն ստանում է հոգնակիության երկու 
վերջավորություն, մեկն առարկայի հոգնակիության համար, մյու
սը' ստացականի, օրինակ' սրտ-ն-եր-ս, սրտ-ն-եր-դ, սրտ-ն-երը։
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Այս օրինակների մեջ բառի հիմքն (միաժամանակ բունը) է սրտ 
(հոգնակի սրտ-եր), եր վերջավորությունը սրտ֊ի հոգնակիության 
նշանն է, ս֊ն,, ղ֊ն և ը֊ն ստացական հոդն են, իսկ հիմքի և հոգ֊ 
նակիի վերջավորության միջև ընկնող ն֊ե ստացականի հոգնա
կիության նշանն է։

Սրտներս, սրտներդ, սրտները բառերի մեջ կա հոգնակիության 
երկու նշան և երկու իմաստ, մեկը' Ա-ի, ղ~ի, ք~ի հոգնակիության 
նշանը (֊$։֊), որը տայիս է իմ, քո> նրա իմաստի հոգնակիու

թյունը, այսինքն' մեր, ձեր, նրանց, մյուսը' սրտ-ի հոգնակիու
թյան նշանը (-եր),, որը տաշիս է սիրա իմաստի հոգնակիությու
նը, այսինքն սրտեր։ Հետևանքն այն է լինում, որ այս բառերը 
նշանակում են ո չ միայն իմ սրտերը, քո սրտերը, նրա սրտերը, 
այլև մեր սրտերը, ձեր սրտերը, նրանց սրտերը։

Արևմտահայ լեզվում ստացականի հոգնակիությունը արտա
հայտվում է նիս, նից, նին նշաններով (սրտերնիս, սրտերնիգ, 
սրտերնին), իսկ մի շարք բարբառներում ունենք նաև այլ ձևեր 
(սրտերներս — սրտնըներս և այլն)։

Ցուցական նոդը արտահայտում հ այս» այդ, այն դերանուն֊ 
ների իմաստը մատնացույց անելով առաջին, երկրորդ կամ երրորդ 
•դեմքի մոտ գտնվելը և կամ ժամանակով մոտ լինելը, օրինակ 
օրերս տեղի ունեցավ հետաքրքրական մրցություն (օրերս = այս 
■օրերը )։

Իբրև ցուցական հոդ պիտի հանդես գային նույն ս, գ, ն և ր 
հոգերը, սակայն աշխարհաբարում նրանք սովորաբար գիտակցվում 
՛են իբրև ստացական կամ դիմորոշ հոդ և շատ հազվադեպ են գոր ■ 
ծածվում իբրև ցուցական, բացի ս֊ից, որը հաստատուն, որոջ 
՛դեպքերում, ինչպես վերևը բերել ենք, ցուցական իմաստ ունի։

Որոշիչ նոգ ձն ն 4 բ հոդերը, որոնք ցույց են տաշիս որոշակի 
•առարկա կամ տվյալ տեսակի առարկան ընդհանրապես, օրինակ 
դիրքյ տարա գրադարան (=որոշակի մի գիրք)։ ^էի1*^? մարդու 
լավագույն բարեկամն է (—առհասարակ գիրքը)։ կատուն մլավեց 
և կատուն ընտանի կենդանի է։

Ն 4 ը հոդերը միայն գործածության տարբերություն ունեն, 
՛իմաստի տարբերություն նրանք բոլորովին չունեն։

Ն֊ն իբրև կանոն դրվում է բառերի վրա այն դեպքում, երբ 
նրանք ձայնավորով են վերջանում, օրինակ' պատանի֊ն, պատա֊ 
նու֊ն, տղա֊ն, Սուրենի-ն, մաթեմատիկա֊ն և այլն։
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Հ—ն իբրև կանոն դրվում է բաղաձայնով վերջացող բառերի 
վրա, օրինակ' գիրք՜ը, գրքեր՜ը> փոզոցներ-ը, իմ~ը, ձեր՜ը և այլն։

Սակայն խոսքի մեջ, երբ £ կամ p հոդ ունեցող բառերը կա~ 
պա կցվում են այլ քառերի հետ, արտասանության դյուրության և 
բարեհնչունության պահանջի համաձայն, հաճախ տեղի է ունենում՛ 
վերոհիշյալ կանոնի խախտում և. բաղաձայնից հետո արտասան
վում է (ու գրվում) ոչ թե ր, ա յլ £: Այդ լինում է սովորաբար այն 
դեպքերում, երբ հաջորդ բառն սկսվում է ձայնավորով կամ դբ, 
գգ, սթ։ սկւ սպ> սա, սփ, շպ, շտ հնչյունական կապակցություննե
րով, քանի որ դրանք ևս արտասանվում են ձայնավոր սկիզրով 
(nip> Utt’ CUP> Ըսկ> Ըսպ և այլն)։ Փոխանակ ասելու (և գրելու) 
գէ՚ԸՔԸ ընկավ, գիրքը (ը)ստացվեց և այլն, ասում ենք' գիրք 
նընկավ, գիրք նըստացվեց, իսկ գրում ենք' գիրքն ընկավ, գիրքն 
ստացվեց։ Այս ձևով նախորդ բառի £ բաղաձայնը միանում է հա
ջորդ բառի ձայնավորին և երկու բառերն արտասանվում են միա
ձույլ։ Սակայն p հոդն իրեն հաջորդող ձայնավորի պատճառով 
&—ի փոխելը կենդանի չեղվի մեջ ունի որոշ սահման' կապված 
նախադասության տրամաբանական շեշտի հետ, մինչդեռ ձևական 
քերականությամբ նա վեր է ածվել դոգմայի։ Այսպես, օրինակ' երթ 
ասում ենք գրքերը ընկան, այստեղ գրքերը և ընկան բառերի մեջ 
կա մի փոքրիկ գագար (հորանջ), իբրև հետևանք այն բանի, որ 
գրքերը ենթական տրամաբանական շեշտ է կրում (գրքերը ընկան 
և ոչ թե մատիտները) և չի կարող միաձուլվել հաջորդ բառին, իսկ 
երբ ասում ենք գրքերն ընկան, այստեղ տրամաբանական շեշտը 
գրքերը բառի վրա գնելը դժվարանում է, և նա անցնում է հաջորդ 
բառին (գրքերն ընկան և ոչ թե թափվեցին)։

Այսպիսի գեպքերում կենգանի խոսքը շատ ավելի լավ ուղե
ցույց է. քան ձևական քերականությունը, որի քրմերը տխմար ջա
նասիրությամբ ջնջում են աշակերտների գրած ը-երը ձայնավոր
ներից առաջ և դարձնում £' շատ հաճախ խախտելով աշակերտի 
կենգանի խոսքի տրամաբանական շեշտը։

Հ-ի և Ն-ի գործածությունը, հաջորգ բառի ներդաշնակելը 
պետք է ազատ թողնել' վստահելով կենդանի խոսքի առողջ տրա
մաբանությանը։

կրկին անգամ անդրադառնալով հոդերի իմաստին, պետք է 
նկատենք, որ դիմորոշ հոդերը սովորաբար դեմք չունեցող բառե
րին (գոյական, ածական, թվական և այլն) տալիս են գեմքի
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իմաստ, մի բան, որ կայուն հատկանիշ չէ տյգ բառերի համար և 
Ժամանակավոր բնույթ է կրում նրանց մեջ։

Ս դիմորոշ հոդը բառերին տաշիս է առաջին դեմքի իմաստ 
(ես, մենք), օրինակ'

Ես' գերազանցիկս կօգնեմ նրան.
Երեանցիներս շոգին սովոր ենք.

Քնածներս արթնացանք*
Երկուսս գնացինք վաճառատուն*

Օդաչուներս խիզախ մարդիկ ենք։
Դ դիմորոշ հոդը բառերին տաշիս է երկրորդ դեմքի (դու, 

դուք) իմաստ, օրինակ'
Գոլ գերազանցիկդ պետք է օգնես նրան*
Երևանցիներդ շոգի սովոր եք*
■ձնածներդ արթնացաք.
Երկուսդ գնացիք վաճառատուն.
Օդաչուներդ խիզախ մարդիկ եք։
Ն կամ ը հոդը դրվում է մնացած բոշոր դեպքերում, բոլոր բա

ռերի վրա, որոնք ինքնին երրորդ դեմքի իմաստ ունեն նաև առանց 
ս կամ դ հոդի։ Բացառություն կազմում է ինքը դերանունը, որ 
դեմք ինքնին չունի և դեմք է ստանում միայն Ա, գ է ն կամ ը դի
մորոշ հոդերի միջոցով (ինք֊ս=ես, ինք-դ=դու, ինք֊ն կամ 
ինք֊ը=նա)։

ծանոԹոիթյոին — Հայերենում մ^ թվականը հանգես է գալիս անորոշ 

Տոգի իմաստով և քերականության մեջ նա պետք է ճանաչվի իրրե այդպիսին։ 

<Մի մարդ մի օր մի բան ասաց» նախադասության մեջ երեք անգամ գործած
ված է մի անորոշ հոդը, որը բոլորովին էլ մեկ թվականի իմաստ չունի։ Այստեղ 

՛նա նշանակում է ինշ-որ մարդ, ինչ-որ մի օր, ինչ-որ բան։ Մի֊ե պետր է հա

մարել անորոշ հոդ, իսկ մեկ-ր' թվական։

^ 67. ՀԱԲԱԴԲՅԱԷՆԵԲՒ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ,— Հարադրյալ բառ կոչ
վում են այն բաղադրյալ բառերը, որոնց բաղադրիչները սովորս։ - 
բար անջատ են գրվում կամ միանում են գծիկով, օրինակ աղ ո։ 
հաց, նիստ ու կաց, օր ու գիշեր, տուն ու տեղ, գիշեր ու ցերեկ։ 
գրել֊կարգալ և այլն։

Հարագրյալները սովորաբար հոլովվում են իբրև մեկ բառ, այ
սինքն հոլովվում է միայն վերջին I՛ա ղու դրի չը, իսկ առաջին բա
ղադրիչը շի հոլովվում ճիշտ այնպես, եթե կպած շիներ վերջին 
բաղադրիչին։
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Ահա Տարագրյալների Iւոլովման պատկերը1

^Պ1!1 ^Գ ու ^ա9(շ) °ր ու ցՒւեր(ը)>
գրել֊կարդալքը) մայր և աղջիկ(ը)

Աեո. Աղ ու հաց-ի օր ու գիշեր֊վա
դրել-կարդալ-ու մայր ու աղջկ֊ա (մոր ու 

աղջկա )
Տրակ. Աղ ու հաց֊ի(ն) օր ու դիջեր֊վաքն)

գրել-կարդալ-ուքն ) մայր ու աղջկ֊ա(ն)
^այտ- (ՒրԻ) Աղ ոլ հաց(ը) օր ու գիշեր֊(ը)

գրել֊կարդալքր) մայր ոլ աղջՒհ(ը)
Հայց, (անձի) Ազ ու հաց֊ի(ն) օր ու դիջեր֊վաքն)

գրել-կարդալ֊ ու(ն ) մայր ու աղջկ֊ա(ն) 
(մոր ու աղջկ֊ա(ն)

Բացաո. Աղ ու հաց-ից օր ու գիշերք վան)֊ից
գրել-կարդալ-ուց մայր ու աղջկ֊ան֊ից 

(մոր ու աղջկ֊ան֊ից)
՛Գործ. Աղ ու հացով օր ու գիշեր֊ով

գրել֊ կարդալ-ով մայր ու աղջկ֊ան֊ով 
(մոր ու աղջկ֊ան֊ով)

ՆԼրգ. Աղ ու հաց֊ում օր ու գիշերք վան )"Ում
դրել-կար դա լ֊ ում ևոլնՒ)

Երբ հարադրյալն անձի անուն է և անձն առում ունի', հնարա֊
վոՐ է։ ոթ առաջին բաղադրիչն էլ Հ'ոլովվի երկրորդի հետ, սակայն
այն տարբերությամբ, որ առաջին բաղադրիչը բոլոր թեք հոլով֊
ների մեջ հանդես է գալիս միայն սեռականի ձևով, ինչպես այգ
երևում է մայր ու աղջիկ հարադրյալի հոլովումից։

1 Հարադրյաքների այս կամ այն հոլովման ենթարկվելը սովորաբար որո

շում է վերջին բաղադրիչը։

§ 68. ԴԵՈԱՆՎԱՆԱԵԱՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄ.— Անձնական, ցուցական, 
փոխադարձ և ստացական դերանուններն ունեն հոլովման յուրա
հատուկ ձևավորում, որր կոչվում է դերանվանական հոլովում։ 
Դերանվանական հոլովման առանձնահատկությունը հանդես է գա֊ 
յիս սեռական, տրական և հայցական հոլովների մեջ. բացառա
կան, գործիական և ներգոյական հոլովները կազմվում են տրա
կանի ձևից' ստանալով |1 հոլովման համապատասխան վերջավո
րությունները։
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Ա. Անձնական դերանունների հոլովում

Եդակի

Ոսլֆ Ես, դու, նա, ինքը 
Աեո. իմ, քո, նրա, իր (յուր) 
Տրակ, ինձ, քեզ, նրան, իրեն 
Հայց, ինձ, քեզ, նրան, իրեն 
Յացաո. ինձնից, քեզնից, 

նրանից, իրենից 
^ործ. ինձնով, քեզնով, 

նրանով, իրենով 
ներֆ ինձնում, քեզնում, 

նրանում, իրենում

Հոգնակի

մենք, զուք, նրանք, իրենք 
մեր, ձեր, նրանց, իրենց 
մեզ, ձեզ, նրանց, իրենց 
մեզ, ձեզ, նրանց, իրենց 
մեզնից, ձեզնից,

նրանցից, Իրենցից 
մեզնով, ձեզնով, 
նրանցով, իրենցով 
մեզնում, ձեզնում, 
նրանցում, իրենցում։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1*— Անձնական դերանուններն իրի առում ունենում են, երբ 
ֆբրև փոխանուն են հանդես գալիս, այս դեպքում նրանք ենթարկվում են ի հո- 

Հովման (ես, եսի, եսին, եսը, եսիր, ես ով, եսում և այլն)։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2*— Անձնական դերանունները բացառական, գործիական 
•և ներգոյական հոլովների երկու ձևեր ունեն (ինձնից և ինձանից, ինձնում և ին

ձանում, քեզնից և քեղանից, մեզնից և մեզոնից և այլն), որոնցից ավելի սո

վորականն է առանց ա-ի ձևը։

9. Ցուցակ՜ան դերանունների հոլովում1

Օպֆ Սա, դա նա սրանք, դրանք, նրանք
Սեո. սրա, դրա, նրա սրանց, դրանց, նրանց
Տրակ, սրան, դրան,, նրան սրանց, դրանց, նրանց
^յց՛ (անձի)

սրան, դրան, նրան սրանց, դրանց, նրանց

» (ՒրՒ) սա> Դա> նա սրանք, դրանք, նրանք
քացաո. սրանից, դրանից, սրանցից, դրան ցից, նրանցից

նրանից
•^որյ. սրանով, դրանով, սրանցով, դրանցով, նրանցով

նրանով
Ներգոյ. սրանում, դրանում, սրանցում, գրանցում, նրանցում

նրանում

ցուցական կոչելը այնքան էչ ճիշտ 2^՝յ Սա, դա և նա դերանունները
՛դրանք պարզապես երրորդ դեմքի անձն ական դերա՛նուններ են։
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ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1.— Ցուցական դերանուններից նա և նրանք նույնն են. 
ինչ որ երրորդ դեմքի անձնական դերանունները (նա, նրանք) և ունեն նույն- 

հոլովումը։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2.— Այս» այգ, այն ցուցական դերանունները չեն հո

լովվում, իսկ երր հարկավոր է չինում նրանց թեք հոլովները գործածել, օգտա
գործվում են սա, գա, նա դերանունների համապատասխան ձներ։ Այս» այդ^ 

ա]^ չունեն նաև. հոգնակի։

Գ. Փոխադարձ դերանունների հոլովում

Hl- (ւոլնՒ)> (չ՚՚^Ւ)
Սեո. իրար, միմյանց, մեկմեկու կամ մեկմեկի
Տրակ, իրար, միմյանց, մեկմեկու Ո մեկմեկի
Հայց- հր>»ր, միմյանց, . մեկմեկու Ո մեկմեկի
H- Ւրարհց> միմյանցից, մեկմեկուց Տ մեկմեկից
Գործ, իրարով, միմյանցով, մեկմեկով * մեկմեկով
Ներդ, (չունի), (չունի), (չունի), (ւ^ի)

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Փոխադարձ դերանունները եզակի թիվ և ուղղական ս* 

ներգոյական հոլով չունեն, շատ հազվադեպ և այն էլ բանավոր խոսքի մեջ գոր

ծածվում են իրարում, միմյանցում և մեկմեկում ներգոյականները, օրինակ, 

ի նչ են գտել նրանք իրարում։

Դ. Հարցական դերանունների նոլովում
Եզակի

Ոպղ. Ո՛վ, ի՞նչքը), ո՞րը 
Սեռ. ո՞ւմ, ինչի՞, որի՞ 
Տրակ, ո՞ւմ, ինչի՞(ն), որի՞ն
^JS-

Բադ. 
Գործ.

(անձի) ո՞ւմ, ինչի՞(ն),
(ՒրՒ) ո՞վ, ի՞նչ(ր), ո՞ր(ր) 
ումի՞ց, ինչի՞ց, որի՞ց ' 
ումո վ, ինչո վ, որո վ

Հոգնակի 
ինչե՞րքը), որո՞նք 
ինչե րի, որո՞նց 
ինչերի՞քն), որո՞նց 

՛րի՞ն ինչերի՞ քն), որո՞նց

Ներդ, (չունի), ինչո՞ւմ, որո՞ւմ

Ւնչե՞ր(ը), որո՛՛նք 
Ւնչերի՞ց, որոնցի՞ց 
ինչերո վ, որոնցո վ 
ինչերո՞ւմ, որոնց ո ւմ

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 1.— Օնէ հարցական դերանունը հոգնակիում չի , հոլով

վում և փոխարինվում է որոնք դերանվան հոլովական ձևերով։ Ո՞վ դերանվաև 

հոգնակի ուղղականն է ովքե՞ր, որը շատ քիչ է գործածվում։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 2.— Մնացած բոլոր հարցական դերանունները ենթարկ֊ 
վում են սովորական ի հոլովման թե' եզակիում, թե հոգնակիում։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ 3.— Ի հոլովման են ենթարկվում նաև մնացած բոլոր դե֊ 
ր անունները (որոշյալ, անորոշ և ժխտական)։

§ 69. ՓՈԽԱՆՎԱՆԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄ.— Բոլոր փոխանուններդ, 
այդ ԲՎոլմ նաև փոխանուն դերանուններն ու փոխանուն սեռական-
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^երը, բացի անորոշ դերբայ փոխանունից, ենթարկվում են ի հո
լովման։

Հիշենք, որ իբրև փոխանուն կարող են հանդես գալ և հոլով
վել բոլոր խոսքի մասերը, այգ գեպքում նրանք սովորաբար որոշ
յալ առում են ունենում և որոշիչ հոգ ընդունում։

ՀսլոՀփնք մեկական փոխանուն ածական (կարմիրը), փոխա
նուն սեռական (Սուրենինը), փոխանուն դերանուն (եսը), փոխա֊
նուն սեռական դերանուն (քոնը), փոխանուն անորոշ դերբայ 
Հգնալր) և փոխանուն շաղկապ (և-ը)։

11պղ. Կարմիրը, Սուրենինը, եսը, քոնը, գնալը, և-ը
11եո. Կարմրի, Սուրենինի, եսի, քոնի, գնալու, և-ի
Տրակ. Կարմրին, Սուրենինին, եսին) քոնին, գնալուն, և֊ին
■Հայց, (իրի) Կարմիրը, 11 ուրենինը, եսԸ> քոնը, գնողը, և-ը

» (անձի) Կարմրին, Սոլրենինին, եսին, բոնին, (չունի)
^այ. Կարմրիր, Սուրենինից, եսից> քոնից, գնալուցև֊ից
^ործ. Կարմրով, Սուրենինով, եսով, քոնով, գնալով, և-ով
Ներգ. Կարմրում, Ս ուրենին ում, եսում ։ քոնում, գնալումև-ոլմ

Փոխանունների հոգնակին ևս կանոնավոր կերպով ենթարկվում 
Հ ի հոլովման (կարմիրները, կարմիրների, կարմիրներից և այլն)։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ*— Փոխանուն անորոշ Դերբայը հոգնակի չունի։ ճիշտ է, 

գործ՜ածական են գնալները, գալները և այլն, բայց սրանք ո՛չ թե դերբայի հոգ֊ 

^ւակիությունը ցոէ֊յց տվող ձևեր են, ա յլ ստացականի հոգնակիությունը։ Գնալ

ները, գալները' նշանակում են նրանց գնալը, նրանց գալը, ինչպես և գնալներս, 

գալներս'' մեր գնալը, մեր գտլը, իսկ գնալներդ, գալներդ' ձեր գնալը, ձեր գա֊ 

,լը։ Փոխանուն դերբայի այս ստացական հոգնակին չի։ հոլովվում։

^ 70* ԶԱՈԱՏԱԾ ՀՈ^ПՎԱՁԵՎԵP*— ժամանակակից հայոց 
{.հզվի մեջ կան գրաբարից մնացած՛ մի շարք հոլովաձևեր, որոնք 
սովորաբար կամ իբրև ած՛ական, մակբայ և կամ իբրև կապ ենք 
•գործած՜ում, առանց նրանց հոլովական իմաստի գիտակցման։

Ահա այդպիսի քարացած հոլովաձևեր*
լ 1* Հայոց, ոուսաց, վրաց և այլն գիտակցվում և գործածվում 
ձն իբրև ածականդ սրանք գրաբարյան հոգնակի սեռականներն են։

2* Հազիվ, դիտմամբ, շնորքւիվ, բանիվ, այսուամենայնիվ, այ- 
է ուամե նայ նիվ, այսու, այնոլ նանդերձ և այլն գրաբարի գործիա
կան ձևերն են։

3, Ծախս, փախս, բաղնիս, օրենս (օրենսդիր, օրենսգետ), 
^ենս, (կենսաբեր, կենսական) և այլն գրաբարի հոգնակի հայցա-
ձյան ձևերն են։
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4. հօգուտ, Տոարնկայս, հանկարծ, ի գիտություն, ի տնօրինու
թյուն, ի կատտրումն և այլն գրաբարյան ի կամ յ նախդրով հայ
ցականի ձևերն են։

5. Ըստ այսմ, ըստ այգմ և այլն գրաբարյան ըստ նախդրով 
տրականի ձևերն են։

6. Տարերք տարր բառի գրաբարյան հոգնակի ուղղական հո
լովաձևն է, ինչպես և ընդերք, բարձունք, հարցմունք, խնդիրք և 
այլ բազմաթիվ բառեր։

թացի սրանցից, աշխարհաբարի մեջ սեր, կայսր և դուստր 
բառերը հոլովվելիս հաճախ գրաբարյան սեռական-տրականի ձևն- 
են պահպանում։

(I պղ. Սեր, 
Սեո. սիրո, 
Տրակ- սիրոպն.

գուստր(ր), կայսր(ը) 
դստեր, կաձՍ^ր 
դստեր(ը), կալսեր(ը)

Դ. ԽՈՆԱՐՀՈՒՄ

§ 71. ԲԱՅԸ ԵՎ ՆՐԱ ԽՈՆԱՐՀՈՒՄԸ---- Բայը իբրև խոսքի մաս„ 
ինչպես տեսանք խոսքի մասերի որոշման կապակցությամբ, ցույց 
է տալիս առարկայի գործողությունը։

Բայը իբրև խոսքի մաս ունի հետևյալ հիմնական հատկանիշ
ները.

Ա. Բայիմաստ կամ առարկայի գործողության իմաստ, որը 
հատուկ է նաև բայական արմատին կամ հիմնական ձևույթին,, 
առանց նույնիսկ բայական ձևավորման և վերջավորությունների։ 
Այսպես, օրինակ' երբ համեմատում ենք £ըր (ջուր), տքրտ (սիրտ), 
ժամ, քար, տըն (տուն) և այլ ձևույթները վազ (վազել), ըսկս 
(սկսել), մըտն (մտնել), հաս կամ հասն (հասա, հասնել) ձևույթ
ների հետ, անմիջապես նկատվում է, որ առաջինները առարկայա
կան, իրային իմաստ ունեն, իսկ երկրորդները' բայական կամ՜ 
գործողության։

Բ. Սեո, որը դրսևորում է սուբյեկտի հարաբերումը առարկա
ներին կամ օբյեկտներին, օրինակ' կանչել (ներգործել մի առար
կայի), կանչվել (ներգործվել մի առարկայից), քայլել, նստել և 
այլն։ Այս վերջինները ցույց են տալիս չհարաբերելը կամ անհա֊ 
րաբերությունը։

Գ. Խնդրաոոլթյուն, որը արտահայտվում է ըստ սեռի կամ 
բայիմաստի պահանջի խնդիրներ ընդունելով կամ առնելով, օրի-
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նակ' կանչել (մարգ, օգնական, Սուրենին), կանչվել (մարդուց, 
հորից, Սուրենից, հաճախ նաև մարդու կողմից, Սուրենի կողմից^ 
և քայլել, նստել (ոչ ոքից և ոչ ոքի)։

Ըս^Ւ առանձնահատկությունը դրսևորվում է նաև նրա թեք
ման մեջ, երբ նա խոնարհվում է։

Խոնարհումը բայի առանձնահատուկ թեքումն է, որը ցույց է 
տալիս առարկայի գործողությունը ժամանակի մեջ։ Ըստ որում 
այս դեպքում բայը ստանում է եղանակ, ժամանակ, դեմք, թիվ 
(ըստ գործողությունը կատարող առարկայի դեմքի և թվի) և կերպ։

Բայը խոսքի մեջ կարող է հանդես գալ և հանգես է գալիս 
երկու ձևով' դիմավոր և անդեմ:

Բայի դիմավոր ձևը, թացի իր հիմնական հատկանիշներից 
(բայիմաստ, սեռ և խնգրառություն), ունենում է նաև դեմք, այ
սինքն' կապված է լինում դործողությոլնը կատարող առարկայի հետ 
և միաժամանակ արտահայտում է այդ առարկայի դեմքը, թիվը, 
նրա գործողության ժամանակը, եղանակը և կերպը։ Դիմավոր ձևը 
կոչվում է նաև եղանակային ձև:

Pшյի անդեմ ձեթ ունի միայն բայական հիմնական հատկա
նիշները և, կապված չլինելով գործողությունը կատարող առար
կայի հետ, չի արտահայտում նրա ո չ դեմքը, ո չ թիվը և ո չ էլ 
նրա գործողության ժամանակը, եղանակը, կերպը։ թայի անդեմ 
ձևը կոչվում է դերբայ: Մինչդեռ եղանակային ձևը խոնարհվում է, 
դերբայը չի խոնարհվում, ավելին' դերբայը կարող է հոլովվել, և 
հաճախ հոլովվում է իբրև փոխանուն։

§ 72. ՍԵՌ ԵՎ ԽՆԴՐԱՌՈՒԹՅՈՒՆ.- Բայն ունի երեք սեռ. 
^եըանք են ներգործական, կրավորական և չեզոք։

Ներգործական սեոբ ցույց է տալիս այնպիսի գործողություն, 
ո[փ կատարման համար պահանջվում է անմիջական առարկա, օբ
յեկտ, օրինակ' տեսնել (ո ւմ, ի նչ), ճանաչել, գտնել, ունենալ, 
բացել, կոտրել, բերել, տանել, հանել (ո՞ւմ, ի՞նչ) I՛ այլն։ Ներ
գործական սեռի բայերը միշտ ընդունում են Ո՞ւմ կամ ի՞նչ հար
ցերը և պահանջում են այդ հարցերի պատասխանը իբրև խնդիր։ 
Ներգործական սեռի բայերի Ո՞ւմ և ի՞նչ հարցերին պատասխանող 
բառերը, կամ այլ ձևով ասած' այն բառերը, որոնք ցույց են տա
լիս որևէ առարկայի գործողության անմիջական օբյեկտը, միշտ 
Հայցական հոլովով են դրվում և նախադասության մեջ կոչվում 
են ուղիղ խնդիր։
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Ներգործական սեռի բայ են նաև բոլոր պատճառական բա
յերը, որոնք ունեն ֊ցն, —եցն, —ացն բնորոշ բայածանցները 

վհագցնել, մոտեցնել, մեծացնել)։
Կրավորական սեոր 9ույց է տալիս այնպիսի գործողություն, 

որպիսին գործողություն կատարողը կրում է մի ուրիշ առարկայից։ 
Այսպիսի դեպքերում գործողություն կատարողը ոչ այլ ինչ է, եթե 
ոչ սուբյեկտ դարձած օբյեկտ կամ իբրև սուբյեկտ մտածված օբյեկտ։

Կրավորական սեռի բայերն ստանում են իրենց բնորոշ բա
յածանցը, որ 4֊վ֊, օրինակ' ճանչավել, բերվել,, գտնվել, բացվել, 
կոտրվել, հանվել, տարվել խումի՞ց, Ո՞ւմ կողմից,):

Կրավորական սեռի բայերը միշտ ընդունում են ումի՞ց, ին- 
լի՞ց։ ո՞ւմ կողմից հարցերը և պահանջում են այդ հարցերի պա
տասխանը իբրև խնդիր։ Կրավորական սեռի բայերի ումի՞ց, ին- 
ժ՞ց ^ այլ հարցերին պատասխանող բառերը, կամ այլ ձևով 
ասած' այն բառերը, որոնք ցույց են տալիս, թե գործողությունը 
կատարողը ումից, ինչ առարկայից է կրում տվյալ գործողությու
նը, միշտ դրվում են բացառական հոլովով և նախադասության մեջ 
կոչվում են անջատման խնդիր, կրավորական սեռի խնդիր, կամ 
ներգործող խնդիր։

Կրավորական սեռի բայերով, ինչպես արդեն գիտենք, կազմը- 
վում են կրավորական կառուցվածքի նախադասություններ, որոնց 
մեջ սուբյեկտը' ներգործական նախադասության ենթական դիտ
վում է իբրև օբյեկտ (խնդիր), իսկ օբյեկտը' ներգործական նա
խադասության խնդիրը' իբրև սուբյեկտ (ենթակա)։

Կրավորական կառուցվածքի նախադասության անջատման 
խնդիրը միշտ բացառական հոլովով է դրվում, ըստ որում հաճախ 
Նա ստանում է մի լրացուցիչ բառ (^զմՒտ- ձեոքից), որը նույն
պես բացառական հոլովով է լինում և կապ է։ Կապ ունենալու 
դեպքում անջատման խնդիրը այլևս բացառական հոլով չի ունե
նում, այլ սեռական։

Ահա օրինակներ.

Ներգործական կաոուցվածք Կրավորական կաոուցվածք

1. Ժողկոմը ընդունեց Սուրենին 1. Սուրենը ընդունվեց ժողկոմից.
2. Վարչությունը պարգևատրեց 2. Հարվածայինները պարգևս։- 

հտրվածայիններին. տըրվեցին վարչությունից (կամ
Վարչության կողմից).
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•3. Այգ խոսքը նրան բորբոքեց.
4. ՄՏԿ-ն սպասարկում է բազ֊ 

մա թիվ կոլտնտեսությունների։

3. Այդ խոսքից նա բորբոքվեց.
4. Բազմաթիվ կոլտնտեսու

թյուններ սպասարկվում են 
ՄՏԿ֊ից (կամ ՄՏԿ֊ի կող֊ 
մՒց)>

Կրավորական սեոի բայերը, որպես կանոն, կազմվում են ներ֊ 
գործական սեռի բայերից ֊^֊բայածանցով1, որը դրվում է հիմքի 
և վերջավորության միջև։

Ջեզոք սեոր ցոլյց է տալիս այնպիսի գործողություն, որպիսին 
կատարվում է առանց ներգործելու և առանց ուրիշի գործողու
թյունը կրելու։

Չեզոք սեռի բայերը ո չ ուղիղ խնդիր են պահանջում և ո չ էլ . 
անջատման, օրինակ' վազել, նստել, կանգնել, մրցել, հոսել և 
այլն։ Այս բառերի համար չի կարելի տալ ո ւմ ^ ի նչ կամ 
"’^ՒՅ || Ւնմ'՞3 հարցերը։

Մի շարք բայեր կրավորական ֊վ֊ բայածանցով են կազմված, 
սակայն այժմյան մեր չեղվի մեջ այլևս կրավորականի իմաստ 
չունեն և գործածվում են իբրև չեզոք սեռի բայեր, օրինակ հար
ձակվել, թափվել, ծծվել, էվացվելք սանրվել, 'հագնվել, հանվել և 
այլն։ Սրանք կոչվում են կրավորակերպ չեզոքներ կամ կրավորա
կերպ բայեր։

Կրավորակերպ բայերը կրավորականներից նրանով են տար
բերվում, որ անջատման խնդիր սովորաբար չեն պահանջում և չեն 
գիտակցվում իբրև կրավորական սեռ, այսինքն չեն արտահայտում 
ուրիշից գործողություն կրելը։ Սրանք ցույց են տալիս ենթակայի, 
Սուբյեկտի այս կամ այն գործողությունն ինքնին։ Օրինակ, երբ 
ասում ենք Սուրենը լվացվեց, հագնվեց և սանրվեց, այստեղ ոչ մի 
ուրիշ առարկայի գործողություն չի կրում Սուրենը, և այս բայերը 
ոչ մի անջատման խնդիր չեն պահանջում։ Նույնն ենք տեսնում 
նաև հետևյալ օրինակում,, որտեղ Տանվեյ բայը լվաց վեց 9 սա^քր՜ 
վեց բայերի նման կրավորական չեզոք է* ((Սուրենը հանվեց և 

- պառկեց քնելու»։ Օայց երբ, օրինակդ ասում ենք' գրքերը հանվե
ցին վաճառքի, այստեղ արդեն այդ նույն հանվեցին բայը կրավո
րական սեռի է և պահանջում է անջատման խնդիր (ո՞ւմ կողմից, 
Հ^Ւց)» 
։ Բայերի հետ անբաժանելիորեն կապված սեռի կատեգորիան

1 Պատճառականի, կրավորականի և մի շարք այլ րայածանցներ ձևական 

քերականության մեջ երբեմն սխալ կերպով կոչվում են միջած՛անցներ։

19 Ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց
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(գլխավորաբար ներգործական և կրավորական) կարող է արտա
հայտվել երեք տարբեր միջոցներով.

ա. Բառային (լեքսիկական) միջոցով, որը իրականացվում է 
համապատասխան բառակազմական մասնիկով (ձևույթով), ինչ֊ 
պես այդ տեսնում ենք ժամանակակից հայերենում, որի մեջ կրա
վորականի ֊^֊ածանցի առկայությունը մեզ տալիս է համապա
տասխան ներգործական բայի անկախ կրավորական սեռի բայ. 
ինչպես, օրինակ' կանչել || կանչ֊վ֊ել, սիրել || սիր-վ-ել։ 
Այսպիսի դեպքում ներդործական ու կրավորական բայերը անկախ 
բառեր են և ունեն լիահավասար զուգահեռ դերբայական ձևեր ու 
խոնարհում, կանչող || կանչվող, կանչում || կանչվում, կանչած՛ յ | 
կանչված, կանչել || կանչվել, կանչելու || կանչվելու եմ, ես, է և 
այլն, չեմ, չես, չի կանչի || կանչվի և այլն։ Սա սեռի արտահայտ
ման ամենակատարյալ ձևն է, որին հասել է հայոց լեզուն իր 
զարգացման նոր շրջանում։

բ. ԽոնարՈԺան (ձևաբանական) միջոցով, երբ բայը իր բառա
յին ձևով, անկախ առնված' չի դրսևորում կամ հստակ չի դրսևո
րում յուր սեռի կատեգորիան և սեռը հստակ հանդես է դալիս 
միայն խոնարհման տարբեր եղանակների միջոցով։ Այդպես է, 
օրինակ, գրաբարը, որը միևնույն բայի համար հաճախ ունի տար
բեր խոնարհումներ' ըստ ներգործական և կրավորական սեռի, 
այսպես' գրնմ, գրես, գրե նշանակում են դրույք եմ, գրում ես, 
գրում է, իսկ գրիմ, գրիս, գրի նշանակում են գրվում եմ, գրվում 
ես, գրվում է։ Գրաբարն այսպիսով չունի աշխարհաբարի նման 
անկախ գրել || գրվել Ըայեր, այլ նույն գրել բայի տարբեր խոնար
հումներով է արտահայտում ներգործական ու կրավորական սեռի 
իմաստները, նա չունի նաև համապատասխան անկախ ձևեր դեր
բայների համար։

գ. Շարանյուսակւսն միջոցով, երբ բայը ո'չ միայն իր բառա
յին անկախ ձևով, այլև' խոնարհման միջոցով չի արտահայտում՛ 
սեռի կատեգորիան, և սեռը հստակ դրսևորվում է միայն շարա
հյուսական բառակապակցության մեջ՝ համապատասխան սեռի 
խնդրի առկայությամբ, այդպիսի օրինակ է տալիս դարձյալ գրա
բարը, որի այսպես կոչված «հասարակ» բայերի սեռը ճանաչվում՛ 
է միայն խնդրի միջոցով, օրինակ' ծնանիլ զոք V ծնանիլ յումեքէ^ 
Արամ ծնաւ զՏիգրան և Տիգրան ծնաւ յԱրամայ (ծնել մեկին, 
ծն>[հլ մեկից, Արամը ծնեզ Տիգրանին և Տիգրանը ծնւ[եգ Արա- 
միը) և ա1Լն։
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Խնդրառությունը բայերի այն առանձնահատկությունն է, որի 
համաձայն նրանք իրենց իմաստի կամ սեռի թելադրությամբ պա
հանջում են զանազան խնդիրներ և պարագաներ։

Խնդիրները գործողության հետ ուղղակի կամ անուղղակի կապ 
ունեցող առարկաներն են և պահանջվում են կամ բայի սեռի թե
լադրությամբ, կամ բայի իմաստի թելադրությամբ։

Սեռի թելադրությամբ պահանջվող խնդիրներն են' ուղիղ 
խնդիրը (ներգործական սեռի խնդիր) և անջատման խնդիրը (կրա
վորական սեռի խնդիր)։ Սրանց մասին արդեն խոսեցինք համա
պատասխան բայերի կապակցությամբ։

Սայի իմաստի թելադրությամբ պահանջվող խնդիրներն են' 
^Ւ^ՏՒ և մատուցման խնդիրները։ Միջոցի խնդիրները ցույց են 
տալիս, թե ինչ գործիքով, միջոցով, զենքով է կատարվում տվյալ 
գործողությունը, օրինակ' բռնել, կոտրել, տանել, մորթել, բռնվել, 
կոտրվել, տարվել, հասնել, գնալ և այլն ինչո վ (ձեռքով, ատա
մով, մուրճով, կացնով, գնացքով, հեծանվով, օդանավով)։

ՄՒ^յյՒ հ^Ւ^ միշտ գործիական հոլովով է դրվում, ինչպես 
բերած օրինակներն են ցույց տաշիս, իսկ երբեմն ստանում է 
միջոցով, ձեռքով, շնորհիվ կապերը, որոնք արդեն գործիական 
հոլով ունեն, և ինքն ստանում է սեռական հոլով, օրինակ' ատա
մի,, կացնի միջոցով, եղբոր միջոցով, եղբոր շնորհիվ, եղբոր ձեռ
քով և այլն։

Մատուցման իւնդիրթ այն առարկան է, որին մոտենում, մա
տուցվում է, տրվում է, ավելանում է մի բան, օրինակ' մոտենալ, 
մոտեցնել, հասնել, (գիրքը) տալ, հանձնել և տյլն ո՞ւմ, ինչի՞ն. 
(Սուրենին, պատին, հեծյալին, հարվածայինին, գրադարանին, տի
րոջը և այլն)։ *

Մատուցման խնդիրը միշտ տրական հոլովով է դրվում, ինչ
պես այդ երևում է բերած օրինակներից։

Խնդրառության մեջ է մտնում նաև պարագաներ առնելը, որ 
հատուկ է բոլոր բայերին։ Պարագաները ցույց են տալիս այն 
հանգամանքը, տեղը, ժամանակը, նպատակը, ձևը և այլն, որոնք 
ուղեկցում են գործողությանը կամ պայման, միջավայր են հան
դիսանում տվյալ գործողության համար։

Պարագաները լինում են տեղի (տանը, դպրոցում, դպրոցից),- 
ժամանակի (առավոտը, մի ժամում), նպատակի (գնալու, գնալու 
համար), ձևի (խմբով, հազիվ, միասին), չափի (հինգ կիլոմետր, 
երկու անգամ), պատճառի (անկարգության համար, սովորելու.



292 ձևաքանություն 1<Ո- ’

ցանկությունից), հիմունքի (ըստ քո խոստման, նրա հրավերի 
համաձայն) և այլն։

Պարագաներն արտահայտվում են զանազան խոսքի մասերով 
և զանազան հոլովներով) դրսևորելով հոլովների երկրորդական 
պաշտոնները (իմաստները)1։

1 Խնդրառության մանրամասնությունները կքննվեն շարահյուսության մեջ։

§ 73. ՀԱՅԵԲԵՆՒ ԴԵՁԲԱՑՆԵԲԲ.— Դերբայները, ինչպես տե֊ 
սանք, իբրև խոսքի մաս բայ են, նրանք ունեն բայի երեք հիմնա
կան հատկանիշները (բայիմաստ, սեռ և խնդրառություն)։ Դեր
բայները բայի մյուս ձևերից' եղանակային ձևերից, իհարկե, 
զգալապես տարբերվում են. այդ տարբերությունն այն է, որ դեր
բայները չեն արտահայտում ժամանակ, եղանակ, դեմք, դեմքի 
թիվ և կերպ, մի բան, որ հատկանշական է միայն եղանակային 
■ձևերին։

Ձևական քերականությունը տեսնում էր և ընդգծում դերբայնե- 
բի տարբերությունը եղանակային ձևերից (դիմավոր բայերից) և 
չէր տեսնում, հաշվի չէր առնում այն, ինչ որ դերբայները մոտեց
նում կամ կապում է եղանակային ձևերին, այն, ինչ որ ընդհա
նուր է բայի երկու տարբեր ձևերի համար, այն, ինչ որ նրանց 
դարձնում է մեկ խոսքի մաս։ Այդ իսկ պատճառով ձևական քերա
կանությունը դերբայները բայ չէր համարում իբրև խոսքի մաս, 
քանի որ նրանք դեմք չունեն, չեն կատարում հատկանշի վերա
գրումը ենթակային, այսինքն' ստորոգյալ չեն։

Ձևական քերականությամբ բայը փաստորեն նույնացվեց 
ստորոգյալին, դեռ ավելին' բայը նույնացվեց նախադասությանը, 
և ‘Լերջին հաշվով, վերացվեց բայն իբրև խոսքի մաս' վերածվելով 
պարզապես նախադասության անդամի կամ ուղղակի նախագա
հության։

Ահա թե ինչ է ասում բայի մասին պրոֆ. Մ. Աբեղյանը.
«₽այը րուն խոսքն է (նախադասությունը — Գ. Ս.) — կամ 

խոսքի էական մասը, իսկ լրացումները' ենթակա, խնդիրներ և 
կողմնակի խնդիրներ, բայի նկատմամբ խոսքի երկրորդական ■ մա- 
ււերն են» (Աշխարհաբարի քերականություն, էջ 46). «Ամենայն թայ 
մենակ կազմում է մի խոսք; Բայ կոչվում են այն բառերը, որոնք 
մենակ խոսք են կազմում» (նույն տեղը, էջ 43)։ «Խոսողը... րա- 
յերով դատում, մտածում է և իր դատողությունն արտահայտելով' 
կազմում է խոսք։ «Բայ» հենց նշանակում է «խոսք», այդպես կոչ-
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վել են այդ խմբի բառերը, որովհետև դրանցով ենք միայն արտա
հայտում մեր մտածողությունը» (Հայոց լեզվի տեսություն, էջ 29) 
և այլն։

Ինքնին հասկանալի է, որ այս որոշմանը (և այս ձևական 
մտածողությանը) սազական չէր դա դերբայները րայ (կամ 
«խոսք», այսինքն' նախադասություն) համարելը, և ահա ձևական 
քերականությունը դերբայները մնացած' «երկրորդական» խոսքի 
մասերի միջև է բաշխում հետևյալ կերպ, գնալ, ասել, դրել և այլն 
համարվում են գոյական, գրած, գրելու, գրող և այլն համարվում 
են ածական, գալիս, գրելիս և այլն' մակրայ1:

Մի կողմ թողնելով այն հարցը, թե ի՞նչ են հապա մյուս դեր
բայները, որոնց ի նչ խոսքի մաս լինելը լռությամբ է անցվում, 
տեսնենք' արդյոք իսկապե ս գոյական, ածական և մակբայ են 
այս դերբայները։

Վերևում բերված բոլոր դերբայները իրենց հիմնական իմաս
տով բայ են, քանի որ ունեն ա) բայիմաստ, բ) սեռ և գ) խնդրա
ռություն, օրինակ' գնալ և գալիս ըստ սեռի չեզոք են, իսկ մյուս
ները' ներգործական, ասել, գրէլ, գրած, գրելիս և այլն պահան
ջում են ուղիղ խնդիր, օրինակ' հեքիաթ ասել, նամակ գրել, նա
մակ գրած (մարդը), նամակ գրելիս և այլն, գնալ, գալիս դերբայ
ները, իբրև չեզոք սեռի բայեր, ինչպես և մյուս դերբայները, կա
րող են ունենալ նաև պարագաներ, օրինակ' տուն գնալ, տուն գա
ւիս, տանը ասել, հանգիստ գրել, ուշադրությամբ գրած և այլն։

Ինչպես պարզվում է այս օրինակներից, դերբայներն իրենք 
առանց ստորոգյալ դառնալու կամ «խոսք կազմելու» էլ բացի 
բայիմաստից ունեն նաև սեռ և խնդրառություն, հետևաբար բա
յական այս հատկանիշները հատուկ են նրանց, նրանց մեջ են 
կամ կան։

ճիշտ է, նախադասության կամ խոսքի մեջ այս դերբայները 
հաճախ են հանդես դալիս ոչ թե ստորոգյալի, այլ, օրինակ, որոշ֊ 
չի, հատկացուցչի, ենթակայի, խնգրի, պարագայի պաշտոններով 
Չգնալը հետաձգվեց, ես երկար նամակ գրել չեմ սիրում, գրածիգ 
տակ ստորագրություն դիր և այլն) և իհարկե նաև հոլովվում են, 
բայց այդ որտե՞ղ է ընդունված բառի իմաստը նույնացնել բառի 
պաշտոնին և խոսքի մասերը որոշել ըստ բառերի պաշտոնի։

Սակայն առաջ տանենք մեր քննությունը։ Վերցնենք միևնույն

։ Տե՛ս պրոֆ. Ս". Աբեղեան, Հայոց լեզվի տեսություն, էյբ 132—133
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արմատից կազմված մեկական դերբայ և այլ խոսքի մաս' տես֊ 
նելու համար, թե չե՞ն տարբերվում նրանք արդյոք իրենց ընգհա- 
նո։ր (հիմնական) իմաստով իբրև խոսքի մասեր, թեև նախադա
սության մեջ կարող են նույն պաշտոնն ունենալ։

1. Գրել || գրություն, գալ || գալուստ, պահել || պահեստ և 
ո<յլն։

2. Քնած || քնկան, վազող || վազան, կատարելու || կա
տարողական և այլն։

3. Վազելիս || վազքի մեջ, ծիծաղելիս || ծիծաղի մեջ, երգելիս 
|| երգի մեջ և այլն։

Պարզ երևում է, որ այս բառազույգերից առաջինները ցույց 
են տալիս առարկայի գործողություն կամ գործողության վիճակ և 
իրենց հիմնական իմաստով բայ են (դերբայական ձև), մինչդեռ 
երկրորդները ցույց են տալիս կամ առարկա, երևույթ (գրություն, 
գալուստ), կամ հատկանիշ (քնկան, վազան, կատարողական) և 
կամ գործողության պարագա, հատկանիշ (ժամանակ, ձև)։

Սակայն դերբայները բայ չհամարելը ոչ միայն դերբայների, 
իբրև 'խոսքի մասի, հիմնական իմաստն է անտեսում ու սքողում, 
այլև՛ բայն է իբրև, խոսքի մաս լուծարքի ենթարկում, եթե ոչ ամ
բողջապես, գոնե զգալի մասով։ Այսպես, օրինակ' եթե գրած, 
գրելու և այլն ածական են, ապա ուրեմն գրած եմ, գրած ես, 
գրելու եմ, գրելու ես բայ չեն, քանի որ բայ չեն համարվում (և
իրոք Ժ^) ^եծ եմ, մեծ ես, ուրախ եմ, ուրախ ես և այյ ( 
ձևերը, որոնք կազմված են որևէ ածականից և եմ բայիր։

Նույն ձևով բայ չպետք է համարվեն գալիս եմ, գալիս

Բու"ր

ես,
քանի որ կազմված են գալիս «մակբայից» և եմ բայից, ինչպես և 
երգում եմ, երգում ես, վազում եմ, վազում ես, քանի որ կազմը- 
ված են երգ, վազ (վազք) գոյականներից (ներգոյական հոլովով) 
և նույն եմ բայից1։ Այսպիսով ստացվում է, որ վերոհիշյալ ձևերը 
ոչ թ^ Գթել, երգել, վազել բայերի խոնարհման ձևեր են, այլ 
եմ բայի։ Եվ քանի որ սահմանական եղանակի 9 ժամանակներից 
ութը կազմված են դերբայներով և նույն այգ եմ բայով, ուստի 
ինքնին հետևում է, որ այգ 9 ժամանակները բայի խոնարհման . 
ձևեր չեն, բացի մեկից, որը (գնացի, գնացիր) կազմվում է առանց

1 Գիտականորեն վաղուց ապացուցված է (Այտընյան, պրոֆ. Ա. Շանիձե, ակ. 

Մառ և այլն), որ լքեր դերբայական ում վերջավորությունը ներգոյական Հոլովի 

ում վերջավորություն է, նույնն ընդունում է նաև պրոֆ. Աբեդյանը (Հայոց 

լեզվի տեսություն, էջք 323—324)։
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դերբայի և եմ ԲայԽ Այչ ձևով ասած' բայը իբրև խոսքի մաս, 
համարյա լուծարքի է ենթարկվում, քանի որ նրա միջից հանվում 
են դերբայները, իսկ դրա հետևանքով նրա սահմանական եղա
նակի 8 ժամանակները։ ՜

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, դերբայները բայ չհամարել 
չի կարելի նկատի ունենալով նրանց թե' ընդհանուր (հիմնական) 
իմաստը և նրա հետ կապված սեռն ու խնդրառությունը, թե' այն, 
որ բայը խոնարհվում է ըստ մեծի մասին դերբայների միջոցով, 
առանց դերբայի բայի կատարյալ խոնարհում հայերենում չկա։

Մեր դպրոցական նոր քերականությունն այդ կնճռոտ հարցը 
.լուծել է՝ բայը իբրև խոսքի մաս առանձնացնելով թե ստորոգյա- 
Ժտ» թև > մանավանդ, նախադասությունից, և բայի մեջ դիտելով 

■երկու դրսևորում, արտահայտություն կամ ձև, այն է եղանակա
յին կամ դիմավոր բայեր և անդեմ բայեր կամ դերբայներ։

Ժամանակակից հայոց լեզվի և բարբառների մեջ կա յոթ դեր
բայ։ Գրանք են' անորոշ, անկատար, վաղակատար, հարակատար, 
ապառնի, ենթակայական և ժխտական դերբայներ։

Ա. ԱՆՈՐՈՇ ԴԵՐԲԱՅ

Անորոշ դերբայը ցույց է տալիս առարկայի գործողությունը 
իբրև երևույթ և հանդիսանում է առարկայի գործողության անունը, 
֊օրինակ' գնալ, գալ, խաղալ, երգել, վառել, նստել և այլն։

Անորոշ դերբայը ձևավորվում է ել կամ ալ ածանցով, որից 
■առաջ կարող են դրվել մի շարք բայածանցներ (վ, ացն, եցն, ցն, 
չ, ոտ, ան, են, ն)'տալով վել, ացնել, եցնել, ց&ել, չել, ոտնլ, ռտ- 
^ել, աճալ, ենալ, նեյ բաղադրյալ ձևերը, օրինակ' նստվել, նըս- 
սւեցնել, նստացնել, փախչել, նստոտել, մեծանալ, մոտենալ և 
՛այլն։

Անորոշ դերբայը բայի հիմնական ձևն է, և որևէ բայի մա
սին խոսելիս միշտ բերվում է նրա անորոշ դերբայը։ Անորոշ գեր- 
բայի ալ և ել ածանցներով որոշվում է տվյալ բայի խոնարհման 
հիմնական հատկանիշներից մեկը, այսինքն' այն, թե ո ր խո
՜նարհման է ենթարկվում տվյալ բայը' առաջի ն, թե՞ երկրորդ, 
օրինակ' խաղալ, գնալ, խնդալ || խաղացի, գնացի, խնդացի, բայց 
երգել, վազել,, հոգնել || երգեցի, վազեցի, հոգնեցի և այլն։

Անորոշ դերբայը եղանակային ձևերի' դիմավոր բայերի կազ
՛մությանը չի մասնակցում, ժամանակներ չի կազմում։
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Անորոշ դերբայը հաճախ հանգես է գալիս իբրև փոխանուն' 
նախադասության մեջ ընդունելով ամենաբազմազան պաշտոններ- 
(ենթակա, խնդիր, հատկացուցիչ, պարագա) և ըստ այդմ էլ հո
լովվում է։

Ւբրև փոխանուն գործածվելու և հոլովվելու ժամանակ անո
րոշ գերբայը ենթարկվում է, որպես կանոն, ու հոլովման և կա
րող է ունենալ թե՛ որոշյալ, թե’ անորոշ առում' ստանալով կամ’ 
չստանալով որոշիչ հոգը։ .

Անորոշ գերբայը հոգնակի չունի, թեև հաճախ ստանում է էեր 
վերջավորությունը, որը, սակայն, ոչ թե գերբայի իմաստի հոգնա
կիությունն է ցույց տալիս, այլ ստացական հոգի իմաստի (գնալ
ները = նրանց գնալը, գնալներս = մեր գնողը, գնալներդ = ձեր 
գնալը),

P. ԱՆԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅ

Անկատար գերբածը ցույց է տալիս առարկայի գործողության 
ընթացրի մեջ Լինելը, կատարման մեջ գտնվելը, օրինակ տեսնում, 
մոտենում, փախչում, գալիս, նստում և այլն։

Անկատար դերբայը ձևավորվում է երկու տարբեր ածանցներ 
րով ում և իս: թայերի ճնշող մեծամասնության անկատար գեր֊ 
ԲտՏԲ կազմվում է ֊ում֊ով և միայն գալ, ԼաԼ» տալ բայերինը' 
\ա—ով։ Ւս ածանցը կցվում է անորոշ դերբայի վերջից, մինչդեռ 
ում ածանցը դրվում է անորոշի էլ և ալ ածանցների տեղը, օրինակ' 
գալ (դալիս), տալ (տալիս), լալ (լալիս), և այլն, բայց' երգել 
(երդում), խոսել (խոսում), մոտեցնել (մոտեցնում), փախչել 
է փախչում) և այլն։

Ում ածանցով կազմված անկատար դերբայը, ինչպես և դալ, 
չաչ, տալ բայերի ^1Ա~ով կազմվող անկատար դերբայը, մասնակ֊ 
ցում են եղանակային ձևերի կազմությանը, բաղադրում ներկա ան
կատար և անցյալ անկատար ժամանակները. օրինակ' երգում եմ, 
նստում եմ, երգում էի, նստում էի, դալիս եմ, գալիս էի։

^Ա~ով կազմված բոլոր անկատար դերբայները բաղադրում են՝ 
նաև երկրորդական անկատար ժամանակները, օրինակ' գալիս է 
լինում, գալիս է եղել, գրելիս կլինի, խաղալիս եմ եղել, վազելիս 
են լինում և այլն։

Սույն |1Ա ածանցով անկատար գերբայը միաժամանակ հանդես 
է դալիս իբրև պարագա' ցույց տալով տվյալ գործողության րն֊
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թացքի մեջ քննելը մի ուրիշ՛ գործողություն կատարելիս, օրինակ' 
տուն գալիս խոսում էր (խոսելու գործողությունը կատարվում էը 
այն ժամանակ, երբ գալու գործողությունն ընթացքի մեջ էր, այ
սինքն' անկատար էր)։ Գալիս գերբայն այստեղ ժամանակի պա
րագա է, բայց, իհարկե., ոչ մակբայ։

Գ. ՎԱՂԱԿԱՏԱՐ ԴԵՐԲԱՅ

Վաղակատար Գ^9ԲաձԲ 9ուձ9 է տալիս կատարված՜, ավարտ֊ 
ված գործողություն կամ կատարման ընթացքից արդեն դուրս եկած 
ղործողություն, օրինակ' մոտեցրել, հասել, փախել, նստեցրել և 
“ան։

Վաղակատար դերբայը ձևավորվում է ել1 ածանցով, որը դրբ
վում է կամ անցյալ կատարյալի հիմքի վրա, կամ ներկայի հիմքի, 
վրա' համապատասխան վերջավորության տեղ։

I Սա գրաբարում հալ (յալ) ձևն ունի, որբ մի չարբ բառերի մեջ այսօր Լէ 

♦ ". բայց մենք շենք գիտակցում իբրև դերբայական ձև, օրինակ' սառուցյալ, 

մեռյալ, որոշյալ և այլն։ Սրանք այսօր մաքուր ածականներ են։

2 Տալիս ենք անորոշ դերբայի, անկատար դերբայի և վաղակատար գեր- 
բայի ձևերը' վերջիններն ընդգծելով։

3 Եթե հաշվի առնենք աւլեցի ձևը, պիտի ասենք' էլ ածանցը դրվում է ան»֊ 
9!աԼ կատարյալի բնի (՛արմատի) վրա, որ է ոփ

Այսպես, օրինակ, առաջին խոնարհման' կերպածանց չունե
ցող բոլոր բայերը (գրել, վազել, խոսել և այլն) վաղակատարի ել 
վերջածանցն ընդունում են ներկայի բնի վրա' ներկա դերբայի 
ում ածանցի տեղը, օրինակ' գնել — գնում — գնել2, վազել — 
վազում — վագել, խոսել — խոսում — խոսել, և այլն, որով վա
ղակատար դերբայն բստ ձևի նմանվում է անորոշ դերբային։

Երկրորդ խոնարհման բոլոր բայերը (գնալ, գալ, խաղալ, մե
ծանալ և այլն) վաղակատարի ել ածանցը ընդունում են անցյալ 
կատարյալի հիմքի վրա' կատարյալի վերջավորությունների տեղը, 
օրինակ' գնալ — գնացի — գնացել, գալ — եկա — էկել, խա
զալ — խազացի — խաղացել և այլն3։

Բազմապատկական և կրավորական կերպածանց ունեցող բո
լոր բայերի վաղակատարը կազմվում է կերպածանց չունեցողների 
ձևով, օրինակ' կոտրվել, կոտրվում — կոտրվել, գրվել, գրվում — 
գրվել, մրոտել — մրոտում — մրոտել, ջարդոտել — ջարդոտում — 
ջարդոտել, կոտրտվել — կոտրտվում — կոտրտվել և այլն։
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Կերպածանցներ ունեցող մյուս բոլոր բայերը ել ածանցը ըն֊ 
ղանում են իրենց անցյալ կատարյալի հիմքի վրա' կատարյալի 
վերջավորության տեղը, օրինակ' հասնել — հասա—հասել, մըտ֊ 
նել — մտա—մտել, իմանալ — իմացա — իմացել, հագենալ — 
հագեցա — հագեցել, փախչել — փախա — փախել, թռչել — 
թոա — թոել, խաղացնել — խաղացրի — {սազացրել, մոտեցնել — 
մոտեցրի — մոտեցրել, հագցնել — հագցրի — հագցրել և այլն։

Դ. ՀԱՐԱԿԱՏԱՐ ԴԵՐՐԱՅ

Հարակատար գերբայր նույնպես ցույց է տալիս կատարված, 
■ավարտված գործողություն, ինչպես և վաղակատարը, սակայն այն 
հիմնական տարբերությամբ, որ միաժամանակ արտահայտում է 
այգ ավարտված գործողության հետևանքը իբրև մնայուն, հարա- 
■տևող արդյունք։ Օրինակ, երբ ասում ենք {սմել (է), այստեղ սոսկ 
ակնարկվում է խմելու գործողության ավարտված լինելը, բայց 
երբ ասում ենք խմած (է), այստեղ բացի այդ իմաստից կա նաև 
գործողության արդյունքի հարատևությունը, այսինքն' խմել (է)։ 
բայց մինչև հիմա էլ խմելու հետևանքը, ազդեցությունը' խմած 
լինելը հարատևում է։ Խմած հարակատար դերբայ է։

Հարակատար դերբայը կազմավորվում է ած հատուկ ածան
ցով, որը դրվում է ներկայի կամ անցյալ կատարյալի բնի վրա 
վաղակատարի կանոններով, այսինքն' կերպածանց չունեցող և 
բազմապատկական ու կրավորական կերպածանց ունեցող բա
յերի ներկայի բնի վրա', իսկ սոսկական և պատճառական ածանց 
ունեցող բայերի' կատարյալի բնի վրա։ Այլ ձևով ասած' հարակա- 
տարի ածանցը գրվում է վաղակատարի ածանցի տեղում, նրա 
փոխարեն, օրինակ' հասել — հասած, իմացել — իմացած, հա
գել — հագած, փոխել — փոխած, թռել — թոած, խաղացրել — 
խաղացրած և այլն։

Հարակատար դերբայը շնորհիվ իր այն հատկանշի, որ ցույց 
է տալիս կատարված գործողության հարատևող արդյունքը կամ 
հետևանքը, հաճախ գործածվում է իբրև որոշիչ այգ հետևանքը, 
վիճակը վերագրելով այս կամ այն առարկային, իբրև նրա հատ
կանիշ, օրինակ' քնած մարդ, սառած ջուր, խմած մարդ, թոած 
օդանավ և այլն։

1 Pшgшռпւթյnւն կազմում են 2-րդ խոնարհման անածանց բայերը, որոնց 

հարակատարը կազմվում է կատարյալի բնից (տված, եկած և լացած)։
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ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Շատ հաճախ հարակատար դերբայ իբրև „բոշխ գրվում 

է նաև այնպիսի գոյականների վրա, որոնց կատարած գործողության արդյունքը 

Ժ 9ոլՏՁ տայիս, այչ որոնք կատարված այդ գործողության արդյունքն են կամ 
նույնիսկ խնդիրը։ Օրինակ' երբ ասում ենք նամակ գրած մարդը եկավ, այստեղ 

դրած դերբայը ցույց է տայիս մարդ առարկայի հատկանիշը, իբրև յուր իսկ 

՞կատարած գործողության (նամակ գրելու) հետևանքն իր մեջ պահող, ունեցող 

առարկայի (մարդը նամակ է գրել, մարդը նամակ գրողն է, մարդը գրած է 

նամակ)։ Ոայց երբ ասում ենք մարդու գրածւ նամակը, այստեղ 'գրած դերբայը 

դրված է ո'չ թե իր երբեմնի ենթակայի (մարդու), ա յչ իր երբեմնի խնդրի' նա

մակի վըտ և, իհարկե, ցույց է տայիս ոչ թե նամակի կատարած գործողության 

ւ* ըգյոէնքի հարատևումը, այյ նամակի կրած գործողության արդյունքի հարա

տևումը, այսինքն' կրավորական սեռի իմաստ ունի և ոչ թե ներգործականի։ կա

նոնավոր և միանգամայն ճիշտ ձևը, ուրեմն, պետք է յիներ գրված նամ ակը, բայց 

շի կարեյի ասեյ մարգու գրված նամակը, ուստի և գրած դերբայը իր սեռով 

(գոնե ձևականորեն) չի համաձայնվում իր որոշյայի սեռին, չի ընդունում կրա

վորական սեռի վ ածանցը։

Այս երևույթը' ներգործական սեռի ձևով հարակատար դերբայը իբրև որո

շիչ գործածնյը շատ հաճախ է մեր արդի չեղվի մեջ և չի դիտվում իբրև անկա

նոն ձև, մինչդեռ, պետք էր ՜ սպասեյ միայն գրված նամակ, ստացված բերք, 
■տեսնված ներկայացում ձևերը։

Հարակատար դերբայի հիմնական գործածությունն այն է, որ նա կազմում է 

եղանակային ձև' բաղադրելով հարակատար ժամանակները, օրինակ' նստած եմ, 

քնած եմ, պառկած էի, զգաստացած էր և այլն։

Հարակատար դերբայի այս վիճակը մեղմանում է նրանով, որ ժողովրդական 

խոսվածքի մեջ, բարբառների ազդեցությամբ, սեռի հատուկ դրսևորման նպատա- 

Հլով դիմում են ձևաբանական կամ շարահյուսական միջոցին։ Այսպես գրած Ու— 

Հֆ-—գրեչ է, իսկ գրած է — ԳԸվեչ է։ ասած ունի — ասեչ է, իսկ ասած է — աս- 

վեչ է, կերած ունի — կերել է, իսկ կերած է —- կերվել է և այլն։ ճիշտ նույն 

ձևով' ունենալ և լինել օժանդակ բայերի օգնությամբ են տարրերում կրավորա

կան ու ներգործական սեռը նաև գերմաներենը, ֆրանսերենը և մի շարք այյ 

լեզուներ։

Ե. ԱՊԱՌՆԻ ԴԵՐԲԱՅ

Ապառնի դերբայը ցույց է տալիս մի սպասվող, կատարելի 
գործողություն, օրինակ' վազելու (եմ), կատարելու (էր) և այլն։

Ապառնի դերբայն ունի երկու ածանց ու է ի (կամ իք), օրի
նակ' կատարելու, կատարելի (կամ կատարելիք)։ Այս ածանցները 
կանոնավոր կերպով դրվում են անորոշ դերբայի վրա (գրել 
ւյրել-ոլ, /սն^աչ-խնդալ-ու):

Այս դերբայի առաջին ձևր (ու ածանցով ) մասնակցում է 
եղանակային ձևերի կազմությանը' բաղադրելով ապառնի մամա-
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նակները, օրինակ' գրելու եմ, խաղալու ես, երգելու է, գնալու էի, 
տեսնելու էիր, ավարտելու էր:

Ապառնի դերբայի թե' առաջին և թե' երկրորդ ձևերը հաճախ 
դքւվում են որևէ անվան վրա իբրև որոշիչ, օրինակ՝ կատարելու 
գործ, տեսնելու բան, կատարելի ի կամ կատարելիք) գործ, ծախսե- 
լի (կամ ծախսելիք) գումար։

Իբրև որոշիչ գործածվելու դեպքում հաճախ դժվար է լինում՛ 
ապառնի դերբայի առաջին ձևը և անորոշ դերբայի սեռական հո
լովը տարբերել իրարից, քանի որ նրանք ձևով իրար նման են 
բացարձակապես։ Այսպես, օրինակ' հիշատւսկելու ժամանակ բա
ռակապակցության մեջ հիշատւսկելու բառը կարող է լինել թե' 
անորոշ դերբայի սեռական հոլովը, թե' ապառնի դերբայ։ Այղ 
տարբերությունը պետք է որոշել նրա իմաստով, որի համար կա 
հետևյալ միջոցը. >

Եթե կասկած առաջացնող այդ բայաձևը կարելի է փոխարի
նել ապառնի դերբայի երկրորդ ձևով, կամ «արժանի» բառն ավե
լացնել նրան առանց տվյալ բառի իմաստը փոխելու, ուրեմն նա 
ապառնի դերբայ է։ Օրինակ՝ եթե կարելի է հիշատակելոլ ժամա
նակ ասելու փոխարեն ասել հիշատակելի, հիշատւսկելիք կամ հի
շատւսկելու արժանի ժամանակ, ուրեմն հիշատակելու բառն այս
տեղ ապառնի դերբայ է (մեր ժամանակը հիշատակելու ժամանակ 
է)։ Եսկ եթե բառի այսպիսի փոփոխություն տվյալ նախադասու
թյան (կամ կապակցությունների) մեջ չի կարելի կատարել' առանց 
իմաստի աղճատման, նշանակում է, այս դերբայը անորոշ դեր
բայի սեռական հոլովն է։ Օրինակ' «պատմական դեպքերը հիշա- 
տակելու ժսւմանակ նա ոչ մի երկիր չմոռացավ» նախադասու
թյան մեջ հիշատակելու բառը չի կարելի փոխարինել հիշատա
կելի (կամ հիշատակեւՒջ) բառով և շի կարելի ասել հիշատւսկե
լու արժանի ժամանակ չմոռացավ։ Այստեղ թե' միտքը կաղ
ճատվի, թե' նախադասությունը կխեղվի, հետևաբար հիշատւսկե
լու բառը այստեղ անորոշ դերբայի սեռական հոլովն է։

ճիշտ նույն կերպ, ապառնի դերբայի երկրորդ ձևը հաճախ 
շփոթվում է լի (լիր) արմատով բարդված ածականի հետ, օրինակ՝ 
խնդալի կարող է նշանակել թե' խնդալու, թե' խինդով լի։

Այսպիսի դեպքումն էլ միջոցն այն է, որ փորձենք տվյալ բառր 
փոխարինել ապառնի դերբայի առաջին ձևով, եթե իմաստը չփոխ
վեց, ուրեմն ապառնի դերբայ է, իսկ եթե փոխվեց, ուրեմն ածա
կան է։ Ածականն ստուգելու համար էլ պիտի փորձենք տվյալ
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բառը փոխարինել նույն լի արմատի լիր կամ լից ձևով բարդված 
•ածականով (խնդալիր, խնդալից)։ Եթե իմաստը չփոխվեց, ուրեմն 
տրված բառը դերբայ չէ, այլ ածական, իսկ եթե փոխվեց' դերբայ 
Լ։ Օրինակ' ի՜նչ բերկրալի օր է ասելու փոխարեն կարելի է ասել 
ի՞նչ բերկրալիր (բերկրալից) օր է, բայց չի կարելի ասել ի՜նչ 
բերկրալու օր է: Այստեղ ուրեմն բերկրալի ածական է։ Նույնը չի 
կարելի անել ուրիշների վրա ծիծաղող մարզն ինքը խնդալի դար
ձավ նախադասության մեջ։ Այստեղ խնդալի նշանակում է ծիծա
ղելի և կարող է փոխարինվել ոչ թե խնդալիր, խնդալից ածական֊ 
ներով, որոնք նրա իմաստը փոխում են, այլ խնդալու դերբայով։ 
■Հետևաբար խնդալի այստեղ ապառնի դերբայ է։

Я. ԵՆԹԱԿԱՅԱԿԱՆ ԴԵՐԲԱՅ

Ենթակայական դերբայը ցույց է տալիս գործողության ընթաց֊ 
րի մեջ գտնվող, եղող առարկա, օրինակ' վազող (նա, ով վազում 
է), ընթերցող (նա, ով ընթերցում է, կարգում է), փնտրող (նա, ով 
որոնում է, փնտրում է) և այլն։

Իր այս իմաստով ենթակայական դերբայը բավականին հե
ռացած է բայից և կարող էր նույնիսկ գոյական կամ ածական հա֊ 
մարվել, եթե չլինեին նրա բայական հիմնական հատկանիշները, 
այն է' բայիմաստը, սեռը և խնդրառությունը։ Ներքևում բերված 
օրինակից կարելի է իսկույն հետևեցնել, որ ենթակայական դեր
բայը տակավին հիմնականում դերբայ է։

1. Երեխայի ծնողները եկան դպրոց, այստեղ ծնողները բառը 
մաքուր գոյական է ծնիչ ^роДИТСЛЬ^ իմաստով, այլևս չի նշանա
կում, նա,, որ ծնում է, և ունի հատկացուցիչ։

2, Երեխա ծնողներն այժմ ցավ չեն զգում, այստեղ ծնողները 
բառը գոյական չէ, այլ գերբայ է, նշանակում է նա, ով ծնում է, և 

իբրև գերբայ ստացել է երեխա ուղիղ խնգիրը։

Եթե այս նախադասությունը դարձնենք' երեխայի ծնողները 

այժմ ցավ չեն զգում, ծնողներ բառի իմաստն իսկույն կփոխվի և 
նա կվերածվի գոյականի։

Նույնը կարելի է անել գրող, ուսանող բառերի հետ, տեսնելու 
համար, որ նրանք տարբեր իմաստներ ունեն իբրև ГАИСЭТбЛЬ, 

•СТУДеНТ և իբրև ПИШУЩИЙ, ИЗуЧаЮЩИЙ/ Օրինակ' սովետական 
■գրողը ստեղծագործության ամենանպաստավոր պայմաններն
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ունիէ համալսարանի ուսանողդ աշխատասեր պիտի լինի, այստեղ 
գրողը և ուսանողը գոյական են։

Ամեն գիրք գրողը գրող էէ՛ ՓՒԺսոփայություն ուսանողը պի֊ 
տի բազմակողմանիորեն պատրաստված չինի, այստեղ գրողը և 
ուսանողը դերբայ են և ցույց են տալիս նա, ով գրում է, նա, ով 
ուսանում է իմւԱստը' պահանջելով ուղիղ խնդիր։

Ենթակայական դերբայր ձևավորվում է ող ածանցով, որբ 
դրվում է ներկայի հիմքի վրա, երբ բայը ել լծորդության է, և կա
տարյալի հիմքի վրա, երբ ալ լծորդության է, օրինակ' գրել֊ 
գրող, մեծացնել — մեծացնող, մրոտել — մրոտող, հասցնել — 
հասցնող, դնել — գնող, գնալ — գնացող, մեծանալ — մեծացող,. 
մոտենալ — մոտեցող և այլն։

Է. ԺԽՏԱԿԱՆ ԴԵՐԲԱՅ

Ժխտական դերբայը ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ բայի մի այնպիսի 
ձև, որն ունի բայիմաստ, սեռ և խնդրառություն, բայց զուրկ է իր 
յուրահատուկ դերբայական իմաստից, որպիսին մենք գտանք, 
մյուս դերբայների մեջ. այսպիսի ինքնուրույն իմաստի բացակա֊ 
յության հետևանքով էլ նա չի ձևավորված իբրև ինքնուրույն բառ, 
թեև գրվում է առանձին։ Այս ժխտական դերբայն ունի իր գործա
ծության առանձնահատկությունը, որով նա տարբերվում է մյուս 
բոլոր դերբայներից։ Ժխտական դերբայը գործածվում է ենթա֊ 
դրական եղանակի ժխտական ձևերը կազմելու համար, օրինակ' 
չեմ գա, չես գա, չէի գա և այլն։ Այստեղ գա դերբայ է' դերբայի 
բոլոր հատկանիշներով։ Նա ցույց է տալիս որոշ բայիմաստ (գա
լու), ունի սեռ (չեզոք), կարող է ունենալ խնդրառություն (տուն 
չեմ գա), չունի դեմք, թիվ, ժամանակ, եղանակ, դրանք տրված 
են չեմ օժանդակ բայի միջոցով։

Ժխտական դերբայը ձևավորվում է անորոշ դերբայից լ-ի^ 
անկումով, իսկ ել լծորդության բայերից' [֊ի անկումով և ե-ն 
է1՜/1 վերածելով, օրինակ' դալ, գնալ, խնգալ բայերի ժխտական 
դերբայը կլինի գա, գնա, խնղա, երգել, մոտեցնել, կոտրվել բա֊ 
յերինը' երգի, կոտրվի, մոտեցնի: Սրանք ձևով բացարձակապես 
նման են ըղձական եղանակի եզակի երրորդ դեմքի ձևերին1, դամ—

1 Այգ ձևական հիմքով էլ սրանք անցյալում սխալ կերպով կոչվում էխ» 

ըղձական դերրայ։
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գաս — գա, երգեմ, — երգես — երգի և այլն, բայց և բացար֊ 
ձակապես տարբեր են նրանցից իրենց կոնկրետ իմաստով և, 
ֆունկցիայով, նրանք դիմավոր բայ են, ունեն դեմք, թիվ, ժա
մանակ, եղանակ, մինչդեռ սրանք դերբայ են, չունեն այգ հատ
կանիշները և դիմավոր բայ են բաղադրում միայն օժանդակ բայի 
ժխտական ձևերին միանալով (չեմ գա, չենք գա, չէի գա, չէիր 
դա և այլն)։

^ 74. ԵՂԱՆԱԿՆԵՐ.— Գիմավոր կամ խոնարհվող բայի հիմ
նական հատկանիշներից մեկը եղանակն է, ոոի միջոցով ցույց է 
տրվում խոսողի վերաբերմունքը առարկայի գործողության նկատ
մամբ։

թայի եղանակները հինգ են' սահմանական,, ենթադրական, 
հարկադրական, հրամայական և ըղձական։

1. Սանմանական եղանակը ցույց է տալիս այնպիսի գործո
ղություն, որի մասին խոսվում է հաստատուն կերպով, որի նկատ
մամբ խոսողը որևէ կասկած չունի, օրինակ' գնացի, գնաց, գնում 
եմ, գնացել ենք և այլն։

2. ’Ենթադրական եղանակը ցույց է տալիս այնպիսի գործո
ղություն, որի կատարումը խոսողի կողմից անհաստատ, ենթա
դրաբար է ասվում, օրինակ' կգնամ, տանը կլինի, չէիր գա, չեք 
իւ աղա և այլն։ Այս եղանակի ձևավորման հատկանիշներն են կ 
եղանակիչը, որը դրվում է բայի առաջից դրական ձևի ժամանակ, 
և ժխտական դերբայը, որը գործածվում է օժանդակ բայի ժխտա
կան ձևի հետ (ժխտական ձևի ժամանակ)։

3. Հարկադրական (կամ անհրաժեշտության) եղանակը ցույց 
է տալիս այնպիսի գործողություն, որը խոսողի կարծիքով, նրա 
ունեցած հիմունքի համաձայն, անհրաժեշտաբար, պիտի կատար
վի, օրինակ' այսօր անձրև սլիտի գա, ես պիտի գնամ տուն, դուք 
պետք է գրավեիք ձեր տեղերը և այլն։

Հարկադրական եղանակը ձևավորվում է պետք է կամ պիտի 
եղանակիչներով։

4. Հրամայական եղանակը ցույց է տալիս խոսողի կողմից 
խոսակցին ուղղված կամք, կարգադրություն կամ հրաման որևէ 
գործողություն կատարելու կամ չկատարելու վերաբերյալ, օրինակ 
գնա , երդի ր, խոսեցե ք, մի’ վազիր, մի՛ արտագրիր։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ.— Հրամայական եղանակը միշտ շեշտ է ստանում։ Երբ 

հրամանը վերաբերում է գործողություն չկատարելուն, այսպիսի հրամայականը
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կոչվում է արգելական և կազմվում է մի* արգելականով ու շեշտն էլ դրվում } 

մի արգելականի վրա։

5. Ըղձական եղանակը 3ՈԼՏ9 է տալիս ասողի իղձը, ցան֊ 
Հլությունը որևէ գործողության կատարման կամ չկա տարման վե
րաբերյալ, օրինակ' գնամ տուն, պատքասսւհմ դասերս, գերա
զանց ստանամ, ի՞նչ կլինի' ինձ այսօր չհարցնեք և այլն։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ*— Ըղձական եղանակը հաճախ ընդունում է մի կամ թալ 

բառը, բայց առանց շեշտի, օրինակ' մի գնաս, նրան ասէս, թող ղա, տեսնեմ 

և այլն։

^ոԼոՐ եղանակները ունեն դրական և ժխտական ձևեր։ Ժըխ- 
տակտն ձևերը կազմվում են շ ժխտական մասնիկով, որն առա
ջից միանում է բայաձևին կամ օժանդակ բային, օրինակ' գալիս 
եմ — չեմ գալիս, գիտեմ — չգիտեմ, պիտի գամ — չպիտի գամ, 
կգամ — չեմ գա, գնամ — չգնամ և այլն։ Հրամայական եղանա
կի ժխտականը արգելական է և կազմվում է մի արգելականով։

Բոլոր եղանակների ինչպես դրական, այնպես էլ ժխտական 
Հևերը, բացի հրամայականից (և արգելականից), կարող են ար
տահայտվել նաև հարցական ձևով, օրինակ' գնա ց, գալի ս ես, 
գիտե՞ս, չպիտի՞ գնամ, կգա՞մ, չե՞ս գրի և այլն, որ արտահայտ
վում է հարցական նշանով և հարցական առոգանությամբ։

§ 75. ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐ____ Բայի խոնարհման միջոցով արտա
հայտվում է նաև ժամանակ) որը ցույց է տալիս գործողության 
կատարման ժամանակը ընդհանուր կերպով։

թայի ժամանակները հիմնականում երեքն են' ներկա, անց
յալ, ապառնի։

Բայի ներկան ցույց է տալիս գործողության կատարումը 
խոսելու ընթացքում, խոսելու ժամանակ, օրինէսկ' գնում է, կար
գում է, գիտի և այլն։

Բայի անցյալը ցույց է տալիս գործողության կատարումը 
խոսելու ընթացքից, ժամանակից առաջ, օրինակ' գնում էի, մնա
ցի։ հիտեր, գնացել էր, քնած էր և այլն։ /

Բայի ապառնին ցույց է տալիս գործողության կապարումը 
խոսելու ընթացքից, ժամանակից հետո, օրինակ' էրևալու եմ, 
կգնաս, պիտի գնամ, պիտի քնենք և այլն։

Այս երեք հիմնական ժամանակներն էլ իրենց հերթին ունեն 
ստորաբաժանումներ' ըստ գործողության ընթացքի կամ վիճակի 
և ըստ Ժամանակների բայաձևերի կազմության, որով և արտա-
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հայտում են բայի երեք հիմնական ժամանակների մի շարք 
ավելի մասնավորված ժամանակներ։ Վերջիններս կազմվում են 
որևէ դերբայով ու օժանդակ բայով և կոչվում են բաղադրյալ 
ժամանակներ, ի տարբերություն պարզ ժամանակի, որբ կազմ
վում է առանց դերբայի և օժանդակ բայի։

§ 76. ՊԱՐԶ ԵՎ ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐ____ Պարզ ժամա
նակները դրսևորվում են բայի խոնարհման պարզ ձևերով, առանց 
դերբայի և օժանդակ բայի, դրանք են սահմանական եղանակի 
անցյալ կատարյալը (գնացի), նրամայական եղանակը (գնա', 
գրեցե՛ք, մի' գրիր), ըղձական եղանակը (գնամ, գնանք, գնայի), 
հարկադրական եղանակը (պիտի գնամ, պիտի գնանք, պիտի 
գնայինք) և ենթադրական եղանակը (կգնամ, կգնայի, կգնանք, 
չեմ գնա, չէր գնա, չեք գնա) իրենց սովորական ժամանակներով։

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ*— Սրանց մեջ ենթադրականի ժխտական ձևը թեև կազմ» 

վում է օժանդակ բայով և դերբայով, այնուամենայնիվ, իր իմաստով պարզ ժա~ 

մ ան ակ է, քանի որ չի ցույց տալիս գործողության կերպը ^§ 77 )։

Բաղադրյալ ժամանակները անպայման դրսևորվում են որևէ 
դերբայով և օժանդակ բայով։ Դրանք են սահմանական եղանակի 
8 հետևյալ ժամանակները.

Ներկա ^անկատար (գնում եմ, չեմ գնում, գնում եք, չեք 
գնում).

Անցյալ անկատար (գնում էի, չէի գնում, գնում էիք, չէիք 
գնում).

Վաղակատար ներկա (գնացեւ եմ, չեմ գնացել).
Վաղակատար անցյալ (գնացել էխ, չէի գնացել).
յարակատար ներկա (գնացած եմ, չեմ գնացած).
յարակատար անցյալ (գնացած էի, գնացած չէի).

֊ Ապառնի ներկա (գնալու եմ, չեմ գնալու) և
Ապառնի անցյալ (գնալու էի, չէի գնալու)1։

1 Տփսւեմ բայի ներկա անկատարը և անցյալ անկատարը պարզ կերպով են 
Դրսևորվում՝, այն է՝ գիտեմ, չգիտեմ, գիտեի, չգիտեի։ Այդպես են նաև անեմ և 

^ամ բայերը։

2 Կերպերի ուսմունքը հայ քերականական գիտության մեջ մտցրել է պրոֆ* 
Ծ * Աբեղյանը (տե՛ս նրա ^Հայոց լեզվի տեսությունը», էջք 308—309, 345 և 

^Աշխարհաբարի շարահյուսությունը», էջք 224—-269)։

20 Ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց

§ 77. ԿԵՐՊԵՐ ----Բայի բաղադրյալ ժամանակները հատկա~3
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նջական են ոչ մքւայն նրանով, որ բաղադրվում են որևէ դերբայից- 
ոլ օժանդակ բայից, այլ նաև իրենց դրսևորած յուրահատուկ 
իմաստով, որպիսին պարզ ժպմանակների մեջ չկա. դա դերբայ
ների մեջ արտահայտված յուրօրինակ այն իմաստն է, որ ցույց 
է տալիս գործողության ընթացքը, վիճակը, օրինակ' գնում, • գա
լիս (կատարման ընթացքի մեջ գտնվող գործողություն), գնագել, 
նկել (ավարտված գործողություն), գնալու, խոսելու (սպասելի, 
կատարելի գործողություն)։ Դերբայների արտահայտած այտ՝ 
իմաստը կապակցվելով Օժանդակ բայի արտահայտած ժամանա
կի իմաստի հետ' տալիս է գործողության վիճակի հարաբերու
թյունը ներկա, անցյալ կամ ապառնի ժամանակակետի հետ, օրի
նակ' գնում եմ, գնում էի, գնալիս կլինեմ (կատարվող գործււղու- 
թյուն ներկայի, անցյալի և ապառնիի համեմատությամբ), գնա
ցել եմ, գնացել էի, գնացած կլինեմ (կատարված գործողություն- 
նույն ներկայի, անցյալի և ապառնիի համեմատությամբ), գնալու 
եմ, գնալու էի, գնալու կլինեմ (կատարելի գործողություն նույն- 
ներկայի, անցյալի և ապառնիի համեմատությամբ)։

Այսպիսով, ուրեմն, բայի եղանակային ձևը արտահայտում է 
նաև գործողության տարբեր կերպերը, այսինքն գործողության վի — 
ճակի տարբեր հարաբերումներր ժամանակակետի հետ։

ԾԱՆ/ւԹևՒԹՅևեՆ.— Ապառնի ժամանակակետ արտահայտելու համար օգտա

՜գործվում է փնհլ օժանդակ բայի ենթադրական եղանակի ձևը (կլինԼմ|:

Հայերենում բայն ունի գործողության երեք կերպ, դրանք են' 
կատարվող, կատարված և կատարելի կերպերը։

Կատարվող կերպը արտահայտվում է անկատար դերբայով և- 
օժանդակ բայով (դնում, գալիս եմ, էի, կլինեմ)։

Կատարված կերպը արտահայտվում է վաղակատար և հարա- 
կատար դերբայով և օժանդակ բայով (գնացել, գնացած եմ, էի,, 
կլինեմ)։

Կատարելի կերպը արտահայտվում է ապառնի դերբայով և 
օժանդակ բայով (գնալու, խոսելու եմ, էի, կլինեմ)։

Բայի մյուս բոլոր ժամանակները, որոնք այս կերպերից որևէ 
մեկը չունեն, անկերպ են, երբեմն կոչվում են բայի պարզ կերպւ*

Պարզ կերպ են սահմանական եղանակի անցյալ կատարյալը 
(գնացի, գնացինք) և ենթագրական, հարկագրական, հրամայա
կան ու ըղձական եղանակների բոլոր սովորական ժամանակները^-
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Բոլոր եղանակները բացի սովորական ժամանակներից ^ան
կերպ կամ կերպով) ունեն նաև այսպես կոչված երկրորգափն 
Ժամանակներ, որոնք անպայման կերպերով են արտահայտվում և 
կազմվում են լինել օժանդակ բայով (եմ և լինել), օրինակ' գալիս 
եմ լինում, գնալիս էի լինում, գնացած եմ լինում, գնալու էի լի֊ 
նում, պիտի գնացած լինի, գնացած եղիր, գնալիս լինեն և այլն։

§ 78. ԳԵՄՐ Եվ ԹԻՎ.— Դիմավոր բայի բոլոր եղանակների 
բոլոր ժամանակները անխտիր կերպով արտահայտում են նաև 
գործողությունը կատարողի դեմքը (1֊ին, 2֊րդ, Յ֊րդ) և միաժա
մանակ նրա թիվը (եզակի կամ հոգնակի), օրինակ' գնացի (1֊ին 
դեմք, եզակի), գնացիր (2-րդ դեմք, եզակի), գնացին (3-րդ դեմք, 
հոգնակի), գնա' (2֊րդ դեմք, եզակի) և այլն։

Իբրև ամփոփում այն բոլորի, ինչ ասվեց բայի խոնարհման 
մասին, ստորև դնում ենք բայի խոնարհման պատկերը։ Վերց
նենք առաջին խոնարհման գրել բայը, որ ներգործական սեռի է, 
և երկրորդ խոնարհման խաղալ բայը, որը նույնպես ներգործա
կան սեռի է։ Այս բայերի դերբայներն են'

1) Անորոշ — գրել, խաղալ.
2) Անկատար — գրում, խաղում.
3) Վաղակատար — Գրել, խաղացել.
4) Հարակատար — գրած, խաղացած.
5) Ապառնի — գրելու, խաղալու.
6) Ժխտական — ԳԻՒ’ խաղա.
7) Ենթակայական — գրող, խաղացող։

Խոնարհումը կատարվում է հետևյալ ձևով, որը տիպական է 
հայրենի բայերի մեծագույն մասի համար։

§ 79. ՀԱՍՏԱՏԱԿԱՆ ԽՈՆԱՐՀՄԱՆ ՊԱՏԿԵՐ

I. ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ

1-ին խոնարհում 2-րդ խոնարհում
(գ ր ե է) (խաղալ)

1, Անկատար ներկա

Գրում եմ, գոում ես, գրում է

Գրում ենք, գրում եք, գրում են

խաղում եմ, խաղում ես, խաղում 4 
խաղում ենք, խաղում եք, 

խաղում են

20 *
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2. Անկատար անցյալ

Դրում էի, գրում էիր, գրում էր խաղում էի, խաղում էիր, 

խաղում էր

Դրում էինք, գրում էիք գրում էին խաղում էինք, խաղում էիք, 

խաղում էին

3. Ապառնի ներկա

Դրելու եմ, գրելու ես, գրելու է խաղալու եմ, խաղալու ես, 

խաղալու է

Գրելու ենք, գրելու եք, գրելու են խաղալու ենք, խաղալու եք, 

խաղալու են

4. Ապառնի անցյալ

Գրելու էի գրելու էիր, գրելու էր խաղալու էի, խաղալու էիր, 

խազալու էր

Գրելու էինք, գրելու էիք, գրելու էին խաղալու էինք, խաղալու էիք, 

խաղալու էին

5. Վաղակատար ներկա

Գրել եմ, գրել ես, գրել է խաղացել եմ, խաղացել ես, 

խաղացել է

Գրել ենք, գրել եք, գրել են խաղացել ենք, խաղացել եք, 

խաղացել են

6. Վաղակատար անցյալ

Գրեւ ԷՒ> ՛ա՛՛ղ ԷՒր> էրԿ էր խաղացել էի, խաղացել էիր, 

խաղացել էր

^րել է№ք> Գրեւ էէք> գրԿ 4?& խաղացել էինք, խաղացել էիք, 

խաղացել էին

7. յարակատար ներկա1

Գրած եմ, գրած ես, գրած է խաղացած եմ, խաղացած ես, 

խաղացած է

Գրած ենք, գրած եք, գրած են խաղացած ենք, խաղացած եք, 

խաղացած են

1 Հարակատար ժամ տնակները սովորաբար կազմվում են ոչ թե եմ, այլ
ունեմ և կամ օժանդակ բայերի օգնությամբ* առաջինը' գերազանցապես ներզոր֊ 

ծական, իսկ երկրորդը Ժզոք սեռի բայերի համար* այսպես' գրած ունեմ, գրած

անեմ, խաղացած կամ, գնացած կամ 4 այլն* նույնը նաև ժխտական խոնարհ֊
ման մեջ' գրած չունեմ, գրած չունեմ, խաղացած չկամ, գնացած չկամ և այլն։
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8. Հարակաաար անցյալ

Գրած էի ^ գրած էիր, գրած էր խաղացած էի, խաղացած էիր.

Գրած էինք, գրած էիք, գրած էին

խաղացած 

խազացած 

խաղացած

էր

էինք, խաղացած էիք

էին

9. Անցյալ կատարյալ

^րեցի, գրԿՒր, գրԿ 
կրեցինք, գրեցիք, գրեցին

խաղացի, խաղացիր, խաղաց 

խաղացինք խաղացիք, խաղացին

Երկրորդային ժամանակներ

10. Տևական անկատար ներկա

Գրելիս եմ չինում, գրիչիս ես

չինում, գրեչիս է չինում

Գրելիս ենք չինում, գրիչիս եք

չինում, գրեչիս են չինում

խաղաչիս եմ չինում, խաղալիս ես 

չինում, խաղաչիս է չինում

խաղալիս ենք լինում, խաղալիս եք 

չինում, խաղաչիս են չինում

11. Տևական անկատար անցյալ

կրելիս էի չինում, գրելիս էիր

չինում, գրեչիս էր չինում

Գրեչիս էինք չինում, գրելիս էիք

չինում, գրեչիս էին չինում

խաղաչիս էի չինում, խաղաչիս էիր 

չինում, խաղաչիս էր չինում

խաղալիս էինք լինում, խաղալիս էիք 

լինում, խաղաչիս էին չինում

12. Տևական ապառնի ներկա

Գրելիս եմ լինելու, գրելիս ես լի

նելու, գրելիս է լինելու

Գրեչիս ենք լինելու, գրելիս եք լի

նելու, գրելիս են լինելու

խաղալիս եմ լինելու, խաղալիս ես 

լինելու, խաղալիս է լինելու 

խաղալիս ենք լինելու, խազալիս եք 

լինելու, խաղալիս են լինելու

13. Տևական ապառնի անցյալ

Գրելիս էի լինելու, գրելիս էիր լի

նելու, գրելիս էր լինելու

Գրեչիս էինք լինելու, գրեչիս էիք 

լինելու, գրելիս էին լինելու

խաղալիս էի լինելու, խաղալիս էիր 

լինելու, խաղալիս էր լինելու 

խաղալիս էինք լինելու, խաղալիս 

էիք լինելու, խաղաչիս էին չինելու

14. Տևական վաղակատար ներկա

ՆԿԻս եմ եղեչ գրեչիս ես եղեչ, 

Գրելիս է եղեչ

Գրեչիս ենք եղեչ, գրեչիս եք եղել, 

Գրելիս են եղել

խաղալիս եմ եղեչ, խաղալիս ես

եղեր խաղաչիս է եղեչ
խաղաչիս ենք եղեչ, խաղալիս եք

եղեչ, խաղալիս են եղել
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15. - Տևական վաղակատար, անցյալ1

1 Տևական հարակասրար ժամանակները, ինչպես ցրելիս եմ եղած( ցրելիս 

էի եղած և այլն, գործածական չեն, ուստի և այս տախտակում չենք տալիս։

Գրելիս էի եղել, գրելիս էիր Հղել, 

գրելիս էր եղել

Պթնլիս ԷՒ^ք եղել, գրելիս էիք եղել, 

գրելիս էին եղեւ յ

16. Տևական

Գրելիս եղա, գրելիս եղար* գրելիս 

ն^ավ

Գրելիս եղանք, գրելիս եղաք, 

գրելիս եղան

խաղալիս էի եղել, խաղալիս էիր 

եղել, խաղալիս էր եղել

խաղալիս էինք եղել, խաղալիս էիք 

եղեր խաղալիս էին եղել

ւնցյալ կատարյալ

խաղալիս եղա խաղալիս եղար, 

խաղալիս եղավ

խաղալիս եղանք խաղալիս եղաք, 

խաղալիս եղան

17. Ապառնու

Գրելու եմ լինում, գրելու ես լինում, 

գրելու է լինում

Գրելու ենք լինում, գրելու եք 

լինում, գրելու են լինում

անկատար ներկա

խաղալու եմ լինում, խաղալու ես 

լինում, խաղալու է լինում

խաղալու ենք լինում, խաղալու եք 

լինում, խաղալու են լինում

18. Ապառնու անկատար անցյալ

Գրելու էի լինում, գրելու էիր 

լինում, գրելու էր լինում 

Գրելու էինք լինում, գրելու էիք 

լինում, գրելու էին լինում

խաղալու էի լինում, խաղալու էիր 

չինում, խաղալու էր լինում 

խաղալու էինք լինում, խաղալու 

էիք լինում, խաղալու էին լինում

19. Ապաոնու ապառնի ներկա

Գրելու եմ լինելու, գրելու ես 

լինելու, գրելու է լինելու 

Գրելու ենք լինելու, գրելու եք 

լինելու, գրելու են լինելու

խաղալու եմ լինելու, խաղալու ես 

լինելու, խաղալու է լինելու 

խաղալու ենք լինելու, խաղալու եք 

լինելու, խաղալու են լինելու

20. Ապաոնու ապառնի անցյալ

Գրելու էի լինելու, գրելու էիր 

լինելու, գրելու էր լինելու

Գրելու էինք լինելու, գրելու էիք 

լինելու, գրելու էին լինելու

խաղալու էի լինելու, խաղալու էիր 

լինելու, խաղալու էր լինելու 

խաղալու էինք լինելու, խաղալու 

էիք լինելու, խաղալու էին լինելու
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21. Ապառնու վաղակատար ներկա

Գրելու եմ եղել, գրելու ես եղել, 

գրելու է եղել

Գրելու ենք եղել^ գրելու եք եղել, 

‘գրելու են եղել

խաղալու եմ եղել, խաղալու ես եղել, 

խաղալու է եղել

խաղալու ենք եղել, խաղալու եք եղել, 

խաղալու են եղել

22, Ապառնու վաղակատար անցյալ!

Գրելու էի եղել գրելու էիր եղել, 

■ գրելու էր եղել

՜Գրելու էինք եղել, գրելու էիք եղեր

-գրելու էին եղել

խաղալու էի եղել, խաղալու էիր 

եղել, խաղալու էր եղել

խաղալու էինք եղել խաղալու էիք 

եղել, խաղալու էին եղել

23. Ապառնու անցյալ կատարյալ

'Գրելու եղա, գրելու եղար, գրելու 

եղավ

'Գրելու եղանք, գրելու եղաք, գրելու 

'եղան

խաղալու եղա խաղալու եղար, 

խաղալու եղավ

խաղալու եղանք, խաղալու եղաք, 

խաղալու եղան

24. յարակատարի անկատար ներկա

Գրած եմ լինում, գրած ես լինում, 

•գրած է լինում

'Գրած ենք լինում, գրած եք լինում, 

■ գրած են լինում

խաղացած եմ լինում, խաղացած ես 

լինում, խաղացած է լինում 

խաղացած ենք լինում, խաղացած 

ե՚Բ լինում, խաղացած են լինում

25. Հարակատարի անկատար անցյալ

՛ Գրած էի լինում, գրած էիր լինում, . 

գրած էր լինում

Գրած էինք լինում, գրած էիք

^լինում, գրած էին լինում

խաղացած էի լինում, խաղացած 

էիր լինում, խաղացած էր լինում 

խաղացած էինք լինում, խաղացած 

էիք լինում, խաղացած էին լինում

26. յարակատարի ապառնի ներկա

՚ Գրած եմ էինելու, գրած ես լինելու, 

֊գրած է լինելու

՛Գրած ենք լինելու, գրած եք 

Հինելու, գրած են լինելու

խաղացած եմ լինելու, խաղացած ես 

լինելու, խաղացած է լինելու 

խաղացած ենք լինելու, խաղացած 

եք լինելու, խաղացած են լինելու

* 1 Ապառնու հարակատար ժամանակները կրելու ելք եղած, ցրելու էի եղած
^ այլն) շատ քիչ են գործածական, ուստի և այս տախտակում չենք տալիս։
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27. յարակատարի ապաո&ի անցյալ

Գրած էի լինելու, գրած էիր 

լինելու, գրած էր լինելու 

Գրած էինք լինելու, գրած էիք 

լինելու, գրած էին լինելու

խաղացած էի լինելու, խաղացած 

ձիր լինելու, խաղացած էր լինելու 

խաղացած էինք լինելու, խաղացած 

ձի# Լինելու, խաղացած էին լինելու

28. Հարակատար]ւ վաղակատար ներկա

Գրած եմ եղելք գրած ես եղել խաղացած եմ եղել, խաղացած ես

գրած

Գթած

է եղել

ենք եղել» գրած եք եզելէ

եղել, խաղացած 

խաղացած՝ ենք

է եղել 

եղել, խաղացած եջ

գրած են եղել եղել, խաղացած են եղել

29. յարակատարի վաղակատար անցյալ*

Գրած էի եղել, գրած էիր եղել, 

գրած էր եղել

Գրած էինք եղեի գրած էիք եղել, 

գրած էին եղել

խաղացած էի եղել, խաղացած էիր 

եղեր խաղացած էր եղել

խաղացած էինք եղել, խաղացած 

էիք եղել խաղացած էին եղել

30. յարակատարի անցյալ կատարյալ

Գրած եղա գրած եղար, խաղացած եղա, խաղացած եղար,

գրած եղավ խաղացած եղավ
Գրած եղանք, գրած եղաք, խաղացած եղանք, խաղացած եղար
գրած եղան խաղացած եղան

1Լ ^ Ա Մ ԱՅ ԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ

31. Ապառնի ներկա
Գրի ր խաղա’

Գրեցե ք խաղացե’ք

Երկրորդային ժամանակներ

32. Տևակւսն ւսպաոնի 
Գրելի ս եղիր խաղալի՛ս եղիր

Գրեմ՛ս եղեք խաղամ՛» եղեք

I Անսովոր են հարակա տարի հարակա տար ժամանակները (գրած եմ եղած, 
ղրած էի եղած և այլնխ
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33. Ապառնու ապառնի

Գրելս & հղիր խաղալս 4 եղիր
Գրելս't եղեք խաղալս ւ եղեք

34. յարակատարի ապառնի

Գրա ծ եղիր խաղացա' ծ եղիր

Գրա ծ եղեք խաղարան եղեք

III. ԱՃԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ

35. Ապառնի ներկա

Գրեմ, գրես, գրի խաղամ, խաղաս, խաղա

Գրենք, գրեք, գրեն խաղանք, խաղաք, խաղան

36. Ապառնի անցյալ

Գրեի, գրեիր, գրեր խաղայի, խաղայիր, խաղար

Գրեինք, գրեիք, գրեին խաղայինք ք խաղայիք, խաղային

Գծելիս լինեն J խաղալիս լինեն

Գրելիս 

լինես, 

Գրելիս

Երկրորդային ժամանակներ

37.* Տևական ապառնի ներկա

լինեմ փքելիս խաղալիս [լինեմ, խաղալիս լինես*

գրելիս լինի խաղալիս լինի

լինենք, գրելիս լինեք, խաղալիս լինենք, խաղալիս լինեք^

Գրելիս 

գ^ւՒ" 

Գրելիս 

՚ գրեմ՛"

38. Տևական ապառնի անցյալ

լինեի, գրելիս լինեիր, խաղալիս լինեի, խաղալիս լինեիր*

լիներ խաղալիս լիներ

լինեինք, գրելիս Լինեիք, խաղալիս լինեինք, խաղալիս լինեիք,.

լինեին խաղալիս լինեին

կրելու. 

մնՒ 

Գրելու 

գրելու

39. Ապառնու ապառնի ներկա

լինեմ, գրելու լինես, գրելու խաղալու լինեմ, խաղալու լինես,

խաղալու լինի

լինենք, գրելու լինեք, խաղալու լինենք, խաղալու լինեք*

լինեն խաղալու լինեն
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40. Ապառնու ապառնի անցյալ

^ելու լինեի, գրելու լինեիր, 

գրելու լիներ

Գրելու լինեինք, գրելու լինեիք, 

գրելու լինեին

խաղալու լինեի, խաղալու լինեիր, 

խաղալու լիներ

խաղալու լինեինք, խաղալու լինեիք, 

խաղալու լինեին

41. Յարակատարի ապառնի ներկա1

1 Ըղձական եղանակը, ինչպես և հաջորդ ենթադրական ու անհրաժեշտէս- 

կան (հարկադրական) եղանակները վաղակատարի երկրորդային ժամանակներ 

քունեն։

'Գրած լինեմ. գրած լինես,

•՛գրած լինի

Գրած լինենք, գրած №եք,

■գրած լինեն

խաղացած լինեմ, խաղացած լինես

խաղացած լինի

խաղացած լինենք, խաղացած լինեք^ 

խաղացած լինեն

42. Յարակատարի ապառնի անցյալ

Գրած լինեի, գրած լինեիր, 

^գրած լիներ

'Գրած լինեինք, գրած լինեիք, 

•գրած լինեին

խաղացած լինեի, խաղացած լինեիր, 

խաղացած լիներ

խաղացած լինեինք, խաղացած 

լինեիք, խաղացած լինեին

IV. ԵՆԹԱԴՐԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ

43. Ապառնի ներկա

Կգրեմ, կգրես, կգրի կխաղամ, կխաղաս, կխաղա

Կգրենք, կգրեք, կգրեն կխաղանք, կխաղաք, կխաղան

44. Ապառնի անցյալ

Կգրեի, կգրեիր, կգրեր կխաղայի, կխաղայիր կխաղար

Կգրեինք, կգրեիք կգրեին կխաղայինք, կխաղայիք, կխաղային

Երկրորդային ժամանակներ

45. Տևական ապառնի ներկա

"Գրելիս 

կլինես, 

Գրելիս 

հ^ք՛

կլինեմ, գրելիս 

գրուիս կւինի 

կլինենք, գրելիս 

գրելիս կլինեն

խաղալիս կլինեմ, խաղալիս 

կլինես, խաղալիս կլինի 

խաղալիս կլինենք, 'խաղալիս 

կլինեք, խաղալիս կլինեն
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46. Տևական ապառնի անցյալ

Պշելիս կւՒ^եի, գրելիս 

հժնեՒր> գ^լՒ Կւե^ր 
փքելիս կլինեինք, գրելիս 

-կլինեիք, գրելիս կլինեին

խաղալիս կլինեի, խաղալիս 

կլինեիր, խաղալիս կլիներ 

խաղալիս կլինեինք խաղալիս 

կլինեիք, խաղալիս կլինեին

47. Ապառնու ապառնի ներկա

Գրելու կլինեմ գրելու

■կլինես, գրելու կլինի 

Գրելու կլինենք, գրելու 

կլինեք, գրելու կլինեն

խաղալու կլինեմ, խաղալու 

կլինես, խաղալու կլինի 

խաղալու կլինենք, խաղալու 

կլինեք, խաղալու կլինեն

48. Ապառնու ապառնի անցյալ

կրելու կլինեի, գրելու 

կլինեիր, գրելու կլիներ 

Գրելու կլինեինք, գրելու 

կլինեիք, գրելու կլինեին

խաղալու կլինեի, խաղալու 

կլինեիր, խաղալու կլիներ 

խազալու կլինեինք, խաղալու 

կլինեիք, խաղալու կլինեին

49. Հարակատարի ապառնի ներկա

Գրած կլինեմ, գրած 

կլինես գրած կլինի 

Գրած կլինենք, գրած .

կլինեք գրած կլինեն

խաղացած կլինեմ, խաղացած 

կլինես, խաղացած կլինի 

խաղացած կլինենք, խաղացած 

կլինեք^ .խաղացած կլինեն

50. Հարակաաարի ապառնի անցյալ

Գրած կլինեի, գրած 

կլինեիր, գրած կլիներ 

Գրած կլինեինք, գրած 

կլինեիք, գրած կլինեին

խաղացած կլինեի, խաղացած 

կմղեիր, խաղացած կլիներ 

խաղացած կլինեինք, խաղացած

' * կլինեիք, խաղացած կլինեին

V. ԱՆՀՐԱԺԵՇՏԱԿԱՆ (ՀԱՐԿԱԴՐԱԿԱՆ) ԵՂԱՆԱԿ*

51. Ապառնի ներկա

Պիտի գրեմ, պիտի գրես,

■պՒտՒ դրՒ
Պիտի գրենք, պիտի գրեք 

պիտի գրեն

պիտի խաղամ, պիտի խաղաս է

պիտի խաղա

պիտի խաղանք, պիտի խաղաք* 

պիտի խաղան

1 Անհրաժեշտ ական եղանակը կազմվում է պիտի եղանակիչի միջոցով, որին 
հավասար իրավունքով փոխարինում է պետք է եղանակիչը (պիտի ցրեմ, պիտի 

ցրեի=պ1աք է ցրեմ, պետք է ցրեի):
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52. Ապառնի անցյալ

Գիտի Գրեէ>։ պ1“”ք։ գրեիր, պիտի խաղայի, պիտի խաղայիր

պիտի գրեք ՚ պիտի խաղար

Պիտի գրեինք, պիտի գրեիք, պիտի խաղայինք, պիտի խաղայիք

ՈՒ"Ւ գրեին , պիտի խաղային

Երկրորդային Ժամանակներ

58. Տևական ապառնի ներկա

փքելիս պիտի լինեմ, գրելիս 

պիտի լինես, գրելիս պիտի լինի

կրելիս պիտի լինենք, գրելիս 

պիտի [ինեք, գրելիս պիտի լինեն

խաղալիս պիտի լինեմ, խաղալիս 

պիտի լինես, խաղալիս պիտի լինխ 

խաղալիս պիտի լինենք, խաղալիս 

պիտի լինեք, խաղալիս պիտի լինեն՛

54. Տևական ապառնի անցյալ

կրելիս պիտի լինեի, գրելիս 

պիտի լինեիր, գրելիս պիտի լիներ 

Գրելիս պիտի լինեինք, գրելիս 

պիտի լինեիք, գրելիս պիտի 

լինեին

խաղալիս պիտի լինեի, խաղալիս 

պիտի լինեիր, խաղալիս պիտի լիներ 

խաղալիս պիտի լինեինք, խաղալիէ* 

պիտի լինեիք, խաղալիս պիտի 

լինեին

55. Ապառնու ապառնի ներկա

Գրելու պիսփ լինեմ, գրելու 

պիտի լինես, գրելու պիտի լինի 

Գրելու պիտի լինենք, գրելու պիտի 

լինեք, գրելու պիտի լինեն

խաղալու պիտի լինեմ, խաղալու 

պիտի լինես, խաղալու պիտի լինի- 

խաղալու պիտի լինենք, խաղալու 

պիտի լինեք, խաղալու պիտի լինեն’

56. Ապառնու ապառնի անցյալ

Գրելու պիտի լինեի, գրելու 

պիտի լինեիր, գրելու պիտի լիներ

խաղալու պիտի լինեի, խաղալու 

պիտի լինեիր, խաղալու պիտի

կրելու պիտի լինեինք, գրելու պիտի 

լինեիք, գրելու պիտի լինեին

Ժ^Լր 

խաղալու պիտի լինեինք, խաղալու 

պիտի լինեիք, խաղալու պիտի 

լինեին

57. Հարակատարի ապառնի ներկա

Գրած պիտի լինեմ 

պիտի լինես, գրած 

Գրած պիտի լինենք, 

պիտի լինեք, գրած

գրած խաղացած պիտի լինեմ խազացած 

պիտի լինի պիտի լինես, խաղացած պիտի լինի 

գրած խազացած պիտի լինենք, խաղացած 

պիտի լինեն պիտի լինեք, խաղացած պիտի

լինեն
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58. Յարակատարի ապառնի անցյալ

Գրած՜ պիտի լինեի, գրած՛ պիտի 

լինեիր, գրած պիտի չիներ

Գրած պիտի շինեինք, գրած 

՛պիտի լինեիք, գրած պիտի լինեին

խաղացած պիտի լինեի, խաղացած 

պիսփ ւ№եիրէ խաղացած պիտի 

ւեներ

խաղացած պիտի Լինեինք, խաղա» 

ցած պիտի լինեիք, խաղացած 

պիտի լինեին^

ԾԱՆՈԹՈՒԹՅՈՒՆ*— Չհաշվելով երկրորգական բաղադրյալ ժամանակները, 

տր հատուկ են բոլոր եղանակներին և կազմվում են մի նոր Լրացուցիչ օժանդակ 

բայով (գրած լինելու եմ եղել, գրելիս պիտի եղած լիԱի, գրելիս եղած կլինեի 

և այլնխ տեսնում ենք, որ միայն հաստատական խոնարհման մեջ բայը ունի 

38 Ժամանակ, որը ցույց է տալիս մեր ժամանակակից լեզվի բացառիկ ճկունու֊ 
վայունն ու հարստությունները բայաժամանակների կողմից.

§ 80. ԲԱՅ ԵՎ ՍՏՈՐՈԳՅԱԼ* — Բայը ^ Ստորոգյալը միան
գամայն տարբեր հասկացողություն են և շպետք է խառնվեն իրար 
հետ։ Բայը խոսքի մաս է, իսկ ստորոգյալը' նախադասության 
անդամ: Ւնչպես որ բայը նախադասության մեզ կարող է ստորոդ- 
յա1 եւՒնել> այնպես էլ ստորոգյալը կարող է միայն բայ չլիներ 
•Ստորոգյալը այս կամ այն գործողությունը, հատկանիշը և ա1թէ 
վերագրում է կոնկրետ ենթակային, որի հետ նա կապված է և 
որին համաձայնեցնում է յուր դեմքն ու թիվը, մինչդեռ բայը, 
նույնիսկ դիմավոր բայը, ոչ մի ենթակայի չի վերադրում այս 

յլամ այն գործողությունը, այլ առնված է վեիացորեն իբրև բա
յական դիմավոր ձև։

§ 81. ԱՐՏՈՒՂԻ, ՊԱԿԱՍԱՎՈՐ ԵՎ ՀԱՎԵԷԱՎՈՐ ԲԱՅԵՐ____Բա
յերի առաջին և երկրորդ խոնարհման 'սահմաններից դուրս եկող, 
խոնարհման սովորական ձևավորումից շեղվող բայերը կոչվում են 
արտոսլի բայեր: Արտուղի են, օրինակ' գալ, լալ, տալ բայերը, 
որոնց անկատար դերբայը ում ածանցի փոխարեն ընդունում է 
խ և այն էլ ո՛չ թե հիմքի վրա, ա յլ ալ ածանցից հետո (դալիս, 
յա՛լիս, տալիս), արտուղի է նաև դիտեմ բաՀը, որի անկատար 
ներկան և անցյալը կազմված են պարզ կերպով, առանց անկա
տար դերբայի (դիտեմ, դիտեի), այդպես են և ունեմ ու կամ
րայերը։

Բայերը, պակասավոր են կոչվում, երբ որևէ բայաձև չունեն, 
ըստ որում կարող են այդ պակաս ձևը փոխարինել կամ որևէ այլ 
յ՛այի ձևով և կամ բաց թողնել։ Բայերի Ալակասավոր լինելը



818 Թևաքա&ությու& Խր ’

առանձնապես երևում է անորոշ դերբայը և անցյալ կատարյալը 
համեմատելիս։ Պակասավոր բայերի այս երկու ձևերը սովորա
բար տարբեր հիմք (նույնիսկ արմատ) են ունենում, օրինակ'՜ 
ուտել — կերա, գալ — եկա, լինել — եղա:
՜ Պակասավոր են լինում նաև չեզոք սեռի բայերից կազմված՛ 
կրավորական ձևերը, որոնք ունենում են միայն եզակի երրորդ 
դեմք և այն էլ սովորաբար միայն անկատար ներկայի և անցյալի 
համար, սրանք կազմում են անդեմ նախադասություն, օրինակ' 
շոգ սենյակում չի նստվում. վերին հարկում չի կացվում, չի կեն- 
վում. քարքարոտ ճանապարհով դժվար է գնացվում և այլն։

Հավելավոր են կոչվում այն բայերը, որոնք մի քանի դեպ
քերում ունեն կրկնակի ձևավորում միևնույն ժամանակի կամ՛ 
եղանակի համար, օրինակ' ունի || ունենում է, արժե || արժենում՛ 
է, ուզում եմ || ուզենում եմ, ուզեցի || ուզեցա, լողացի || լողա
ցա, վախում եմ || վախենում եմ և այլն։

Նույնպես հավելավոր ձևեր են ստանում տեսնել, դնել, դալ և 
մի շարք այլ բայեր, որոնց անցյալ կատարյալի բունը բարդու
թյան մեջ վերառվելով գործածվում է իբրև ներկայի նոր հիմք և 
ենթարկվում է տվյալ բայերին ոչ հատուկ խոնարհման։ Այո՛ 
դեպքում ստացվում են հետևյալ հավելավոր ձևերը.

1. Տեսնում եմ || տեսում եմ, տեսա || տեսեցի (օրինակ' 
անտեսում եմ, անտեսեցի, անտեսեցիր.

2. Գնում եմ || դրում եմ. (օրինակ' առաջադրում եմ, գործա
դրում եմ):

3. Գալիս եմ |լ եկում եմ, եկա || եկեցի (օրինակ' երթևեկում 
եմ, երթևեկեցի)։

Ե. ՉԹԵՔՀՈէ ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐ

§ 82. ՉԹԵՔՎՈՂ ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ.— Հայերե
նի չթեքվող խոսքի մասերն են մակբայը, կապը, շաղկապը և 
ձայնարկությունը։

Չթեքվող խոսքի մասերն առանձնացվում են մյուս բոլոր 
խոսքի մասերից այն՛ բանի հիման վրա, որ իրենց բնույթի համա
ձայն չին հոլովվում և խոնարհվում, այսինքն' թեքում չունեն» 
չթեքվող խոսքի մասերը կարող են ունենալ կա՛մ նյութական 
իմաստ (մակբայը), կա՛մ միայն վերաբերական իմաստ (կապը և 
շաղկապը)։
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Մա կրայ.— Մակբայը նյութական խոսքի մաս է, թեև չի. 
թեքվում իր բնույթի համաձայն։ Մակբայը ցույց է տալիս գործո
ղության կամ հատկանշի տարբերակված հատկանիշ' խոսքի ^նա
խադասության) մեջ հանդես գալով իբրև պաբադա։ Մակբայները, 
կարոդ են ցույց տալ գործողության կամ հատկանշի չափը, ձևը,, 
ժամանակը և տեզը, որի համաձայն էլ դպրոցական քերականու
թյան մեջ խմբավորվում են։

Մակբայները լինում են բուն Մակբայներ և ածանցյալ Մակ՜1 
բայներ: Բուն մակբայները նրանք են, որոնք իրենց հիմնական 
իմաստով իսկ գործողությ՛ան տեղ, ձև, չափ և ժամանակ են ցույց, 
տալիս, օրինակ' աստ, անդ, ուր, հազիվ, դարձյալ, չափազանց^ 
կրկին, այժմ, հիմա և այլն։

Մակբայների երկրորդ խումբը կազմում են ածանցյալ մակ
բայները, նրանք, որոնց հիմնական իմաստը մակբայական չէ, 
բայց մակբայական հատուկ ածանցների միջոցով փոխվում են 
մակբայի, օրինակ' իւիզաիւ ածականից կազմվում է խիզախորեն» 
մակբայը որեն ածանցով, հայր գոյականից կազմվում է հայրա
բար մակբայը (ա)բար ածանցով։

Մակբայական կամ մակբայակերտ ածանցներն են (ա)բ^^,_ 
(ա)պնս, որեն և ոփին, որոնց միջոցով զանազան տեսակի ար
մատներից (գոյական, ածական, թվական և այլն) և բարդ ու. 
ածանցավոր բառերից կազմվում են մակբայներ առանց որևէ 
սահմանափակման, օրինակ' ընկերաբար, մեծապես, հմտորեն», 
մեքենազրորեն, անհունորեն, գլխովին, ամբողջովին և այլն։

Կ ա պ.— Կապ կոչվում են այն բառերը, որոնք ցույց են 
տալիս պարագայական տարբեր հարաբերություններ (նպատակի, 
տեղի, ժամանակի և այլն)։ Կապերը, ուրեմն, վերաբերական 
իմաստ ունեն և երկրորդական խոսքի մասեր են։

Բուն կապերը նախադրություններն ու հետադրություններն են 
(նախդիր և ետադիր), որոնք են' ի, ^(յ), աո ընդ, ըստ, դեպի», 
մինչև., բացի, աոանց, համար, հանդերձ, ի վեր:

Բացի սրանցից, որ կոչվում են իսկական կապեր, կապական 
իմաստով գործածվում են նաև մի շարք այլ բառեր, որոնք կոչ
վում են անիսկական կապեր և կապական բառեր։ Դրանցով կըղ~- 
բաղվենք շարահյուսության մեջ։

Շաղկապներ. — Շաղկապները խոսքի մեջ ցույց են տալիս- 
նախադասությունների կամ բառերի բաշխական հարաբերություն
ները' իրար շաղկապելով համադաս բառեր, համադաս նախա-.
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դասություններ, կամ գերադաս ու ստորադաս նախադասում 
կթյուններ։

■ Համադաս բառերը կամ համադաս նախադասություններն 
իրար հետ կապող շաղկապները կոչվում են համադասական շաղ
կապներ: Դրանք են' այլ, այսինքն, անգամ (նույնիսկ), թայց, և, 
*։ւ, և'... և', ևս, էլ, թե'....... թե', իսկ, կամ, կա'մ....... կա'մ, մա
նավանդ, ո'չ... ո'չ:

Ստորադաս նախադասությունը գերադաս նախադասությանը 
կապող շաղկապները կոչվում են ստորադասական շաղկապներ, 
դրանք են' թե, եթե, որ, որովհետև, որպեսզի, քան, մինչդեռ:

Ջ. ա յ ն ա ր կ Ո I թ յ Ո 1 ն.— Ձայնարկություն այն բառկրն են, 
■որոնց միջոցով դրսևորվում, արտահայտվում են զգայական տպա
Վորությունները անմիջաբար, այսինքն առանց մտացի վերլուծման։

Ձայնարկությունները ավելի շուտ խոսքի տարր են, քան թե 
խոսքի մաս. նրանք նույնիսկ ձևական իմաստ չունեն և խոսքի 
մեջ նախադասությունից դուրս են մնում' չկապվելով նրա ոչ մի 
անդամի հետ և այս կամ այն զգայական երանգը տալով նրան, 
օրինակ' ա խ, ջա ն, ուխա յ, հե յ և այլն։

§ 83. ՉԹԵՔՎՈՂ ԽՈՍՔԻ ՄԱՍԵՐԻ ՓՈԽԱՆՈՒՆՈՒԹՅՈՒՆՍ__  
■Չթեքվող խոսքի մասերը, ինչպես և մյուս բոլոր խոսքի մասերը, 
կարող են հանդես դալ իբրև փոխանուն։ Պետք կ նկատել, որ 
չթեքվող խոսքի մասերի փոխանունությունը զգալի կերպով տար
բերվում է փոխանունության մյուս երևույթներից, մանավանգ այդ 
նկատվում է շաղկապի և կապի փոխանունության դեպքում։ Նման 
դեպքերում շաղկապը և կապը հանդես են գալիս իբրև փրեն9 
՜անուն, օրինակ' «և-հ» շաղկապ կ, ու-ն շաղկապ կ, գեպի-հ նյու
թական իմաստ չունի» կապակցությունների մեջ, Ն֊ը, ու—ն, 
դեպի֊և և այլն հանդիսանում են իրենք իրենց անունը' և, ու 
շաղկապների և դեպի կապի անունը։

■ Հազվադեպ են մակբայի փոխանունության դեպքերը, օրինակ' 
«հազիվ եկա» նախադասության մեջ հազիվ-ը մակբայ { կ, իսկ 
«հազիվ-ը մակբայ կ» նախադասության մեջ, հազիվ-թ փոխանուն 
կ։ Սովորական են ձայնարկությունների փոխանունության դեպ
քերը, օրինակ' ախով, վայով, ուխայով, ջանով և, այլն։
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Մեր գրական աշխարհարարը դեռևս չունի իր հանգամանալից՛ 

պատմությունը. դա պահանջում է բացի բազմաթիվ անվանի ու 
անծանոթ հեղինակների տպած և անտիպ գործերի հավաքումից 

, նաև գրանց, ինչպես և մեր բազմանուն պարբերական մամուլի 
(եզՀի բառական, քերականական, ոճական և ուղղագրական ման
րակրկիտ ուսումնասիրություն, որին անշուշտ պիտի նախորդի 
վաղ աշխարհաբարի խոշորագույն ներկայացուցիչների' Աբովյա- 
նի, Պատկանյանի, Նազարյանի, Նալբանդյանի լեզվի մենագրա
կան հետազոտությունը։ ■

Այդ ուղղությամբ առաջին և բնավ ոչ բազմակողմանի փորձը 
մենք կատարեցինք մեր «ժամանակակից հայոց լեզվի համառոտ 
պատմության» մեջ (Երևան, 1948 թ.)ւ Դրան հաջորդեցին Հայկ. 
ՍԱՌ ԳԱ իսկական անդամ Հր. Աճաոյանի «Հայոց լեզվի պատ
մությունը» և ֆիլոլոգիական գիտությունների գոկտոր֊պրոֆ. 
Ս. Ղազարյանի «Հայոց լեզվի պատմությունը», որոնց մեջ վերջին 
գլուխները հատկացված են աշխարհաբարի պատմությանը, բայց 
այս բոլորը պետք է համարել գործի սկիզբը միայն։

Մեր այս ձեռնարկի մեջ բավականացանք մեր լեզվի կազմա
վորման ամենասեղմ ուրվագծումով։ Առաջարկվող նմուշները 
որոշ չափով հարստացնում ու կենդանացնում են գրքի այդ զլու֊ 
Ւը բնավ չհավակնելով սպառիչ ու անբասիր ճշտությամբ տալու 
գրական վաղ աշխարհաբարի զարգացման պատկերը։

, թուն աշխարհաբարի նմուշներին նախորգում են Նաղաշ Հով- 
նաթանի տաղերից որոշ կտորներ իբրև միջին հայերենի ու աշ
խարհաբարի միջև ընկած անցողիկ լեզվի բնորոշ արտահայտու
թյուններ։

Բոլոր հատվածները տալիս ենք մեր այժմյան ուղղագրու
թյամբ, որպեսզի ուղղագրության տարբերությունը չդժվարացնի 
բուն լեզվական իրողությունների դիտողությունը ուսանողների 
համար։

21’ ՚
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Անհրաժեշտ տեղերում կատարված են և որոշ կետադրական
ու թվական շտկումներ։ Հասկանալի է, արտա ս ան ա կան
առանձնահատկությունները պահպանված են բնագրի ձևով, օրի
նակ' խայրենիք, խեխտել և այլն։

17 —18-ՐԴ ԴԱՐԵՐ

1.

1605 թիվ

Ո'ԼԲ ՋՈԻՂԱՅԵՑՎՈՑ

Ավւսո ս քեզ, հայոց խեղճիկ ժողովուրդ, 
Տիրուցան ելաք անմեղ, անխորհուրդ.
Ղերի գնաման աք զեպ ի հորասան 
Քաղցած ու ծարավ, տկլոր, թշվառական։

հարյուր ու խազար ցավի դիմացաք, 
Ջեր քաղցրիկ երկրեն ոտ դուրս չդրաք, 
հիմի ձեր խոր, մոր գերեզման թողաք, 
Տներն ու ժամերն ուրիշի տվաք։

Էն սիրուն դաշտերն, մեծ֊մեծ քաղքներն, 
Քաղցրիկ ջրերն, ձեր շեն գեղերն, 
Ո’ւմն աք թողման դուք, որ գնաման աք. 
էսպես կլինի", որ մառանում աք։

Վախում ամ էնպես մտքերնուցգ ընկնի, 
Ինչքան որ ողջ աք, մտքերնուդ չընկնի. 
Բարի ձեր որդվոց, թոռանց պատմեցեք 
էսպես խայրենիքն քանդած թողեցիք։

՛Մասիսի անունն, Նոյա տապանի, 
Արարատ դաշտի, սուրբ էջմիածնի, 
Մեր հոր Վիրապի, սուրբ Գեղարդ, Մ ուղն ի 
կմոռանան մինչ ի օրն դատաստանի։
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՚ Աչքս կուրանար, շչինքս կոտրվեր, 
Խե ղճ Հայաստան, քեզ էսպես չտեսներ, 
Թե մեռած՛ էի' ինձ երանի էր, 
Թան թե կենդանի, աչքս բաց' տեսներ։

(((Թազմավեպ», 1847 թ. էջք 94 — 95 ք 1897 թ* էջ 6. ((Թնար 
հայկական)), էջ 134)։

Արևելյան աշխարհաբարով գեղարվեստական գրականության 
ամենահին նմուշը պետք է համարվի հին Ջուղայի Շամբ գյուղի 
մոտ եղած Նախավկայի վանքի Ստեփան Վարդապետի 1605 թվին 
գրած այս ((Օղը Ջուղայեցվոց» բանաստեղծությունը, որի լեզուն 
գրականացող բարբառի հնագույն արտահայտությունն է. այստեղ 
գերիշխում է ջուղայեցոց բարբառը իր բառասկզբի հ֊խ լծորգու֊ 
թյամբ (հարյուր — խարյուր, հայրենիք — խայրենիք), անկատար 
դերբայի Ժան ածանցով (գնամ — գնաման, թողում— թողման) և 
օժանդակ բայի ամ, Ulf, ան (եմ, եք, են) ձևերով:

2. !

1615 թիվ

«ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ՖՐԱ ՕԳՈՍՏՒՆՈՍԻ»

Ես ան արժան Ֆրա Օգոստինոս էի ի աշխարհեն Մեծ Հա յաս ֊ 
տանո*. ♦

Պարսից թագավորն հեծել առաքյաց, Արզրումա բերանքեն 
հետ քշեց, սուրգուն արեց, տարավ յուր երկիրն* հետ ամենեցուն 
մեր աշխարհն էլ քչեցավ* եկին հեծելքն հրամանավ թագավորին, 
որպես կայծակն ի հերկնից* մեզի մեկ ժամ խաղաղություն շի 

‘տվին, որ ամենայն մարդ յուր ապրանքն պահել էր* թողինք 
տունն ապրանքով լի, հոտն ի դաշտին* հայրն որդին ուրացավ, 
Սայրն ի դուստրն ուրացավ***։

Եկաք, հասաք ի դետն, որ կոչի Արաստղ, խիստ մեծ, որ 
մարդ առանց նավի չէ կարիլ անցնիլ, ամենայն ժողովուրդն լցին 
է մեջն, առանց նաւէի և առանց տավարի* որն որ անցավ, որն որ 
ջուրն տարավ, որն որ հայրն կանչելով, որն որդի ձայնելով, որն
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մայրն կանչելով, որն եղբայր ձայնելով, որն որ քուր կանչելով,
որն որ քահանա աղաղակելով, շատոնք ի գետ խեխտեցան, ես
մեղավորս այլ, գետն կու տաներ, մեկ շամշի աքի* րնկավ ձեռս.
աստոլծով դուրս եկի,..։

Տեսա' իմ մայրն վաղշանաց^ իմ եղբայրն գլուխ վեր կալած, 
գնացած, ես մեղավորս այն մամն երիտասարդ էի. տեսա, որ 
հայր մայր չունեի, աշխարհս մեկզմեկ խառնված, վախեցա անօ֊ 
րինաց կողմանեն, 'թե զիս չգողանային, տանեին. միտք արի 
վասն Ֆռանկստան գնալո...։

Զարթեաք, տեսաք ցամաքի մոտ շատ բազում փոքրիկ նա֊ 
։[եր գողի ... այն տեղացն ազատեցաք, եկաք մեկ տեղ ծովումն, 
որ խիստ դժար էր... դարտակ նավի բեռին կեսն դրինք էն դար- 
տակ նավին մեջն...։

Այս դետս վեր կերթա մինչև Մոսքով քաղաքն...։ Մոսքովա 
թագավորին իշխանքն տվել ին յուրյանց թագավորն սպանել...։ 
Ե՛Լ խիստ լավ քաղաք է և էժանություն և այլ բազում գեղեցիկ 
վանքեր և եկեղեցիք կա հոն շինած, որ մարդ ի բերան չէ կարիլ 
պատմել ամենայն...։

Այն3 ժամանակին, որ էն^ աջի։ ահն կռապաշտ էին...։

1 Զամշի աքի — գոմեշի պոչ (ագի)։

2 Վախճանված։
3, Ն Ց Նույն նախադասության մեջ և' այն, և' էն ձևով դերանուն։

5, ®, ? Նույն տեքստում և' է, և՛ ա օժանդակ բայ։

Եվս առավել,, այն լյառն, որ յուր պատկերողն բնակվել ա...5։
Այն տունն է9, որ սրբուհի կույսն մեջն կացել ա.**7։

(«թանասեր)) 1899 թ., էջք 222—235)։

Այս վավերագրի լեզուն, որ չափազանց տիպական կարելի է 
համարել 17-րգ և 18֊րդ դարերի համար, բառապաշարի, բառա
ձևերի, քերականության և ուղղագրության մեջ գրաբարյան և բար-
բառային տարրեր ունենալով հանդերձ' ո չ գրաբար է, ո չ բար
բառ, ա*Ա Ժամանակի գրական լեզուն։ Հիշենք մի քանի գրաբար
ձևեր, ի աշխարհէն, առաքեաց, ամենեցուն, ի յերկնից, ի դաշ-
տին, զիս, անօրինաց, ամենայն և այլն։
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Ահա և բարբառային ձևեր, սուրգուն արեց, քուր, իւեիւտել, 
շամշի աքի, դարտակ, կացել ա և այլն։

3.

1648 — 1683 թվեր

«ԶԱՔԱՐԻԱ ագոիլեցոի օրագրությունը

Վասն այս պատճառես շատ արյունհեղություն արին1 Ատամ֊ 
թոլոլ միջումնէ Ախր վերջն սուլթան Եբրահիմ թագավորն խեխդե֊ 
ցին, յուր մեծ որդին թախտ նստուցին, անունն սուլթան Մ ահա֊ 
մադ։ Սուլթան Ւբրահիմն էր 45^ տարու. սուլթան Մահամադ, որ 
թախտ նստավ Ստամբոլ, սա էր 9 տարեկան (Էջ 31 )։

1 Բնագրում ունի արարին, Բայ& հաճախ նաև արին, տե՛ս ստորև։
2 Բնագրում ԽԵ, այստեղ և այլ տեղերում հայկական թվերը վերածել ենք 

արաբականի։

3 Բնագրում ունի' ասկարին։
4 Իմա' թռչուն դարձրին։
5 Բնագրում' ղաֆազում։
6 Բնագրում' խիզանն։
Հ Բնագրում' դաստոլր

Թվին 1648֊ումն ոչ թե մին օրի էր կռիվն, այլ մինչի 30 օր 
աղմուկ կեր քաղաքումն։ Ապա թագավորն խեղդեցին, տղէն նըս֊ 
տավ թագավոր' անունն սուլթան Մ ահ ամադ։ Այս սուլթան Մահա֊ 
մադս շատ երկիր առավ, թե Գրիտն, թե ևամենից։ Սա այնչափ 
կռիվ տվեց, թե յուր զինվորին3, թե այլ թագավորաց մարդ սպան֊ 
Վեց, որ ծովի ավազին համարք ունի, սորա ջառված մարգին հա֊ 
մար չունի։ Մնաց մինչի թվին 1683-ումն օսմանցու ճարն կտրեց, 
թերին սուլթան Մահամադ հավս արին4, դրին 'վանդակումն, սո
րա ախպերն, որ է անունն Սլեման, սա դրին թագավոր, որ 
Գրանդն մինչի Սոֆիա առավ։ Ահա թագավորն սուլթան Սլեյման 
ա, սուլթան Մահամադ՝ վանդակում5 (էջ 32)։

„ 1664 թ.

Հոկտեմբերի 18֊ումն ես' Զաքարիա այսօր Ադուլաց դուրս 
ելա, գնացի Երևան, թե իմ եղբայր Սիմոնի ընտանիքը5 բերեմ 
Ագուլիս, խո Աբասղուլի խանն իրավունք7 չտվեց։
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Ես Զաքարիա 'իմ եղբայր Սիմոնն վեր կալէս դեկտեմբերի 
Օծումն եկի Ագուլիս,, որ մին 2 ամիս կենա, էլ1 գնա Երևան 
(Էջ 64)։

1 Իմա' էէի» դարձյալ։

2 Իմա չէ որ, հո ։

3 Ինագրում' զարար։

1668 թ.

Թվին 1668 հոկտեմբերի 27 ֊ումն Ագուլիս. Ես Զաքարիա իմ* 
եղբայրորդի Գրիգորն վեր առի այսօր, Ագուլաց գուս էլա, որ 
գնամ Երևան, քանզի իմ եղբայր Սիմոնն Երևան կրկին կարգված 
էր (Էջ 76)...։

Այս պատկառես 4 տարի էր, որ յուր որդի Գրիգորն տեսածն 
չէր. տարա, տեսավ։ Գնացի էջմիածին, Մուղնի, Վիրաբն, ամեն՝ 
ուխտ արի, այլվի Գրիգորն հետս բերի Ագուլիս (էջ 77)։

1673 թ.

Թվին 4673 մայիս 20֊սւմն Ագսզիս, սր Երևանա Սեֆիզուչի 
խանեն 2 ձիավոր եկավ, թե Հակոբ կաթուղիկոսն փախել ա, խանն 
ամեն տեղաց վարդապետներն բերել ա, պիտի Ագուլաց վանքի 
Պետրոս վարգապետն էլ գա, որ Երևանցի Օնոփրիոս վարդապետն 
կաթուղիկոս օրհնեն։ Ապա Պետրոս Վարդապետն (ասավ — Գ. 
Ս.), որ սուտ է, Օնոփրիոս վարդապետն կաշառք (է — Գ. Ս.) 
ասել խանին։ Այս պատճառես Պետրոս վարգապետն երես չեկավ, 
փախավ։ Մին երկու թուման տվի եկողին, գնաց։ Դարձյալ, վերս֊ 
տին հունիսի 10֊ումն էլ Երևանա խանեն 4 ձիավոր եկավ, թե 
Պետրոս վարդապետն գա։

Խութ տան շէբ* 4, 6 օրի կացավ, 2, 3 թուման առավ, գնաց։ 
Ամա Պետրոս վարդապետն մին 2 ամիս փախստական կացավ 
Ղափանումն ու Թավրեզ։ Մին 10, 15 թուման գնաց, ապա Երևան 
շի գնաց, քանզի աղմուկ շատ լիներ։ Այս չի Օնոփրիոսս շտտ 
վնաս3 տվեց էջմիածնա ու վարդապետաց, թե' ես լինիմ աթո
ռակալ։ Ծածուկ կասեր, թե կաթուղիկոս շինեմ։

Ես Շաքարես գրեցի (էջ 118)։

(«քէա^արիա Ագուլեցու օրագրությունը)), Երևան, 1938 թ.}
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4.

1661—1722 թվեր

ՆԱՎԱՏ հՈՎՆԱԹԱՆ

Նոր ծաղկեցավ այգին; եկել է գարուն, 
հ եմ սիրտս կանես յարալու արյուն. 
Գոլ ես իմ սիրելի աղա և պարոն... 
Գիտեմ, որ դու քանց {փս սիրո թամահ ես. 
Նռներդ հող ^1 գառնա, է՞ր պինդ կու պահես. 
Թող համբուրեմ, օրհնեմ' հոգով զարդարվես.,.

Երեսդ նման է կարմրափայլ վարդին.
Թող քո հայրն մեռնի, ապրի յուր որդին (էջ 237)։

Առավոտուց վարդ կու քաղես, 
Ինձ լաց կանես, դու' ծիծաղես, 
Թե մեր տուն գաս, ինձ ղոնաղ ես, 
Հազար բարի, ինձ մոտ արի...։

Շամամներդ նոր է հասել, 
Ծամերդ եկել վրա դասել (էջ 238)... 
Ասել ես, թե նա, որ նաղաշ է 
Գիտե, որ ունքերս ղարաղաշ է, 
Ասեք' սուրաթիս նման քաշե։

Թաշել եմ, զալո ւմ, զալո'ւմ, 
Մաշվել եմ, զալո ւմ, զալո ւմ։

Ասել ես՝ տես. Նաղաշն տա՞ն ա, 
Գիր ուղարկի, սիրտս հովանա. 
Ծածուկ ուղարկի, մարդ չիմանա։ 
Գրած եմ, զալո ւմ, զալո ւմ (էջ 242)։

Գիր ԷՒ ուղարկում քո անվանն, 
Միտք էի անում քո սիրո բանն, 
Հետնես ուղարկեց Վախտանգ իւանն,
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Քեզ ո՞նց մոռանամ, զալո ւմ, .
Ես ո՞նց հեռանամ, զալո՛ւմ (էջ 243)*,.։

^ճնե վարգ ես ագել, տարել, 
Թոփս վարսերիդ մեջն շարեր 
&աա վախտ է աչքով չես արել, 
Խարար չեմ, ի նչ է պատճառն***։

Ես խիստ շատ եմ աղաղակում, 
Դու է՞ր ես Նաղաշն անարգում 
Խաբար և գիր չես ուղարկում, 
Նրա համար խիստ եմ դառն (էջ 250}*։

(13 — 18֊րդ դարերի հայ աշխարհիկ գրականության նմուշներ, 
կազմեց Մ. Մկրյան, Երևան, 1938 թ*)։

ՊԱՏՎԱԿԱՆ ԵՂԲԱՅՐՆԵՐ

Պատվական եղբայրներ, ինձ մի' մեղադրեք, 
^'ե խիղճ ունեք, հասեք, ինձ մի ճար արեք, 
ճամփա գտեք, ինձ սիրուհուս մոտ տարեք*

Սիրում եմ, սիրում եմ, վառված եմ, ավաղ, 
Մեկ սիրունի էշխով տարված եմ, ավաղ։

^®^(Խ1մ կանանչ գարնան գալն իմացա, 
Սիիույս պահանջներին էլ չգիմացա, 
Երբ տեսա սիրուհույս, քանց ձյուն հալեցսւ 
Եթե իմ սիրելույս վերջը ինձ չտան, 
Իմացեք' մեռած է Նաղաշ Հովնաթան, 
Քանի յ։ր կենդան եմ' կգտնեմ նրան...։

(Հայ աշուղներ, 1937 թ., էջ 4)։

ԲԱՐՋՐ ՏԱՅՆԻՎ

^արձր ձայնիվ բարբառեցեք, 
Տապակեցեք կաքավ ու լոր,

Ընդգծված են գրական աշխարհաբարին անհարազատ բառերն ու ձևերը։
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Դուք մեկ կարաս էլ բացեք նոր, 
երերեք մազան տանձ ու խնձոր։

Սեղանը լի է պաշարով, 
Եղբայրը, նստենք շարվե՜շարով, 
Որպես թագ֊մարգարտաշարով^ 
Ոարձր ձայնիվ բարբառեցեք։
Թանի սաղ ենք' ուտենք, խմենք, 
Ինչո՞ւ պետք է դարդ անենք մենք. 
Թող ողորմի տան, երբ մեռնենք, 
Դուք մեկ կարաս էլ բացեք նոր։

(Հայ աշուղներ, 1937 թ., էջ 3)։

5.

էԳՅԱԶ

ԱՍԻ' ԱԽՋԻ

Ասի' ախչի , ասավ' համմե, 
Ասի' քաղցր շաքար ծամե, 
Ինչ ձէինի' թոդնիս գամ մե 
Ես ձեր տունը, ես ձեր տունը։

Ասավ' տղա , ասի' ջանե, 
Ասավ' անկարելի բան է, 
Դու էդ միտքը գլխեդ հանե, 
Թեզ չեն թողնի' գաս մեր տունը։

Ասի' ախչի, ասավ' չոռ ա. 
Ասի' քեզ մոռնալը զոռ ա, 
Կուզես' կանչի, կուզես գոռա, 
Զոռով պիտ գամ ես ձեր տունը։

Ասաւթ էգյա՛զ, ասի' ասա , 
Ասավ' մորս հետը խոսա, 
Նոր ուղարկիր խնամախոսը, 
Գուցե թողնեն քեզ մեր տունը։

(Հայ աշուղներ, 1937 թ., էջ 6)լ
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6.

սաֆար-օղէի

ՐԵՎԱՆԱ ՇԱՐԺԸ

...Պլավ բազազխանեն , խանգարվավ շուկան, 
Ավեր վան տուն ու տեղ, քոշք, սարա, դուքան, 
Բանդվեցին վանքեր ու տաճար, որքան կան*. 
Եատվածանից եկավ սուրն Երևանա։

^ւէ՚Ը որդուն կորցրեց, քույրը' եղբորը, 
Կինը' իրա մարգին, աՂձիկը' հորը, 
Մանուկր չալիս է կորցրած մորը, 
Պատել ա փոշին ու հուրն Երևանա։

Եռա պաշտ են դաոեչ թե' ծեր, թե' տղա, 
Մեղաց պատուհասից գետին կդողա, 
Մեռան, կոտորվեցին պարոն ու աղա. 
Աստուծ էր պատիժն ու թուրն Երևանա։

Եր շարժն ելավ, թռան սունն ու գերանը, 
Ջարդվեցավ մեջք ու ոտք, աչք ու բերանը 
Շուռ եկավ տաճարը, պլավ խորանը.
Ամեն տեղ տարածվեց չուրն Երևանա...։

(Հայ աշուղներ, էջ 10)։

7.

1725 թիվ

ՈԻՂԵՐՋ ՊԵՏՐՈՍ ԱՌԱՋԻՆԻՆ

Աստվածաղոր և քրիստոսասեր մեծի արքայից արքայի բարե֊ 
Հաղթ և քաջամարտ և հզոր իմփրւստորի, ծովու և ցամաքի տիրա
պես իշխողի։

Երկրպագություն և ողջույն ի հեռուստ մատուցանեմք ազգս 
հայոց նորընծա ծառայքս քո, պատրիարքոք, իշխանոք, մելիքնե֊
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բոք, հեծելազորոք, տանուտիրոք, ռամկոք և առհասարակ միա
խումբ և միաբան վւ միահամուռ ժոդովրգոք...։

Մեք այս խալդս ամենքն յուր երկրումն սղնաղ սղնաղ եմք 
արել ամուր տեղերն, և ամենքս մեկ սղնաղին վերա նստած պա
հում ենք, և մեր 4 կողմի երկրներ օսմանցիք առել են, որ մեր 
թշնամիք են... հարկավ, թե որ մեք այսքան խալղս տեղահանեմք 
և դուրս բերեմք յուրյանց ապրանքով և ուլախով, արձակ տեղ 
մտած թշնամին շուտ կու հաղթե և խալդն գերի կառնե. այլև 
Քուռ գետն, որ մեր առջևս է, լոթկով կանցանվի... այս պատճա- 
ռավ շատ դժվար է ձեռք գաւիս զմեր այս կողմն անցնեին, թե չէ 
հրաման արքայի ի վերա գլխռ մերո է. այլև այս թարիղես մին 
փոքր հառաջ օսմանլվեն 6000 մարգ մեզ վերա ղոշուն եկին, ձեր 
զորոլթյամբն զնոքա կոտորեցինք և մեկ փաշա ողջ բռնեցինք, 
զնա խոսացրինք, դուք ի՛նչպես եք եկել այս երկիրս, նա ասաց' մեր 
թագավորն հրաման է արարյալ, որ պիտի մեք այս երկիրներիս 
հայն և ղզւբաշն փչացնեմք. չուն որ րռուս թագավորի զորքն ծովի 
այս կողմս են անցել...

(Эзов, Сношения..., Էջք 421—422)

1723 թիվ

ՊԵՏՐՈՍ ԱՌԱՋԵՆԻ ՈԻՂԵՐՑ.ԻՑ (грамота,)

Աստուծո ողռրմությամբն, մեք Պետրոս Առաջին ինփրայ֊ 
թոռ, ինքնակալ, բովանդակ բռուստի երկրի, և ամենայն տեղաց, 
տեղաց, և տեղաց։

Պատվական Հայոց Ասկին, որ Պարսից երկրումն եք բնակյալ, 
մեր ինփրայդոռության ողռրմությամբն շատ բարև ունեմք։ Տեզ 
հայտնի ա որ վաղուց ժամանակաց մեր և պարսից թագավորու- 
Р1Ш^ Զիջումն ամենայն ժամ էվ սիրով գիր անք գրել և համար
ձակ սովդագարություն վայելել... Պարսից երկիրն խռգվեց և կտըր֊ 
վեց և էն ժամանակումն մեր սովգագարերն, որ Շամախի են, շատ 
մեծ նեղություն և մեծ զարարոլթյուն ան տվել, և սպանություն 
ան արել... Ջեր Ասկիցն շատ բաժին սովդսւգարն գաբ1 մեր երկիրն 
ան ելել գոլման. վասն որո էն հայքն որ պարսից երկրումն ան

։ Դեպ!, — Գ. Ս.,



334 Հավելված

կալման, մեզնե ծառայությամբ խնդրեցին, թե որ էլ նմանապես 
նորոգենք և հաստատենք ձեր հայոց ասկի и ովդագարությունն, 
որն որ պարսից երկրումն եք. և մեք էլ հատուկ մեր ինփրայդո- 
ռության ողորմությամբն էստով հայտնեցինք ձեր թամամի աս֊ 
կին, որ ինչպես առաջմե иովդագարություն ան ելել, առումն էլ 
նույնպես, մեր նոր առած քաղաքանումն էլ սովդագարություն և 
նորոգումն հաստատեք... և թե կուզեն էդ քաղաքանումն, որ մեր 
ձեռքումն ա, չորեքկողմանն որ գեղ և գավառ ա ելել... և էլ նմա
նապես շինություն գցեն, նստեն, և ուրենց սովգագարություեն, 
համաձակ և ուրենց կամքովն, սովդագարություն անեն, հավատա
ցեք և հավատացնում ամ, որ մեք ոչ թե միայն սովդագարություն 
ջաթտանամ^ ձեզ, կառավարում և այլ ձեր ամենայն ջաթտան կու
զեմ ձեր խնդրուածքին կատա՛րումն տամ2...։

2 Ռս. բն.' жаловать будем.
3 Պատկերների բաժանումը իմն է, կետադրությունը ուղղված և պատիվնե ֊ 

րը բացված են իմ կողմից — Գ. Ս,։

(Ն. տ. էջք 353—354)։

' 8.

1711 թիվ

ՀԱՂԱԳՍ ՀԱՑԿԵՐՈԻՏԻ ԵՎ ԸՆՏԱՆԻ ԻՐԱ8

(Հատվածներ)

Խոսողք.

Տիրատուր, Ղազար, Ծատուր, Խաչատուր, Գալուստ, Առաքել 
Բարղամ, Ղուկաս, Թորոս, Բարսեղ, Պատված մարդիք։

(Պատկեր աոաջին)3

5.— Ա՜յ տղա Ղազար, գնա՛, մին մեր Ծատուրին կանչե , գա։ 
Ղ.— Աղա', գնացի, Ծատուրն նոր տեղ էր մտել, ասաց, թե շորս

հագնիմ գամ։
Ծ.— Բարի իրիկո ւն աՂ.աձՒն, թողություն անես, աղա , շատ 

վաստակի էսօր, շուտ գնացի տեղս, Ղազարն եկավ, ասաց՝՜ 
աղեն կանչում ա։

Տ.— Գիտե՞ս, ախպե՛ր Ծատուր, ինչու քեզ էսենց բիվախտ կան֊ 
ւԿԻ

։ Ռս. բն,՝ повелим. .
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Ծ.— Հրամե , աղա ղուլլուղիդ հազիր եմ։
Տ.— Իգուց, ախպեր Ծաաուր, մեր տանն հացկերոլտ ա. շատ 

մարգ եմ կանչել, ամենքն ազիզ և դոստ մարդիք են. մուգ֊ 
բախի ֆիքրն ամեն քո ձեռն եմ տալիս։ Էս փողս հինք աո. ու 
գնա իգուց առավոտեց բազարն, ինչ որ բա զար են պիտի առ
նուլ, թամամին դու լավ գիտես, ամենն մին տեղ առ, բեր 
քո մուբարոք ձեռոքգ ամեն ինչ հազիր արա, ինչպես որ 
լայեղն ա։

Ծ.— Ւ նչ կուզես, աղա, որ առնում։
Տ Առ երեք գառն, երկու ոչխար, հիսուն հավ, հիսուն կաքավ, 

քսան֊երեսուն լավ խարբիզակ։ Էլ իքմին չէ պետք, զարա 
մեր բաղչումն տանձն, խնձորն, ըշտաղուկն, գալինարն, սավ- 
1Ւն ու ծաղիկն բոլ ա։ Գինի, արաղ, գյուլաբ մեր տան կա, 
բոլ֊բոլ ա։ Աստծուն փառք։ Մա մուռացա, հարյուր լավ թա
զա ձու էլ կառնուս։

Ծ*— Լավ ա, պարո ն, մա ի՞նչ կուզես, որ իգուց շինեմ։
Տ.— Աջաբ մարգ ես, քանի հետ էսենց պատվի համար իքմին ես 

հազիրել. դ,։ւ քանց ինձ լավ գիտես։ Մենակ էն կապսպրեմ 
քեզ, որ խորովածն, գոլմեն, յախնին, փլավն ու խորովուն 
քո ձեռոքգ շինես, ջահ ի լի ձեռն չտաս։

Ծ,— Գլխիս վրա, աղա, ինչ որ ձեռնես կուգա, ծառայություն 
կանեմ։

Տ.— Դե, մին թաս գինի խմե, գնա', շո ւտ քնիր, որ իգուց սար- 
բահի շուտով գնաս բազարն, ինչ որ ապսպարեցի առնուս։ 
Հենց արա, որ էլ ինձ խոսացնես ոչ։

Ծ*— Rшրի ա, աղա', գիշեր խաղաղություն պարնին։
Տ.— Հեզ լույս բարի ա, Ծատուր. սախն չլնի, թե իգուց երեխքգ 

տան թողնուս. մա ասա , որ ամենքն մեր տուն գան։

(Պատկեր երկրորդ)

Խ.— Հարի լույս, պարո՛ն Տիրատուր։
Տ.— Հայ։ աստծու բարին քեզ, պարո՛ն Խաչատուր։ Բարով եկիր, 

հազար բարի երկիր, համեցեք նստիր, աչքի լույս։
Խ.— Չաղ ես միր, պարո՛ն Տիրատուր, քո տեսուգ մուշթաղ ինք։ 

Ինչպե՞ս են քո երեխեքդ, տան քուլֆաթն։
Տ.— Փառք և գոհություն աստծո, սաղ ենք ամենքս օղուլուշաղով։ 
Պասււ)ած մարդիկ — Բարի լույս պարնացն։
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Տ.— քնարով, հազար բարի եկիք, իմ պարոնայք, համեցեք, տեղն 
նստեք։ Պարոն Գալուստ, պարոն Առաքել, պարոն Կարդամ, 
աստված սիրեք, նստեցեք էնտեղ։ Ա յ պարոնայք, ձեր ծնո- 
ղաց հոգին կուսիրիք, բիթաքլուֆ նստեցեք. ա յ խնամի, դու 
էնտեղ նստիր, ա յ փեսա, եկ իմ կշտին նստիր, ա յ ջու- 
միաթ, ձեր որգոց արևն կուսիրեք, եկեք, նստեցեք, ճաշի 
վախտ ա, սեղանն ձգած՜ ա.,.

Տ.— Պարոն Առաքել, խաթրդ չմնա, խորոզի բիհագնամ ես, դեռ 
հաց շենք կերել, դու ուզում ես աշխարհս քննես։ Երբ որ մեր 
բաղշեն կերթանք, էն վախտն կուզես գետնի տակն քրքրե, 
ես վեր չեմ րնկնիլ։

(P,— Հէրբ"1 ր' շօտ գօվըս տալիս, աղիկն ան ա, օր րզքի մույն 
փուքր քօշ պահիս, զարա հրամանքդ տուն տայրըս րխտիար 
օվնիս։

Ա.— Ուղորդ ա նասում Ոարաղամն, պարուն սիրատուր, քու հրա
մանքդ մուսասՒրՒ տայրրս, ղօկ պարոլներս քսւ տօվնըղս 
կանչած, օր զօվդ անիք, օվրախ պահա, շօտ, քամի նարիլն 

^գՒ^ 2Խ
$.— Պարուն, դառ դուք րշխարքիս բանին խրեր չիք* թղոթին 

ա[*իք* դառ դուք գօվղն նիզիլ *իք իք ա անչ ա. իս անդադար 
միծ-միծ մարդու հիտ նստօծ զօվղ ըմ արած, օր դուք անդա
դար լսօծ շիք։ նզանիք ունչ, ախպարք։)

Գ.— Հրես փլավն ու գորովուն եկավ, ի նչ եք խոսում, պա րզ խո
սեցեք, որ մենք էլ իմանանք։

Տ.֊ Հա' , հա', հա', պարո ն Գալուստ, էդ ի՞նչ ասացիր, քանց 
էս մեր լեզուն էլ պարզ հայի լեզու կա՞։ Հլա շաղավա' թ 
արա, էս խորովուն կտրատե ու րաժանե, ես հետո քո հրա
ման ուցդ արզ անեմ, որ քանց մեր հայեվարն փաք հայե- 
վար չկա։

Խ.— Պարոն Տիրատուր, նեղանաս ոչ, աջաբ խոսք լսեցի, թե 
քանց ձեր լեզուն պարզ լեզու չկա։ Հիմիկս էր, որ Ոարղամին 
ու Առաքելին հետ խոսում իք. ես իսկի չհասկացա, թե ինչ 
իք խոսում։ Էդ ինչպե ս պարզ հայի լեզու ա։ Պարզն էն ա, 
որ ամեն հայ հասկանա։ Ջուղեցեվարն, ղափանցեվարն ու 
հոռմըցեվարն լավ կու Հասկանամ* մա ձերդօկ-մօկն խաբար 
չեմ, թե ինչ ա, ու ասացեր, թե արզ կանես ձեր հայեվարի 
փաք լինելն։

Տ*— Ուրախ կացեք, պարոնա յք, թե զիս կուսիրեք, զարաֆաթ ա
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էստ ունք ամենն։ Տղա, մին թաս գՒ^Ւ տուր, որ մեյդան 
մտնում։

— Պարոն, չլինի թե նեղացար, ես էլ խոշթաբ եմ անում։
Տ,— Պարոն Խաչատուր, չեմ հավատալ, թե մեր մ իջումն ինձ 

նման խոշթաբչի մարգ լինի։ Խնդրեմ, որ մին քիչ ուրախու֊ 
թյուն անենք։ Ւնչ որ ասացի' իսպաթ կանեմ։ Կուզե՞ք, որ 
ես մեր լեզվով մին տաղ ասեմ, որ իմ ասմունքս կուհաստատե 
ու իմ փեսի մեր հայի լեզվի վրա շինած՜ թարիփլաման ա. 
շատ ձիգ ա, մա մին քանի տունն սերտ եմ, էն կասեմ,, ամենն 
սերտ չեմ***։

Խ,— Պարո ն Տիրատուր, էնդունք ո՞վ են, որ էն հեռի արծ՜ուի մոտ 
ծաղիկ են քաղում։

Տ,— Մեր տան խիզանն ա, պարոն, իմ կնիկն ու յուր աղջկերքն։ 
^♦ — Հանի՞ զավակ ունիս։
ճ«— Հինգ, երկու տղա, երեք աղջիկ։
Խ»— Ազա՞բ են ամենքն, թե՞ պսակած էլ ունիս։
Տ.— Տզայոցս մինն կնկատեր ա, մինն էլ նշանած ունի* երկու 

աղջիկս պսակել եմ, մինն նշանած ա։
Խ*— Թոռն էլ ունի՞ս։
Տ.— Ունիմ, պարոն, 'Լեց թոռն, չորսն տղա, երկուցն աղջիկ։
Խ.— Թոռներդ ի՞նչ բանի վերա են։
Տ,— Երկու թոռնս վանքում կարդում են. մինն բազրդանի ղուլլու

ղում ա, մինն տան ա. աղջկերաց մինն անապատում կուսա
նաց մոտ ասղագործություն ա սովորում, մինն դեռ ջահիլ ա։ 
(Արամեան լեզուին դանձ. I. I. Schroderi—Thesaurus lin

guae armenicae, Ամստերդամ, 1711 թ., էջք 347—370)։

Այս պիեսայի չեղվի հարցը առանձին թողնելով' հատուկ ու
շադրություն ենք հրավիրում այն հանգամանքի վրա, որ մինչդեռ 
նախիջևանցի, զոկ, երևանցի և այլ տեղացի հայ խոջաները իրար 
հետ հավաքված խոսում են այն մամանակվա ընդհանուր աշխա֊ 
խարհաբար լեզվով, հյուրընկալ զոկերը' Ոարեղամը, Առաքելը և 
Տիրատուրը մի պահ սկսում են իրար հետ խոսել |ւրԼնց puirpiu— 
ոուէ: Այդտեղ սկսվում է մի վիճաբանություն լեզվի հարցերի մա
սին, որից պարզվում է, որ 18-րդ դարի սկզբին հայոց ընդհա
նուր լեզվի կամ գոնե նրա անհրաժեշտության գիտակցությունը

22 ժամանակակից հալոց լեզվի դասընթաց
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արդեն ծագել էր հայ վաճառականների մեջ։ «Ի՞նչ եք խոսում, 
պարզ խոսեցեք, որ մենք էլ հասկանանք»,— բողոքում է Գա
լուստը,—. «ես իսկի չհասկացա, թե ինչ եք խոսում։ Էգ ինչպե ս 
պարզ հայի լեզու ա։ Պարզ էն ա, որ ամեն նայ հասկանա»,— 
եզրափակում է Խաչատուրը։ Այնուհետև զոկերը տեգի են տալիս 
և թեթև յումորով ծաղրելով իրենց բարբառը զրույցը շարունա
կում են ընդհանուր լեզվով:

19-ՐԴ ԴԱՐ .

1.

1822 թիվ

Թեև էս աղոթքներս, որ էս գրքի մեջն գրված են, էնպես են 
կարգված' որ խնդրողն ոչ թե մենակ, բայց ընկերության մեջ 
աղոթե, բայց նորանք էն անձին, որ մենակ է' օգտակար կլինեն, 
միայն թե քիչ փոփոխություն անե. ինչպես որ ես դնելով մենք 
բառի տեղակ, և ինձ դնելով մեզ բառի տեղակ...

Որ Գու յոթերորդ1 օրումն քո ամեն գործքերիցն հանգիստ 
առիր և մեզ ,էլ քո ստեղծածներիս պատվիրանք տվիր, որ մեր 
ժամանակի յոթերորդ մասն մանավանդ ջոկենք և սուրբ պահենք, 
քեզ հատուկ պաշտոն կատարելս համար, խոնարհութենով աղա
չում ենք քեզ, օգնիր մեզ, որ քո էս սուրբ պատվիրանքին հնա֊ 
զանգվենք և էս օրս քո փառաց համար սուրբ պահենք...

1 Բնագրում' «եօթերրորդ»։
2 Վերցրել ենք Գր. Վանցլանի «.Պատմական քերականությունից}, Թիֆչիսք 

1906 թ. էջ 112—131։

(Կարհաոօտ. աղօթքներ շաբաթի ամեն մէկ օրին համար... 
Շուշի յամի տեառն 1822)°.

2.

1827 թիվ

ԱՌԱՋԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ ՀԱՅՈՑ ՆՈՐ ՍԱՐՔՎՈՂ ԶՈՐՔԻ ՀԱՄԱՐ

1. Հայոց զորքը կունենա բատալիոններ։
2. Բատալիոնի մեջ մտնում են հայք իրանց սեփական ցան

կությամբ։
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3. Նրանք վեր են կալնվում 18 տարեկանիցն մինչև 30 տարե
կան մարդիկ, ամա էս կանոնն հիմի չէ կարոդ ղայիմ պահպան- 
՛Ա՛Լ» միայն պահանջվում է, որ մարդս բավական զորություն 
ունենա պախոդ գնալու համար։ ,

4. Նրանք ազատ կուլին իրանց օղլուշաղովն ամենայն խարջ 
տալուցն և ծառայոլթենիցն, քանի Ժամանակ որ էս ծառայու
թյան մեջն կուլին։

5. Նրանք պետք է կապվին միայն ծառայել էնքան ժամա
նակ, քանի կռիվն ղզլբաշի հետ կու երկարվի, իժում նրանք կու 
ազատվին գնալ իրանց տներն, կամ մտնել ծառայության զոր
քի մեջ։

6. Նրանց առջևն կարգվելու Ժամանակին կկարդան մեծ 
Պետրոսեն դրած ղոնշուն խաղացնելու կարգն և էն պատիժներն, 
որն որ կու վարելի օրենք կժացողին, և զապուր են անում էնգուն-

1 Յըն' ինչպես որ ղոշունի չինովնիկներն։
7. Նրանք օրթում են ուտում հավատարիմ ծառայության 

համար։
8. էս կանոններու վրա վերենկալնվում ամեն ցանկացող

ներն և նրանց ապրուստ կուտան խազնայից, մինչև լքցվի առա
ջին բատալիոնի կարգը..,։

11. Նրանց հատուկ քաջության համար կու հայտնվին վարձ 
ստանալու առաջին օֆիցերական շինով...։

14. Ամեն բատալիոնն կու բաժանվի յութն ('—‘ի ութն) հար
յուրս, հարյուրն ի տասն տասնյակս."

20. Ամեն չինովնիկն ստանա տոնլոլխ ինչպես զինվորական 
աստիճանավորներն ներկա ծառայության։

21. Շ ո լրի տեղ ստանան հփնվորքն 10 մանեթ սպիտակ գրամ 
մեկ տարումն.** էս փողովն պիտին չուրեր կտրել իրենց համար, 
մինչև կառավարությունն կարգեսցե տաԼ նրանց Հուրեր իւա֊ 
զխիցե։

Խաղացնելու խոսքերն պիտի լինիլ հայոց լեզվովն։
Նրանց կուտան կարճացրած կանոններ Մեծին Պետրոսի և 

ուրիշ սահման կարգին ծառայության։

Տփզիո. 24 Մայիսի 1827 ամի։
Հրամանատար զորաց Վրաստանի, Վոյեննոյ Ղուբերնադոր 

Տփխիսա,
Ղեներալ ադյուաանտ Սիպյաղին։

22*
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Ծանոթ.— Ընդօրինակված է Մսեր Մսերյանի դիվանում եղող 
տպագիր օրինակիր։ '

(Պատմութիւն կաթողիկոսաց էջմիածնի ի Սեմէօ&է ■ մինչ 
ցՅովհաննէս Ը+ Գրեալ ի Մսերայ Մագիստրոսէ Մսերեանց

Ի Մոսկուա, 1876, էջք 193 —197)։

3.

1810 — 1847 թվեր

ՄԻՍԿԻՆ-ԲՈԻՐՋԻ

ԵՐԵՎԱՆ

Ամեն ինչով չի ու առատ, Երևա ն, 
Պտուղդ ու բարիքդ շատ, Երևա ն, 
№Ւ?.Ւդ մարդն է բազմաաշխատ, Երևա'ն։ 
Շուրգ թՈԼոըԳ Լ^ն ու ազատ, Երևա ն, 
Չնաշխարհիկ, շեն ու ապադ, Երևան։

Ծիրան, դեղձով առատ քո բոյղչա-բաղր, 
Ւլչահի ձմերուկը, խիյար, շոյլաղը, 
Երր շոգերն ընկնին, ամառվա չաղը, 
ԵՀ որ չկարենա փախչել յայլաղը, 
Մլակիցդ կկանչե դադ, Երևան։

Միսկին ֊թուրջին ասավ' հաջողակ, բարի 
Գործ ու առուտուրդ ամենայն տարի, 
Հաց ես տալիս հազարավոր օտարի, 
Մայրաքաղաք Արարատյան Աշխարհի, 
Դու պատմական ու հարազատ Երևան։

(Հայ աշուղներ, 1937 թ., էջ 141)։

4.

Մինչև 1850-ական թվերը

ՇԻՐԻՆ

Ս Ա Դ Ա Թ

Ամենայն կողմերով ընտիր, գովական ես, Սադա'թ, 
Դեմքով ուրախ, հաճելի,, շքեղ, ՛պատվական ես, Սադա՚թ,
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Թագում ընկերներիդ մեջ տեսքով աննման ես, Սադա՚թ, 
քծնությամբ պարկեշտ, բարի, ողջին դուրեկան ես, Սադա՚թ։

Ես սիրո երգիչ, դու մի նվագարան ես ինձ համար,
Ես մի պանդուխտ սոխակ եմ, դու վարդարան ես ինձ համար.
Ես խավարում խարխափող, լույս նշան ես ինձ համար,
Մութ կյանքիս ծովի ափին փարոսի նման ես, Սադաթ,

Թե աստվածդ կսիրես' խնդիրը անտես մի' արա,
Կամ հույս տուր, կամ հեռացուր, իզուր կյանքս կես մի' արա, 
Սիրույդ վառված Մեջնունն եմ, ինձի էեյլու պես մի՛ արա, 
Ես մի Յուսուֆի $անհան, դու մի Զալեյխան ես, Սադա՛թ։

Ես քո սիրույդ գերին եմ, ով սիրուհիս, լա վ իմացիր, 
Անհաստատ խոստումներով չոյրչարելդ բա՛վ իմացիր, 
Ւմ սիրո խենթությունը արդար և իրավ իմացիր, ■
Սիրինիս համար դուն մի թազա նովջիվան^ ես, Սադա՚թ։

(Հայ աշուղներ, 1937 թ. էջ 50, տես նաև էջք 87—88)։

5.

1828 թիվ

Աչքներդ լո ւյս, որ մեր քաղցր աշխարքն սլարսից դառն չար֊ 
շարանքիցն ազատվեց, քրիստոնի տերության ներքո ընկավ...

Իմ լավ քաղաքացի ք, էսպես երջանիկ բախտի որ դուք եք 
պատահել, կարծեմ որ մեր նախնիքն ևս Արշակունի թագավորու֊ 
թյան ժամանակումն էլ չէին պատահել, թեպետ և թագավորու֊ 
թյունն յուրյանցն էր, սակայն բարբարոսությունն և զուլումն պա֊ 
կաս չէր**՝1

1 Նորահաս։

Իմ ազնիվ քաղաքացի ք, գիտեմ, որ մեր աշխարհի այսքան 
երկար ժամանակաց գերության տակ մնալն գիտության հարգն ոչ 
կարե ներկա լավապես ցուցանել ձեզ, բայց հուսամ, որ շուտով 
կարողանաք ճանաչել։ Գիտությունն էն ազնթվ թագուհին ա, որ 
հախ ա աղքատ հագուստով՝ թագավորաց դռանն կդեգերի... Տե֊
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րություն չկա, որ էս անտեր գիտությամբ կանգնած և պահվում 
չլինի։ Ռուսաց էգ մեծ կայսրությունն, թե հառաջ քան զսուրբ 
Պետրոս յոլրյանց իմաստասեր թագավորն ի՞նչ էր և ներկա ինչ, 
անհայտ է ձեզ։ Մին երեխա, եթե գրել-կարդալ գիտենա, էն ար֊ 
վեստանին, որ բազում չարչարանքով վեց կամ յոթն տարումն ա 
սովորում, մին երկու տարումն կարե հեշտ ու հանգիստ սովորել, 
էն սովորած արվեստն հնարքով հեշտացնել և նոր արվեստանի ևս 

՝ հնարեր
Ւրավի, արվեստից անունն հիշելով այնքան եմ ամաչում, որ 

կարող չեմ ասել, զերա, մեր խեղճ աշխարքն ի նչ մին լավ ար
վեստ ունի, սչիևր.֊։ ,

Եվ Ւ՞նԼ է պատճառն , աղաչեմ, եթե ո> գիտությունից զուրկ 
մնալն։ Կարծեմ ինձ վրա կծիծաղեք, եթե ասեմ, որ Են գլի զի և 
Ֆրանկի կնանիքն և դստերքն վեց և յոթն լեզվի կարդալ գրել գի֊ 
տեն, մեծ֊մեծ գրքեր են շարադրում, տպում, ասղարարություն, 
ձև, կար, վաճառականություն, լավ սազ ածել, պար գալ և այլն։

թայց հուսամ, երր որ ազնվության հոգին կնորոգվի ձեր մի֊ 
ջումն և դառն գերության քաշությունն կմոռանաք, էն վախտը կի֊ 
մանաք, թե ինչ է իմ լացն։ Ա խ, իմ լա'վ քաղաքացիք» ա՜խ, հո֊ 
գիս հարայ ա կանչում, հին խմորն թողեք, նոր ազգի լուսավո
րության պայծառության հետևեցեք։

(Մ. Թաւփադյանյ, Նամակ Երևանցիներին^^։ •

6.

ԹԱՂԻԱԴՅԱՆԻ ՈՂՋՈԻՅՆԸ ՆՇԱՆԱԾԻՆ

Սիրելի Սիրվարդ իմ, բարով ողջանաս, 
Թանգում օրիորդին դիտանին գնաս, 
Շատ կարոտ բարև տաս և հասկանաս, 
Թե երբ ա իր կամքն, որ իրար տեսնենք։ 
Ես քանի օր ա, դոր* տկար տեսա, 
Սերտս գնաց հետը, միտքս մոլոր ա, 
Թե աստված կսիրես, երբ տեսնես, ասա',

1 Այս և հաջորդ նմուշը վերցրել ենք Լ, Մանվելչանի «Գրական նմուշներից» է 

^իֆչիզ, 1902 էշ 9—15։
2 ԱյցԽ

3 Գրան։
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Որ թե հաճենա իրար հետ խոսենք.
Թե որ ինքը թանգ ա, ես էլ չեմ էժան.
Այլոց չհավատա, բոլորն էլ գիժ ան1. 
Ենքն իմն ա, ես չուրն մինչե. հավիտյան, 
Թե կամենա, որ իրար հետ, ապրենք։

1 Են։

Ասա' ափսոս որ կարգալ չես գիտում, 
Սիրածիդ գրածը սրտում չես գրում.
Թեզ համար պատրաստ է ազնիվ գիտություն, 
Եթե շուտ կամենաս իրար գտանինք։
Հայիֆ որ ջահել ա, ինքն սիրում չի, 
Միշտ սիրել ուզում ա, ինքն սիրում չի, 
Ոայց և չավ սիրելս կերպն կսովրի, 
Եթե որ ցանկանա իրար հետ ըլնենք։

7.

1833 թիվ

ՍԻՐԵԼԻ ԿԱՐԴԱՅ ՈՂ

էս գիրքս հին գիրք է և էլ շատ ժամանակից առաջ Ստամ- 
բոլ քաղաքումն տպվեցավ հայերեն և թուրքերեն թ^զվով. բայց 
հիմիկ թարգմանեցավ ռուսական ւիզվիցն հայոց աշխարհաբար 
լեզվովն' որ շատ մարդիկ կարենան կարդալ և օգուտ ստանալ 
սորանով։ ՚

Ս. Պողոսն սովորեցնում է, թե սատանան շատ զորավոր իշ
խան է.-, և թե չար դևեր կան երկնքի ներքևն, որ նորանց դեմ 
պետք է պատերազմ և կռիվ անենք (էջ 5)...

Ամեն, ով ՈՈ մեդք է գործում, նա անօրենություն էլ է անում 
և հենց ինքն մեղքն անօրենություն է։ Եվ գիտում ենք, թե նա 
նրա համար հայտնվեցավ, որ մեղքերն վեր առնե, և նրանում 
մեղք 1Կա (և 8)...,

Մարդն, որ մինչև իրան կյանքի վերջն հավատքի և բարե- 
■պաշտութչան մեջն հաստատ է մնում, վերջապես ուրախութենով
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և մխիթարութենով վեր է ընկնում իրան մեռնելս տեղա բարձի վե
րա, երբ որ իրան վերջին սահաթն հասնում է (էջ 40)...։

(((Սիրտ մարգոյ որ է տաճար աստուծոյ կամ գործարան նա- 
տանայի, Շուշի, յամի Տեառն 1833)))։

8. ՜

1841 թիվ

Շատ անգամ պարապ ժամանակս միտք էի անում, էն պել» 
գրեմ, որ մեր խալխի սրտովն րլի, բալը չէի գիտում, թե ինչ լեզ֊ 
վով հ՛րեմ։ Մեր գրաբար լեզուն անգին է, նմանը չունի, ինչքան 
լեզու որ գիտեմ, մեկն էլ ա էն համը, էն քաղցրությունը, էն ճո
խությունը չունի, բայց մեր վատ բախտիցը հազարից մեկը չի 
հասկանում, ի՞նչ պետք է արած։ Երանի էն սհաթին, որ մեր ազ
գը ՔՒ1.~ք1ղ կարողանա էս կորած գանձը գտնել ու իր լեզուն սո
վորել, իմանալ։ Սայց ով չգիտի, որ սրան շատ ժամանակ կուզի, 
ու մինչև էն ժամանակը մնալ, ո վ գիտի, մարդ սաղ կմնա, 
թե՞ չէ'

էս մտածելով) ուզում էի, որ գրած բանս ամեն մարգ հաս
կանա, ու էնգուր համար աշխարհաբար գրեցի։ Թող գիտուն մար- 
դիքը ինձանից չնեղանան, նրանք շատ գիրք են կարդում, իրանց 
սիրտը մխիթարում, ամա հասարակ մարգը մեկն էլա չունի, որ 
նա էլ նրանով իր պարապ վախտը՝ ժամանակը անց կացնի։

Շատ մարդ է գանգասր անում թե մեր խալխը հիրք էտըդալ,. 
ուսում չի սիրում, ախր ի նչպես սիրի մարդ, որ զորու
թյունը չի հասկանում։ Կարելի է, ես սխալվում եմ, բտյց բնական 
է, մարդ միշտ էն կսիրի, որ իր սրտովն Ըէի* Եվրոպացոց մու֊ 
զիկեն շատ հիանալի է, խոսք չունեմ, ամա մեր սազն ու. 
զուռնեն մեր ականջին ավելի յա գիր գալիս, չունքի երեխությու- 
նից էնգուր ենք սովոր...։

Շատ բաներ էսպես գրել, հազիր էի արել աշխարհաբառ^ 
բայց էլի սիրտ չէի անում, որ լիս քցեմ։ Վախենում էի, թե ժա
մանակս, փողս էոբ1Ւ։ գՒր^ա էէ մեկ տեղ թողումը վեր ընկած 
մնա, փթի* Բարեկամ մարդիկ որ վախտ-վախտ տեսան, խոր
հուրդ տվին ինձ, թե շատ չավ կլի, որ տպիլ տամ։ Ւրավ' թե մու
րազս տեղ հասնի ու գրածս գիր գա, որքան բախտավոր կլինեմ* 
էն ժամանակ ջանք կանեմ, որ գհա լավ բան գրեմ, թող էս առա
ջինը էսպես ըլի*
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Կարդացողը ինքն իլ լավ կիմանա, որ էս գրած բաները 
ավելի ուրախության համար են. էն պատճառուԼ բոլորը մեր խալ
խի խոսացած բաներն եմ հավաքել, թարգմանածներս էլ էնպես 
եմ գուրս բերել, որ մեր խալխի սրտովն րլխ ^ա 1աթիքը էն մըտ- 
քով եմ գրել, որ չունքի մեջլիսում, հացի վրա թուրքևար են էս
պես բաներ ասում, լավ հայը հայեվար ասի, որ քիչ֊քիչ լեզուն- 
քաղցրանա, չունքի ոչինչ բան լեզուն էնքան չի քաղցրացնիլ, որ
քան խաղն ու տաղր։ Հույս ունեմ, որ ուրիշ մարզիկ դհա լավը 
շինեն...

Թե գիտուն, խելոք մարդիկ ինձ պախարակեն, դու էլա ինձ 
պահիր, սիրելի ազգ, չունքի իմ ուզածս էն ա, որ քեզ ծառայեմ, 
քեզ իմ կյանքս տամ, քանի շունչս բերանումս աւ

(հաշ. Աթուէանի «Պարապ վախտի խաղալիք»-ի 
առաջաբանից )։

9.

Ա1£Ւ’կ պարոն, էս ի՞նչ չար է, 
Աղի արտասունք, դառն կոծ է. 
Մ ենք ամենքս ցավդ տ ան ենք, 
Մեր գլուխը քեզ մատաղ կանենք. 
Ռւր որ երթաս, հետդ կգանք. 
£եր աղուհացն կմոռանա նք։ 
Մենք ո՞նց պետք է տեսնենք աչքով' 

Տեղես մենակ գնաս չալով* 
^լքնըԴ սքբե և հանդարտվիր, 
Հերիք եկավ քեզ, մի' ծեծվիր։

(«Սուդ դստեր մեծի իշխանի», «@ազմավեպ», 1848 թ.։ Հատ
վածը վերցրել ենք Մ. Մինասարյանցի «Զնար հայկական»֊ից . , 
(էջ 123)։ Սա հին ժողովրդական ստեղծագործություն է, որ հրա
պարակել է Շերմազանյանցը)։

10.

1850 թիվ

Արարատյան երկիրն իր համար հատուկ լեզու չունի այժմ, 
նորա հատուկ լեզուն ւսյն է, որ Երեվանա գավառումն կամ էջ-
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միածնի շորս կողմն կխոսին։ Բայց եթե փոքր ինչ հեռանաս այս 
միջակետենք Վրաստանի հայոց լեզուն կլսես, կամ Բյուրդիստա֊
նի, կամ օսմանցվոց^^։

Բայց առժամանակ հնազանդվեցանք հասարակաց կամեցո-
ղության, և սկսանք այն լեզվով գրել, որն որ մերձավոր է Վրաս֊ 
-տանի և Աստրախանա կամ Ռուսաստանի լեզվին։

(«Արարատ» թերթ, 1850 թ., № 2, խմբագիր' 
Գաբր* Պատկանյան^։

11.

1851 թիվ

ՇԻՆԱԿԱՆԻ ԱՌԱՎՈՏՅԱՆ ԵՐԳԸ

Ա յ մարդ, այսօր շատ քնեցար ննջեցիր, 
Առավոտյան հով ժամանակն անցուցիր, 
Արեգակը ծովի ծայրեն ծագեցավ,
Ջերմությունը ձորն ու դաշտը փռվեցավ։

Ընկերներդ վաղ արտերը գնացին, 
Ցորեն, գարին գերանդիով հնձեցին, 
Խուրձ կապեցին, բարդ բարդեցին դաշտումր,
Նստան հանգչիլ կաղնիներու հովումր։

Ա յ մարդ, վե ր կաց, սառը ջրով լվացվիր, 
Գոտիկ կապե , գերանդիդ ա ռ, դաշտ հասիր, 
Բանի հով է' հունձդ արա դաշտումդ, 
Հունձդ հնձե , մի' ծուլանար գործումդ։

Խուրձդ կապե', բարդդ բարդե , տուն արի , 
Հանգստացի ր, երբոր հունձդ կատարի * 
Բեո գերանդիդ, կախե' պատեն քո տանը, 
Ես իրիկվան կպատրաստեմ սեղանը։

1 Վերցրել ենք Գր. Վանցյանի «Պատմական քերականությունից», Թիֆլիս,

ա6 թ, էջ 76։
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Ա յ մարգ, հերիք, ինչ որ այսօր քնեցար, 
Աչքդ մեկ բա ց, տես, թե որչափ ուշացար, 
Մեր դրացին վաղ անցկացավ կամուրջեն, 
Վաղ լռել է մեր գզիրը ձայնելեն։

Մնչ ես պառկել, ի՞նչ ես քնել, սիրեկա ն, 
Արեգական շողը հասավ մեր գռան, 
Մի' ծուլանար, ժամանակդ խնայե, 
Ալն պիտի մեզ բոլոր ձմեռը կերակրե։

(Ռ. Պատկանման, ((Ընտիր երկասիրություններ», I, 
Պետերը., 1893, էջք 7—8)։

12.

1853 թիվ

Ամենայն տասն և չորս տարեկան տղերք և տասն երկու տա֊ 
րեկան աղջկերք երդումով պարտավորվում են հետազոտ լինել 
հերետիկոսներին, իսկ եթե չհամաձայնին, հերետիկոսության 
կարծիքի տակ են։

Ով ոթ տարին երեք անգամ անխափան խոստովանության չի 
ներկայանալ, նմանապես հերետիկոսության կարծիքի տակ է 
(էջ 19)...։

Հերետիկոսների և նրանց մասնակիցների կայքը ՒլվՒ ^ 
նրանց որդիքը ամենևին իրավունք չունենան մասն պահանջելու 
(էջ 19)...։

Հերետիկոսները պպրտավոր են կրել իրանց շորերի վրա եր
կու գեղին խաչ, մեկը կուրծքի վրա և մինը մեջքի վրա, որ կա֊ 
րելի ւՒ^ի զանազանել նրանց ուղղափառներից։

Վերջապես աշխարհականներից ոչ ոք չհամարձակվի կարդալ 
«Աստվածաշունչը» իրա հայրենի լեզվով (էջ 20}...։

Ոանտերից փախածներին և նրանց, որոնց չէր կարելի բան
տարկել, դատապարտում էին կամակորների համար սահմանած 
օրենքով՝ փայտակույտերի վրա էրում էին նրանց պատկերները, 
նույն օրենքով վարվում էին անդարձ մեռած հերետիկոսների ոս֊ 
կրրների հետ։

Այսպես ինկվիզիցիան ոչովի չէր խնայում, ներկա գտնված֊



348 Հայելված

ներին, հեռավորներին, նաև մեռելներին էրում էին աֆդո֊դա֊ֆե 
ժամանակը կամ նրանց։ կամ նրանց պատկերները (էջ 33). + .։

Թագավորը, արքունի գերդաստանը, պալատի բոլոր տիկին֊ 
^նրը նստում էին պատշգամբի վրա, մյուս պատշգամբն էլ սար֊
քում էին դեսպանների և ուրիշ մեծ մարդկանց համար, իսկ ժո֊ 
ղովրդի համար սարքում էին ուրիշ տեղեր։ Մունետիկների հրա֊ 
տարակելուց մին ամիս հետո հանդեսը սկսում էր։ Ամենից առաջ
գնում էին գործլապանները, դոմինիկյանները և աստիճանավոր֊
^նրը, նրանք դուրս էին գալիս եկեղեցուց և գնում էին մեծ հրա֊ 
պարակը, կանգնեցնում էին էնտեղ սև քողով ծածկած կանաչ 
խաշ և Ինկվիզիցիայի դրոշակը և հետ դառնում, միայն գոմի֊ 
նիկյաններր մնում էին ամփիթեատրոնի վրա և գիշերվա մին- 
։!ասը անց էին կացնում սաղմոս երգելով և եկեղեցական ժամա֊ 
սացութենով (էջք 65 — 66)։

(№1|1]]սփյֆայ: Ի Գալլոլայէ։ Ւ թարգմանութեանց Յա֊ 
կոբայ Աարենեանց ևՄիքայէլի Պատկանեանց։ ՒՏփխիս,խ 
տպարանի Ներսիսյան ուսումնարանի...։ 1853 ամի, և Ազ
գական 1302)։

13.

1853 թիվ

I.

Մեր ծանոթներին և անծանոթներին, որ կարդացած էին մեր 

երկու տարի առաջ տիպ տված Հոգեբանական աշխատությունը, 

հայտնի կլինի, որ նորա հառաջաբանի մեջ պատճառներով և օրի

նակներով ցույց տվեցինք' թե հայոց հին լեզուն չէր կարող լու

սավորության ճանապարհ լինել այժմյան ազգի համար, և խոս֊ 

տացանք շուտով նոր հայախոսության հանդես բանալ ազգի հետ, 

այսինքն մեր պատվելի հայրենակիցների հետ մտածել և խոսել 

այն ոճով, ինչպես նոքա կարող էին հասկանալ, և ինչպես պա֊ 

հանջում էին նոցա այժմուս հանգամանքը։ Ինչ, որ խոստացանք, 

ահա կատարում ենք գործով...։
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II.
Այս աշխատության մեջ' որի առաջին հատորը այժմ ընծա֊ 

յում ենք ազգին, կանոն և օրենք գրեցինք մեզ' որ այնպես խո֊ 
սենք մեր հայազգի հասարակության հետ, ինչպես ամենայն հայ 
անձը կարող էր հասկանալ մեր գրվածը, եթե միայն գիտեր յուր 
մայրենի գործածական լեզուն, ե կարդար փոքր ի շատե մտա֊ 
ծելով։ Մեր նորախոս լեզուն չէ ոչ մի քաղաքի մասանավոր կամ 
առանձին բարբառ, այլ' մոտավորապես այն մաքուր և հստակ 
հայախոսությունը, որ լսվում է ազգի մեջ հարյուրավոր և հա֊ 

պարավոր չավ խոսողների բերանից' ուր և գտանվեին նոքա...։

11Լ

Ոայց և երեխայքը յուր յանց կողմից կապված են սուրբ պար֊ 
տականություններով դեպի յուրյանը ծնողքը։ Նոքա ինչպես յուր֊ 
յանց առավել մեծ բարերարներին ամենքից ավելի պատիվ կդր~ 
ճեն յուրյանց ծնողներին, որոնց միջնորդութենովը աստված պար֊ 
գևել է նոցա կյանք, յուրյանը ծնողներին ըույը կտան անձնվեր 
սեր, անժխտելի հնազանդություն, ամենաճշմարիտ շնորհակալու֊ 
թյուն...։

Զավակները ինչքան որ կենդանի են' պարտավոր են մնում 
յուրյանը ծնողներին և տկար ծերության ժամանակը' տեղիք չու-* 
նի զավակը ծաղր առնել յուր հոր և մոր վերա, այլ հնար կորոնի 
հավատարիմ հոգատարութենով նոըա կեըության և բաղդավորու֊ 
թյան համար' գոնյա որևիըե չափով պարտավճար գտնվիր Եվ եթե 
գավակը ըած վիճակիը բարձր պատիվների է հասած, չունի պատ֊ 
■ճառ ամաչելու յուր սիրելի ծնողների մասին։

(Ստեփանոս Նազարյան, վարդապետարան Երոնի, հա֊ 
սարակաց հայախոսությամբ. Մասն առաջին, Մոսկվայի 
մեջ, 1853 թիվ։ հատվածներ)։

14.

1854 թիվ

ՎԱԶՈՂ ՋՐԻՆ

Ւստակ ջուր՝ վազուկ, արդյոք ի՞նչ կլիներ, 
Որ քո ալիքներ տաներ իմ ցավեր, 
Նամ ի՞նչ կլիներ, թե իմ վիշտ ու լաց 
Ւնչպես ծուխ օդում ցրվեին հանկարծ։
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, Կամ ինչո՞ւ համար ուրախությունը 
Թռչում է շուտով, մնում է ցավը. 
Թող քո ալիքներ ցնդեն իմ վշտեր, 
Լվանան սիրտս թող քո մասնիկներ։ 
Սիրտս խոցված է զանազան կողմից, 
Արյուն ու շարավ կթափի երակից.

՚ Լվա', մաքուր ջուր, սրբե' ինչպես հուր, 
- Թող փայլի սիրտս, չմնա մի մուր։

. Ղու սրբեցիր ինձ, երբ որ ես ծնա. 
Ես քո մեջ իստակ ձեռքով թաղվեցա. 
Դու ԼէԼաՑո,Լ ^ս հոգու ու մարմնի, 
Լվա իմ սիրտս, թող քեզ պես փայլի։ 
Թող մաքուր լին իմ, ինչպես դու սուրբ ես։ք 
Թող ողջ աշխարհին երևիմ քեզ պես։

^Միք. Նալքանդյանի ((Երկերի լիակատ* ժող*», հ* />
Էջ 30, Երևան, 1945 թ.)։

15.

185,4 թիվ

ԵՐԳ ՊԱՆԴՈՒԽՏ ՊԱՏԱՆԵԿԻ

«Ծիծեռնակ»

Ծիծեռնա կ, ծիծեռնա կ, 
Դու, գարնան սիրուն թռչնակ, 
Դեպի ո՞ւր, ինձ ասա , 
Թռչում ես այդպես արագ։ 
Ա խ, թռի ր, ծիծեռնա կ, 
Ծնած տեղս' Աշտարակ, 
Անդ շինիր քո բունը' 
Հայրենի կտուրի տակ։
Անգ հեռու ալևոր 
Հայր ունիմ սգավոր, 
Որ միակ յուր որդուն 
Սպասում է օրեօր։ 
Երր տեսնես դու նորան,
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Ինձնից շատ բարև արա'. 
Ասա', թող նստի լա 
Տուր անբախտ որդու վրա։ 
Գոլ պատմե', թե ինչպես 
Աստ անտեր ու խեղճ եմ ես, 
Միշտ Լա1ովւ ողբալովս 
Ալանքս մաշվել, ելել (է) կես։ 
Ինձ համար ցերեկը 
Մ ութ է շրջում արեգը, 
Գիշերը թաց աչքիս 
Իունը մոտ չի գալիս։
Շուտով սառ հողի տակ 
Կպառկեմ այստեղ մենակ՝ 
Թողնելով հորս սրտում 
Միշտ ցավալի հիշատակ։ 
Դե՜հ, թռի ր, ծիծեռնակ, 
Հեռացի ր, գնա արագ— 
Դեպի Հայոց աշխարհը' 
Ծնած տեղս' Աշտարակ։

(Գ. Փքւթխյան1)

1 Հարցրել ենք Մ. մի անս արյան ի «-Քնար հայկականից», V- Պետերբուրգ, 
1868 թ., էջք 498—499 և նույնի «Առանձին ծանոթությունից» էջք 1—2։

16.

185Տ թիվ

Զարթի’ր, ղարթի՛բ, սիրելի՛ մանուկդ իմ, զարթի՛ր և մտի՛կ 
տուր դեպի երկինք։ Ո հ, ի՜նչ գեղեցիկ տեսարան է, մտիկ արա 
արեգակի դուրս գալուն։ Էս լուսափայլ մարմինը վեհ հսկայի- 
պես սկսում է իրա ընթացքը։ •

Մ արդս արեգակի դուրս դալը տեսնելուց կարծում է, թե աշ
խարքս նոր է ստեղծվում։ Հենց իրա առաջին ճառագայթները ծա- 
դելուց ամեն բանը նորոգվում է, ամեն բանը գեղեցկանում և 
պայծառանում է։ Երկինքը կրակ է կտրվում, լեռների գլուխները 
ոսկվո գույն են դառնում, անտառները զարդարվում են կանաչա-
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գեղ գուներով, դաշտերը կենդանանում են, ծաղիկները իրենց 
կոկոնները բանալով' սքանչելի անուշահոտություն են բուրում։ 
Խոտի վրա գիշերը վեր եկած ցողի հատերը կարծես թե մեկ֊մեկ 
ադամանդ են։

Թռչունները իրենց քադցր ե գեղեցիկ երգերով հնչեցնում են 
օդը։ Ո՜հ, էն ժամանակը ինչպես սքանչելի 4 բնությունը։

(«Բարոյական խրատք և հատուածք արձակք և չափա
ւորք Ւ պէտս ընթերցանութեան մանկանը)), Թիֆլիս, 1855 թ.,

■ տե ս Վանցյանի «Պատմ. քերակ^», էջ 65)։ ր

17.

1857 թիվ

Աայիոս հռոմայեցի ասպետը գնացել էր Սերակոս ոչ թե գոր
ծի աղագավ, այլ անգործ վայելչություն տեսնելու համար, . ինչ
պես և ինքը ասում էր։ Այստեղ և այնտեղ ծանուցում արեց, թե 
կամք ունեմ մի փոքր այգի գնելու ինչ տեղ կարող էի հրա- 
4Ւ?եԼ Ւմ բարեկամները զվարճանալ առանց խափանարկության 
(էջ 50)...։

Վեցանկյունի բջիջները շտեմարանք էին կես մի մեղր պահե
լու համար և կես մի բույներ շինելու կամ գալոց սերնդի համար։ 
նոցա մեջ թագուհին բոլոր ամառան միջոցումը դնում է 30 ^Ւինչև 
40 հազար ձու. նախ և հառաջ դնում է նա այն ձվերը, որոնցից 
առաջանում են աշխատավոր մեղուք, ապա այն ձվերը, որոնցից 
պիտո է ծնանեին որձամեղոլքը (էջ 267)...

^Ստ. Նազարյան, Հանդես նոր հայախոսության, Մոսկ- 
՝ վա, 1857 թ., հատվածներ)։

18.

1857 թիվ

Այգ խոսքերի վերա, ինձ քաղցր եղավ դուրս տալ Եվժեն Սյու 
պարոնի «Թափառական հրեա» անունով վիպասանության հայ 
թարգմանությունը այն լեզվով, որ ժողովրդին հասկանալի էր։ Եթե 
փորձով երևի, որ ժողովրդի գանգատին արժանի է իրավունք տալ,
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իհարկե մեր պատվելի հեղինակքր յուրյանը ընթացքը կհարմա- 
րեն ժամանակի որպիսությանը և կաշխատեն այնպիսի բաներով 
պարապեցուցանել ընթերցողները, որ և հասկանալի լինեին նոցա, 
և ազդեցություն ունենային նոցա ՛ հոգեղեն զարգացման վերա, 
իսկ եթե ազգայինքը այդ խոսքերը բերան առել են միայն այն՜ 
մտքով, որ բամբասեն հեղինակների արդարաբանությունը և ղո
րանով ծած՛կեն յուրյանը ան ուսումնասիրության մեղքը, այն ժա
մանակ այդ ևս հայտնի կլինի և կհասկացնե բանի զորությունը 
(էջ ՀԴ

Բանը այստեղ հասած լինելով, հարկավոր էր հեղինակներին 
մի հնար զտանել ժողովրդի սիրտը մի կերպով ջերմացնելու, մի 
կերպով զարթեցնելու նորա մեջ այն ազնիվ եռանդը լուսավո
րության, որ մարդկության պարծանքն էր. ուրեմն նախ պիտո էր 
ալն լեզվով խոսել, որ ժողովրդի ականջը ներգործեր սրտի վրա և 
այն տպավորությունը, որ լսողությունը ստանում էր, բացարձա- 
կեր սրտի վերա։ Այս, գիտակցութենով և հասկացողոլթենով կլի
նի. եթե մեք լսեինք մի անհասկանալի բառ, մեր համար միև
նույն էր լսել մի թմբուկի ձայն, այսպիսի ձայները լսողության 
վերա ներգործելուց առավել, այլ ազդեցություն չունին (էջ 62)։

Նոր լեզուն դեռ ևս մանուկ է. դեռ շատ և շատ դժվարությունք 
կան այս լեզվով գեղեցիկ և հաջող խոսելու, այդ կհոգա ժամա- 

քնակը, երբ նոր լեզուն հեղինակների գրչի տակ ճախարակվելով) 
կստանա յուր այրական հասակը, մանւսվանգ որ այժմ գեռ շատ 
բաներ կան, որոնց մասին հայերը ամենևին գաղափար ևս չու
նենալով) չունին հետևաբար և այն անոթները, այսինքն այն 
ոճերը և դարձվածքները, այո' շատ անգամ և բառերը, որոնց մեջ 
կարելի էր պարունակել նոր մտքերը, որ մինչև այժմ չկային հա
յերի մեջ (էջ 69)։

(՜Միք. Նալբ՚անդյանի «Երկերի լիակատ. ժող.», II հատ. 
Երևան, 1947 թիվ, հատվածներ)։

23 Ժամանակակից հայոց չեղվի դասընթաց
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